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INTRODUCTION. 

ESPACE  de  tems  qui  s'eft  écoulé  depuis  le  Déluge 
jufqu'à  la  mort  de  Jacob^étoit^  fans  contredit^la  partie 
la  plus  ingrate  de  notre  Ouvrage.  Il  ne  nous  refte  pas 
aflez  de  faits ,  ni  afTez  de  détails  hiftoriques ,  pour  fe 
former  une  idée  abfolument  nette  de  l'état  du  genre  humain 
dans  les  premiers  fiécles.  On  n'a  pas  du  au  refte  s'en  promettre 
davantage  de  l'enfance  du  monde  ;  c'eft  même  plus  qu'on  n'ea 
oferoit  efpérer  de  tems  (i  éloignés.  Malgré  la  difette  de  monu- 
mens ,  on  peut  toujours  entrevoir  les  degrés  par  lefquels  les  peu- 
ples ont  paffé  fucceffivement  pour  fe  perfe<Stionner. 
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n  INTRODUCTION. 

Nous  ne  ferons  point  expofés  à  de  pareils  inconvéniens  dans 
les  fiécles  dont  je  vais  rendre  compte.  Quoique  dans  le  nombre 
des  faits  qui  fe  préfentent^  il  yen  ait  encore  plufieurs  d'altérés 
par  la  fable  ,  ils  offrent  cependant  de  très-grandes  reflburces  à  la 
curiofité.  Il  nous  refte  affez  de  détail  fur  l'état  où  éw'ient  la  Po- 
litique, les  Arts  )  les  Sciences  ,  le  Commerce  ,  la  Navigation  ôc 
l'Art  Militaire  dans  quelques  parties  de  l'A  fie  ôc  dans  TEgypte. 

La  Grèce ,  dont  jufqu'à  préfent  il  n'avoit  prefque  point  en- 
core été  queftion ,  va  commencer  aufïi  à  fixer  nos  regards.  A 
mefure  que  nous  nous  éloignons  des  fiécles  voifins  du  Déluge  , 
on  voit  les  arts  &  les  fciences  s'introduire  dans  cette  partie  de 
l'Europe  ,  &  fes  habitans  fortir  de  la  barbarie. 

Le  tableau  de  tous  ces  différens  objets  n'eft  point  difficile  à 
tracer.  Les  époques  en  font  connues ,  on  peut  les  afligner  ;  on 
peut  enfin  fuivre  aifément  le  progrès  des  peuples ,  déterminer 
affez  exadement  le  degré  de  leurs  lumières  j  &  apprécier  leurs 
connoilTances. 
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efface  d'environ  600  ans. 
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Depuis  la  mort 
de  Jaccb,  jufqu'à 
l'établiiïem'^deli 


'histoire  de  la  haute  Afie  ne  nous  fournira  dans 
le  cours  de  Te'poque  préfente  aucune  lumière  fur  la 
Politique^  les  Loixôcla  forme  du  Gouvernement.  Les 
événemens  arrivés  dans  cette  partie  du  monde  pen- 
dant tout  l'efpace  de  tems  qui  va  nous  occuper  ,  font  entière-  Royauté  chez  le» 
ment  inconnus.  L'Hiftoire  de  l'Egypte  n'eft  pas  tout-à-fait  aufll 
ftérile  dans  ces  mêmes  fiécles,  que  celle  de  la  haute  Afie  :  elle 
nous  fera  de  quelque  reffource  pour  chacun  des  objets  que  je 
viens  d'indiquer.  Mais  la  Grèce  nous  dédommagera  amplement 
du  peu  de  fecours  dont  l'Afie  ôc  l'Egypte  vont  être  pour  ce  mo- 
ment. L'Hiftoire  de  cette  partie  de  l'Europe  fournit  dans  les 
fiécles  dont  il  s'agit  maintenant ,  quantité  d'événemens  ,  de  cir- 
conftances  &  de  détails  très-propres  à  nous  inftruire  du  progrès 
des  Loix  ôc  de  la  Politique  chez  les  différens  peuples  connus  fous 


le  nom  de  Grecs. 
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II*  Partif. 


Depuislamort  CHAPITRE      PREMIER, 

ce  Jacob,  julqu  a 
l'établffTem*  de  la 

^""Seïx.^^"  D<?j  Babyloniens  &  des  JJJyriens. 

ON  a  vu  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  que  Ni- 
nus  avoit  réuni  au  trône  d'Affyrie  celui  de  Babylone.  On 
y  a  vu  auiïî  qu'à  la  mort  de  ce  Prince,  le  vafte  Empire  formé 
par  fes  conquêtes  ,  avoit  paffé  entre  les  mains  de  Semiramis  fon 
ëpoufe.  Depuis  Ninias ,  fils  &  fuccefleur  de  Semiramis ,  jufqu'à 
Sardanapale,  on  trouve  un  vuide  étonnant  dans  l'Hiftoire  d'Af- 
fyrie &  de  Babylone.  Il  n'y  a  rien  d'alTuré  dans  la  fuite  des  Rois 
qui  ont  occupé  le  trône  pendant  l'efpace  de  plus  de  800  ans> 
On  nous  a  ,  il  eft  vrai ,  confervé  les  noms  de  la  plupart  de  ces 
Monarques  ^  Mais  cette  lifte  a  paru  fufpefte  à  quelques  Cri- 
tiques. Ils  ont  prétendu  y  reconnoître  plufieurs  marques  de  fup- 
pofition  b.  Quoi  qu'il  en  foit ,  comme  il  ne  refte  aucun  monu- 
ment de  ces  Princes  ^  ,  cette  difculTion  eft  fort  peu  importante. 

On  attribue  communément  l'obfcurité  de  leurs  règnes  à  la 
moUelTc  &  à  l'indolence  dans  laquelle  on  accufe  ces  anciens 
Monarques  d'avoir  vécu  ;  mais  peut-être  cette  obfcurité  doit- 
elle  être  attribuée  ,  moins  à  la  nonchalance  de  ces  Princes ,  qu'à 
la  tranquillité  dont  ils  eu  foin  de  faire  jouir  leurs  peuples.  Les 
vertus  de  la  vie  douce  &  paifible  ne  frappent  pas  de  même  que 
l'éclat  des  talens  militaires.  L'Hiftoire  ne  fe  charge  guères  que 


"  Eufeb.  Chron.l.  2.=Syncell.p.  103. 
108-1 23-147- 1 5  i-i H'  lîî-MP-K^j. 

•»  On  a  prétendu  remarquer  dans  cette 
lifie  donnée  par  Ctéfias ,  quantité  de  noms 
qu'il  pourroit  bien  avoir  empruntés  du 


à  plu/ieurs  Rois  Alîyriens ,  en  difant  qu'il 
avoit  employé  ces  noms  tels  qu'il  les  avoit 
trouvés  dani-  les  Archiver  de  Perfe  ,  tra- 
duits de  l'Affyrien  enPerlan.  On  pourroit 
dire  auffi  que  peut-être  il  les  a  traduits  lui- 


Grec  &  du  Perfan  pour  former'un  fî  long  |  même  en  Grec  -;  &  les  a  exprimés  par  d'au 

catalogue.  Sphœrus ,  Lampridès ,  Laojlhé-  \  très  noms  qui  lui  auront  paru  équivalens. 

nés  y  Dercylus  y  font  des   noms  Grecs.  |  Combien  d'Ecrivains  ont  pris  la  même 


Amyntas  ,  efl  un  nom  des  Rois  de  Macé- 
doine. Arîm  ^  eneftundesRois  de  Sparte. 
Xercès  ■,  Armamîtrès  ,  Mitkroeus ,  font  des 
noms  Perfans.  Sofarmus ,  efl  le  nom  d'un 
RoideslWédes  j  félon  Ctéfias  même.  Voy, 
le  P.  Montfaucon  ,  Hifl.  de  Judith,  p.  1 27. 
On  pourroit  cependant  excufer  Ctéfias , 
fur  ces  noms  Grecs  Se  Pcrfans  qu'il  donne 


liberté  ?  Sans  parler  des  Grecs,  &  des  La- 
tins ,  l'Hifioire  écrite  par  M.  de  Thou  , 
fourniroit  feule  plufieurs  exemples  de 
noms  tellement  déguifés,  qu'à  peinepeut- 
on  les  reconnoître. 

*  Voy.  notre  DilTertation  fur  les  anti- 
quités des  Babyloniens,  des  AlTyriens,  &c« 


DU    Gouvernement,  Liv.  I.  y 

des  conquêtes  &  des  révolutions  célèbres  ,  fur-tout  lorfque  les  ' 

Hiftoriens  parlent  de  pays  qui  ne  les  intéreffent  point.  Nous     IP  Partie. 
ne  connoiffons  l'hiftoire  des  anciens  peuples  que  par  les  écrits  ^^  j^b'/fuî^S'l 
des  Grecs.  Les  Grecs,  peuple  inquiet  &  remuant ,  n'eftimoient  l'établifTemMe  u 
que  les  nations  belliqueufes.  Ils  n'ont  pas  daigné  écrire  les  re-  ^°^^"breu"  ^^* 
gnes  tranquilles  des  Souverains  de  Ninive  ^  :  amateurs  du  mer- 
veilleux 5  ils  ne  trouvoient  point  dans  l'hiftoire  des  Monarques 
Affyriens ,  de  ces  événemens  brillans  qui  attachent  refprit  des 
Leâeurs,  &  frappent  l'imagination  des  Ecrivains.  Extrêmement 
prévenus  d'ailleurs  en  faveur  des  Egyptiens ,  ils  n'ont ,  pour  ainfî 
dire  ,  connu  que  ce  peuple  dans  toute  l'antiquité. 

On  doit  juger  cependant  que  les  fuccelTeurs  de  Ninias  n'é- 
toient  pas  abfolument  tels  qu'on  nous  les  repréfente.  Tous  les 
Hiltoriens  de  l'antiquité  avouent  qu'on  ne  connoiflbit  point  de 
Monarchie  qui  eût  fubfifté  auffi  long-tems  que  celle  des  Affy- 
riens  ^.  Hérodote  ,  celui  de  tous  les  Ecrivains  qui  donne  le 
moins  de  durée  à  cet  Empire ,  convient  cependant  que  les  AP 
fyriens  ont  été  maîtres  de  l'Afie  pendant  5*20  ans  ^.  Il  n'eft  parlé 
durant  le  cours  de  tant  de  fiécles  d'aucune  révolution.  Cet  Em- 
pire fe  feroit-il  maintenu  pendant  un  fi  long  efpace  de  tems 
fans  troubles  &  fans  révolutions  ,  fi  les  Rois  qui  le  gouvernoient 
euffent  été  entièrement  perdus  de  dëbauches  &  abîmés  dans 
la  moUeffe  ?  Ils  ne  s'occupèrent  vraifemblablement  que  du  foin 
de  gouverner  leurs  peuples  en  paix  ;  ceû  par  cette  raifon  que 
les  Hiftoriens  Grecs  n'ont  pas  daigné  en  parler ,  ils  ne  trouvoient 
rien  de  remarquable  à  en  rapporter  '^.  Eft-ce  un  titre  néanmoins 
pour  méprifer  ces  Princes  ?  Sont-ce  toujours  les  inclinations 
guerrières  d'un  Monarque  qui  font  le  bonheur  de  fes  fujets  f 
Quoi  qu'il  en  foit  au  furplus  ,  il  faut  néceffairement  perdre  de 
vue  les  Babyloniens  &  les  Affyriens  pendant  tout  l'efpace  de 
tems  que  nous  allons  parcourir  dans  cette  féconde  Partie  de  no- 
tire  Ouvrage. 


"Diod.l.i.p.  136.        ^^^^  ^       I     <Z.j.n.9S- 

«^Diod.  1.  i.p.  136V. 


•«Ibid.  p.  i37»=Dionyf.  Haliearn.l,  1. 1 
1^.  2.  I 
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Ile  Partie. 

Depuis  la  mort 

de  Jacob,  iufqu'à 

l'établifTem*  de  la 

Koyauté.chez  lés 

Hébreux, 


CHAPITRE     SECOND. 

Des  peuples  de  la  Palefline  &  de  l'Afie  Mineure, 

Nous  fommes  mieux  inftruits  des  événemens  arrivés  du- 
rant les  mêmes  fiécles  dans  cette  partie  de  l'Afie^que  baigne 
la  Méditerranée.  On  a  vu  dans  le  Volume  précédent ,  que  peu 
de  tems  après  le  déluge  la  Palefline  ôcles  environs  du  Jourdain 
ëtoient  habités  par  des  nations  policées  qui  cependant ,  à  l'ex- 
ception des  Sidoniens ,  n'ont  joué  aucun  rôle  dans  l'Hiftoire. 
La  plupart  de  ces  peuples  furent  détruits  par  Jofué^lorfqu'ilfit 
la  conquête  de  la  Paleftine.  Il  n'y  eut  que  ceux  auxquels  les 
Grecs  ont  donné  le  nom  de  Phéniciens  ,  qui  fe  conferverent. 
Nous  les  ferons  connoître  plus  particulièrement ,  lorfque  nous 
parlerons  de  l'état  du  Commerce  &de  la  Navigation  dans  les  fié- 
cles qui  nous  occupent  préfentement. 

L'Hiftoire  de  l'Afie  mineure  ,  qui  jufqu'à  ce  moment  n'a  pu 
rien  fournir  à  notre  travail ,  préfente  aufli  des  objets  très-dignes 
d'attention.  Il  s'eft  élevé  dans  cette  partie  du  monde  plufieurs 
Etats  dont  il  eft  très-fouvent  queftion  dans  l'Hiftoire  ancienne. 
Les  Lydiens  ,  les  Troyens  ;,  les  Phrygiens  font  des  peuples  très- 
connus.  Il  eft  vrai ,  qu'à  l'exception  des  Troyens  ,  ces  Monar- 
chies, dans  les  fiécles  dont  nous  parlons,  n'étoient  pas  fort  confi- 
dérables.  Aulfi  nous  y  arrêterons-nous  peu. 

A  l'égard  des  Troyens  ,  leur  Empire  étoit  d'une  aflez  grande 
étendue.  Plufieurs  provinces  en  relevoient.  La  côte  maritime 
de  l'Hellefpont  étoit  en  entier  dans  leur  dépendance  ^  Tous 
les  Ecrivains  de  l'antiquité  s'accordent  à  donner  une  grande 
idée  de  la  puiffance  de  Priam  ^.  Troye ,  la  capitale  de  fes  Etats, 


»  Achille,  dans  l'Iliade ,  dit  que  par  mer 
;îl  a  pris  douze  villes  de  l'Empire  Troyen  , 
&  que  par  terre  il  s'eft  rendu  maître  de 
onze,  1.51.  V.  318. 

b  La  defcription  qu'Achille  fait  à  Priam, 
lui  -  même  ,  de  -l'étendue  de  l'Empire 
Troyen  ,  en  donne  une  très-grande  idée. 
lUad.  1.  24.  V.  544  ,  &c. 

X'Epithéte  que  Virgile  donne  à  Priam  , 


eft  aufïl  une  marque  qu'on  regardoit  ce 
Prince  comme  le  plus  puilTant  Monarque 
qui  régnât  alors  dans  l'Afie  Mineure.    .   / 

Tôt  quondam  populis  ,  terrîfque 

fiiferbum. 

Regnatorem  yîfiœ.  JEneidA.  i.y.  559. 

Strabon  qualifie  Priam  de  Rqî  des  Rots, 
1.  i3.p.8i>i. 
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étoit  une  ville  confidérable  ;  fon  Royaume  d'ailleurs  paroît  avoir 

été  très-floriffant.  Mais  on  ne  fcait  rien  de  particulier  fur  la  ma-     _     artil. 

i-i/-  j     A     •  11  '      ^      Depuis  la  moi. 

niere  dont  il  etoit  gouverné.   On  ignore  quelles  en  pouvoient  de  Jacob,  jufquà 
être  les  loix.  Ce  que  l'on  en  peut  dire  de  plus  certain  ,  c'eft  que  rétabiifTem'dela 

,  /      •    1    /    /  T     .    ^a  Royauté  chez,  les- 

la  couronne  y  etoit  nereditaire  .  Hébreux. 

Le  trône  étoit  auffi  héréditaire  dans  les  autres  Royaumes  de 
l'Afie  mineure.  La  manière  dont  on  raconte  que  Gordius^  qu'on 
doit  regarder  comme  la  tige  des  Rois  de  Phrygie  ,  parvint  à  la 
royauté  ,  préfente  un  de  ces  événemens  qui  dans  les  premiers 
tems  auront  donné  naiffance  au  gouvernement  monarchique. 

Les  Phrygiens  ,  comme  tous  les  autres  peuples ,  furent  quel- 
que tems  fans  aucune  forme  de  gouvernement.  Laffés  des  mal- 
heurs auxquels  leurs  diffenfions  domeftiques les  expofoient  jour- 
nellement ,  ils  confulterent  l'Oracle  pour  fçavoir  quelle  en  fe- 
roit  la  fin.  La  réponfe  fut  que  le  feul  moyen  d'arrêter  le  cours 
des  maux  qui  les  défoloient ,  étoit  de  fe  choifir  un  Roi.  Les 
Phrygiens  voulurent  fçavoir  fur  qui  devoit  tomber  leur  choix, 
L'Oracle  leur  commanda  d'éleverfur  le  trônele  premier  qu'ils 
rencontreroient  allant  fur  une  charrette  au  temple  de  Jupiter. 
A  peine  eurent-ils  reçu  cçtte  réponfe,  qu'ils  rencontrèrent  Gor- 
dius.  Sur  le  champ  ils  le  proclamèrent  Roi  ^.  Gordius,  en  mé- 
moire de  cet  événement ,  confacra  à  Jupiter  la  charrette  fur 
laquelle  il  étoit  monté  lors  de  fon  élévation  au  trône.  Le 
nœud  qui  en  attachoit  le  joug  au  timon ,  étoit  fi  adroitement 
fait,  qu'on  ne  pou  voit  découvrir  nioiiil  commençoit,  ni  où  il 
fîniffoit.  C'eft  ce  nœud  (î  connu  dans  l'antiquité  fous  le  nom  de 
Nœud  Gordien.  L'Oracle  avoit  déclaré  que  celui  qui  pourroit  le 
délier  auroit  l'Empire  de  l'Afie  '^. 

Après  Gordius ,  fon  fils  Midas  monta  fur  le  trône  l'an  1428. 
avant  J.  G.  ^.  L'hiftoire,  ou  plutôt  la  fable  débitée  fur  le  comp- 
te de  ce  Prince ,  eft  trop  connue  pour  que  je  m'y  arrête.  Ce  fut 
Midas  qui  établit  dans  la  Phrygie  les  cérémonies  du  culte  public 
que  l'on  y  rendit  depuis  fon  règne  à  la  Divinité.  Il  tenoit  d'Or- 
phée la  connoifiance  de  ces  pratiques  reljgieufes  ^.  L'Hilloire 


=  Diod.  1.  4.  p.  3 1 8 ,  &c. 

^  Juflin ,  1.  II.  c,  7.=Arrian.  de Exped. 
Alex.  1.  2.  p.  86. 

Arrien  fe  trompe  en  rapportant  à  Midas 
ce  qu'on  vient  de  lire  fur  Gordius.  Le  plus 
grand  nombre  àes  Ecrivains ,  s'accorde  à 
xeconnoitrc  Gordius  pour  le  premier  Roi 


de  Phrygie. 

*=  Arrian.  loco  ch.  p.  87. 

^  Voy.  les Mém.  de TAcad.  des Infcript. 
t.  9.  p.  1  z6.  =  Euleb.  Chron.  1.  2.  p.  8é, 

^  Conon  afuà  Fhot.  Narrât,  i.p.  424, 
===  Juflin.  1.  u.c.  7.  =  Oyid.  Metajn. 
I.ii,V»^3. 
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=g  remarque  que  ces  fentimens  de  religion  qu'il  f(^ut  infpirer  à  fes 
Ile  Partie,     peuples,  Contribuèrent  plus  à  affermir  fon  autorité^  que  la 

Je?acr,iu!?u"  P"'ff^"'^«  de  fes  armes  '•  .  , 

l'établiiTemMe  la  Voilà  tout  cc  que  l'hiftoire  de  l'Afie  peut  fournir  fur  l'objet 
■^Séb/^^^  ^"  ^^'^  "^"^^  occupe  préfentement.  Les  maximes,  les  loix  politi- 
ques  ôc  civiles  des  peuples  dont  nous  venons  de  parler,  nous 
font  abfolument  inconnues.  On  ne  peut  même  s'en  former  au- 
cune idée.  Les  fecours  nous  manquent  entièrement.  Il  en  faut 
cependant  excepter  les  Lydiens.  Hérodote  nous  apprend  que 
leurs  loix  étoient  les  mêmes  que  celles  des  Grecs  ^. 

Si  nous  voulions  arrêter  nos  regards  fur  le  peuple  Hébreu  , 
nous  trouverions  abondamment  de  quoi  nous  dédommager  de  la 
difette  où  nous  laiffent  les  autres  nations  de  l'Afie.  Depuis  la 
fortie  d'Egypte  les  Ifraélites  commencèrent  à  fe  former  en  corps 
de  nation  ,  féparée  par  fes  loix  &  fes  ufages  de  tout  le  refte  de 
la  terre  ;  nation  qui  fubfifte  encore  aujourd'hui  ;  nation  qui  , 
quoique  difperfée  dans  toutes  les  contrées  de  l'univers  ,  fe  gou- 
verne encore  par  fes  coutumes  particulières.  Les  loix  politiques 
Ôc  civiles  des  Hébreux  nous  font  parfaitement  connues.  Elles 
le  font  même  trop  pour  s'arrêter  à  en  retracer  le  tableau.  D'ail- 
leurs on  ne  doit  faire  aucune  comparaifon  entre  la  forme  du  gou- 
vernement établi  par  Moïfe  ,  &  les  autres  efpéces  de  gouverne- 
mens  dont  l'Hifloire  préfente  des  exemples.  Le  peuple  Hébreu 
a  eu  l'avantage  unique  d'avoir  fpécialement  Dieu  pour  Monar- 
que &  pour  Légiflateur.  C'étoit  de  Dieu  même  que  cette  na- 
tion avoit  reçu  fes  loix.  C'étoit  enfin  l'Etre  fuprême  qui  avoit 
daigné  prefcrire  les  cérémonies  du  culte  qu'il  vouloit  que  les 
Ifraélites  lui  rendifient.  On  ne  doit  donc  faire  aucune  compa- 
raifon entre  les  loix  de  ce  peuple ,  loix  di£lées  par  la  SagelTe 
même ,  ôc  celles  que  pouvoient  fuivre  les  autres  nations.  Les 
feuls  préceptes  du  Décalogue  renferment  plus  de  vérités  fu- 
blimes  ,  ôc  de  maximes  effentiellement  propres  à  faire  le  bon- 
heur des  hommes ,  que  tous  les  écrits  de  l'antiquité  profane 
n'en  peuvent  fournir.  Plus  on  médite  les  loix  de  Moïfe,  ôc  plus 
on  y  apperçoit  de  lumières  ôc  de  fageffe  :  caractère  infaillible 
de  divinité  qui  manque  à  tous  les  ouvrages  des  hommes  ,  dans 
l-efquels,  lorfqu'on  veut  les  approfondir,  on  trouve  toujours 
de  très-grandes  défeduofités.  D'ailleurs  les  loix  de  Moïfe  ont 

«  Çonon ,  Juflin. ioco  çît»  [    L.  i.  n,  ^4ç 

feulçs 


DU  Gouvernement  5  Liv.  I.  9 

feules  l'avantage  ineftiniable  de  n'avoir  fubi  aucune  des  révo-  =s^î===^ 
lutions  communes  à  toutes  les  loix  humaines ,  auxquelles. on  a     ^^^  Partie. 
toujours  été  obligé  de  retoucher  fouvent ,  foit  pour  y  changer,  de  j'aïoTjiuî^uï 
foit  pour  y  ajouter,  foit  pour  en  retrancher  quelque  chofe.  On  l'étabiilTemMeU 
n'a  jamais  rien  changé,  rien  ajouté  ^  ni  retranché  aux  loix  de  ^"^Hibreur^" 
Moïfe,  exemple  unique  ,  ôc  d'autant  plus  frappant,  qu'elles fub- 
fiftent  en  leur  intégrité  depuis  plus  de  5000  ans.  Si  Moïfe  n'eût 
pas  été  le  miniftre  de  Dieu,  il  n'auroit  pu  ,  quelque  génie  qu'on 
veuille  lui  fuppofer  ,  tirer  de  fon  propre  fond  des  loix  qui  reçu- 
rent toute  leur  perfedion  à  l'inftant  même  de  leur  naiffance  ; 
des  loix  qui  pourvoient  à  tout  ce  qui  peut  arriver  dans  la  fuite 
des  fiécles ,  fans  qu'il  ait  été  néceffaire  d'y  apporter  de  change- 
ment ,  ni  même  de  modification.  C'eft  ce  qu'aucun  Légiflateuc 
n'a  jamais  fait,  &  ce  que  Moïfe  lui-même  n'auroit  pu  faire  s'il 
eût  écrit  fimplement  comme  homme  )  &  que  l'Etre  fuprême  ne 
l'eût  pas  infpiré  ^. 

J'obferverai  au  furplus  que  l'alliance  pafTée  dans  le  défert 
entre  Dieu  &  les  Ifraélites ,  peut  être  regardée  comme  un  mo- 
dèle des  formalités  qu'on  obfervoit  autrefois  pour  contrader 
ces  fortes  d'engagemens. 

De  toutes  les  cérémonies  ufitées  anciennement  dans  les  al- 
liances folemnelles  ,  l'eftufion  du  fang  paroît  avoir  été  la  plus 
importante  &  la  plus  univerfelie.  S.  Paul  dit  que  Moïfe  ayant 
fait  réciter  devant  tout  le  peuple  le  livre ,  dans  lequel  étoient 
écrites  les  conditions  de  l'alliance  que  Dieu  contradoit  avec 
les  Hébreux,  prit  du  fang  des  veaux  &  des  boucs  mêlé  avec 
de  l'eau ,  qu'il  y  trempa  de  la  laine  teinte  en  écarlate  ôc  de 
î'hyflbpe ,  dont  il  fit  une  efpéce  d'afperfoir  ou  de  goupillon  , 
&  qu'il  en  jetta  fur  le  livre  &  fur  tout  le  peuple ,  en  difant  : 
«  C'eft  le  fang  de  l'alliance  que  Dieu  a  contra£lée  avec  vous  ^  ». 

L'Hiftoire  profane  nous  fournit  une  preuve  également  marquée 
de  cet  ancien  ufage ,  qui  regardoit  l'eflîjfion  du  fang  comme 
le  fceau  de  toutes  les  alliances  folemnelles  qu'on  contradoit. 
Hérodote  en  parlant  du  traité  de  paix  conclu  entre  les  Médes 
&  les  Lydiens  ,  par  Cyaxare  &  par  Alyattes  ,  obferve  que  chez 
ces   peuples  ,  outre   les   autres  cérémonies  qui  leur   étoient 


»  Voy.  Jaquelot,  DifTertation  3""«  fur 
rexiftence  de  Dieu.  Chap.  4-7-8-9.  =  Et 
Traité  de  la  Vérité  &  de  l'infpiratioii  des 


Livres  Sacrés ,  1. 1.  Chap.  8. 

^  Ad  Hebr.  c.  6,f.  i9.  =  Voy.  le  P. 
Calmet,  Içco  cît,  &  t,  2.  p.  j  2  &  1 1 3 . 


Tome  L  Partie  IL  *  B 


Hébreux. 


TO  DU    Gouvernement,  Lîv.  L 

i  =s=g  communes  avec  les  Grecs,  les  parties  contradantes  étoient  dans 

ii«  Partie,  l'ufage  de  fe  faire  des  incifions  aux  bras  ,  &  de  fucer  mutuel- 
Depui'slamort  lement  le  fans;  qui  en  découioit  ^ 
l'étabiifTemMela  ^^^  retrouvc  julques  chez  les  bauvages  un  exemple  de  ces 
^o7^u;é  chez  les  anciennes  cérémonies ,  ufitées  dans  les  traités  de  paix  ôc  d'al- 
liance. Les  Efpagnols  en  1(54.3.  filment  un  traité  de  paixavee 
les  Indiens  du  Chily.  On  a  confervé  la  mémoire  des  formali- 
tés qu'on  pratiqua  lors  de  la  ratification.  Jl  eft  dit  que  les  In- 
diens tuèrent  plufieurs  moutons  :  on  teignit  dans  leur  fang  un 
rameau  de  canellier,  que  le  Député  des  Caciques  remit  entre 
les  mains  du  Général  Efpagnol  en  figne  de  paix  &  d'aJliance  K 
Quant  à  la  manière  de  conftater  les  alliances ,  l'ufage  étoit 
alors  qu'on  écrivît  deux  exemplaires  des  contrats  que  Ton  paf- 
foit.  On  enveloppoit,  on  entouroit  de  cordelettes  un  de  ces 
exemplaires ,  ôc  on  le  cachetoit  du  fceau  des  parties  contrac- 
tantes. L'autre  n'étoit  ni  enveloppé,  ni  fcellé  ,  il  refloit  à  dé- 
couvert 5  afin  qu'on  pût  y  avoir  recours  dans  l'occafion.  Les  or- 
dres que  Moïfe  reçut  de  Dieu  au  fujet  des  Tables  de  la  Loi , 
&  la  mat]iere  dont  ce  Légiflateur  les  exécuta  ,  prouvent  l'u- 
fage où  l'on  étoit  alors  d'avoir  deux  exemplaires  des  contrats 
qu'on  paffoit.  Les  Tables  de  la  Loi  que  Moïfe  reçut  fur  le 
Mont  Sinaï ,  étoient  l'exemplaire  authentique  où  l'Eternel  avoit 
écrit  les  conditions  de  l'alliance  qu'il  failoit  avec fon  peuple; 
Dieu  ordonna  qu'on  mît  dans  l'Arche  ces  deux  Tables  ^  ; 
Moïfe  eut  foin  en  même  tems  d'écrire  un  double  de  ces  mê- 
mes commandemenSj,  ôc  il  fit  mettre  cet  écrit  à  c  ôté  de  l'Arche  '^y 
afin  qu'on  pût  le  confulter,  ôc  en  tirer  facilement  des  copies  ^ 
Des  formalités  approchantes  avoient  lieu  fans  doute ,  à  l'é- 
gard des  contrats  particuliers ,  chez  tous  les  peuples  auxquels 
l'écriture  alphabétique  étoit  alors  connue.  On  peut  en  com* 
parant  la  pratique  dont  je  viens  de  parler,  avec  celles  que 
j'ai  dit ,  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  ,  avoir  été 
ufitées  originairement  ^ ,  (entir  la  différence  que  l'écriture  al- 
phabétique avoit  introduite  par  rapport  aux  mefures  qu'on  pre- 
noit  pour  la  fureté  des  adcs  &  des  contrats  chez  les  nations 
policées. 


*  L,  i.n.74. 

^  Voyage  de  Frézier,  p.  73. 

«Exod.  c.  25.]^,  i^. 


*Deut.  c-^Lf,  16. 
«  Voy.  le  Comment,  du  P.  Calmet,  & 
fa  Diilert.  fur  la  forme  des  anciens  Livres, 
f Liy,  I,  Chap,  I,  p,  zj ,  &c» 
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CHAPITRE    TROISIEME. 

Des  Egyptiens, 

J'Arexpofé  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  l'orî- 
gine  ôc  la  coiiftitution  du  gouvernement  chez  les  Egyptiens; 
mais  je  ne  fuis  entré  dans  aucun  détail  fur  les  règnes  &  fur  la 
perfonne  des  Monarques  qui  ont  occupé  le  trône  dans  les  fié- 
cles  dont  il  étoit  alors  queftion.  Il  n'en  fera  pas  de  même  pré- 
fentement.  Le  règne  de  Séfoftris ,  par  lequel  commence  cette 
féconde  partie  de  l'Hiftoire  d'Egypte ,  eft  une  époque  trop  re- 
marquable )  pour  ne  pas  faire  connoître  particulièrement  un 
Monarque  fi  célèbre  dans  l'antiquité.  Séfoftris  eft  de  tous  les 
Souverains  de  l'Egypte  celui  dont  les  actions  ont  été  les  plus 
grandes  ôc  les  plus  mémorables  ^  Il  s'eft  également  fignalé 
dans  la  paix  ,  dans  la  guerre  &  dans  les  arts.  Ce  Prince  monta 
fur  le  trône  fan   i(55'p.  avant  J.  C.  (') 

Séfoftris  étoit  né  avec  toutes  les  qualités  qui  peuvent  former 
un  grand  Monarque.  L'éducation  qu'il  reçut  étoit  très-propre 
à  féconder  ces  heureufes  difpofitions.  On  dit  que  le  Roi  fon 
père  fit  amener  à  la  Cour  tous  les  enfans  mâles  nés  en  Egypte 
le  même  jour  que  fon  fils  ^.  Il  leur  fit  donner  à  tous  ,  fans 
excepter  le  jeune  Prince ,  une  éducation  parfaitement  égale  & 
conforme.  On  les  endurcîffoit  aux  travaux  &  à  la  fatigue  par 
toutes  fortes  d'exercices.  On  ne  leur  donnoit  point  à  manger 
qu'ils  n'euffent  auparavant  fourni  à  pied  une  carrière  confidé- 
rable  (*).  Telle  fut  l'éducation  de  Séfoftris  &  de  fes  compagnons  ; 


II«  Partie. 

Depuis  la  mort 

de  Jacob,  jufqu'à 

rétablifTem'del» 

Royauté  chei  les 

Hébreux. 


^  Diod.l.  i.p.  6i, 

(')  J'ai  fuivi  pour  le  règne  de  SéCoùrls , 
ia  Chronologie  du  P.  Tournemine.  Voy. 
Ces  DifTertat.  ad  calcem  Menochît ,  in  foi. 
Parif.  T/ip.Differtat.  f. 
'•  Diod.l.  i.p.  6%, 
Les  Natchez ,  nation  de  l'Amérique  Méri- 
dionale ,  pratiquent  à  l'égard  de  l'Héritier 
Eréfomptifde  la  Couronne  le  même  ufage. 
ettr.  Edif.  t.  io.  p.  zo'-. 
(  ^  )  Diodore  dit,  cent  quatre-vingts  ffa- 
des,  nombre  incroyable,  à  prendre  comme 
à  l'ordinaire  vingt- quatre  llades  pour  une 
lieue  i  car  il  en  réliilteroit  une  courfe  de 


fept  lieues  &  demie.  IVIais  on  fçait  que  l'c- 
valuation  &  la  mefure  des  flades  ,  étoit 
aufli  diflfèrente  &  auffi  équivoque  chez  les 
Anciens  que  la  mefure  des  milles  &  des 
lieues  parmi  les  Modernes.  On  fçait  qu'il  y 
avoir  de  petites ilades  d'onze  cents  onze  au 
degré  ;  alors  cent  quatre-vingts  ftades ,  en 
comptant  deux  mille  deux  cents  quatre- 
vingts -deux  toifes  par  lieues,  de  vingt- 
cinq  au  degré,  font  quatre  lieues  &  quel- 
ques toifes.  Cette  évaluation  rend  le  fait 
dont  parle  Diodore  un  peu  moins  in- 
croyable, 

Bii 
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=^  i'Hifloire   ajoute   qu'ils  lui   denieurerent  attachés  invîolable- 
11=  Partie,     nient ,  &:  que  ce  fut  parmi  eux  que  ce  Prince  choifit  les  prin- 

Depuislamort      .  '       ~^  .  i     i^  /  vil  r  j  'j- 

de  Jacob,  jufqu'à  cipaux  ofhciers  de  1  armée  quil  leva  pour  les  grandes  expedi- 
rétabiilTem' de  la  tlons  ^   Ils  étoicnt  alors,  dit-on  ,   au  nombre  de  1700  ^.  Ar- 

Royaute  chez  les     a  r  r  • 

Hébreux,       retons-nous  un  moment  lur  ce  tait. 

Diodore  ne  marque  point  le  nombre  des  enfans  mâles  nés 
en  Egypte  le  même  jour  que  Séfoftris  ;  mais  il  donne  lieu  de 
le  conjeâurer  ,  en  dilant  que  lorfque  ce  'Monarque  commença 
fes  conquêtes  ils  étoient  encore  au  nombre  de  1700.  Car  on 
ne  peut  pas  préfumer  qu'il  ne  fût  né  en  Egypte  que  1700  en- 
fans  mâles  le  même  jour  que  Séfoftris  ,  &  on  doit  encore  moins 
fuppofer,  qu'au  cas  qu'il  n'en  ïxxt  né  que  1700,  ils  fuflenttous 
parvenus  à  un  âge  mûr  :  Séfoftris  ne  devoir  avoir  guères  moins 
de  40  ans  quand  il  entreprit  fon  expédition  ,  puifqu'il  y  fut  dé- 
terminé par  les  confeils  de  fa  fille  Amyrtée  ^.  Or  l'expérience 
nous  apprend  que  de  mille  enfans  qui  naiffent  en  même  tems, 
il  n'en  refte  au  bout  de  quarante  ans  qu'un  peu  plus  du  tiers  ^. 
Ainfi  pour  qu'il  reftât  encore  1700  compagnons  de  Séfoftris, 
lors  de  fon  expédition  ,  il  auroit  fallu  que  le  nombre  des  en- 
fans mâles  nés  en  Egypte  le  même  jour  que  ce  Prince  5  montât  à 
plus  de  5'ooo,ôccefaitne  meparoît  avoir  aucune  vraifemblance. 

On  a  obfervé  en  effet  qu'il  naît  à  peu  près  autant  de  garçons 
que  de  filles.  La  totalité  des  enfans  nés  en  Egypte  le  même 
jour  que  Séfoftris ,  monteroit  donc  à  plus  de  locoo.  Quelque 
peuplée  que  puifle  avoir  été  anciennement  cette  contrée  , 
comment  fe  perfuader  qu'elle  l'ait  été  aifez  pour  qu'il  y  pût 
naître  chaque  jour  plus  de  dix  mille  enfans  ?  On  peut  même, 
par  une  comparaifon  fur  ce  qui  arrive  de  nos  jours  en  France , 
rendre  cette  propofitiontrèsfenfible. 

En  examinant  le  nombre  des  enfans  qui  naiflent  à  Paris  dans- 
le  cours  d'une  année,  on  voit,  par  exemple  ,  qu'en  17 5*0  il 
montoit  à  23  104.  ^  ;  ce  qui  donne  55 ,  ou  64  enfans  par  jour. 
Nous  venons  d'obferver  qu'il  naiffoit  à  peu  près  autant  de  gar- 
<^ons  que  de  filles  :  ainfi  on  peut  évaluer  le  nombre  des  en- 
fans mâles  qui  naift^ent  chaque  jour  à  Paris  à  32  ,  ou  35.  Paris 

»  Diod.  p.  ^4.  f  =rTables  de  M.Dupré  de  S.Maur,rappor- 

''  Ibid.  I  tées  au  ^^  tome  de  l'Hifl.  nat.  du  Cabinet 

*  Ibid.  du  Roi  par  M.  de  Buifon  ,  p.  5(50.  &  fuiv. 

^  Journal  des  Savans,  Août  lééé,  Art. I.  j      ^Mercure  de  France,  Janvier,  17J1» 


DU     G  O  U  V  E  R  N  E  M  E  N  T,   Liv.  I.  I3 

contient  environ  fept  cents  mille  âmes  ^  Mais  il  faut  ôter  fur  ce  = 


nombre  les  Moines  y  les  Religieufes ,  les  EccléfialHques ,  les     n^  Partie. 
vieillards  ,  les  enfans ,  &  enfin  cette  quantité  immenfe  de  gens  de  ja?ob /uftuî 
de  toute  efpece  qui  gardent  le  célibat.  Je  ne  ne  crois  pas  trop  l'ctabJiiïèm'dela 
m'avancer,  en  réduifant  à  quatre  cents  mille  âmes  tout  au  plus  ^>^oyautéchezhs 
le  nombre  des  perfonnes  en  état  d'avoir  des  enfans.  On  a  vu 
qu'il  ne  naiffoit  à  Paris  que  32  ,  ou  33  enfans  mâles  par  jour. 
Nous  pouvons ,  d'après  ce  calcul ,  eftimer  le  nombre  de  ceux 
qui  pouvoient  naître  en  Egypte ,  d'autant  mieux  que  les  Egy- 
ptiens ne  pouvoient  époufer  qu'une  femme  ^. 

Suivant  les  recherches  les  plus  exadles ,  l'Egypte  contenoit 
fous  fes  premiers  Rois  vingt-fept  millions  d'habitans  ^.  Tout  le 
monde  fe  marioit  chez  ces  peuples  ;  les  femmes  y  étoient  pro- 
digieufement  fécondes  ^  ;  &  l'on  étoit  obligé  d'élever  tous  les 
enfans  ,  même  ceux  qui  venoient  de  commerces  illicites  ^. 
C'eft  pourquoi  afin  de  rendre  le  rapport  que  je  veux  établir  , 
plus  fenfible ,  &  faire  une  efpece  de  compenfation ,  je  calcu- 
lerai la  quantité  d'enfans  qui  pouvoir  naître  chaque  année  en 
Egypte  ,  d'après  ces  vingt-fept  millions  d'habitans  y  que  je  veux 
bien  fuppofer  être  le  nombre  des  perfonnes  en  état  d'avoir  des 
enfans  ,  &  quelque  avantageufe  que  cette  fuppofition  foit  à  l'E- 
gypte ,  il  s'en  faudra  cependant  de  beaucoup  que  nous  n'appro- 
chions du  nombre  que  demandent  nécefTairement  les  dix-fept 
cents  compagnons  de  Séfoftris. 

En  effet^en  fuppofant  même  dans  l'Egypte  vingt-fept  millions 
d'habitans  en  état  d'avoir  des  enfans  ^  il  réfulte  des  obfervations 
dont  je  viens  de  rendre  compte ,  qu'il  ne  pouvoit  naître  par 
jour  que  4320  enfans^  nombre  bien  éloigné  des  i  coco  ^aux- 
quels nous  conduiroic  nécefTairement  le  rapport  de  Diodore.  H 
s'en  faut  donc  plus  de  moitié  que  nous  nous  ne  retrouvions  au 
pair.  Il  faudroit  pour  cela  fuppofer  plus  de  foixante  millions 
d'habitans  dans  l'Egypte ,  nombre  trop  excelTif,  pour  qu'on  puiife 
jamais  l'admettre.  J'efpere  qu'on  me  pardonnera  cette  petite 
digreffion.  Je  reviens  à  Séfoftris. 

Ce  Monarque  fut  à  peine  monté  fur  le  trône ,  qu'il  s'occupa 


«  Voy.  leDiâion.  de  la  Martiniere,  au 
jnot  Parts. 

^  Herod.  1.  i.  n.  çz. 

f  Mém,  de  Trévoux,  Janv,  17^1,^,^1, 


^Strabo,!.  j.p.  ioi8.B,  =  Voy,aUiïî 
les  Notes  ad  hune  loc, 

*Diod.l,  i,p.  51, 
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a  des  moyens  de  rendre  l'Egypte  plus  floriflante  &  plus  redou- 


IF  Partie,     table  qu  elle  ne  l'avoit  encore  été.  Son  ambition  ne  fe  propo- 
Depuis  h  mort  f^j^  p^g  nioins  QUc  la  conquête  de  l'univers.  Mais  avant  que 

de  Jacob,  )u(qu*a     ,,      K  r        ^  n  •     ^      -i  'a 

l'étabiifTem'deia  Q  cxécuter  ics  vaftes  projets  ,  il  commença  par  corriger  oc  per- 
^'^^Héb/^"  ^"  feclionner  la  difcipline  intérieure  de  fon  royaume.  Je  parlerai  en 
fon  lieu  de  Tes  grandes  expéditions  6c  de  fes  réglemens  mili- 
taires. Nous  ne  devons  envifager  préfentement  Séfoftris  que 
comme  légiflateur.  Ses  établiffemens  politiques  doivent  faire 
notre  unique  objet. 

J'ai  dit  ailleurs  que  de  toute  antiquité  l'Egypte  étoit  parta- 
gée en  plufieurs  provinces  \  Les  Auteurs  anciens  en  convien- 
nent ;  mais  on  ne  voit  point  quel  en  étoit  précifément  le  nom- 
bre avant  Séfoftris.  Ce  Prince  le  fixa  à  trente-fix.  Il  divifa  toute 
l'Egypte ,  difent  les  anciens  Hiftoriens  ,  en  trente-fix  Nomes  ou 
Départemens  ^ ,  dont  il  confia  l'intendance  à  autant  de  perfiDn- 
nés  fur  lefquelles  il  pouvoir  compter.  Ils  levoient  les  deniers 
du  Prince ,  &  régloient  toutes  les  affaires  qui  fe  préfentoient 
dans  l'étendue  de  leur  département  ^. 

Séfoftris  partagea  encore ,  fuivant  Hérodote ,  tout  le  terri- 
toire de  l'Egypte  en  autant  de  portions  qu'il  y  avoit  d'habitans. 
Chacun  eut  une  égale  portion  de  terre ,  à  la  charge  de  payer 
par  an  une  certaine  redevance.  Si  l'héritage  de  quelqu'un  fe 
trouvoit  diminué  ou  altéré  par  le  Nil  ,11  alloit  trouver  le  Roi, 
ôc  expofoit  le  dommage  qu'il  avoit  fouffert.  Le  Roi  faifoit  me- 
furer  l'héritage  pour  connoître  de  combien  il  étoit  diminué  , 
ôc  proportionnoit  le  tribut  à  la  quantité  de  terrein  qui  reftoit  au 
propriétaire  ^. 

De  toutes  les  inftitutions  politiques  attribuées  à  Séfoftris , 
la  plus  remarquable ,  à  mon  avis ,  eft  la  diftribution  qu'il  fit  de 
tous  les  fujets  en  différentes  clafles  ou  états  ^.  On  comptoir 
en  Egypte  fept  ordres  différens  qui  tiroient  leurs  noms  de  la 
profefïïon  que  chaque  ordre  exerçoit  ^.  Par  cet  établiffement 
les  différentes  profeffions  de  chaque  membre  de  l'Etat  étoient 


»  Prem. Part.  Liv.  I.p.4^,  jo. 

^  Diod.l.  i.p,  64. 

Le  ferme  de  Nome,  confacré  à  dé/îgner 
les  difïérens  cantons  de  l'Egypte,  eft  un 
terme  inventé  par  les  Grecs,  lorfqu'ils 
s'en  furent  rendus  maîtres  fous  Alexan- 
dre. Les  Romains  nommèrent  par  la  fuite 
ces  mêmes  départemens  ,    Préfectures  , 


lorfcju'ils  eurent  réduits  l'Egypte  fous  leur 
obéiiïance  au  tems  d'Augufte. 

'  'D'ioà.l.  I.  p.  (?4. 

'i  L.  i.  n.  1051. 

'  Arift.  Polit.  1.  7.  c.  10.  înît,  DicxarV 
chus  apii  Schol.  Apollon.  Rhod*  1.  4« 
V. i73« 

f  Herod.l.  i.n.  idj. 
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réparées  &  diftinguées  les  unes  des  autres.  Il  n'étoit  point  per- 
mis aux  Egyptiens  de  s'adonner  indifféremment  à  la  profefîion 
pour  laquelle  ils  fe  fentoient  le  plus  de  penchant.   Le  choix  .  Depmslamort 

r,  ^.  .  .      V     1  vf     r.-         ^T  r  ^      •  deJacob,iurqua 

nen  étoit  point  remis  a  leur  dilpolition.  Les  enrans  etoient  l'éubiifTem'dela 
obligés  d'embrafler  la  profedion  de  leurs  pères  ^  On  punilToit  Royauté  chez  les 
même  grièvement  quiconque  la  quittoit  pour  en  embrafTer  une 
autre  ^.  Nous  aurons  encore  occafion  de  parler  de  cette  infti- 
tution  politique.  Je  réferve  auiïi  pour  l'article  de  la  guerre  les 
loix  militaires  publiées  par  Séfoftris.  Les  Egyptiens  attribuoient 
à  ce  Prince  la  plupart  des  ordonnances  concernant  les  troupes 
&  la  difcipline  des  armées  ^. 

Séfoftris  a  été  mis  au  nombre  des  plus  fameux  Légiflateurs  '^o 
Les  Egyptiens ,  pour  marquer  combien  ce  Prince  poffédoit  par- 
faitement la  fcience  du  gouvernement ,  difoient  qu'il  avoit  été 
inftruit  par  Mercure  dans  la  politique  ôc  dans  l'art  de  régner  ^, 
Ils  conferverent  toujours  pour  fa  mémoire  la  plus  grande  vé- 
nération ,  on  en  va  juger  par  le  fait  que  nous  allons  rapporter. 

Lorfque  l'Egypte ,  bien  des  fiécles  après  Séfoftris ,  fut  tom- 
bée fous  la  domination  des  Perfes ,  Darius  ,  père  de  Xerxès , 
voulut  faire  mettre  fa  ftatue  au-deflus  de  celle  de  ce  Prince. 
Le  Grand-Prêtre  de  la  part  de  tout  le  Collège  affemblé  fur  ce 
fujet,  s'oppofa  au  deffein  de  Darius  ,  lui  repréfentant  qu'il  n'a- 
voit  pas  encore  furpaffé  les  allions  de  Séfoftris.  Darius  ne  fut 
point  choqué  de  la  liberté  du  Grand-Prêtre  ^.  Il  répondit  feu- 
lement qu'il  s'efforceroit  d'atteindre  à  la  gloire  de  ce  héros  y 
s'il  atteignoit  au  nombre  de  fes  années  ^. 

Séfoftris  mourut  après  un  règne  de  5  5  ans  '^  ;  fon  fils  lui  fuc- 
céda  ^  Les  Hiftoriens  s'accordent  à  dire  qu'il  ne  fit  rien  de 
remarquable  ^.  11  eut  cela  de  commun  avec  les  autres  Mo- 
narques qui  occupèrent  le  trône  d'Egypte  depuis  Séfoftris  jus- 
qu'à Bochoris ,  dont  le  règne  tombe  à  l'an  762  avant  J.  C. 
On  ne  connoît  pas  bien  pofitivement  les  noms,  &  moins  en- 
core les  adions  de  la  plupart  de  ces  Princes.  L'Egypte  ne  fournira 
donc  rien  à  nos  recherches  pendant  une  longue  fuite  de  fiécles. 


"  Plato  in  Tim.  p.  1044.  =  Ifbcrat.  in 
Bufirid.  p.  318,  gx^.  =Diod.  1.  i.p.  8é. 
*■  Diod.  loco  cit. 

*  Diod.  1.  r.  p.  J06. 

^  iElian.  Var.  HiiL  1. 1 1 .  c.  4. 

*  Arifl.  Polit.  1. 7.  c.  10.  =  Diod,  h  i. 


,  roî ,  106. 

'Hcrod.  I.i.n.  iio.=Diod.  I,  i.p.  éS, 
5  Diod.  ibid. 
^  Diod.l.  i.p.  69. 

'  Idem.  ibid.=Herod.  Kî.n.  i-iir 
J»  Id.  ibid. 
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de^aTot'iuf,:"  CHAPITRE   QUATRIEME. 

rétabliiïem'^  de  la 

Royauté  chez  les  T\       i       ^ 

Hébreux,  ■L'^    i^    hrece, 

JE  ne  rappellerai  point  ce  que  j'ai  dit  dans  la  première  Par- 
tie de  cet  Ouvrage  fur  l'état  des  anciens  habitans  de  la  Grè- 
ce. On  y  a  vu  à  quel  point  ils  étoient  originairement  barbares 
&  grofTiers.  On  n'aura  pas  oublié  que  cette  partie  de  l'Europe 
a  dû  les  premières  connoiffances ,  dont  elle  a  )oui ,  à  des  étran- 
gers qui  fortant  de  l'Egypte  y  formèrent  un  Empire  fort  éten- 
du ,  mais  dont  la  durée  fut  très-courte.  Succefïïvement  d'au- 
tres colonies  pafferent  dans  la  Grèce.  Je  ne  me  fuis  pas ,  il 
eft  vrai ,  beaucoup  étendu  fur  ces  premiers  établilTemens.  Mar- 
quer leur  époque ,  &  indiquer  les  noms  de  ceux  qui  en  avoient 
été  les  auteurs,  étoit  tout  ce  qu'il  y  avoit  à  en  dire. 

Ces  premières  colonies  n'avoient  point,  ou  prefque  point 
civiiifé  les  Grecs.  Ces  peuples  n'ont  commencé  à  le  policer 
que  vers  les  fiécles  qui  nous  occupent  préfentement.  Cet  heu- 
reux changement  a  été  l'ouvrage  des  nouvelles  colonies  qui 
paflerent  alors  de  l'Egypte  ôc  de  la  Phénicie  dans  la  Grèce. 
Les  conduâ:eurs  de  ces  dernières  peuplades  apprirent  aux  an- 
ciens habitans  du  pays  à  mettre  plus  de  régie  &  plus  de  police 
dans  leurs  fociétés.  Ils  fondèrent  différens  Royaumes  qui  ont 
fubfifté  long-tems  avec  éclat.  Nous  allons  en  parcourir  l'hif 
toire,  fuivant  l'ordre  des  tems  &  l'importance  des  matières. 


^^M^lii^^ 
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IP  Partie. 

ARTICLE      PREMIER.  Depuishmort 

de  Jacob  jjufqu'à 

.  rétabiifTem'  de  la 

yî  T   H    E   N   E   S.  Royauté  chei  les 


Hébreux. 


J  'ai  touché  dans  le  Volume  précédent  l'origine  du  royaume 
d'Athènes.  J'ai  remarqué  alors  que  l'Attique  n'avoit  point  été 
expofée  aux  mêmes  mouvemens  que  les  autres  cantons  de  la 
Grèce  ^  Ses  habitans  néanmoins  n'ayoient  point  profité  de  la 
tranquillité  dont  ils  avoient  joui ,  pour  travailler  à  fe  policer. 
Les  Athéniens  réitèrent  îong-tems  barbares  &  fauvages ,  igno- 
rant les  arts  les  plus  néceiTaires,  vivant  fans  loix  ôc  fans  difci- 
pline.  L'Attique  n'étoit  rien  avant  la  fondation  d'Athènes. 

Cette  ville  fi  fameufe ,  à  qui  l'Europe  entière  doit  Porigine  de 
fes  loix ,  de  fes  arts  &  de  fes  fciences  ;  Athènes,  le  fiége  de  la  poli- 
teffe  ôc  de  l'érudition  ,  le  théâtre  de  la  valeur  &  de  l'éloquence  > 
l'école  publique  de  tous  ceux  qui  ont  afpiré  à  la  fagelfe  ;  Athènes 
plus  fameufe  par  l'efpritde  fes  habitans,  que  Rome  par  fes  conquê- 
tes ,  doit  fa  fondation  à  Cécrops ,  originaire  de  Saïs  ville  de  la 
balle  Egypte  ^. 

Cécrops  aborda  dans  l'Attique  1^82  ans  avant  l'Ere  chré- 
tienne ^.  Il  fut  bien  accueilli  d'A£i:ée  qui  régnoit  alors  dans 
ce  canton.  Ce  Prince  lui  donna  même  fa  fille  en  mariage,  ôc 
après  la  mort  d'A6lée ,  Cécrops  lui  fuccéda  ^.  Dès  qu'il  fut 
monté  fur  le  trône,  il  travailla  à  policer  fes  fujets  en  leurfai- 
fant  connoître  les  avantages  de  vivre  en  fociété.  Lorfque  Cé- 
crops palfa  dans  l'Attique,  cette  partie  de  la  Grèce  étoit  en 
proie  aux  ravages  ôc  aux  incurfions  des  pirates  ôc  des  brigands. 
Les  peuples  de  la  Béotie ,  qu'on  nommoit  alors  (Eones  ,  dé- 
foloient  ce  pays  par  des  courfes  continuelles  ®.  Les  Cariens  , 
du  côté  de  la  Mer ,  ne  ceffoient  d'en  piller  les  côtes  ^,  Cécrops 
fit  envifager  à  fes  nouveaux  fujets  que  le  feul  moyen  de  réfifter 
à  de  pareilles  violences ,  étoit  de  fe  raffembler  ôc  de  réunir 
leurs  forces.  Il  leur  enfeigna  à  bâtir  des  maifons ,  ôc  fonda  une 


^Prem.  Part.  Liv.  I.  p.  6i. 
^  Diod.  1.  I .  p.  33.  =  African.  apud 
Eufeb.Prsep.  Evang^.l.  10.  c.  10.  p.  4511. 
*  Marm.  Oxon.  Ep.  i. 


d 


Apollod.  1.3.  p.  jpz,='PauCA.  i.c.  i 
'  Phflocor.  apud  Strab.  1. 51.  p.  609, 
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s!-==^=  ville  qu'il  nomma  de  fon  nom  Cécropie  ^  :  afin  même  de  met- 
lle  Partie,      ^^q  ^^^  nouvel  établiffcment   entièrement   en  fureté  ;,  il  bâtit 
de  jlcoh,  jîr^u"  une  forterelTe  fur  la  hauteur ,  où  depuis  on  éleva  le  temple  de 
l'étabiifTem*  delà  Minerve  ^.  Telle  eft  l'époque  de  la  naifîance  d'Athènes. 
'^^  Hatetx^^"       Le  nom  de  cette  ville  eft  devenu  très-fameux  dans  l'Hiftoire 
ancienne  ,  par  un  événement  que  la  Fable  a  étrangement  dé- 
figuré ,  mais  qui  mérite  cependant  d  être  rapporté ,  eu  égard  ati 
changement  remarquable  qu'il  occafionna  dans  la  forme   du 
gouvernement. 

L'antiquité  difoit  donc  que  Cécrops  en  bâtiflant  les  murs 
d'Atliènes  ,  vit  fortir  tout-à-coup  de  terre  un  olivier  &  une  fon- 
taine. Surpris  de  ces  prodiges  ,  il  envoya  à  Delphes  demander 
à  Apollon  ce  qu'ils  fignifioient ,  &  ce  qu'il  y  avoit  à  faire.  L'O- 
racle répondit  que  Minerve  défignée  par  l'olivier,  &  Neptune 
par  l'eau  .  prétendoient  réciproquement  au  droit  de  nommer  la 
ville  qu'on  bâtiffoit ,  &  que  c'étoit  au  peuple  à  décider  ce  dif- 
férend. Sur  cette  réponfe  Cécrops  affembla  tous  fes  fujets  ^  hom- 
mes Ôc  femmes;  car  les  femmes  alors  avoient  droit  de fuffrage 
dans  les  délibérations  publiques.  Minerve  ne  l'emporta  que 
d'une  voix,  &  ce  fut,  dit-on  ,  celle  d'une  femme  ^. 

Peu  de  tems  après  l'Attique  ayant  été  ravagée  par  les  eaux  , 
les  Athéniens  s'imaginèrent  que  c'étoit  Neptune  irrité  qui  fe 
vengeoit.  Pour  l'appaifer  on  réfolut  de  punir  les  femmes  de  la 
préférence  qu'elles  avoient  fait  obtenir  à  Minerve;  il  fut 
décidé  qu'à  l'avenir  elles  ne  feroient  plus  admifes  dans  les  af- 
femblées ,  ni  qu'aucun  enfant  ne  porteroit  déformais  le  nom 
de  fa  mère  '^. 

Quelques  Anciens  ont  avancé  que  Cécrops  avoit  bâti  douze 
villes^  ouj  pour  parler  plus  jufte,  douze  bourgs  ^.  Mais  il  me 

*  Apollod.l.  3, p.  I $ii.=Flin.  1. 7,  fG&.  i  femmes étpient  admifes  chez  noszncêtres 
Î7.  p.  413.  dans  les  aiïemblées  de  la  nation  ,  &  on  n'y 


^  Thucyd,  1.  2.  p.  I  io.=Plin.  loco  cit. 
Anonym.  de  Incredib.  c.  i .  p.  8 î,=:\^aler. 
Maxim. I.  j.c.  j.Exern.n.  3.  p. 465. 

'  Varro  apud  Auguû.àe  Civit.Dei,  1. 1  S, 

c.  9. 

Nous  ne  devons  pas  être  furprts  que  dans 

ces  premiers  tems  les  femmes  ,  chez  les 

Grecs ,  fuïïent  admifes  dans  les  afîembiées 


prenoit  aucune  rcfolution  fa.ns  levr  avis. 
Il  en  étûit  de-mcme  chez  les  ancienspeu- 
ples  de  la  Germanie.  Plut.  t.  2.  p.  24^.  C. 
=Tacit.  de  Morib.Germ.  n.  8.=Poly£n, 
Straf.  1.  7.  c.  yo. 

^  Varro,  apud  Avgxifi  loco  cit. 

On  peut  voir  Jes  différentes  explica- 
tions qu'ont  données  de  cette  Fable  hiflo- 
que,Voffiusde  Idol.l.ii.  c.  if.LeP.Tour- 


publiques,  &y  eullent  droit  de  fuffrage.  nemine,  Trévoux,  Janvier  1708.  l'Abb. 
tlle^s  louifToient  du  même  avantage  chez  j  Bannier  Explicat.  des  Fables,  t.  4.  p.  jo. 
pluiieurs  autres  nations  de  l'antiquité.  Lçs  i      «^  Philicor.  «^(^((i  Strab.  1.  9,  p.  609. 


Ile  Partie. 
Depuis  la  mort 


chei  les 
Hébreux. 
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paroît  plus  vraifemblable  de  rapporter  la  fondation  de  ces  douze  ■ 
villes ,  ou  bourgs  à  Ce'crops  II.  feptieme  roi  d'Athènes.  C'eft 
le  fentiment  de  plufieurs  Critiques  modernes  très-eftimés  \  Il  de  j'acobVfuî^u 
n'eut  pas  été  pratiquable  dans  ces  premiers  fiécles  de  fonder  l'établifTem' de  la 
douze  villes  en  même  tems.  C'étoit  beaucoup  à  Cécrops  de    '^^Hébi  "' 
pouvoir  en  former  une  ,  avec  un  peuple  aufli  grolTierqu'étoient 
alors  les  Athéniens.  Ce  qu'on  peut  préfumer ,  c'eft  que  la  fon- 
dation d'Athènes  ne  tarda  pas  à  être  fuivie  de  celle  de  quel- 
ques autres  villes  ou  bourgades.  Nous  fommes  d'autant  plus  au- 
torifés  à  le  croire  ^  que  les  Athéniens  étoient  regardés  comme 
les  premiers  peuples  de  la  Grèce  qui  eulTent  établi  des  cités 
&  des  métropoles  ^. 

Un  des  premiers  foins  de  Cécrops  fut  l'inflitution  d'un  culte 
public  rendu  folemnellement  à  la  Divinité.  Il  s'appliqua  à  ré- 
gler les  cérémonies  de  la  Religion.  Ce  n'eft  pas  que  les  premiers 
habitans  de  la  Grèce  n'euiïent  déjà  une  forte  de  culte  ;  mais  il 
paroît  qu'ils  n'avoient  pas  des  idées  bien  claires  ôc  bien  diftinc- 
tes  de  la  Divinité,  ôc  des  hommages  qui  lui  font  dûs  ^.  On 
doit  donc  regarder  Cécrops  comme  le  premier  qui  ait  donné 
une  forme  certaine  à  la  religion  des  Grecs  ^.  Paufanias  dit  que 
ce  Prince  avoit  réglé  le  culte  des  Dieux  &  les  cérémonies  re- 
ligieufes  avec  beaucoup  de  fageffe  ^.  Il  apprit  aux  Grecs  à  ap- 
peller  Jupiter  le  Dieu  fuprême,  ou  plutôt  leTres-haur  ^.  Il  fit 
dreffer  le  premier  un  autel  à  Athènes  ^ ,  &  défendit  qu'on  fa- 
crifiât  aux  Dieux  rien  qui  fût  animé  ^. 

Pour  affurer  les  fondemens  de  fon  nouvel  établiflfement ,  ôc 
achever  de  policer  fes  fujets ,  Cécrops  travailla  à  leur  donner 
des  loix.  La  première  ôc  la  plus  importante  fut  celle  du  ma- 
riage K  Avant  Cécrops  les  Grecs  n'avoient  aucune  idée  de  l'u- 
nion conjugale.  Ils  aflbuviflbient  indil^indement  leur  brutalité. 
Les  enfans  qui  provenoient  de  ces  commerces  déréglés  ne 


»  Meurf.  de  Regn.  Athen.  1. 1.  c.  14.  = 
Potter,  Archsol.  Gr.l.  i.c.  i.  p.  7. 
'»  Stephan.  voce  A'ê^itcn^  p.  xg. 

*  Voy.  Bannier  Explicat.  des  Fabl.  t.  6. 
p.  148.  &  fuiv. 

«1  Ifidor.  Orig.  1. 8.  c.  1 1. 

*  L.  S.c.  î.  intt> 

^  iVâtTos ,  ibid.=Eureb.  Prîep.  Evang. 


^Eufeb.  ibid.  =  Macrob.  Sat.  1.  i« 
c.  10. 

•"  Pauf.  1.  8.  c.  2.  înît. 

Il  y  a  fur  ce  fujet  une  différence  d'opi- 
nions très-remarquable  entre  les  Ecrivains 
de  l'antiquité,  mais  la  contradidion  n'efl 
qu'apparente.  Meurlîus  l'a  parfaitement 
bien  prouvé,  de  Regib.  Athen.  1.  i.c.  p. 

'  Juftin.l.  i.  c.  6.  =  Athen.  1.  ii.intt* 
=Suidasvo«  llj«^)}ô,  t.  3.  p.  i8i». 

Cij 
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—  pnnvanf  jamais  fçavoir  quels  étoient  leurs  pères,  ne  coiinoif^ 

il'^  Partîe.     foient  que  leurs  mères  dont  ils  portoient  toujours  le  nom  ^.  Cé- 

Depulslamort  crops  fit  fentk  aux  Athéniens  les  inconvéniens    auxquels  un 

léczhuknfdel  pareil  abus  expofoit  la  fociété.    11  établit  les  loix  ôc  les  régies 

Royauté  cher  les  du  mariage  dans  la  forme  qu'elles  étoient  pratiquées  enEgy- 

ebreux.       ^^^ ^  c'eft- à-dire,  que  chaque  homme  ne  pût  s'unir  qu'à  une 

feule  femme  ^. 

Les  loix  ne  feroient  pas  d'une  grande  utilité ,  s'il  n'y  avok 
des  perfonnes  chargées  de  tenir  la  main  à  leur  exécution.  Ce 
fut  dans  cette  vue  que  Cécrops  créa  des  tribunaux  pour  juger 
des  conteftations  qui  naîtroient  entre  fes  fujets.  Les  Athéniens 
trouvèrent  cet  établiflement  fi  fage  ôc  fi  nécefi^aire  ,  que  depuis 
chaque  bourgade  de  i'Attique  eut  fes  Magiftrats  pour  maintenir 
icbon  ordre  &  la  police,  ainfiqucdes  édifices  confacrés  unique- 
ment à  rendre  la  juflice  ^.  De  tous  les  Tribunaux  érigés  par 
Cécrops  ,  le  plus  fameux  eft  celui  que  depuis  on  a  nommé 
Aréopage  (').  Nous  en  parlerons  plus  amplement  fous  le  règne 
de  Cranaùs ,  fuccefl!eur  de  ce  Prince. 

Cécrops  diliribua  aufii  en  quatre  tribus  tous  les  habitans  de 
i'Atrique  '^.  11  efl:  probable  qu'il  fit  cette  divifion  fur  le  plan  de  la 
diflinttion  des  profelÏÏons  établies  en  Egypte  par  Séfoftris  ^Nous 
aurons  encore  lieu  d'obferver  par  la  fuite  plufieurs  autres  confor- 
mités entre  la  police  des  Athéniens  &  celle  des  Egyptiens. 

La  manière  de  rendre  aux  morts  les  devoirs  de  la  fépulture,  a 
toujours  été  regardée  commeunede  ces  pratiques  qui  difiinguent 
les  peuples  policés  des  nations  abfolument  barbares  &  fauvages. 
Tous  les  Légiflateurs  ont  eu  grande  attention  de  prefcrire  à  leurs 
peuples  les  régies  qu'ils  dévoient  obferver  dans  ces  trifles  occa- 
fions  ^.  L'antiquité  attribue  à  Cécrops  l'inflitution  des  cérémonies 
funèbres  dans  la  Grece.Cicéron  nous  apprend  que  ce  Prince  intro- 


'  Varro  apudAuguR.  de  Civ.  Dei,  I.  i8. 
c.  5.:^=Suidas  ,  loco  cit. 

*>  Herod.  1.  z,  n. ^2.  =  Suidas,  loco  cit. 

'  Thucyd.  1.  2.  p.  ioS.;=PJnt.  in  Thef. 
p.  II. A. 

(')  Les anciensfontpaitagc'srurletems 
auquel  on  doit  fixer  l'inlîitution  de  rAréo- 
page.  Mais  depuis  la  découverte  des  mar- 
bres d'Arundei ,  on  ne  peut  pas  en  rappor- 
l'établiflement  à  d'autres  qu'à  Cécrops , 
puifque  fous  le  règne  de  Crajiai;^  Ton  i'uc- 


cefieur ,  ce  Tribunal  étoit  déjà  en  fi  grande 
réputation  que  Neptune  &  Marsj  Je  choi- 
firent  peur  arbitre  de  leur  différend.Marm. 
Oxon.  Ep.  3. 

^  Pollux  ,  1.  8.  c.  5>.  Segm.  100. 

D'autres  rapportent  cette  iniîitution  au 
regred'Ereciitée.  Voy.  infrày  p.  i^.&  30. 

e  Sapa,  p,  14.  &  ij.  =Voy.  Diod. 
l.i.p.  33- 

f  Plato  de  Rep,l,4.p.  636.  B.De  Legv 
1.  i.p.  774.  A. 
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duifit  lufage  d'inhumer  les  morts,  6c  de  répandre  du  grain  fur  leur  — i 

tombeau  a.  II«  Partie. 

Dans  ces  tems  reculés  les  Royaumes  avoient  fort  peu  d'éten-     Depuisiamort 
due;  une  ville,  d'où  dépendoient  quelques  villages  ôc  quelques  l'étabïflem' de  la 
lieues  de  terrein,  compofoit  fouvent  tout  le  domaine  de  cespre-  Royauté  cheiles 
miers  Souverains.  Ce  qu'un  ancien  Auteur  rapporte  du  dénom-       Hébreux» 
brement  des  habitans  de  l'Attique  fait  par  Cécrops ,  peut  nous 
faire  juger  de  la  puilTance  &  des  forces  de  ces  anciens  Rois.  Cé- 
crops ,  pour  fçavoir  quel  étoit  le  nombre  de  fes  fujets ,  ordonna 
que  chacun  apporteroit  une  pierre  dans  un  certain  lieu  qu'il  dé- 
ligna :  quand  tout  le  monde  eût  obéi ,  on  compta  les  pierres ,  & 
il  s'en  trouva  vingt  mille  ^. 

Voilà  tout  ce  que  l'hifloire  nous  apprend  des  a£lions  de  Cé- 
crops qui  a  régné  cinquante  ans  depuis  fon  arrivée  en  Grèce  ^, 
La  fable  a  fait  de  ce  Prince  un  monftre  compofé  de  deux  diffé- 
rentes efpéces.  Les  Anciens  ont  cherché  plufieurs  motifs  de  cette 
allégorie.  Les  uns  l'ont  expliquée  de  l'inîiitution  du  mariage,  qui 
en  quelque  forte  a  compofé  l'homme  de  deux  corps  différens. 
D'autres  l'ont  expliquée  de  fa  naiffance  étrangère  ;  d'autres ,  de 
la  grandeur  de  fon  corps;  ôc  quelques-uns  enfin  de  ce  qu'il  par- 
loit  deux  langues  ,  l'Egyptienne  ôc  la  Grecque,  ôc  qu'il  étoit  inf- 
truit  des  mœurs  des  deux  nations  ^. 

Cécrops  n'avoit  eu  de  fon  mariage  avec  la  fille  d'A£lée ,  qu'un 
fils  nommé  Eryfiâion  ^  Ce  Prince  mourut  avant  fon  père  ^.  Cra- 
naùs ,  Grec  ôc  Athénien  de  naiffance  ^,  fe  trouvant  à  la  mort  de 
Cécrops ,  le  plus  puiffant  ôc  le  plus  accrédité  de  la  ville ,  s'empara 
du  trône.  Nous  aurions  peu  de  chofes  à  dire  de  fon  règne  ^  fi  les 
Marbres  ne  plaçoient  fous  ce  Prince ,  deux  événemens  très-fa- 
meux dans  l'antiquité. 

Le  premier  eft  le  jugement  rendu  par  l'Aréopage  entre  Nep- 
tune ,  fouverain  d'une  partie  de  la  Theffalie ,  ôc  Mars  qui  régnoit 
auffi  fur  plufieurs  cantons  de  cette  Province.  Le  meurtre  d'Hal- 
lirothiusj  fils  de  Neptune,  tué  par  Mars,  donna  occafion  à  ces 
deux  Rois  d'invoquer  les  lumières  de  l'Aréopage.  Comme  ce 
Jugement  eft  un  des  premiers  ôc  des  plus  célèbres  qu'ait  rendu 

«DeLegib.  1.  z.n.  ly.  t.  3.  p.  158.  Les        "  Suidas^inn^t/^né  ,t.  3.  p.  18^, 
Grecs  enfuite  jugèrent  à  propos  de  brûler        ^  V07.  Marsh,  p.  109. 
leurs  morts.F.Hom.  Iliad.  &  OàyiT^afm,        ^  Pauf.  1. 1 .  c.  2.  p.  7. 

'»Philocor.<îj)aJScholiaft,Pind,01ymp.        ^ Id.  ibi'd. 
Pde^.Y.  ÊS.p.io^.  .  .^ApolJod.I.j.p.  i5)3.=  Pauf./ofom, 

C  iij 
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cette  augufte  Compagnie  *,    il  efl  à  propos  de  le  rapporter. 
L'Aréopage,  inftitué  par  Cécrops  furie  modèle  desTribu- 
Depuis  la  mort  naux  d'E^YPte  ,  n'avoît  pas  tardé  à  s'attirer  la  plus  grande  confi- 

ëe  Jacob,  lufqu'à  j  j       ■        ^t  ^      j  ^io  •  a  '      ^  r    r 

l'étabiiïïemtdela  dération.  Les  étrangers^  les  Souverains  même,  venoient  le  lou- 
^oy^"^J^é^chez  les  mettre  à  fes  décifions.  G'étoit  principalement  pour  connoître 
'^  '"""  des  meurtres  que  l'Aréopage  avoit  été  établi  (').  Haliirothius,  fils 
de  Neptune,  ayant  abufé  d'Alcippe,  fille  de  Mars,  ce  Prince, 
indigné  d'un  affront  fi  fanglant,  en  tira  vengeance  parla  mort 
d'Hallirothius.  Ce  procédé  violent  auroit  pu  avoir  des  fuites  fu- 
neftes.  Pour  les  éviter,  Mars  &  Neptune  foumirent  leur  diffé- 
rend à  la  décifion  de  l'Aréopage.  Le  Sénat  s'affembla,  &  après 
avoir  écouté  les  raifons  de  part  ôc  d'autre ,  il  prononça  que  la 
vengeance  de  Mars  n'avoit  point  excédé  l'outrage  qu'il  avoit 
reçu  en  la  perfonne  de  fa  fille  ^.  Ce  jugement  fut  trouvé  fi  jufte , 
que  pour  relever  les  lumières  de  ceux  qui  l'avoient  rendu,  on 
dit  que  douze  Dieux  s'étoient  mêlés  dans  le  nombre  des  Séna- 
teurs '^'  Ce  fut  à  cette  occafion  que  l'Aréopage  reçut  le  nom  qu'il 
a  toujours  porté  par  la  fuite  '^. 

Au  commencement  ies  membres  de  ce  fameux  Tribunal 
étoient  choifis  d'entre  les  plus  prudens  ôc  les  plus  judicieux  per- 
fonnages  de  la  ville.  Les  Auteurs  ne  font  pas  d'accord  fur  le 
nombre  de  Juges  dont  il  étoit  compofé  ^  :  ce  qui  me  feroit  croire 
qu'il  a  varié  en  différens  tems.  L'édifice  dans  lequel  l'Aréopage 
s'affembloit  dans  fon  origine ,  étoit  très-fimple  ôc  très-groffier  f. 
Il  étoit  placé  au  milieu  d'Athènes  fur  une  colline  fituée  à  l'oppo- 
fite  de  la  citadelle  ^.  Cette  pofition  devoit  être  très-incommode 
pour  des  vieillards  qui  ne  pouvoient  monter  qu'avec  peine '^. 
C'eft  ce  qui  détermina  les  Aréopagiftes  à  tranfporter  leur  tribu- 
nal dans  un  endroit  de  la  ville  appelle  /e  Portique  du  Roi  K  C'étoit 
une  place  expofée  à  toutes  les  injures  de  l'air  ^.  Les  Juges  s*y 


"  Marm.  Oxon.  Ep.  3.  =  Plfn  1. 7.  feâ. 
57.  p.  4  r  y .=Paur.  1.  I .  c.  z  I . 

(^)  Solon  étendit  confidérablement  la 
jurifdiâion  de  ce  Tribunal.  Il  lui  donna 
infpedion  Tiir  tout  l'Etat. 

^  Ce  fut  le  premier  procès  ,  pour  caufe 
de  meurtre  ,  qui  fut  jugé  à  Athènes.  Pauf. 
1.  i.c.  îi.=Plin.l.  7.  feâ.  5:7.  =  Liban. 
Declam.  zz  ,  z'^. 

=  Apollod.  I.  5. p.  193. 

^  Marm.  Oxon.  Ep-  3.=Eu/eb.Chron. 
1,  i.p,  36.=Serv.<jiiGeorg.l.  i.  v.  18, 


Les  Anciens  ne  s'accordoient  pas  trop 
fur  l'ctymoiogie  de  l'Aréopage.  V^oy.  les 
Mém.  de  i'Acad.  des  Infcript.  t.  7.  Mém, 
p.i7î. 

'  Voy .  hs  Mém.  de  I'Acad.  des  Infcript. 
t.  7.  p.  ip8. 

f  Vitruv.  1.  a.C.  I. 

S  Herod.i.  8.  n.  ji.  =  Val.Max.  I.  ^i 
c.  3.  p. 4^7. 

h  Acad.  des  Infcript.  t.  7.  Méni.p.  i^Ji 

i  Ibid.  p.  1^0, 

kibid. 
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rendoient  en  grand  filence.  AufiTitôt  qu'ils  étoient  réunis  on  les  tt. 


enfermoit  dans  une  enceinte  tracée  par  une  efpéce  de  corde  qu'on      n^ Partie. 
faifoit  tourner  autour  d'eux  Mis  étoient  affis  fur  des  fiéges  de  pier-   ,  Çepuislamorc 

V   ,  .  11  o  *.  ae  Jacob,  lufqu'a 

re,  tenant  a  la  mam  pour  marque  de  leur  caractère ,  une  manière  l'étabiiiïem' de  la 
de  bâton  ,  fait  en  forme  de  fceptre  ^.  ^^^u'h  ^^^-^  ^'^' 

Homère  dépofe  de  l'ancienneté  de  ces  ufages.  Parmi  les  dif- 
férens  fujets  repréfentés  fur  le  bouclier  d'Achille ,  on  voit  des 
Juges  occupés  aux  fondions  de  leur  miniftére.  Le  Poëte  les  dé- 
peint aflis  en  cercle  au  milieu  de  la  place  publique  fur  des  pierres 
bien  polies ,  &  portant  un  fceptre  à  la  main  lorfqu'ils  vont  aux 
opinions  ^.  Il  y  a  lieu  de  croire  que  dans  cette  peinture  Homère 
s'eft  conformé  aux  ufages  de  l'Aréopage.  Paufanias  dépofe  égale- 
ment de  cette  ancienne  fimplicité ,  lorfqu'en  parlant  de  ce  Tri- 
bunal, il  dit;  que  dans  la  falle  d'audience  on  voyoit  deux  efpéces 
de  blocs  d'argent  taillés  en  forme  de  fiéges  ^.  L'expreflion  dont 
il  fe  fert  cft  remarquable  :  il  appelle  ces  maffes,  des  pierres  d^ar- 
g^ent  ( '  )  :  preuve  que  dans  les  premiers  tems  les  pierres  étoient 
les  feuis  fiéges  dont  on  fe  fervoit  dans  l'Aréopage  (  *  ). 

Afin  que  rien  ne  pût  partager  l'attention  des  Aréopagiftes ,  ils 
ne  jugeoient  que  pendant  la  nuit.  De-là  ce  que  nous  lifons  dans 
Athénée ,  que  perfonne  ne  connoiffoit  ni  le  nombre  ni  le  vifage 
des  Aréopagiftes  ^.  Ceux  des  Anciens  qui  ont  examiné  les  raifons 
de  cet  ufage,  ont  débité  bien  des  motifs  que  je  crois  plus  ingé- 
nieux que  foiides  ^.  Il  me  paroit  que  c'étoit  une  fuite  néceflaire 
de  l'ufage  où  étoient  tous  les  Tribunaux  de  juger  fu/?  dio ,  en  plein 
air  y  les  criminels  accufés  de  meurtre  ^.  Il  eft  vifible  que,  fans 
cette  précaution ,  la  foule  &  le  bruit  du  peuple ,  qu'il  n' étoit  pas 
poflible  d'empêcher  pendant  le  jour ,  auroient  enlevé  aux  Magif- 
trats ,  affemblés  dans  une  place  uniquement  fermée  par  une  cor- 
de ,  une  grande  partie  de  l'attention  que  demandoient  des  affai,- 
res  aulfi  importantes  que  celles  des  meurtres. 

J'ai  déjà  dit  que  l'Aréopage  avoit  été  formé  par  Cécrops  fur 
le  modèle  des  Tribunaux  d'Egypte.  On  a  vu  qu'il  n'étoit  point 


*  Acad.  des  Infcript.  t.  7,  Mém.  p.  ipo. 
Se  196. 

*•  Suid.t.  i.p.  411. 

'^  Iliad.  1, 1 8.  V.  4517 ,  &c. 

*  L.  i.c.  28.  p.  68. 

(  '  )  A'fiyupsT?  ^i'|!»f, 

(-)  Spon  prétend  qu'on  voit  encore 


aujourd'hui  à  Athènes ,  des  reiîes  de  cet 
ancien  Tribunal.  Voyage  de  Grèce ,  1. 1, 
p.4Çi. 

'L.6.p.  2îy. 

^Ibid.  Voy.  auffi  Lucien  in  Hermot. 
n,  64.  t.  i.p,  80^. 

s  Voy.  Aniiph.  Orat.  de  cxde  Herodiî. 
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s  permis  en  Egypte  aux  Parties  de  fe  défendre  par  la  voix  des  Ora- 


ip  Partie,  teurs  ^.  Les  maximes  de  l'Aréopage ,  dans  fon  inftitution ,  étoient 
Depuis  la  mort  en  ce  point  très-conformes  à  celles  des  Egyptiens.  Dans  les  pre- 
i'étaWifrem"d"la  niiers  tems  Ics  Parties  étoient  obligées  de  plaider  elles-mêmes 
Royauté  chez  les  leors  caufes  ^  ;  l'éloquence  des  Orateurs  étoit  regardée  alors 
^  '^®"^*  comme  un  talent  dangereux,  qui  n'étoit  propre  qu'à  prêter  au 
crime  les  couleurs  de  l'innocence.  Cependant  la  févérité  &  l'exac- 
titude de  l'Aréopage  fur  ce  point  s'adoucirent  dans  la  fuite  ;  on 
fouffrit  que  les  Accufés  empruntalTent  le  miniftere  &  le  fecours 
des  Orateurs  ^;  mais  il  ne  leur  étoit  pas  permis ,  en  plaidant^  de 
s'écarter  jamais  du  fond  de  la  queftion  ^.  Par  une  fuite  de  cette 
fa(^on  de  penfer ,  ils  ne  pouvoient  employer  ni  exorde  ni  perorai- 
fon  ,  ni  rien  ,  en  un  mot,  de  ce  qui  pouvoit  exciter  les  pallions  & 
furprendre  Tadmiration  ou  la  pitié  des  Juges  ®.  Les  Orateurs 
étoient  obligés  de  fe  renfermer  uniquement  dans  leur  caufe  ;  au- 
trement on  leur  faifoit  impofer  filence  par  un  héraut  ^.  Cette 
manière  dont  on  plaidoit  devant  l'Aréopage  avoir,  pour  ainfi- 
dire ,  donné  le  ton  au  Barreau  d'Athènes,  ôc  s'étoit  étendue  aux 
difcours  qu'on  prononçoit  dans  les  autres  Tribunaux.  C'eft  par 
cette  raifon  que  le  commencement  ôc  la  fin  des  harangues  de 
Demofthène  nous  paroiffent  fi  fimples  &  fi  dénuées  d'ornemens  ^. 
Quant  aux  émolumens  des  Juges,  il  y  a  lieu  de  douter  qu'on 
leur  en  eût  attribué  originairement  ^.  Ceux  qu'ils  eurent  dans  la 
fuite  étoient  très-médiocres.  On  ne  leur  adjugea  d'abord  que 
deux  oboles  par  caufe,  &  enfuite  trois  *  ;  c'étoit  quatre  fols 
tout  au  plus,  l'obole  revenant  à  peu-près  à  quinze  deniers  de 
notre  monnoie.  La  longueur  de  la  procédure  n'y  changeoit  rien, 
&  quand  la  décifion  d'une  affaire  étoit  renvoyée  au  lendemain  , 
les  Aréopagiftes  n'avoient  ce  jour-là  qu'une  obole  ^.  Tel  étoit 
l'Aréopage ,  dont  l'intégrité  &  la  fageflTe  font  trop  univerfelle- 
nient  reconnues,  pour  qu'il  foit  nécefiaire  d'y  infifter.  L'Hiftoire 
ne  parle  jamais  de  cette  augufte  compagnie  que  pour  vanter  ics 


a  Prem.  Part.  Liv.  I.Art.  IV.  p.  fi.' 

^  Sext.  Empiric.  adv.  Rhet.  1  î.  p.  504. 

•=  Lucian.  în  Anacha,riî.  n.  i^.  t.  z.  p. 
88:9. 

^  Arifl.  Rhet.  1. 1 .  c.  i .  înît.  ==  Lucian. 
zibt  fuprà , 


^  Eptlogos  îlîî  mos  civîtatîs  abjîultti 
Quintil.  Infl.  1. 10.  c.  i, 

^  Voy.  înfrà,  p.  2 y. 

'  Ariftophan.  in  Plut,  v.  325:.  în  Equft. 
V.  î  T  .= Voy.  les  notes  de  Cafaubon  ,p.  77^ 
celles  de  Spanheim  fur  le  Plutus  ,  p.  2JI, 


«^  Pollux,  J.  8.  c.  10.  Segm.  117.  =    &  les  Mém.  de  l'Acad.  des  Infcript.  t.  7, 
Quintil.  Infl.  1.  6.  c.  i.  I  Mém.  p.  152  &i5î. 

^Arifl.  Quintil,  Lucian. /û^-of/^,  I      i^  Ibid.p,  ii>f, 

lumières^ 
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bmîeres,  &  en  faire  Tëloge.  Demofthène  ne  craignoit  point  de    ■■■    ,_ 
dire  qu'il  étoit  inoùi  que  quelqu'un  fe  fût  plaint  d  une  fentence     JJ'  Partie. 

••/ij  T-'-L  la  Depuis  la  mort 

injulte  de  ce  Tribunal  a.  ^  de  Jacob,  jufqu'â 

Le  fécond  événement  qui  ait  rendu  le  règne  de  Cranaùs  nié-  l'établifTem'  de  u 
morable ,  a  été  le  déluge  de  Deucalion  K  Rien  n'eft  plus  célèbre  ^""^géteux!  ^" 
dans  l'Hiftoire  Grecque  que  cet  événement.  Deucalion  y  eft 
regardé  comme  le  réparateur  du  genre  humain  ;  ôc  en  effet  il  a 
été  la  tige  d'une  nombreufe  poftérité  qui  régna  dans  plufieurs 
parties  de  la  Grèce.  Mais  le  déluge  arrivé  de  fon  tems  ne  fut 
qu  unegrande  inondation  caufée  par  quelques  fleuves  de  laThef- 
falie,  dont  le  cours  fe  trouva  arrêté  entre  les  hautes  montagnes 
dont  ce  pays  eft  environné,  ce  qui  joint  à  unegrande  quantité 
de  pluye  qui  tomba  cette  année,  fubmergea  toute  la  contrée  ^. 
Jl  paroît  même  que  l'inondation  s'étendit  jufqu'aux  environs 
du  mont  ParnalTe  ,  où  Deucalion  avoir  établi  le  fiége  de  fa 
domination''. 

Cependant  la  plupart  des  Anciens  parlent  du  déluge  de  Deu- 
calion comme  d'une  inondation  univerfelle  qui  fubmergea  tout 
le  genre  humain ,  à  l'exception  de  ce  Prince  &  de  Pyrrha  fa  fem- 
me ^  C'eft  d'après  cette  tradition  que  Deucalion  paffoit  dans 
l'antiquité  Grecque  pour  le  premier  qui  eût  bâti  des  villes  ôc 
élevé  des  temples  auxDieuK.  On  difoit  aulïi  qu'il  avoit  été  le 
premier  Souverain  ^.  Quelques-uns  même  ont  prétendu  qu'après 
ce  déluge  la  terre  étoit  reliée  long- tems  déferte  &  fans  culture  ^; 
que  Tinondation  avoit  fait  périr  les  arbres,  corrompu  les  femen- 
ces ,  ôc  détruit  généralement  tous  les  monumens  des  Arts  &  des 
Sciences  ^.  C'eft  fans  doute  fur  ce  fondement  que  quelques 
Ecrivains  modernes  ont  avancé  qu'après  le  déluge  de  Deucalion  j 
la  Grèce  avoit  été  totalement  abandonnée  ôc  déferte,  fans  que 
ce  pays  ait  pu  recevoir  de  culture  que  plus  de  trois  fiécles  après 
cette  inondation  *. 

Tous  ces  faits,  loin  d'être  prouvés  ,  font  entièrement  démen- 
tis par  l'Hiftoire.  La  Grèce ,  depuis  le  moment  qu'elle  a  com- 
mencé d'être  peuplée,  n'a  jamais  celfé  d'être  habitée.  La  fuite 


=>  In  Ariflocrat.  p.  73  j.  F. 
''  Marm.  Ep.  4. 

.^Ibid..  Ep.  2.  =  Bannier  Explic.  des 
Fables,  t. 6. p. 75. 
^Marm.Ep.  a, 
f  Apollod.  1. 1.  p.  i^ ,  2o.=Ovid, Met, 


1.  I.  V.  318,  &c. 

f  Apollon.  Rhod.  1.  3.  v.  ioS<), 

s  Plato  de  Leg.  1.  3.  p.  804. 

h  Diod.  I.  3. p. 131.  l.j. p. 376-397-398. 

'  Ada  Erudit.Lipf..an»  1691.  p.  ioo.!=3 
Buffon , Hifl,  nat,  t.  i.p. 201., 
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—  des  Rois  d'Argos,  d'Athènes,  de  Sicyone ,  n'eft point  interrorrH 

II"  Partie,     pue.  On  doit  donc  regarder  le  déluge  de  Deucalion  comme  une 

Depuislamort  inondation  pafTagere  qui  put  faire  périr  beaucoup  de  monde  dans 

Péuhnkm'^&  le  canton  où  elle  arriva ,  mais  qui  ne  paroit  point  avoir  eu  d'au- 

Royauté  chez  les  tres  fuites.  C'cft  ainfi  que  s'en  expliquent  les  marbres  de  Paros. 

Hébreux.       jj^  ^ife^-^^  fimplement  que  Deucalion  ayant  été  préfervé  des 

eaux,  fe  retira  à  Athènes,  oti  il  facriha  à  Jupiter  Phyxius  ^. 

Cranaùs  n'occupa  le  trône  que  neuf  années.  Il  fut  chafTé  par 
Amphy£tion  à  qui  il  avoit  donné  fa  fille  en  mariage  ^.  Quelques- 
uns  font  cet  Amphydion  fils  de  Deucalion  ;  d'autres  difent  qu'il 
n'étoit  que  fon  petit-fils  ^.  Aucune  de  ces  opinions  n'eft  receva- 
ble.  Les  marbres  diftinguent  très-exprelTément  Amphydion  fils 
de  Deucalion ,  d'Amphydion,  roi  d'Athènes  '^.  Ils  les  font  con- 
temporains ^  Nous  ignorons  quelle  étoit  l'extradion  du  Roi 
d'Athènes.  Nous  ne  fommes  pas  mieux  informés  de  fa  manière 
de  gouverner  :  mais  il  tombe  fous  fon  règne  deux  événemens 
très-importans  de  l'Hiftoire  Grecque,  rétablilTement  du  Confeil 
des  Amphydions ,  &  l'arrivée  de  Cadmus  :  je  ne  parlerai  pour  le 
moment  que  du  premier. 

Dans  le  tems  qu'Amphy£lion  jouifToit  à  Athènes  du  fruit  de 
fon  ufurpation ,  Amphytlion,  fils  de  Deucalion,  régnoit  aux  Ter- 
mopyles  ^.  Ce  Prince,  plein  de  fageffe  ôc  d'amour  pour  fa  pa- 
trie, fit  de  férieufes  réflexions  fur  la  pofition  où  la  Grèce  fe  trou- 
voit  de  fon  tems.  Dès-lors  elle  étoit  partagée  en  plufieurs  fou- 
verainetés  indépendantes  les  unes  des  autres.  Cette  divifion  pou- 
voit  faire  naître  des  inimitiés ,  ôc  occafionner  des  guerres  intefti- 
nes  qui  auroient  livré  la  nation  aux  entreprifes  des  peuples  bar- 
bares dont  elle  étoit  environnée ,  ôc  qui  pouvoient  l'accabler 
facilement  ^.  Pour  prévenir  un  pareil  malheur,  Amphyftion  fon- 
gea  à  réunir  par  un  lien  commun  tous  les  différens  États  de  la 
Grèce;  afin,  dit  un  Ancien,  qu'étant  toujours  étroitement  unis 
par  les  nœuds  facrés  de  l'amitié ,  ils  travaillalTent  de  concert  à 
fe  maintenir  contre  l'ennemi  commun,  ôc  fe  rendiffent  formida- 
bles aux  nations  voifines  ^.  Dans  cette  vue  il  établit  une  con- 
fédération entre  douze  villes  Grecques,  dont  les  députés  fe 


^  Marm.  Oxon.  Ep.  4, 
.  f'Pauf.  1.  i.p.7,  8. 
*  Acad.  des  Infcript.  t.  3.  Mém.  p.  19^. 
«*  Marm.  Ep.  y. 


e  rbid.  =  Voy. aitffi  ApoUod. I.  i.p.20, 

f  Marm.  Ep.  5. 

6  Dion.  Halicarn,  1. 4,  p.  12c, 
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rcndoient  deux  fois  l'année  aux  Termopyles  ^.  Cette  célèbre   ■  ■.  »-»■ 

alTemblée  s'appelloit  le  Confeil  des  Amphy6lions  ^  du  nom  de      IP  Partie. 
celui  qui  l'avoit  inftituée  ^  ^epufs  la  mort 

Chaque  ville  envoyoit  deux  députés,  &  avoit  par  conféquent  rétabiiffem^deV 
dans  les  délibérations  deux  voix ,  &  cela  fans  diftin£lion ,  6c  fans  Royauté  chei  les 
que  les  plus  puiffantes  euflent  aucune  prérogative  ni  aucune  préé- 
minence c  :  la  liberté  dont  fe  piquoient  ces  peuples  demandant 
que  tout  fût  égal  parmi  eux. 

Le  ferment  que  prêtoient  ces  députés  avant  que  d'être  inftal- 
îés,  eft  trop  remarquable  pour  ne  le  pas  rapporter.  C'eft  Efchine 
qui  nous  en  a  confervé  la  formule  ^.  Il  étoit  conçu  à  peu-près 
en  ces  termes  :  «  Je  jure  de  ne  jamais  renverfer  aucune  des  villes 
»>  honorées  du  droit  d'Amphyôlionat ,  &  de  ne  point  détourner  fes 
»>  eaux  courantes  ni  en  tems  de  paix  ni  en  tems  de  guerre.  Que  (i 
»'  quelque  peuple  venoit  à  faire  une  pareille  entreprife ,  je  m'en- 
»  gage  à  porter  la  guerre  dans  fon  pays ,  à  rafer  fes  villes ,  fes 
»  bourgs  6c  fes  villages.  De  plus ,  s'il  fe  trouvoit  quelqu'un  allez 
»  impie  pour  ofer  dérober  quelques-unes  des  offrandes  confa- 
»>  crées  dans  le  temple  d'Apollon ,  ou  pour  faciliter  à  quelque 
*>  autre  le  moyen  de  commettre  ce  crime ,  foit  en  lui  prêtant  la 
»  main ,  foit  en  l'aidant  de  fes  confeils ,  j'employcrai  mes  pieds  , 
«  mes  mains ,  ma  voix  i  en  ua  mot,  toutes  mes  forces  pour  tirer 
»  vengeance  de  ce  facrilége  ».  Ce  ferment  étoit  accompagné 
d'imprécations  ôc  d'exécrations  terribles. 

On  doit  regarder  l'alTemblée  des  Amphydions  comme  la 
tenue  des  Etats  généraux  de  la  Grèce.  Les  députés  qui  compo- 
foient  cette  augufte  compagnie,  repréfentoient  le  corps  de  la 
nation  avec  plein  pouvoir  de  concerter  6c  de  réfoudre  ce  qui  leur 
paroîtroit  être  le  plus  avantageux  à  la  caufe  commune.  Leur  au- 
torité ne  fe  bornoit  pas  à  juger  en  dernier  reflbrt  les  affaires  pu- 
bliques ;  elle  s'étendoit  encore  jufqu  à  lever  des  troupes  pour 
forcer  les  rebelles  à  fe  foumettre  à  l'exécution  de  leurs  Arrêts. 
Les  trois  guerres  facrées  entreprifes  en  différens  tems  par  l'ordre 


a  Herod.  1. 7.  n.  zoo.=s  Efchin.  de  falfa 
Legat.p.4oi.  =  Strabo,1.9.p.  64;.= 
Pauf.  1. 1  o.  c.  8.  intt. 

•»Marm.  Ep.  y. =:Pauf. /oco  «/. 

Les  Hiftoriens  Grecs,  ne  font  pas  d'ac- 
Cord  fur  le  nombre  des  peuples  dont  étoit 


compofée  l'afTemblée  des  Amphfâlons, 
Voy.  les  Mém.  de  l'Acad.  des  Infcript. 
t.  3. Mém. p.  191. 

"  Efchin.  de  falfa  Légat,  p.  401, 

*  De  falfa  Légat,  p.  401.  B. 
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s  des  Amphyclions,  font  une  preuve  éclatante  de  l'étendue  qu'a* 


IP  Partie,     yoît  leur  autorité  2. 

Depuis  la  mort       Q^  tenoit  à  £frand  honneur  dans  la  Grèce  d'avoir  le  droit  de 

de  Jacob,  jufqu  a     ,  ,  y  r    /  it-  t  -j 

rétablffTem*  de  la  dcputcr  a  Cette  efpéce  d  Etats  généraux.  La  moindre  marque 
Royauté  chez  les  d'infidélité  à  la  patrie  fuffifoit  pour  n'y  être  point  admis.  Les  La- 
cedemoniens  &  les  rhocéens  en  furent  exclus  pour  un  tems  ^. 
.On  ne  pouvoit  obtenir  le  droit  d'y  rentrer  qu'en  réparant  par  des 
preuves  éclatantes  de  fervice  &  d'attachement,  la  faute  qu'on 
avoit  commife. 

Les  grands  Politiques  ont  de  tout  tems  fenti  que  le  meilleur 
moyen  d'aflurer  la  durée  des  établiffemens  qu'ils  formoient, 
étoitde  les  lier  à  la  Religion.  Dans  cette  vue,  A mphy6tion  char- 
gea le  Confeil ,  qui  porta  depuis  fon  nom  ,  du  foin  de  protéger 
le  temple  de  Delphes,  &  de  veiller  à  la  confewation  des  richef^ 
fes  qui  y  étoient  enfermées  c.  Mais  fon  principal  objet  fut  ^  com- 
me nous  le  difions  il  n'y  a  qu'un  moment,  d'établir  entre  les 
différens  Etats  de  la  Grèce  le  concert  qui  étoit  néceffaire  pour 
la  confervation  du  corps  de  la  nation  ,  &  de  former  un  centre  de 
réunion  qui  aflurât  à  jamais  une  correfpondance  réciproque  entre 
fes  différens  peuples. 

L'effet  répondit  aux  foins  Ôc  à  l'attente  de  ce  Prince.  Dès  ce 
moment  les  intérêts  de  la  patrie  devinrent  communs  entre  tous 
les  peuples  de  la  Grèce.  Les  différens  Etats  dont  cette  partie  de 
l'Europe  étoit  compofée,  ne  formèrent  plus  qu'une  feule  &  même 
République  :  union  qui  dans  la  fuite  rendit  les  Grecs  formida- 
bles aux  Barbares  ^.  Ce  furent  les  Amphydions  qui  fauverent  la 
Grèce  dans  le  tems  de  l'invafion  de  Xercès.  C'efl  par  le  moyen 
de  cette  affociation  que  ces  peuples  ont  exécuté  de  fi  grandes 
allions ,  &  fe  font  foutenus  fi  long  tems  avec  la  plus  grande  dif- 
tinftion.  L'Europe  nous  ofïre  encore  des  modèles  d^une  fembla- 
ble  affociation.  L'Allemagne,  la  Hollande  &  les  Ligues  Suiffes 
forment  des  Républiques  compofées  de  plufieurs  Etats. 

Amphydion  doit  donc  être  regardé  comme  un  des  plus  grands 
hommes  que  la  Grèce  ait  produit ,  &  l'établiffement  du  Confeil 
des  Amphydions  ,  comme  un  très-grand  chef-d'œuvre  de  politi- 
que. Il  faut  mettre  dans  le  même  rang  l'inftitution  des  Jeux 


'  Acad.  des  Infcript.  t.  3,.  Mém,  p.  191 , 

^9^. 
^  Paufi  1.  I  o.  c.  8.  înh» 


^  Acad.  des  Infcript.  t.  3.  Mém,  p.  191, 
d  Efchiiii  de  falfa  Légat,  p.  401, 
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Olympiques  ;  quiconque  en  foit  l'auteur.  On  ne  peut  en  général 

donner  trop   d'éloges   aux  Légiflateurs    Grecs  fur  les  divers 

moyens  qu'ils  avoient  imaginés  pour  réunir  &  lier  ce  nombre  ^J^l^^'^l^^Jl 

infini  de  petits  peuples  &  de  petits.  Etats  qui  compofoient  la  l'étabiiffe'm' de  la 

^-         r-'  r       r  i  Royauté  chez,  le? 

nation  Grecque.  ^  Hébreux, 

Je  pafTerai  fous  filence  les  règnes  d'Erichtonïus  &  de  Pan- 
dion,  pour  venir  à  celui  d'Erechtée,  fous  lequel  les  marbres 
placent  un  événement  des  plus  mémorables  de  l'antiquité  Grec- 
que. C'eft  l'arrivée  de  Gérés  dans  la  Grèce  ^  :  époque  d'autant 
plus  célèbre  que  c'eft  à  ce  tems  que  tous  les  Anciens  rapportent 
l'établifTement ,  ou  pour  mieux  dire,  le  rétabliflement  de  l'Agri- 
culture &  des  Loix  civiles  dans  la  Grèce.  Je  traiterai  par  la  fuite 
ces  deux  objets  dans  un  plus  grand  détail  ^. 

Le  règne  d'Erechtée  eft  encore  remarquable  par  quelques 
faits  qui  ont  rapport  avec  l'ancienne  forme  de  gouvernement 
établie  dans  la  Grèce.  Jufqu'à  ce  Prince^  les  Rois  avoient  tou- 
jours réuni  dans  leur  perfonne  le  fceptre  ôc  le  facerdoce. 
Erechtée^  en  fuccédant  à  Pandion,  fe  dépouilla  d'une  partie  de' 
fes  droits  en  faveur  de  fon  frère  nommé  Burès.  Il  retint  pour  lui 
la  Royauté  5  &  donna  à  Butés  le  Pontificat  de  Minerve  &  de 
Neptune  c.  C'eft  le  premier  exemple  qu'on  trouve  dans  l'Hiftoire 
Grecque  du  partage  de  la  puiflance  fëculiere  &  eccléfiaftique. 

Erechtée  régna  cinquante  ans,  il  fut  tué  dans  une  guerre 
qu'il  avoir  entreprife  contre  les  Eleufiniens  ^.  Le  fuccès  cepen- 
dant en  fut  avantageux  aux  Athéniens ,  auxquels  ceux  d'Eleufis 
furent  obligés  de  fe  foumettre  ^  Les  Athéniens  avoient  donné" 
le  commandement  de  leur  armée  à  Ion ,  fils  de  Xuthus ,  ôc 
arrière  petit-fîls  de  Deucalion  ^.  Ils  furent  fi  contens  des  fervices 
que  Ion  leur  avoit  rendus  dans  cette  guerre ,  qu'ils  lui  confièrent 
le  foin  ôc  f  adminiftration  de  leur  Etat  ^.  Il  y  a  même  des  Auteurs 
qui  ont  dît  qu'à  la  mort  d'Erechtée  fon  ayeuî  maternel ,  Ion 
monta  fur  le  trône  K  Nous  ne  trouvons  cependant  point  le 
nom  de  ce  Prince  dans  aucune  des  liftes  des  Rois  d'Athènes  K 
Mais  il  eft  certain  qu'Ion  jouit  d'une  très-grande  autorité.  Il  fut 


"  Marm.  Oxon.  Ep.  rz . 
b  Voy. infrà  ,  Art. VIII,  &  Liv.  II.  Se<a. 
ÏI.  Chap.l. 
*  Apoliod.l.  3. p.  1^8. 
''Pauf.l.  i.e.  38. 
« Ifcid. 


f  Herod.  1,  S.  n.  44.  =  Pauf.  1. 1.  c.  14^ 
s  Vitruv.  1. 4.  c.  I .=Strabo,  1.  8. p.  5 88. 
^  Euripid.  în  lone^v.  f  77.&Conon  afuà 
Phot. Narrât.  17.  p.  438. 

i  Yoy,  Pauf.  1, 7.  înît, 

D  iij 


Hébreux, 
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■— r*  le  premier  qui  introduifit  dans  la  Grèce  l'ufage  de  féparef  en  dif- 

11"=  Partie,     férentes  claffes ,  les  différentes  profeflions  auxquelles  les  citoyens 
Depuis  la  mort  s'adonnent  dans  un  Etat.  Il  diftribua  tout  le  peuple  d'Athènes 
l'étabiiiïem*  de"la  ^n  quatre  clafles  ^.  L'une  renfermoit  les  Laboureurs ,  l'autre  les 
^û>^'^5^  che&  les  Artifans ,  la  troifiéme  étoit  compofée  des  Minières  de  la  Re- 
ligion ,  les  gens  de  guerre  (')  formoient  la  quatrième. 

Avant  de  finir  ce  qui  concerne  le  règne  d'Erechtée  ^  je  crois 
devoir  faire  remarquer  que  fous  ce  Prince  l'Attique  étoit  déjà  fi 
peuplée,  que  ne  pouvant  fuiîire  à  la  fubfifîance  de  tous  fes  ha- 
bitans ,  les  Athéniens  furent  obligés  d'envoyer  différentes  colo- 
nies dans  le  Peloponèfe  ^ ,  6c  dans  l'ifle  d'Eubée  ^ 

Depuis  Erechtée  jufqu'à  Théfée ,  l'Hiftoire  d'Athènes  n'offre 
rien  de  remarquable  ni  d'intéreffant.  Le  fiécle  de  Théfée  eft 
celui  des  anciens  héros  de  la  Grèce.  Ce  Prince  a  été  fans  contre- 
dit un  des  plus  fameux  ôc  des  plus  diflingués  ;  mais  ce  ne  font 
pas  fes  exploits  qui  nous  doivent  occuper  préfentement.  Nous 
n'avons  à  rendre  compte  que  de  fon  adminiilration ,  &  des  chan- 
gemens  qu'il  fit  dans  le  gouvernement  d'Athènes. 

On  a  vu  précédemment  que  Cécrops  fécond  avoit  fondé 
douze  principales  habitations  dans  l'Attique  ^,  Les  habitans  de 
ces  bourgades  vivoient  entièrement  féparés  les  uns  des  autres  ^: 
chaque  canton  avoit  fa  jurifdi£lion  &  fa  police  particulière,  in- 
dépendante même  du  Souverain  ^.  Cet  arrangement  faifoit  que 
chaque  bourgade  formoit ,  pour  ainfi  -  dire ,  un  corps  ifolé  & 
féparé  dans  l'Etat  ;  il  n'étoit  pas  aifé  d'en  ralfembler  les  habi- 
tans ,  Ôc  de  les  réunir  lorfqu'il  étoit  quelîion  de  délibérer  fur  la 
fureté  ôc  l'intérêt  de  la  caufe  commune.  De  plus,  ils  étoient 
affez  ordinairement  en  guerre  les  uns  contre  les  autres  ^,  fouvent 
même  contre  leur  Souverain  ^. 

Le  premier  ufage  que  Théfée  fit  de  fon  autorité ,  fut  de  remé- 
dier à  un  pareil  abus.  Ayant  feu  joindre  à  propos  la  prudence  à 


*  Strabo,  1.  8.  p.  ^88. 

(')  C'eft  le  fens  dans  lequel  Je  crois 
qu'on  doit  prendre  le  terme  de  ÇuXaKtç , 
dont  fe  fart  ici  Strabon.  Cette  traduâion 
elî  autorifée  par  Platon ,  qui  dans  fa  Ré- 
publique ,  employé  toujours  le  mot  <pu\cc- 
xef,  pour  dé/îgner  les  gens  de  guerre.  Fov. 
auffiArifl.  Polit.  1.1.  ^ 

*•  Strabo, I.  8,p,  jSj. 


^  Pauf.  1.  i.c.  f.p.  ij. 
On  l'appelle  à  préCent  Négreponr.  C'ciî 
la  plus  grande  des  Iflcs  de  l'Archipel. 
'^  Suf  rà, ç.iS  j  19. 

*  Thucyd.  1.  2.  p.  X 10. 
t Ibid. 

e  Plut,  in  Thef.  p.  lo.  F, 
h  Thucyd.  1.1.  p.  iio. 
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la  fermeté,  il  caffa  tous  les  Magiftrats  &  toutes  les  aflemblées  = 


particulières  de  chaque  canton  ^  :  il  fit  même  démolir  dans  tous     ^^^  Partie. 
les  bourgs  les  falles  où  l'on  tenoit  les  confeils^  &  les  édifices  où  ^J]1^qI^^^^°^^ 
l'on  rendoit  la  juflice  ^,  Depuis  cette  réforme  tous  les  habitans  rétabiiiïèmtdVia 
de  l'Attique  furent  fournis  a  la  jurifdiftion  du  Magiftrat  d'Athè-  ^""^Hé^^çy^^  ^^^ 
nés.  Toute  la  force  &  l'autorité  politiques  fe  trouvèrent  réunies 
dans  cette  capitale  ^  Ainfi  quand  il  étoit  queftion  de  prendre 
une  réfolution  générale ,  les  habitans  de  la  campagne  étoient 
obligés  de  quitter  leurs  bourgs,  ôc  de  fe  rendre  à  Athènes  '^.  Les 
aflemblées  de  la  nation  ne  fe  tenoient  plus  que  dans  cette  ville  ^ 
qui  devint  par  ce  moyen  le  centre  du  gouvernement,  auquel 
participoit  par  un  droit  égal  quiconque  portoit  le  nom  d'Athé- 
nien. Car  les  habitans  de  la  campagne  avoient  le  même  droit 
aux  fuifrages  que  les  habitans  de  la  ville  ;  &  c'eft  dans  ce  fens 
qu'on   doit  dire  que  tous  les  Athéniens   étoient   réellement 
citoyens  d'une  même  ville  ^ 

Pour  augmenter  &  peupler  fa  capitale ,  Théfée  invita  tous  les 
gens  de  la  campagne  à  s'y  rendre  ^ ,  en  leur  offrant  les  mêmes 
droits  &  les  mêmes  privilèges  que  ceux  dont  jouiflbient  les  ci- 
toyens ^  ;  mais  en  même  tems  pour  empêcher  que  cette  foule 
de  peuple  ramaffée  de  toutes  parts,  ne  portât  la  confufion  &  le 
défordre  dans  fon  nouvel  établiflement,  il  crut  devoir  diftinguer 
les  habitans  d'Athènes  en  trois  claffes.  On  a  déjà  vu  qu'ancien- 
nement fous  le  règne  d'Erechtée ,  on  avoit  partagé  en  quatre 
clafîes  tous  les  Athéniens  ^  :  Théfée  crut  n'en  devoir  faire  que 
trois  :  les  Nobles,  les  Laboureurs  &  les  Artifans  *.  Le  principal 
but  de  Théfée  avoit  été  d'établir  une  parfaite  égalité  dans 
l'Etat^'.  Dans  cette  vue ,  il  accorda  aux  Nobles  le  privilège  d'of- 
frir les  facrifices ,  de  rendre  la  juftice ,  &  de  connoître  de  tour 


*  Thucyd.  1. 1.  p.  1 10. 

ï»  Plut. /«  Thef.  p.  II.  A. 
'^Thucyd.  /oco  c/r.  =  I(bcrat. Encom. 
Helen.p.  3iz.:=Plut.  loco  cit. 
«*  Thucyd.  1.  2.  p.  1 10. 

*  Ifocrat. Encom.  Helen.p,  311, 
'  Ifocrat.  Plut,  loco  ctt, 

s  Plut.,  p.  II. 

C'elï  faute  d'y  avoir  afTez  réfléchi  qucla 
plupart  des  Ecrivains  modernes  ont  avan- 
cé que  Théfée  avoit  traniporté  dans  la 
rille  d'Athènes,  tous  les  habitans  de  l'At- 
tique. Il  eâ  vrai  qu'ils  ont  pu  être  trompés 


par  Ciceron  de  Leg.  f.  i.  r.  2.==Diodore, 
1.  4.  p.  ^06.  =  Strabon  ,  1.  9.  p.  60^.  qui 
le  difent  expreflement.  Mais  cette  idée 
n'efl  point  jufte.  Il  eft  certain  qu'il  refta  des 
habitans  dans  la  campagne  pour  cultiver 
les  terres.Tbucy  dide  le  dit  formellement, 
1.  z.  p.  108.  Théfée  ne  fit  autre  chofe  que 
rendre  Athènes  la  iWétropole  de  l'At- 
tique. ^ 

^ Suprà,  p.  30. 

'Diod.l.  I.  p.3î.=iPluf.p.  U.C. 

^Pauf.  1.  I.  C.3.  p.9'  =  JDcmioflh. ffl- 
Nearam,  p.  875«G. 
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■"— r»  ce  qui  concernoit  la  Religion  &  la  police  ^.  Par  ce  moyen  Tlié- 


IV  Partie,     fée  rendit  la  NobleiTe  aulfi  puiflante  que  les  deux  autres  états. 
,  ï^epms  la  mort  Qq^  derniers  l'emportoient  par  le  nombre,  le  befoin  qu'on  avoit 

de  Jacob,  jufqu'à    ,,  «    i>     -i-   ^J  •\     /      •  •     i      \.  al        J- 

rétabiiïTem'  de  la  u  cux ,  &  1  Utilité  dont  lis  ctoicnt  :  mais  les  honneurs  ôc  les  digni- 
^^■^H 'ï  ^^''^  ^^^  ^^^  ^°"^  ^^  Noblefie  étoit  en  pofTeflion ,  lui  donnoient  une  con- 
fidération  que  n'avoient  ni  les  Laboureurs  ni  les  Artifans. 

Cette  diftribution  des  citoyens  d'un  Etat  en  différentes  clafles , 
relativement  aux  différentes  profeffions,  étoit  le  goût  dominant 
des  anciens  peuples.  Nous  avons  vu  qu'elle  avoit  lieu  en  Egypte. 
Les  colonies  qui  pafferent  de  ce  pays  dans  la  Grèce,  apportèrent 
avec  elles  cette  politique  ^*  Il  n'efl:  donc  pas  étonnant  qu'elle  y 
ait  eu  lieu.  Je  n'infifterai  point  ici  fur  les  inconvéniens  qui  dé- 
voient naître  d'une  maxime  fi  dangereufe  :  j'en  parlerai  ailleurs  ('). 

Telle  fut  la  nouvelle  forme  de  gouvernement  que  Théfée 
établit  dans  fon  Royaume.  Il  rendit  Athènes  la  capitale  ^  &  lî 
l'on  peut  dire ,  la  métropole  de  fes  Etats.  Dès-lors  ce  Prince 
jetta  les  fondemens  de  la  grandeur  où  dans  la  fuite  cette  ville  eft 
parvenue.  Il  peut  à  jufte  titre  en  être  regardé  comme  le  fécond 
fondateur  ^. 

Théfée  fut  au  refte  le  premier  Prince  qui  favorifa  le  gouver- 
nement populaire  '^.  Il  ufa  très-modérement  de  la  puiffance  fou- 
veraine,  gouvernant  fes  peuples  avec  beaucoup  de  juftice  &  d'é- 
quité ^  Malgré  toutes  ces  grandes  qualités ,  il  ne  put  cependant 
éviter  les  traits  de  l'envie  attachée  à  perfécuter  le  mérite  des 
grands  hommes.  Il  fut  banni  de  cette  même  ville  qui  étoit  fon 
ouvrage  ^.  Ce  qu'il  y  eut  de  plus  remarquable ,  c'eft  que  ce  fut 
par  la  voie  de  l'Oftracifme,  que  lui-même  avoit  établi  ^. 

Je  ne  dirai  rien  des  Rois  qui  occupèrent  le  trône  d'Athènes 
après  Théfée.  Nous  pafferons  à  Codrus  en  qui  finit  le  gouverne- 
ment monarchique.   Une   réponfe  de  l'Oracle  détermina  ce 


'■  Plut,  loco  cit. 

''Diod.  1,  i.p.  33. 

C)  Dans  la  3e  Part.  Liv.  I.Cli.  IV. 

*=  Diod.l.  4.  p.  30e. 
.  ^  Demofîh.  in  Neœram.  p.  873.=PIut« 
in  Thef.  p.  1 1. 

Cet  Auteur  obferve  ,  d'après  Ariflote, 
que  les  Athéniens ,  font  les  feuls  auxquels 
Homère  donne  le  nom  de  Peuple.  Iliad. 
i^i.B.  V.  54- 

*  Ifocrat.  Encom.  HçUnx,  p.  3  oj>  &  j  1 1 , 


s=Diod.  I.4.p.  50^. 

^Diod.  Ibid.=Plut.  inTheC.p.ift  ^à, 

s  TeophrafL  /«  Polit,  apud  Suid.  voce 

A'f;^:;■-î  2«ug/«,t.  i.p.  344.=Eureb.Chron. 

1.  2.  p.  5o.=S7ncell.  p.  r72.=Scholiaiî, 

Ariflophan.  in  Pluto. 

Il  efl  vrai  que  ce  fentiment  fouffre  quel- 
que difficulté.  Foy.  Scaliger.Animaxlv.  in 
Eufeb.  p.  îo.=Potter,  ArcLseol.  1: 4.  c.i y. 
p.  1 1 5 ,  &  les  Mém.  de  l'Acad.  des  Infcript. 
t^iî.Mém.p,  I4J. 

Prince 
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Prince  à  fe  facrifier  pour  le  falut  de  fon  Royaume  ^  Voici  quelle 
en  fut  l'occafion. 

Le  recour  des  Héraclides  dans  le  Peloponèfe ,  dont  je  parlerai 


IP  Partie. 

Depuis  la  mort 
de  Jacob,  jufqu'à 

dans  un  moment,  avoir  jette  cette  Province  dans  le  dernier  trou-  l'établifTem'  de  la 
Lie  &  la  plus  grande  confurion.  Ses  habitans  chaffés  de  leurs  an-  ^°^|j"  bret^!  ^^* 
ciennes  demeures,  avoient  cté  contraints  d'aller  chercher  un  afyle 
de  differens  côtés.  Les  Ioniens,  entre  autres,  s'étoient  adreilés 
aux  Athéniens.  Mélanthus  qui  régnoit  alors  à  Athènes  ^  leuravoit 
donné  retraite  h.  Cette  nouvelle  colonie  rendit  l'Attique  plus  flo- 
rilTante  que  jamais.  Les  Héraclides  virent  d'un  œil  jaloux  cette 
augmentation  de  puiflance.  Ils  déclarèrent  la  guerre  aux  Athé- 
niens ^.  Mélanthus  alors  étoit  mort ,  ôc  Codrus  lui  avoir  fuccédé. 
C'étoit  l'ufage  autrefois  de  n'entreprendre  aucune  expédition 
fans  s'adreiïer  auparavant  à  l'Oracle.  On  le  confulta  donc ,  & 
la  réponfe  fut  que  les  Héraclides  feroient  vainqueurs  s'ils  ne 
tuoient  point  le  roi  des  Athéniens.  En  conféquence  ils  firent 
publier  une  défenfe  expreffe  de  toucher  au  roi  d'Athènes.  Co- 
drus apprend  cette  nouvelle.  L'amour  que  fon  peuple  avoit  pour 
lui  le  faifoit  garder  à  vue.  Pour  échaper  à  la  vigilance  de  fes 
gardes ,  il  fe  déguife  en  payfan  ^  entre  dans  le  camp  des  ennemis , 
cherche  querelle  à  un  foldat,  &  le  bleffe.  Le  foldat  fe  jette  fur 
lui  &  le  tue.  Cette  nouvelle  fe  répand.  Codrus  eft  reconnu.  Les 
Héraclides  s'imaginant,  d'après  la  réponfe  de  l'Oracle,  que  les 
Athéniens  feroient  vidorieux ,  fe  retirèrent  fans  rendre  de 
combat  ^. 

Après  la  mort  de  Codrus,  les  Athéniens  voulurent  lui  donnei: 
un  fucceiïeur.  Mais  n'en  trouvant  point  qui  approchât  de  fon 
mérite ,  ils  abolirent  la  royauté.  Par  cet  événement  le  gouverne- 
ment d'Athènes  devint  Républicain ,  de  Monarchique  qu'il  étoit 
auparavant  ^  Nous  rendrons  compte  ailleurs  des  fuites  de  cette 
révolution  ^» 


"  Codrus  pro  patriâ  non  ttmîdus  mort. 
Horat,  Carm.  1.  3 .  Od.  ip, 

1»  Strabo ,  I.  9.  p.  6oz.  =  Paufan.  1.  7. 
Cap.  I. 

*  Juflin.  1. 1,  Cl  é.=Strabo ,  1.  p.p.  6oz. 


^  JullJn.  loco  cit.  =  Val.  Max,  1.  j.  c.  tf. 
p.  48p.=:Pauran.  1. 7.  c.  ij. 

'  Juftin.l.  2,.  c.  7-=Vell.Patercul.l.i» 
c.  2.  Paufan.  1. 4-  c.  ').fubfin. 

f  Dans  la  troifieme  Partie  ,  Liv.  I. 
Chap.  V» 


■&>< 
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II«  Partie. 

Depuis  la  mort 

de  Jacob ,  jufqu'à 

l'établi/Tem'dela 

Jloyauté  chez  les 

Hébreux, 


ARTICLE     SECOND. 

A    R    G    O    s, 

J  'a  I  dëja  dit  ailleurs  qu'Argos  éto'it  un  des  plus  anciensRoyau- 
mes  de  la  Grèce.  J'ai  dit  aufli  que  les  règnes  des  premiers  fuccef- 
feurs  d'Inachus  ne  méritoient  aucune  attention  ^.  Nous  les  paf- 
ferons  donc  fous  filence  pour  venir  à  Gélanor.  Ce  fut  le  dernier 
de  la  race  des  Inachides  qui  porta  la  couronne. 

Gélanor  avoit  à  peine  régné  quelques  mois,  que  Danaiis,  à 
la  tête  d'une  colonie  Egyptienne  ^ ,  vint  lui  difputer  la  cou- 
ronne ^.  Le  peuple  fut  choifi  pour  juge  de  leur  différend.  Jufqu'à 
ce  moment  Danaùs  n' avoit  eu  aucun  commerce  avec  les  Argiens. 
Tout  fembloit  devoir  fe  réunir  en  faveur  de  Gélanor.  Danaùs 
étoit  à  peine  connu  des  peuples,  fur  lefquels  il  vouloir  régner. 
Gélanor,  au  contraire ,  étoit  iffu  d'un  fang  qui  depuis  long-tems 
étoit  en  pofTeflion  de  les  gouverner.  Le  motif  qui  fit  préférer 
Danaùs  eft  des  plus  finguliers.  Dans  le  tems  que  les  deux  con- 
currens  attendoient  la  décifion  du  peuple  3  un  loup  fc  jetta  fur  un 
troupeau  de  vaches  qui  paiflbient  fous  les  murs  de  la  ville.  1\  at- 
taqua le  taureau  qui  marchoit  à  la  tète  ôc  le  terraffa.  Les  Argiens 
prirent  cet  accident  pour  un  augure  décifif.  Jls  s'imaginèrent  que 
Gélanor  étoit  repréfenté  par  le  taureau ,  animal  domefîique,  & 
Danaùs  par  le  loup ,  animal  fauvage.  Sur  ce  fondement  ils  fe  dé- 
cidèrent en  faveur  de  Danaùs  ^: 

Auffitôt  qu'il  fe  vit  revêtu  de  l'autorité  fouveraine,  il  fongea 
aux  moyens  de  la  conferver.  A  ce  deffein  il  bâtit  une  citadelle 
dans  la  ville  d'Argos  ^.  Danaùs  élevé  en  Egypte ,  où  les  Arts 
étoient  très-fîoriflans ,  en  fit  part  à  fes  nouveaux  fujets.  Il  leur  en- 
feigna  les  moyens  d'améliorer  leur  pays ,  &  de  le  rendre  plus 
fertile  (  '  ).  Ce  Prince  furpaffa  tous  les  Rois  qui  l'avcient  précédé. 
Ce  fut  même  d'une  manière  fi  diftinguée,  qu'en  fa  confidération 


a  Voy.  la  i"  Part.  Liv.  I.  p.  6^. 

^  Marm.  Oxon.  Ep.  5'.=Hei-od.  I.  2. 
n.^T.==Apollod.l.2.p.  ^5.=:Diod.  1.  j. 
p.  37e. 

*  Pauf.  1.  2.  c.  16. 


«^  Ibid.  c.  ip. 

eStrabo,  1.  8.  p.  570. 

(')  Nous  en  parlerons  à  l'article  des 
Arts. 
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fes  peuples  changèrent  le  nom  qu'ils  avoient  porté  jufqu'alors^ 
&  hrent  gloire  d'adopter  le  fien  ^. 

A  Danaus  fuccéda  Lyncée  fon  gendre  ^  ;  H  n'y  a  rien  à  dire  de  de^aœb'/jul^u'à 
fon  règne  ni  de  ceux  de  fes  fucceiTeurs  jufqu'à  Acrifius.  C'eft  fous  l'établifTem'  de  la 
le  règne  de  ce  Prince  qu'on  place  l'arrivée  de  Pélops  dans  la  ^°^Hébreux^  ^^* 
Grèce  ^, 

Il  étoit  fils  du  célèbre  Tantale,  roi  de  Phrygie.  Une  guerre 
avec  Ilus  ,  fils  de  Tros ,  le  même  qui  donna  à  Troye  le  nom 
d'Ilium ,  obligea  Pélops  de  quitter  TAfie,  &  de  pafTerdans  la 
Grèce  avec  fa  fceur  ^.  Leur  arrivée  occafionna  peu  de  tems  après 
de  grands  changemens  dans  les  affaires  de  cette  partie  de  l'Eu- 
rope.  Thucydide  a  remarqué  que  Pélops  obtint  aifément  un 
•grand  crédit  dans  la  Grèce  ^  parce  qu'il  y  apporta  de  l'Afie  des 
richeffes  inconnues  jufqu'alors  aux  naturels  du  pays  ^  A  quoi 
Plutarque  ajoute  que  le  nombre  de  fes  enfans  y  contribua  autant 
que  la  grandeur  de  fes  tréfors.  Car  fes  filles  furent  mariées  aux 
plus  puiffans  Princes  de  la  Grèce,  &  il  trouva  le  moyen  de  for- 
mer des  fouverainetés  à  chacun  de  fes  enfans  ^  :  Pélops  fut  d'ail- 
leurs un  Prince  ferme  &  prudent,  qui  fçut  s'affujettir  plufieurs 
peuples  du  Péloponèfe.  11  y  fut  même  tellement  honoré  &  ref- 
pedé ,  qu'on  donna  fon  nom  à  toute  cette  Péninfule.  J'aurai  en- 
core occafion  de  parler  dans  la  fuite  de  la  poftérité  de  Pélops. 
Revenons  à  Acrifius. 

Perfonne  n'ignore  que  la  fin  de  ce  Prince  fut  des  plus  funef- 
tes.  Il  perdit  la  vie  par  la  main  de  Perfée  fon  petit-fils.  Par  cquq 
mort  Perfée  fe  trouvoit  roi  d'Argos.  Mais  la  manière  dont  il 
étoit  monté  furie  trône,  lui  fit  concevoir  du  dégoût  pour  fon 
Royaume.  Il  fe  condamna  lui-même  à  quitter  fa  patrie ,  ôc  en- 
gagea Mégapente ,  roi  de  Tyrinthe  ,  fon  coufin ,  à  changer  de 
Royaume  avec  lui  ^. 

Le  royaume  d'Argos  perdit  à  la  mort  d'Acrifius  la  plus  grande 
partie  de  fon  luftre.  Depuis  Mégapente ,  qui  lailfa  le  fceptre  à 
Anaxagore  fon  fils,  il  n'y  a  rien  de  certain  dans  la  fuite  des  rois 
d'Argos.  Tout  ce  qu'on  fçait,  c'eft  que  Cylarabis  en  fut  le  der- 
nier. Sous  le  règne  de  ce  Prince,  Orefte,fils  d'Agamemnon, 
s'empara  du  royaume  d'Argos  ^ ,  &  le  réunit  à  celui  de  Mycènes. 


3  Euripid.  apud  Strab.  I.  8.  p.  f  70. 

^  Apollod.  1. 1.  p.  67.=Pauf.  1.  z.  c.  6. 

=  Marsh.p.i86. 

«îlbid. 


e  Ibid. 

fJbid. 

s  Apollod.  1.  i.  p.  77.=Paur.  1. 2,  c.  1 6^ 

hPauf.  ibid,  c.  18, 

Eij 
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IP  Partie. 

DepuislamGrt  ARTICLE      TROISIEME, 

de  Jacob ,  jufqu'à 

rétabliffem'  de  la  ,  . 

Royaqté  chei  les  M    r    C   E    N    E    S, 


Hébreux, 


V^uoiQUE  le  Royaume  de  Mycènes  foit  un  des  moins  an- 
ciens &  des  moins  confide'rabies  de  la  Grèce  ;  cependant  pour 
ne  rien  laifTer  à  défirer  fur  l'ancien  état  de  cette  partie  de  l'Eu- 
rope, je  vais  en  parcourir  l'hiftoire  très-luccindement.  Ce  qu'on 
vient  de  lire  de  l'échange  fait  entre  Perfée  &  Mégapente ,  m'en- 
gage à  placer  ici  ce  que  j'ai  à  en  dire. 

Le  Royaume  de  Mycènes  doit  fa  fondation  à  Perfée  ^.  Tyrin- 
the  étoit  la  capitale  du  nouveau  Royaume  que  ce  Prince  ve- 
nqit  d'acquérir  ;  mais  par  des  raifons  qui  ne  nous  font  pas  con- 
nues, il  réfolut  de  fixer  ailleurs  fa  réfidence.  Comme  il  cherchoit 
un  endroit  propre  à  bâtir  une  nouvelle  ville,  le  pommeau  de  fon 
épée  fe  détacha.  Cet  accident  lui  parut  un  heureux  préfage.  Il 
crut  y  reconnoître  la  volonté  des  Dieux  marquée  d'une  manière 
fenfible,  &  parce  que  MuVji^  en  Grec  veut  dire  le  pommeau  d'une 
épée^,  il  y  bâtit  une  ville  qu'il  appella  Mycènes  b.  Tels  étoient 
la  plupart  du  tems  les  motifs  par  lefquels  on  fe  conduifoit  dans 
ces  fiécles  reculés. 

Perfée,  Prince  également  fameux  par  fes  exploits  &  parfes 
voyages,  eft  un  des  héros  que  l'antiquité  a  le  plus  célébrés  c.  Je 
me  crois  difpenfé  d'entrer  dans  aucun  détail  fur  fes  adions.  Ce 
que  l'Hiftoire  nous  en  a  tranfmis  eft  tellement  défiguré  par  des 
récits  fabuleux  ôc  contradidoires,  qu'on  n'en  peut  prefque  faire 
aucun  ufage.  Je  me  contenterai  feulement  de  toucher  un  mot 
de  fes  voyages  à  l'article  de  la  Navigation. 

Les  fucceffeurs  de  Perfée  furent  Maftor ,  Eleftrion ,  Sthéné- 
lus  &  Euryfthée.  Ce  dernier  étoit  petit-fiis  de  Pélops  par  fa  mère 
Nicipped,  que  Sthénélus  avoir  époufée.  Perfonne  n'ignore  les 
travaux  dont  il  accabla  Hercule  fon  coufin.  La  famille  de  Perfée 
finit  en  la  perfonne  d'Euryfthée.  Ayant  porté  la  guerre  dans  l'At- 
tique ,  il  y  périt  avec  tous  fes  enfans  ^ 


^  Strabo,  1.  8.  p.  5-7^. 

^PauCl.  i.c.  16. 
,  «=  Voy.  Hérod.  1.  2.  n.  pr.  1.  7.  n.  ^i  & 
I  îo.=rAppollod.  1. 2.=:Hygin.  Fab.^4. 


=Ovid.Met.  1.4. 

<*  Apollod.  1.  2.p.  78  j  7p. 

^  Thucyd.  1.  I .  p.  8.  =  Apollod.  I.  zi 
p.  ii2.=Diodl.  4.p.  301  j  301, 
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A  fa  mort  la  couronne  de  Mycènes  paffa  dans  la  famille  de  r      -r-s 

Pélops.  En  partant  pour  fon  expédition  contre  les  Athéniens  ,     H'  Partie. 
Eurvfthée  avoit  confié  le  gouvernement  de  fes  Etats  à  fon  oncle     Depuis  la  morr 

■V        ^1      1     -T. /1  A       /        '  1       A  •     I  ^  j      de  Jacob,  iiilqu  a 

Atrée,  fils  de  Pélops  3.  Atree  n  eut  pas  plutôt  appris  la  mort  de  rétabliffem'  delà 

fon  neveu ,  &  la  défaite  de  fon  armée,  que  profitant  de  la  conf-  ^^Y^}^  ^'^^z  ks 

'  ,    f  •     '       X  ^         \  -1    '  Hébreux, 

ternation  que  cet  événement  avoit  jette  dans  le  pays,  il  s  em- 
para du  trône  de  Mycènes.  Ce  Prince  n'eft  que  trop  connu  par 
les  fuites  affreufes  de  fa  haine  implacable  contre  Thyefte  fon 
frère  aîné.  On  fçait  quel  en  étoit  le  fondement.  Pour  fe  vengée 
du  deshonneur  qu'il  croyoit  avoir  reçu,  Atrée  fit  manger  à 
Thyefte  fes  propres  enfans  '^.  Ce  père  malheureux  avoit  eu  com- 
merce autrefois  avec  fa  fille  Pélopie  ^.  De  cet  incefte  naquit  un 
enfant  auquel  on  donna  le  nom  d'Egyflhe.  Egyflhe  vengea  fon 
père  en  tuant  Atrée.  Cette  mort  plaça  Thyefie  fur  le  trône  de 
Mycènes  ^.  Agamemnon  fon  neveu  l'en  chafla  ^  :  mais  par  les 
intrigues  de  fa  femme  Clytemneftre ,  il  fuccomba  lui-même 
quelque  tems  après  fous  les  coups  d'Egyflhe  qui  s'empara  de  la 
Couronne  ^.  Cet  ufurpateur  périt  à  fon  tour  par  la  main  d'Oreile, 
qui  n'épargna  pas  fa  propre  mère  ^. 

Le  crime  d'Oreile  ne  demeura  point  impuni.  Sans  parler  des 
remords  de  fa  confcience ,  défignés  par  les  furies  vengerefTes 
dont  les  Tragiques  anciens  nous  le  repréfentent  tourmenté ,  il 
fut  accufé  devant  le  peuple  par  Périlas,  qui,  en  qualité  de  cou- 
fm  germain  de  Clytemneftre ,  demanda  vengeance  de  fa  mort  ^, 
Orefte  fut  obligé  d'aller  à  Athènes  fe  foumettre  au  jugement  de 
l'Aréopage  ^  C'efl  un  des  plus  célèbres  que  ce  Tribunal  ait 
rendus.  Quoique  la  fable  en  ait  étrangement  défiguré  les  cir- 
conftances ,  il  eft  certain  que  ce  jugement  fut  l'époque  d'un 
changement  de  très-grande  conféquence  dans  la  procédure  cri- 
minelle des  Athéniens.  C'eft  pourquoi  je  vais  mettre  les  faits 
fous  les  yeux  du  le£leur.  Je  laifîe  à  ion  difcernement  le  foin  de 
démêler  ce  qu'il  peut  y  avoir  de  vrai,  d'avec  ce  que  le  goût  d'un 
fiécle  trop  ami  du  faux  merveilleux  a  pu  leur  prêter. 


*  Thucyd.  I.i.p.89.=Diod.l.4.p.3oî. 
»>  Pauf.  1.  z.  CI 8.=Hygin.Fab.  S/j  88. 

*  Idem,  ibid. 

*  Ibid,=Iliad.  1.  2.  r.  100, 

*  Euripid.  Ipliig.  Ad:.  5. 

*  Odyff,  1,  -t.  V.  51 ,  p  2. 1. 1 1 .  V.  408,  S:c. 


=  Virgil.  ^neid.  1.  xi.  v.  ii6&  iÊ8.=- 
Hygin. Fab.  i  i7.:=Vell.  Pater.  1.  i.p.  2,, 

ë  Marm.  Arund.  Ep.  24,=:Hygin.  Fab» 
iip. 

''  Pauf.  1.8.  c.  34. 

'  Id.  1. 1,  c,  i8.=Marm,  Arund.  Ep.  14,. 

E  iij 
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L'Aréopage  difcuta  l'affaire  d'Orefte  avec  beaucoup  d'atten- 
tion. Les  opinions  fe  trouvèrent  partagées  au  commencement  ; 
Depuis  la  mort  n^^jg  à  la  fin  le  nombre  des  Juges  qui  étoient  d'avis  decondani- 

deJacob,)ufqua  r\     a        \'  •     J'  •      r  *  1    •  p  u 

rétabiiiïem'  de  la  ner  Orelte ,  1  emportoit  d  une  voix  lur  ceux  qui  vouloient  1  ab- 
Hoyauté  chez  les  foudre.  Ce  Prince  infortuné  alloit  fuccomber;  alors  Minerve  fe 
joignit ,  dit-on ,  aux  Juges  qui  le  portoient  a  le  renvoyer  ablous , 
.&  rendit  par  ce  moyen  les  fuffrages  égaux.  En  conféquence , 
Orefte  fut  renvoyé  de  i'accufation  ^  Depuis  ce  tems,  toutes  les 
fois  qu'il  y  avoit  égalité  de  fuffrages ,  on  décidoit  en  faveur  de 
l'accufé  '^,  en  lui  donnant  ce  qu'on  appelloit  le  fujfrage  de  Mi- 
nerve ('  ). 

Le  régne  d'Orefle  fut  glorieux  &  floriffant.  Par  fon  mariage 
avec  Hermione ,  iille  de  Menelas,  il  hérita  du  royaume  de 
Sparte  ^  J'ai  déjà  dit  qu'il  avoit  réuni  à  la  couronne  de  Mycè- 
nés  le  royaume  d'Argos  ^. 

Tifamene  fon  fils  lui  fuccéda  ®,  &  ne  porta  la  couronne  que 
trois  ans.  Ce  fut  fous  fon  règne  que  finit  le  royaume  de  Mycè- 
nés  par  l'invafion  des  Héraclides,  qui  vinrent  fe  jetter  fur  le  Pé- 
loponèfe  j  s'en  rendirent  les  maîtres,  &  changèrent  la  face  du 
Gouvernement  ^.  1 


'  Erchil.z«Eumen.v.  743  &749. 

*>  Arift.Probleni.fed:.  2,5».  Probl.  13.= 
Hefychius  voce  i'ffeu  •4/?9o(.=Voy.  auffi 
Méziriac,  m  Ep.  Ovid.  t.  z.  p.  i/r.  = 
JBianchiani.  Ifl.  Univ.  p.  318.  &  Not.  in 
Marm.  Oxon.  p.  353. 

Suivant  Varron  ,  cet  ufage  feroit  en- 
core plus  ancien  qu'Orefle  ;  il  prétend 
qu'il  eut  lieu  dans  le  jugement  que  l'Aréo- 
page rendit  entre  Mars  &  Neptune,  au 
liijet  du  meurtre  d'Hallirothius.  ApudAu- 
guâ.  de  Civit.  Dei.  1.  8.  c.  10. 


(* )  En  France  les  accufés  font  traités 
encore  plus  favorablement.  Il  faut  que 
l'avis  le  plus  rigoureux  l'emporte  toujours 
de  deux  voix.  Si  de  onze  voix  ,  par  exem- 
ple ,  il  y  en  a  fix  qui  aillent  à  un  fupplice 
grave ,  &  cinq  à  une  moindre  peine ,  ces 
cinq  l'emportent  fur  les  £x  ,&  l'arrêt  pafTe 
à  l'avis  le  plus  doux. 

'  Hygin.  Fab.  iii.=Pauf.  l.j.c.u 

«^Pauf.l.  i.c.  iS. 
^VoyJnfràtArt.  VI. 
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ARTICLE    QUATRIEME. 

T  H   E    B    E    s. 


JL/  A  Béotie  efl:  une  des  premières  contrées  de  la  Grèce  qui  ait 
été  habitée;  fes  peuples  fe  nommoient  autrefois  E6lénes^  & 
comptoient  Ogygès  pour  leur  premier  fouverain  ^.  Une  pefte 
violente  ayant  détruit  prefque  toute  cette  première  peuplade , 
les  Hyanthes  &  les  Aoniens  entrèrent  dans  la  Béotie  &  s'y  éta- 
blirent ^.  On  ignore  les  événemens  qui  s'y  font  pafTés  jufqu'au 
tems  où  Cadmus  s'en  empara. 

L'arrivée  de  ce  Prince  efl:  une  époque  des  plus  célèbres  de 
l'Hifloire  Grecque.  Elle  tombe  fous  le  règne  d'Amphydion  fé- 
cond Roi  d'Athènes  '^ ,  l'an  1 5-  ip  avant  J.  G.  Il  importe  peu  de 
connoître  fi  Cadmus  étoit  Egyptien  ou  Phénicien  d'origine; 
c'eft  une  queflion  que  je  n'examinerai  point.  Il  fuffit  de  fçavoir 
qu'il  vint  de  Phénicie  en  Grèce.  C'eft  ce  dont  tous  les  Auteurs 
conviennent.  Le  motifdefon  voyage ,  félon  quelques-uns,  étoit 
l'ordre  qu'il  avoit  reçu  du  Roi  fon  père ,  d'aller  chercher  fa  foeur 
Europe  que  les  Grecs  avoient  enlevée  ^.  Après  avoir  été  long- 
tems  battu  par  la  tempête,  il  vint  aborder  dans  la  Béotie.  Son 
premier  foin  fut  d'aller  confulter  l'Oracle  de  Delphes ,  pour  ap- 
prendre dans  quel  pays  il  pourroit  trouver  Europe.  Le  Dieu , 
fans  répondre  à  fa  queftion ,  lui  ordonna  de  fixer  fon  féjour  à  l'en- 
droit qui  lui  feroit  indiqué  par  un  bœuf  d'un  certain  poil  *.  Au  for- 
tir  du  temple,  Cadmus  en  rencontra  un,  qui  après  l'avoir  mené- 
fort  loin,  fe  coucha  de  laffitude.  Cadmus  fe  fixa  dans  le  lieu 
même ,  ôc  l'appella  Béotie  K 


Ile  Partie. 

Depuis  la  mort 
de  Jacob,  jufqu'à 
rétablifTem*  de  la 
Royauté  chez  le^ 
Hébreux. 


'3  Pauf.  l.p.c.  5. 

*>  Ibid.  =  Voy .  aufll  Strab.  1. 9.^.61  f , 

"^  Marm.  Oxon.  Ep.7. 
— d  Eufeb.  Cliron.l.  i.  p.  79. 

Selon  une  ancienne  tradition  rapportée 
par  Athénée ,  1. 14.  p.  (^^8.  Cadmus  n'étoit 
qu'un  des  principaux  Officiers  du  Roi  de 
Sidon.  Séduit  par  les  charmes  d'Her- 
mione,  ou  d'Harmione,  muficienne  de 
la  Cour  de  ce  Prince,  il  l'enleva  &  la 
conduifit  dans  la  Béotie.  Voy.  fur  toute 


cette  Anecdote,  le  Comment,  du  P.  Cal- 
met.  ad  Gen.  c.  3  7.  ■j^.  3  6. 

Athénée  l'avoit  tirée  du  3^1ivre  d'Evhé- 
mére ,  Auteur  très-célébre  ,  mais  très-dé- 
crié  dans  l'antiquité,  &  je  crois  fort  injuf^ 
tement ,  comme  je  pourrai  bien  ie  faire 
voir  ailleurs. 

^  Apollod.  1.  3 .  p.  136.  =  Hygin.  Fab, 
i78.=Pâuf.  1.  p.  c.  II. 

fJbid. 
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.^sss=^=i       C^  ^s  ^^^  P^s  fans  éprouver  beaucoup  de  réfiftance  de  la  part 
11^  Partie,      des  ancieiis  habitans,  que  Cadmus  parvint  à  former  fon  nouvel 
Depuis lamort  établiflement-  Les  Hyantes  fur-tout  s'y  oppoferent  fortement  ^ 
f4ibiifre'ii"de"la  ^^^'^  ^'^  combat  décifif  les  obligea  d'abandonner  le  pays,  & 
î^oyauté  chez;  les  d'aller  chercher  retraite  ailleurs.  Les  Aones  devenus  fages  par 
ebreux.       l'exemple  de  leurs  voifins,  fe  fournirent  volontairement  au  vain- 
queur qui  leur  permit ,  en  les  recevant  au  nombre  de  fes  fujets , 
de  relier  dans  le  pays.  Ils  ne  firent  plus  qu'un  feul  &  même  peu- 
ple avec  les  Phéniciens  ^.  Telle  eft  en  abrégé  l'hifloire  de  cette 
colonie,  que  la  fable  a  étrangement  altérée  ^ 

Dès  que  Cadmus  fe  vit  paifible  pofTelfeur  du  pays,  il  bâtit, 
fuivant  l'ufage  de  ces  premiers  conquérans,  une  fortereiïe,  qui 
du  nom  de  fon  fondateur ,  fut  appellée  /a  Cadmée  ^.  Comme  il 
defiroit  accroître  le  nombre  de  fes  fujets,  il  mit  le  premier  en 
ufage  la  faveur  des  afyles,  oc  accorda  une  entière  fureté  à  tous 
ceux  qui  viendroient  fe  réfugier  auprès  de  lui  ®.  Cadmus  réuiïit , 
par  cet  expédient  à  rendre  fa  ville  extrêmement  peuplée.  Mais  il 
s'expofa  en  même  tems  à  la  jaloufie  de  fes  voifins ,  en  ce  qu'il 
déroboit  les  criminels  aux  fupplices  qu'ils  avoient  mérités. 

Il  eft  peu  de  colonies  dont  les  Grecs  ayent  retiré  d'auflî  grands 
avantages  que  de  celle  de  Cadmus.  La  Grèce  lui  eft  redevable 
de  l'écriture  alphabétique,  de  l'art  de  cultiver  la  vigne,  de  la 
fonte  &  du  travail  des  métaux.  Je  traiterai  tous  ces  objets  avec 
les  détails  convenables  dans  la  fuite  de  cet  Ouvrage. 

Cadmus  après  avoir  régné  quelque  tems  dans  la  Béotie,  vit 
former  une  confpiration  qui  le  renverfa  de  deffus  le  trône.  Obligé 
de  fe  retirer,  il  alla  chercher  un  afyle  chez  les  Enchéléens  ^.  Ces 
peuples  étoient  alors  en  guerre  avec  les  Illyriens.  Ils  avoient 
reçu  uneréponfe  de  l'Oracle^  qui  leur  promettoit  la  viôloire  s'ils 
marchoient  fous  la  conduite  de  Cadmus.  Ils  y  ajoutèrent  foi , 
&  ayant  effectivement  mis  ce  Prince  à  leur  tête,  ils  défirent  les 
Illyriens.  En  reconnoiflance  du  fervice  que  Cadmus  venoit  de 

»  Paul.  1.  p.c.  y.  I      Romulusfefervit  du  même  moyen  pour 

«.  i  r        ...    1   1  /^   •  T    I  peupler  Rome  plus  promptement.  Dion. 

*  Voy.  Apollod.  1.  3.  p.  15^.  ==Ovid.  Halic.  J.  2.  p.  88.  ==  T.  Livius  ,1.  i.  n.  8. 
Metapi.  J.  3- /.""•  ==  Palsphat.  c.  6.  =  gtrabo  ,  1.  j.  p.  3 î2.  =:  Plut,  in  Romulo  , 
cannier,  txplicat.  des  r  ables,  t.  6.  p.  1 17.  ^  p^  ^.^^  £_ 

'' Strab.l.si.P' ^iî'=Pauf:  1.5.  c.j.      j  ^*    "' 

«Potter,  Archxolog,  Gx.  1.  a.  c,  z.p.  <"  Apollod.  1. 3.  p.  r43.=:Strabo,  l.ji 
âij.  I  p.î03,  =  Payf,l,i>,c.  J. 

leur 
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leur  rendre ,  ils  le  choifirent  pour  Roi.  Ce  fut  le  ternie  de  fes  "^ =^ 

courfes.  Il  mourut  dans  ce  pays  ^.  ^^^  Partie. 

Au  moment  que  Cadmus  abandonna  fa  Principauté  naiflante,  je^aTcb!  jul^u'à 
Polydore  fon  fils;  monta  fur  le  trône  ^.  Je  ne  m'arrêterai  pas  da-  rétablifîem'de  la 
vantage  fur  les  fucceffeurs  de  Cadmus.  La  famille  de  ce  Prince  ^^^Jïbreux!^  ^' 
n'eft  que  trop  connue  par  les  malheurs  affreux  dont  elle  fut  acca- 
blée. Les  cataftrophes  les  plus  tragiques  femblent  avoir  été  le 
partage  de  fes  fucceffeurs.  Elles  s'étendirent  jufques  fur  Xan- 
thus  dernier  roi  de  Thèbes.  La  manière  dont  il  périt  fut  caufe 
que  le  gouvernement  changea  de  forme,  &  devint  républicain. 

Il  s'étoit  élevé  un  différend  entre  les  Athéniens  ôc  les  Thé- 
bains  au  fujet  d'une  ville  dont  ils  fe  difputoient  la  polTeffion.  Les 
troupes  étant  en  préfence ,  les  deux  armées  firent  réflexion  qu'en 
s'expofantauhafard  d'une  bataille,  il  périroitnéceffairement  bien 
du  monde  de  part  6c  d'autre.  On  convint  donc ,  pour  épargner  le 
fang ,  d'obliger  les  deux  rois  à  vuider  eux-mêmes  la  querelle  des 
deux  peuples.  Timoethés ,  roi  d'Athènes ,  refufa  le  défi ,  ôc  fe  dé- 
mit de  la  royauté.  Mélanthus,  auquel  on  l'offrit  ^  l'accepta  ^  ôc 
tua  le  roi  de  Thèbes  ^ 

Cet  événement,  joint  au  malheur  qui  fembloit  attaché  à  la 
perfonne  de  leurs  Souverains,  dégoûta  les  Thébains  de  la  royau- 
té '^  :  femblables  en  cette  partie  aux  Athéniens ,  qui ,  à  la  mort  de 
Codrus  j  changèrent  auffi  la  forme  de  leur  gouvernement.  Mais 
ce  changement  ne  fit  qu'illuftrer  Athènes,  au  lieu  que  Thèbes, 
en  perdant  fes  Rois,  perdit  toute  fa  réputation  ^.  Athènes,  deve- 
nue République,  porta  fa  gloire  au  plus  haut  point  où  elle  foit 
parvenue.  Thèbes,  au  contraire,  ne  fit  que  languir  pendant  fort 
long-tems.  Il  fe  paffa  près  de  fept  cents  ans  avant  qu'elle  pût  fe 
relever  de  cette  obfcurité.  Elle  en  fortit  enfin  par  l'éclat  que  les 
vidoires  d'Epaminondas  Ôc  de  Pélopidas  répandirent  fur  fes  ar- 
mes. Cette  République  joua  même  alors  un  rôle  qui  fut  court;  à 
la  vérité ,  mais  des  plus  brillans.  Ce  feroit  trop  s'écarter  de  notre 
fiijet  que  de  s'y  arrêter. 


«  Apollod.  &  Pauf^  loco  cît. 
»•  Ibid. 

'  Conon  apid  Phot.  Narrât.  39.  p,  447. 
=  Strabo,l.  5). p.  éo2.  =  Pauf. !.<?.  c.  6. 
Poly^en.  Strat.  1. 1.  c.  ip.  =  Froiitin, 


Strat.  1. 2 .  n,4 1  .=rSuîda5j  voce  A'ttkV»  g/t  «, 
t.  i.p.  148. 

«•Pauf.  J.^.c.  6, 

^  Pauf,  ibid.=Herod,  1, 9.  n.  8f,  \ 
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IP  Partie. 

Depuislamort  ARTICLE        CINQUIEME. 


de  Jacob,  jufqu'à 

rétablilTem'  de  la 

Royauté  chea  les 

Hébreux» 


Lacedemone, 

XL  n'en  eft  pas  de  l'origine  de  cette  ville  comme  de  celle 
d'Athènes.  Les  commencemens  de  Lacédémone  nous  font  to- 
talement inconnus.  Ses  premières  années  ont  été  fi  obfcures , 
que  la  fable  même  n'a  pas  trouvé  matière  à  les  embellir.  Je 
ne  m'arrêterai  donc  point  à  difcuter  les  différentes  traditions  qui 
nous  ont  été  tranfmifes  fur  l'origine  de  ce  peuple,  dont  nous  ne 
fommes  nullement  inftruits  ^  Il  faut  fans  doute  en  attribuer  la 
caufe  au  mépris  que  de  tout  tems  les  Lacédémoniens  ont  eu  pour 
les  Lettres  ^. 

On  regarde  Lélex  comme  le  premier  qui  ait  régné  fur  la  La- 
tonie.  Les  uns  difent  qu'il  étoit  Egyptien  ^  ;  d'autres ,  qu'il  étoit 
originaire  du  pays  ^.  On  rapporte  le  commencement  de  fon  régne 
à  l'an  15"  1 5,  avant  l'ère  Chrétienne.  De  plufieurs  Rois  qui  ont 
occupé  le  trône  depuis  ce  Prince  jufqu'à  Orefte ,  nous  n'en  con- 
noiffons  prefque  que  les  noms  ;  on  ne  trouve  nulle  part  ni  le  tems 
que  chacun  de  ces  Princes  a  régné,  ni  même  le  nombre  d'an- 
nées que  forment  la  totalité  de  leurs  règnes.  D'ailleurs  le  peu 
que  nous  fçavons  de  leurs  allions,  ne  préfente  rien  d'affez  inté- 
relfant  pour  v  arrêter  le  ledeur.  Il  en  faut  cependant  excepter 
(Ebalus  ,  huitième  roi  de  Sparte  depuis  Lélex. 

Ce  Prince  époufa  en  fécondes  noces  Gorgophone ,  fille  de 
Perfée.  Cette  Princeffe  étoit  alors  veuve  de  Périérès,  roi  de 
Meffène  ^  C'eft  le  premier  exemple  que  l'Hiftoire  Grecque  four- 
niffe  d'une  veuve  qui  ait  paffé  à  de  fécondes  noces  ^.  De  ce  ma- 
riage naquit  Tyndare  ^.  Son  père  le  déclara  héritier  de  fes  Etats  : 
il  en  jouit  même  quelque  tems.  Mais  (Ebalus  avoit  eu  de  Nicof- 
trate,  fa  première  femme ,  un  fils  appelle  Hippocoon  K  Ce  Prin- 
ce, affiflé  des  principaux  du  pays,  réclama  le  trône  en  vertu  de 


a  Voy.  Bochart ,  le  P.  Pezron.  le  Clerc, 
Bibliothèque  Univ.  t.  6. 

''  ^lian.  Var.  Hift.  1. 1 1,  c,  50, 
^  Paufan.  I.  i.c.44. 
^Id.  1.3. /n?V. 


^  Id.1.4.  c.  2. 

''Id.  1.  2.  c.  21» 

sid.  I.  5.  G.  l, 

h  MeuiT.  de  Reg.  Lac.  c.  3  , 4, 
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fon  droit  d'aînefTe ,  déclara  la  guerre  'à  Tyndare  ^ ,  l'obligea  de 
lui  céder  la  couronne ,  &  de  fortir  de  Sparte  ^,  Tyndare  fe  retira  "' ^4Yam'ort 
auprès  de  Theftius,  dont  il  époufa  la  fille  Léda,  Ci  connue  dans  de  Jacob,  iufqu'â 
la  fable  par  les  amours  de  Jupiter  ^.  Hippocoon  s'étant  attiré  r^  tiSlzles 
quelque  tems  après  la  colère  d'Hercule ,  ce  héros  le  maffacra  Hébreux, 
lui  ôc  tous  fes  enfans,  &  remit  Tyndare  fur  le  trône  de  Sparte  **, 
Mais  il  ne  lui  céda  cette  Couronne  qu'à  condition  de  la  remettre 
un  jour  à  fes  defcendans  quand  ils  viendroient  la  lui  demandera 
Tyndare  eut  de  fon  mariage  avec  Léda  y  deux  fils  jumeaux  > 
Caflor  &  Pollux,  &  deux  filles,  Hélène  ôc  Clytemneftre  ^.  Les 
Auteurs  ne  font  pas  d'accord  fur  la  manière  dont  périrent  Caftor 
&  Pollux.  Quoi  qu'il  eafoit,  Tyndare  affligé  de  la  perte  préma- 
turée de  fes  deux  enfans ,  fongea  à  la  réparer  en  choifiiïant  un 
gendre  digne  de  pofféder  fa  fille ,  &  capable  de  gouverner  fon 
Etat.  On  ne  fçut  pas  plutôt  fon  deffein ,  que  tous  les  Princes  de 
la  Grèce  fe  préfenterent.  On  compte  jufqu'à  vingt-trois  rivaux 
qui  afpiroient  à  la  main  d'Hélène  ^.  Cette  foule  de  concurrens 
jettoit  Tyndare  dans  un  grand  embarras.  Il  craignoit  que  le  choix 
qu'il  feroit  ne  lui  attirât  l'inimitié  de  ceux  qui  fe  verroient  refu- 
fés.  Ulyfie  qui  s'étoit  mis  aurti  fur  les  rangs ,  donna  dès-lors  des 
marques  de  cette  finefle  d'efprit  qui  a  toujours  éclaté  dans  fa 
conduite.  Il  fuggéra  à  Tyndare  un  expédient  pour  fortir  d'em- 
barras fans  aucune  fuite  fâcheufe.  Il  lui  confeilla  de  faire  jurer 
folemnellement  à  tous  les  amans  d'Hélène,  qu'ils  s'en  rappor- 
teroient  au  choix  de  cette  Princeffe ,  &  qu'ils  fe  joindroient  tous 
à  celui  qu'elle  auroit  choifi,  pour  le  défendre  contre  quiconque 
voudroit  la  lui  difputer  ^^  Ils  acceptèrent  tous  cette  propofition , 
chacun  fe  flattant  que  ce  feroit  fur  lui  que  tomberoit  le  choix 
d'Hélène,  Elle  fe  détermina    en   faveur  de  Ménélas,   frère 

"Paufan.  1.  i.  c.  i8,  p.  151.  1.  3.  c.  1.  j       II   falloit  qu'alors  l'efpérance   d'une 

^  ApoUod.  1.  3.  p,  173.=  Diod.  1,  4.    couronne  fît  pafTer-par  deflus  bien  des  con- 

p.  x78.=iStrabo,l,  10.  p.  708.  =  Pauf.    fidérations;  fans  cela  renlévement  d'Hé- 

1.  3.0.  21.  p.  263.  lène  parThéfée,  avoit  fait  aiïez  de  bruit 

'^  ApoUod.l.  3.p,  173.  =:  Hygin.Fab.  !  dans  la  Grèce  pour  devoir  refroidir  l'ar- 

77'=^Strabo,  1.  10.  p.  709.  _^         j  deur  des  prétendans,  d'autant  mieux  qu'on 

~'  "  la  foupçonnoit  d'avoir  eu  de  Théfée  , 
Iphigénie ,  que  Cly  temneflre  fa  tante ,  pre- 
noit  foin  d'éJever  comme  fi  elle  eût  été  fa 


«^  Apollod.  1.  2.  p.  114,  iij.  =  Diod.  Ma  foupçonnoit_ d'avoir  eu  de  Théfée  , 
î.  4.  p.  278.=Pauf.l.  2.0. 18.  p.  151.I.  3.  '  ~ 
c.  If.  p.  244. 

^  Diod.  l.  4.  p.  278.  =  Pauf.  p.  151. 


^  ApoUod.  1. 5. p.  174.  =  Hygin.  Fab, 
70. 

^ApoUod.l.  3.p,  17J, 


fille.  Pauf.  1.  z.  c.  22.=  Auton.  Libéral. 
Métam.  c.  27. 

'>  Apollod.l.3.p.  i7é.  =  Hygin.  Fab. 
78.=Pauf.  1. 3.  c.  20, 

Fi) 
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=  d'Agamemnon  ^,  qui  par  ce  moyen  devint  roi  de  Sparte^.  A 
IF  Partie,      peine  eut-elle  été  trois  ans  avec  ce  Prince ,  qu'elle  fut  enlevée 

Depuis  la  mort  -n     *        n      j      t»  •  rt     r  '• 

de  Jacob,  jufqu'à  P'^^  r  ans ,  fils  de  Prmm.  Perlonne  n  ignore  que  ce  rapt  occa- 

l'établifTem' de  la  fionna  la  guerre  de  Troye  ('  ). 

'^^^'Hébretx!  ^''  Avant  cet  événement ,  Hélène  avoit  eu  de  Ménélas  une  fille 
nommée  Hermionne^.  Cette  PrinceiTe,  en  époufant  Orefte,  fon 
coufm  germain ,  porta  en  dot  à  ce  Prince  le  royaume  de  Sparte  '^. 
Ce  fut  fous  le  régne  de  Tifamène,  fon  fils,  que  les  defcendans 
d'Hercule  rentrèrent  dans  le  Péloponèfe,  &  s'en  rendirent  maî- 
tres quatre-vingts  ans  après  la  prife  de  Troye.  Cet  événement, 
un  des  plus  confidérables  de  l"Hiftoire  Grecque  ,  changea  tota- 
lement la  face  de  cette  partie  de  l'Eu^pe ,  &  lui  fit  éprouver 
une  funefte  révolution.  Voici  quel  en  fut  le  fujet. 


»Hygin.Fab.78. 


»>  Id.ibid 


(  '  )  Hérodote  fait  fur  ce  fujet  une  ré- 
flexion très- judicieufe.  Les  A/îatiques, 
dit-il ,  regardent  comme  une  adion  trcs- 
injufte  d'enlever  une  femme  ;  mais  ils 
croycnt  aufll  qu'il  n'y  a  que  de*  infenfés 


qui  pourfuivent  la  vengeance  de  cel'es 
qui  ont  été  enlevées  ,  perfuadés  que  cela 
ne  feroit  point  arrivé  fî  elles  n'y  avoient 
confenti.  1.  i.  n. 4. 

'^  Apollod.  1. 3.pi  17e. 

«^Pauf,  1, 3.C.  i.  =  Hygin,Fab.  lai. 
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II«  Partie. 

.     ARTICLE     SIXIEME.  ,eja\T,'S" 

l'établiflem' de  la 

Les       h  E  R  a  g  L  1  D  E  s.  Royauté  chei  les 

Hébreux. 

jt  ERSÉE  avoit  eu  de  fon  mariage  avec  Andromède,  Alcée, 
Sthénélus ,  Hilas,  Mafior  &  Eledrion  ^  Alcée  ayant  époufé 
Hippomène,  fille  de  Mënécée,  en  eut  deux  enfans,  Amphy- 
trion  &  fa  fœur  Anaxo  ^.  EIe6lrion  époufa  fa  nie'ce  AnaxOj  fille 
d'AlcéC)  &  de  ce  mariage  naquit  Alcmène  ^ ,  qui  dans  la  fuite 
devint  femme  d'Amphytrion  ,  &  fut  mère  d'Hercule. 

Eleftrion  occupa  le  trône  de  Mycènes  après  la  mort  de  Per- 
fée.  Amphytrion  devoit  naturellement  lui  fuccéder.  Il  étoit  petit- 
fils  de  Perfée  ,  &  par  fa  femme  Alcmène,  il  étoit  feul  héritier 
d'Ele£lrion  ^  :  mais  ayant  eu  le  malheur  de  tuer  involontaire- 
ment fon  beau-pere ,  il  fut  obligé  de  fe  retirer  à  Thèbes  ^  :  Sthé- 
nélus, frère  d'Ele£lrion,  profitant  de  la  haine  publique  que  cet 
événement  avoit  attiré  fur  Amphytrion,  s'empara  des  Etats  de 
fon  neveu  fugitif,  ôc  les  tranfmit  ^  fon  fils  Euryfthée  ^.  Par  cette 
ufurpation  Hercule  fe  vit  exclus  de  la  couronne  de  Mycènes. 
On  fçait  les  dangers  auxquels  Euryfthée  expofa  ce  héros,  dans 
la  vue  de  le  faire  périr.  Il  appréhendoit  fans  doute  qu'il  n'entre- 
prît un  jour  de  le  détrôner.  Hercule  en  mourant  laiifa  plufieurs 
enfans.  Ils  furent  prefque  tous  élevés  par  les  foins  de  Ceïx ,  roi 
de  Trachine  ^.  Eurifthée  craignant  qu'un  jour  ils  ne  fe  liguaffent 
pour  lui  enlever  la  couronne,  menaça  Ceïx  de  lui  déclarer  la 
guerre  s'il  ne  les  chaflbit  de  fa  Cour.  Les  Héraclides  épouvantés 
de  ces  menaces ,  quittèrent  Trachine.  Ce  fut  en  vain  qu'ils  cher- 
chèrent un  afyie  dans  la  plupart  des  villes  de  la  Grèce.  Ils  n'en 
trouvèrent  aucune  qui  voulût  les  recevoir.  Les  Athéniens  furent 
îes  feuls  qui  oferent  leur  donner  retraite  '\  Euryfthée  ne  put  les 
y  fouifrir.  Déterminé  à  les  perdre,  il  mena  contre  eux  une  puif- 
fante   armée.  Les  Héraclides  foutenus  par  les  Athéniens,  & 


»  Apoliod.  1, 2.  p.  77 ,  78.=Diod,  1,  4. 

p.  254. 

^  Apoliod.  ibid. 
-     «Id.ibid. 
^  Id.p.  79,  80. 
_^  Jd.  p,  8o.=Paun  î.  p.  c,  X  î. 


*"  Apoliod.  1.2.  p.  80. 
sid.ibid.p.  iii.=Diod.î.  4. p.  301.= 
Pauf.  1.  i.c.  32.  p.  751. 

_  f"  Apoliod.  Diod.  Pauf.  loch  c;V.— Euri- 
pid.  Heraclid.  V.  IP-50-14J,  &c.  =c 
Ifocrat.p,  lip, 
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commandés  par  lolaûs ,  neveu  d'Hercule ,  par  Hyllus  fon  fils  y 
&  par  Théfe'e,  donnèrent  bataille  àEuryfthée.  Ils  la  gagnèrent. 
Euryfthée  même  y  perdit  la  vie  ^ 

Cet  heureux  fuccès  ayant  attire  dans  l'armée  des  Héraclides 
un  grand  nombre  de  foldats  ,  ils  s'emparèrent  de  prefque  toutes 
les  villes  du  Péloponèfe  ^.  Mais  une  pefte  violente  ayant  affligé 
cette  Province ,  ils  confulterent  l'Oracle  à  ce  fujet.  Ils  apprirent 
qu'étant  entrés  trop  tôt  dans  ce  pays,  ils  ne  pouvoient  faire  cef- 
fer  ce  fléau  qu'en  fe  retirant.  Ils  obéirent  &  abandonnèrent  le 
Péloponèfe  \ 

L'Oracle,  fuivant  Tufage,  s'étoit  expliqué  obfcurément  fur 
le  tems  qui  devoit  s'écouler  jufqu'à  ce  que  les  Héraclides  puf- 
fent  tenter  une  nouvelle  entreprife.  Aufli  Hyllus,  leur  chef,  qui 
crut  en  avoir  pénétré  le  fens ,  revint-il  dans  le  Péloponèfe  au 
bout  de  trois  ans  ^.  Atrée  qui  régnoit  alors  à  Mycènes ,  raifembla 
toutes  fes  troupes ,  fe  fortifia  par  des  alliances ,  &  s'avança  pour 
difputer  le  palîage  à  l'ennemi  ^.  Les  armées  étant  en  préfence, 
Hyllus  remontra  qu'il  ne  convenoit  point  d'expofer  les  deux  par- 
tis au  fort  d'une  bataille  générale.  Il  propofa  donc  à  Atrée  &  au- 
tres chefs  de  choifir  parmi  eux  un  champion ,  ôc  offrit  de  fe  battre 
contre  lui,  à  la  charge  que  le  fort  de  leur  combat  termineroit 
celui  de  la  guerre.  L'offre  fut  acceptée.  On  demeura  d'accord 
que  fi  Hyllus  étoit  vainqueur,  les  Héraclides  rentreroient  dans 
l'héritage  de  leur  père,  mais  que  s'il  étoit  vaincu,  lui  &  les  fiens 
ne  reviendroient  dans  le  Péloponèfe  qu'après  cent  ans  ^.  Eché- 
nius,  roi  des  Tégéates,  accepta,  du  côté  des  Alliés,  le  défi 
d'Hyllus,  &  le  tua.  Les  Héraclides,  fuivant  le  traité,  retirèrent 
leurs  troupes ,  &  s'abftinrent  de  tout  atle  d'hoftilité  ^. 

Ils  furent  fidèles  à  obferver  leur  parole  ;  mais  dès  que  le  terme 
dont  on  étoit  convenu  fut  expiré,  Téménès,  Chrefphonte  & 
Ariftodème  defcendans  d'Hercule  par  Hyllus  ^,  firent  un  dernier 


*  Apollod.  Diod.  locîs  cît,  =:  Strabo , 
1.  8.p.  57p. 

^  Apollod.  &  Diod.  locîs  cît. 

^  Apollod.  l.z.p.  izi ,  113. 

'^  là.  ibid.  p.  113  ,  114. 

Le  Dieu  leur  avoit  ordonné  d'attendre 
le  troîfieme  fruit  ;  Hyllus  croyant  que 
cette  exprefîîon  dé/ignoit  trois  récoltes, 
revint  dans  le  Péloponèfe  au  bout  de  trois 
ans ,  au  lieu  que  ,  fuivant  l'intention  de 


l'Oracle ,  il  devoit  entendre  par  le  troî- 
fieme fruît ,  la  troilîeme  généradoH. 

^  Diod.l.  4.  p.  301. 

^  Herod,  l.p.n.  ié.^=Diod.  1  4.  p.  30t. 
le  trompe  en  fixant  ce  terme  à  yo  ans. 

sDiod.  1.4.p.  SOî.^Pauf.  1.  i.c.41. 
fe  trompe  en  plaçant  cçt  événemem  fous 
le  règne  d'Orefle. 

^Pauf.l.  a,  c.  18, 


/ 
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effort  pour  fe  rendre  maîtres  du  Péloponèfe.  Cette  troifiéme 

tentative  réuOTit  mieux  que  les  précédentes.  Après  avoir  équipé 

une  flotte  àNaupa6le%lesHéraclides  allèrent,  fuivant  la  coutu-   ,  ^^^T'^-^  r7,5 

me  5  confulter  rOracle  fur  le  fuccès  de  leur  entrejfrife.  Sa  ré-  l'établifTeWdeJa 

ponfe  fut  qu'ils  dévoient  prendre  trois  yeux  pour  guides  de  leur  ^oyA^té  che^  les 

expédition  °,  Comme  ils  cherchoient  le  fens  de  ces  paroles  y  il 

vint  à  paflfer  un  homme  borgne  monté  fur  un  mulet.  C'étoit  un 

Etolien  ,  nommé  Oxylus.  Perfuadés  qu'il  étoit  le  guide  défigné   ■ 

par  l'Oracle,  les  Héraclides  l'aiTocierent  à  leur  entreprife  ,  en 

lui  promettant  de  lui  donner  l'Elide  pour  fon  partage  ^ 

Les  Achéens  &  les  Ioniens  occupoient  alors  la  plus  grande 
partie  du  Péloponèfe  (' ).  Tifamène^  fils  d'Orefte,  régnoit  fur 
Argos  5  Mycènes  ôc  Lacédémone.  Il  prit  les  armes ,  mais  il  fut 
défait,  &  périt  dans  la  bataille  qui  fe  donna  ^.  Les  Héraclides 
s'emparèrent  d'Argos ,  de  Lacédémone  ôc  de  Mycènes.  Ils  par- 
tagèrent entre  eux  ces  trois  villes.  Ce  fut  le  fort  qui  régla  leurs 
partages  ^.  Téménès  eut  Argos.  Lacédémone  tomba  aux  enfans 
d'Ariftodème  mort  durant  le  cours  de  cette  expédition.  Mycènes 
échut  à  Chrefphonte  ^.  Oxylus  eut  l'Elide  qu'on  lui  avoit  promife. 
Il  ne  s'y  établit  cependant  pas  auflî  facilement  qu'il  s'en  étoit 
flatté.  Dius ,  qui  en  étoit  poifefleur,  la  lui  difputa.  Suivant  l'ufage 
de  ces  tems-là  ^,  au  lieu  d'expofer  toutes  leurs  forces  aux  rifques 
d'une  bataille,  ils  convinrent  de  choifir  un  Etolien  &  un  Eléen  , 
qui  par  un  combat  fingulier ,  termineroient  la  querelle  des  deux 
prétendans.  L'Erolien  remporta  la  victoire  ;  auflitôt  Oxylus  fut 
reconnu  pour  Roi  '\ 

Ce  fut  ainfi  que  le  Péloponèfe  paflTa  de  la  famille  de  Pélops 
aux  defcendans  d'Hercule.  Cette  partie  de  la  Grèce  ne  fut  pas  la 
feule  qui  fe  reffentit  de  la  révolution  K  Le  refte  du  pays  eut  pref-- 


^  ApoUod.  1. 1". p.  I  i4.=:Paur.  1.  y .  c.  3 . 

Pendant  qu'on  prcparoit  cette  flotte  , 
Ariftodème  mourut.  Il  laifTa  deux  enfans 
qui  fuccéderent  à  fes  droits.  Apollod. 
juprà.  =  Pauf.  1.  4.  c.  3 . 

*>  Apollod.  1.  2. p.  iîj.=Pauf.  1.  î.c.  3. 

'  Apollod.  Pauf.  loch  cît, 
(*)  Ces  peuples  tiroient  leur  nom 
d'Achéus  ,  &  d'Ion  ,  fils  àeXinhm ,  petit- 
fils  d'He/Z^w  ,  &  arriére-petit-fils  de  Den- 
calton. 

^  Apollod.  loco  «:/r.  =  Pauf.  1. 1.  c.  18. 


ditfimplement  que  cePrince  fut  obligé  de 
fe  retirer  avec  ks  enfans. 

^Apollod.  1.  2.  p.  IZ5,  iif.=:Pauf.l.4. 
c.  3. 

L'original  de  ce  traité  fub/îHoit  encore 
du  tems  de  Tibère,  Tach.  Annal,  l.  4.  n.  43 . 

f  Plato  de  Leg.  1.  3.  p.  8o8.=Apcllûd. 
1.1.  p.  lié.^Pauf.  1.  2.C.  18.1.  4. c.  3. 

s  Strabo,  1.  8.  p.  ^8. 

^  Id.ibid.==Pauf.  1.  j.  c.  4.  inît. 

'Id.  Ir  2.  c.  13.  r«zV.  ::=  Herod.  1.  2. 
n.  171.  =  Diod.  Fragm.  1.  6.  =  Apud 
Syncell.  p.  175.  =  Strabo ,  1,  9.  p.  60s. 
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a  que  également  à  fouffrir  des  fuites  de  cet  événement.  Les  pen- 


►Hébreux. 


IP  Partie,     ples  qui  furent  attaqués  les  premiers  fe  rejetterent  fur  leurs  voi- 
Depuislamort  fms  :  ceux-ci  portèrent  réciproquement  la  défolation  dans  les  con- 

«le  Jacob,  iufou'à        /  i  ••/  -i         i^i  L*r/  T  1„ 

.vétablifTem'd'eia  ^"^^^^  que  l^proximitc  mettoit  le  plus  a  leur  bienléance.  Le  plus 
-iioyaiité  chez  les  fort  chaiToit  le  plus  foible.  Semblables  aux  flots  d'une  mer  agi- 
tée  ;  CQ^  peuples ,  fi  l'on  peut  le  dire ,  refluoient  les  uns  fur  les  au- 
tres. Les  Achéens  furent  les  premiers  fur  lefquels  tomba  la  tem- 
pête. Obligés  d'abandonner  leur  pays,  ils  vinrent  fe  jetter  fur 
les  Ioniens  auxquels  ils  firent  éprouver  le  même  fort.  Ces  der- 
niers eurent  recours  à  Mélanthus  qui  venoit  de  monter  fur  le 
trône  d'Athènes,  Senfible  aux  malheurs  de  fes  anciens  compa- 
triotes, ce  Prince  leur  donna  retraite  dans  fon  Royaume  ^ 

Le  retour  des  Héraclides  dans  le  Péloponèfe  eft  une  des 
époques  les  plus  remarquables  de  l'Hiftoire  Grecque.  Les  fuites 
en  furent  funeftes  à  toute  la  nation ,  comme  je  le  ferai  voir,  lorf- 
que  je  parlerai  de  l'état  des  Arts  ôc  des  Sciences  dans  la  Grèce 
pendant  le  cours  des  fiécles  que  nous  parcourons. 

^  Strabo,  1.  $,  p.  6qz,  =  Pauf,  li  7.  ci. 
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ARTICLE    SEPTIEME.  ZXl"'o't 

de  Jacob  ,jufqu'i' 

Obfervation  fur  P  ancien  Gouvernement  de  la  Grèce,  l'etablifTem^  de  la 

J  J  Ko^aute  chez  les 


\J  N  a  VU  pac  l'expofë  que  j'ai  fait  des  commencemens  de 
i'Hiftoire  Grecque ,  que  le  Gouvernement  monarchique  eft  lé 
premier  qui  ait  eu  lieu  chez  ces  peuples.  C'eft  une  vérité  recon- 
nue par  tous  les  Ecrivains  de  l'antiquité  ^  Ces  fameufes  Répu- 
bliques^ Athènes,  Thèbes,  Corinthe,  &c.  ne  fe  font  formées 
qu'affez  tard.  Examinons  quels  étoient  les  droits,  la  puiffance,  les 
fondions  ôc  l'autorité  des  premiers  Souverains  de  la  Grèce.  On 
va  voir  par  les  détails  dans  lefquels  nous  allons  entrer,  combien 
l'ancien  gouvernement  de  ces  peuples  étoit  informe  ôc  grolTier. 

On  doit  appliquer  aux  premiers  rois  de  la  Grèce  ce  que  j'ai 
dit  des  premiers  Souverains  de  l'Afie.  Ils  étoient  bien  éloignés 
de  l'idée  que  l'on  attache  aujourd'hui  au  nom  de  Roi.  L'étendue 
de  leurs  Etats ,  de  leurs  domaines  ôc  de  leur  puiflance  ne  répon- 
doit  nullement  au  titre  qu'ils  portoient;  une  petite  ville,  une 
bourgade,  quelques  lieues  de  terrein  étoient  décorés  du  nom 
de  Royaume.  Il  n'y  avoit  point  alors  de  villes  confidérables  dans 
la  Grèce.  La  plus  grande  partie  des  habitans  vivoit  dans  les  cam- 
pagnes ^.  Aulfi  quand  il  eft  parlé  dans  l'hiftoire  de  ces  tems-là 
de  grandes  Monarchies,  de  Rois  puifTans,  on  doit  l'entendre 
toujours  par  comparaifon  aux  Etats  voifms.  L'Argolide  qui  for-^ 
moit  le  royaume  d'Agamemnon,  étoit  un  très-petit  canton.  II 
y  a  en  France  bien  des  terres  plus  confidérables,  par  les  domai- 
nes qui  en  dépendent,  que  ce  Royaume  fi  vanté  dans  l'antiquité 
Grecque. 

Le  pouvoir  de  ces  Rois  n'étoit  gueres  plus  étendu  que  leur 
domaine.  L'aventure  d'Hypermneftre ,  fille  de  Danaùs,  prouve 
combien  étoit  bornée  l'autorité  des  Souverains  de  la  Grèce. 

Danaùs  étoit  irrité  contre  fa  fille  de  ce  qu'elle  n'avoit  pas  exé- 
cuté l'ordre  qu'il  lui  avoit  donné  de  poignarder  fon  mari  la  pre- 
mière nuit  de  fes  noces.  Il  n'ofa  cependant  l'en  punir  de  fon 

*  Arift.  Polit.  I.  I.  c.   io.==Dionyr.  1  p. 4516. 
Halicarn.  1.  5.  p.  336.  =  Strabo ,  1.  7.  I      {'Thucyd.l,  i.p.  11, lin.  70. 
Tome  1.  Partie  IL  *  G 


Hébreux, 
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^ —  "=  chef.  II  prit  le  parti  de  la  citer  devant  le  peuple  comme  coupa- 

IP Partie.      \)\q  (\q  ddfobéifîance  :  non-feulement  Hypermneftre  fut  renvoyée 
Depuis  la  mort  ^q  l'accufation  ;  elle  fut  encore  honorée  par  les  Are;iens  du  facer- 

Oe  Jacob,  jufqu'a     .  ,      _  '  •       •      i       i-    •    •    /a^  ° 

l'établifTem*  de  la  Qoce  de  Junon  Icur  princjpaie  divinité   . 

Koxaute  chez  les       Nous  fcavons  encore  que  les  rois  de  TAttique ,  loin  d'avoir 

■Hébreux,  .  =     ^  •  /^    •  v     r  ^      r  / 

une  autorité  iouveraine ,  étoient  tres-louvent  expoles  aux  capri- 
ces ôc  aux  violences  de  leurs  peuples.  Il  n'étoit  pas  rare  de  leur 
voir  prendre  les  armes  contre  leur  Prince ,  &  fouvent  ils  lui  dé- 
claroient  la  guerre.  La  volonté  des  Rois  n'étoit  point  leur  régie. 
Ils  fegouvernoient  à  leur  gré ,  &  en  venoient  fréquemment  aux 
mains  les  uns  avec  les  autres  ^.  Ils  ne  s'adreffoient  au  Roi  que 
Jorfqu'un  péril  commun  les  obligeoit  de  fe  raffembler  :  alors  ils 
s'en  remettoient  à  fa  conduite  ^. 

Ce  qu'Homère  nous  apprend  de  la  forme  du  gouvernement 
du  royaume  d'Ithaque,  de  celui  des  Phéaciens  ('),  &  de  quel- 
ques autres,  peut  fervir  de  régie  pour  juger  du  refte  des  Etats  de 
la  Grèce.  On  ne  doit  regarder  les  premiers  Souverains  de  ce 
pays  que  comme  les  chefs  d'une  efpéce  de  République,  où  tou- 
tes les  affaires  fe  décidoient  à  la  pluralité  des  voix.  L'ancien  gou- 
vernement des  Grecs  étoit,  à  proprement  parler,  un  mélange , 
un  compofé  de  Monarchie,  d'Oligarchie ,  &  de  Démocratie  '^. 

Les  Grands  avoient  beaucoup  d'autorité ,  &  jouiffoient  de  pri- 
vilèges très -étendus.  Dans  Homère,  Alcinoùs,  roi  des  Phéa- 
ciens ,  adreflant  la  parole  aux  principaux  de  l'Etat ,  dit  en  pro- 
pres termes  :  «  Il  y  a  ici  douze  Chefs  qui  commandent  au  peuple  , 
==  &  je  fuis  le  treizième  ^«.  Quand  Théfée  voulut  réunir  dans  la 
ville  d'Athènes  toute  l'autorité  du  gouvernement,  &  foumettre 
à  la  jurifdidion  de  cette  ville  tous  les  bourgs  de  l'Attique,  il 
trouva  beaucoup  d'oppofition  de  la  part  des  plus  riches  ôc  des 


*  Pauf.  1.  2.  c.  i5i,=Eurcb.Chron,I,  î. 
n. 581. 

Il  pareît  que  dans  ces  tems-là  ce  n'étoit 
pas  le  Roi  qui  nommoit  les  grandes  Pré- 
treïïes;  mais  qu'elles étoient  élues  parle 
peuple.  Voy.  Iliad.  1.  6.  v.  joo. 
.Tlut. /«TheCp.ïo.F. 

"^  Thucyd.  1.  i.  p.  107,  108. 

(  '  )  Quoique  par  des  raifons  que  j'ex- 
pliquerai ailleurs,  je  penfe  qu'on  doive 
regarder  l'Ifle  des  Phéaciens  comme  ap- 
partenante à  i'Aiie ,  plutôt  qu'à  l'Europe  ; 


trouvant  néanmoins  beaucoup  de  confor- 
mité entre  le  Gouvernement  de  ces  peu- 
ples &  celui  des  Grecs,  j'ai  crû  pouvoir 
fortifier  l'article  dont  je  traite  préfente- 
ment  d'exemples  tirés  des  ufages  desPhéa- 
ciens. 

^  Arifl.  Polit.  I.  3.  c.  i4.=Dion.Halic. 
1.  j.p.  337. 

«  OdyfT.  1.  8.  V.  390. 

Ces  douze  Chefs,  ou  Princes,  étoient 
à  peu -près,  ce  qu'étoient  autrefois  les 
douze  Pairs  de  Frajice. 


IJe  Partie- 
Depuis  la  mort 
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plus  puiflans  de  fon  Royaume,  qui  apprdhendoient  de  fe  voir  dé- 
pouillés de  la  meilleure  partie  de  leur  autorité  ^. 

Le  Peuple  avoir  aulTi  fes  droits.  On  tenoit  des  afTemblées  pu-  de^aïob!  juSu'à 
bliques  pour  délibérer  fur  les  affaires  de  l'Etat.  Les  Rois  ne  déci-  l'établiflem'  de  la 
doient  rien  d'eux-mêmes.  Ils  avoient  un  Confeil  compofé  des  ^^«"îf^f.'^J^ 
principaux  de  la  nation  °  :  ils  y  propoloient  ce  qu  ils  jugeoient  être 
convenable.  Si  leur  projet  étoit  approuvé ,  ils  l'exécutoient  après 
en  avoir  fait  part  à  l'alTemblée  du  peuple  '^.  C'eft  ce  qu'Ariftote 
explique  très-diflindement  :  «  Il  eu  aifé  de  remarquer,  dit-il, 
»  par  les  anciennes  formes  de  gouvernement  très  -  exadement 
»  fuivies  &  décrites  par  Homère ,  que  les  Rois  propofoient  au 
»  peuple  ce  qui  avoit  été  réfolu  dans  le  Confeil  '^m.  Nous  aurons 
encore  occafion  de  revenir  fur  ce  fujet^  lorfqu'il  fera  queftion  de 
la  difcipline  militaire  de  ces  anciens  tems  ^ 

D'ailleurs  les  peuples  vivoient  dans  la  plus  grande  liberté,  & 
prefque  dans  l'indépendance,  fans  aucune  obligation  d'obéir  au 
Souverain ,  s'il  leur  propofoit  des  chofes  qu'ils  croyoient  injufles 
ou  contraires  aux  loix  de  l'Etat,  aux  ufages  reçus,  ou  aux  intérêts 
des  particuliers.  La  conftitution  du  gouvernement  chez  les  an- 
ciens habitans  de  la  Germanie ,  étoit  parfaitement  conforme  à 
celle  de  l'ancienne  Grèce  f,  &  conféquemment  auffi  vicieufe. 

Il  paroît  encore  que  c'étok  le  peuple  qui  difpofoit  des  digni- 
tés. Dans  rOdylTée ,  Ulyffe  adreffant  la  parole  à  la  reine  des 
Phéaciens,  lui  dit  :  «  Grande  Reine,  je  viens  embralfer  vos ge- 
3>  noux ,  ceux  du  Roi ,  &  ceux  de  tous  ces  Princes  qui  font  afiTis  à 
*>  votre  table.  Veuillent  les  Dieux  leur  faire  la  grâce  de  laiffec 
»  après  eux  à  leurs  enfans  les  richeffes  ôc  les  honneurs  dont  le 
«  peuple  les  a  comblés  ^  ».  Le  pouvoir  des  premiers  Rois  de  la 
Grèce  étoit  donc  extrêmement  limité;  leur  titre  fe  réduifoit 


•  Plut.  ï»  Thef.  p.  II, 
^OdyfT.l.S.ïW/. 

«Iliad.l.  2.V.  îj.T=Odyfl:i.3.v.  117. 
=Euflarh.û<iIliad.  1. 1.  V.  144. 

Il  faut  bien  diftinguer  les  ajfemblées  des 
Confetls  ;  c'étoit  deux  choies  fort  différen- 
tes. Les  ajfemblées  Ayo^.,.  ,  étoientgéné- 
tales ,  tout  le  peuple  avoit  droit  de  s'y 
trouver  :  les  Confeils  B/xai,  étaient  des 
afîemblées  particulières  compoféesdeper- 
fonnes  choifie*. 


'  In  Moral.  I.  j.  c.  j.t.  i.p.  5i.=Vo7-, 
auffi  Dion.  Halic.  1.  z.  p.  86, 

<^f«/ra,Liv.V.Ch.III. 

Notre  ancien  Gouvernement  Féodal  »■ 
eft  une  image  fidèle  du  Gouvernement  de 
la  Grèce  dans  les  fiécles  héroïques.  On 
n'en  favoit  pas  plus  alors  dans  un  pays  que 
dans  l'autre  :  la  barbarie  y  régnoit  éga- 
lement. 

^  Tacit.  de  Mor.  Gernit  c.  1 1, 

«L. 7,  V.  X46,&c. 
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prefque  à  une  forte  de  prééminence  fur  les  autres  citoyens  de 
U^  Partie.     l'£tat.  Voicî  en  QUOI  confiftoient  leurs  prérogatives. 

Depuis  la  mort         ,,  .  i      j      •       i>  /r       t  i        i  i         u  J  1 

de  Jacob,  jufqu'à       -ils  avoicnt  le  dtoit  dallembler  le  peuple  chacun  dans  leur 
rétablilTem' de  la  difttiâ:.  Tls  opinoient  les  premiers,  écoutoient  les  plaintes,  & 

Kovaute  chez  les   •  ■  i        j-rr/  t  ■  r  •  i  r   •         a    a/t    ■ 

Hébreux,  jugeoientles  dirtérends  qui  lurvenoient  entre  leurs  lujets  .  Mais 
la  principale  fondion  de  ces  Rois ,  &  en  quoi  confifioient  véri- 
tablement les  prérogatives  de  leur  digniré,  étoit  le  commande- 
ment des  troupes  en  tems  de  guerre,  &  la  fuprême  intendance 
de  la  Religion.  Ils  préfidoient  aux  facrifices,  aux  jeux  &  aux  com- 
bats facrés  ^.  Dans  Homère ,  ce  font  toujours  les  Rois  qui  font 
la  fondion  de  Sacrificateurs.  Les  Grecs  étoient  fi  intimement 
convaincus  que  le  fouverain  Sacerdoce  ne  pouvoit  être  exercé 
que  par  les  Rois ,  que  même  dans  les  villes  qui  changèrent  le 
gouvernement  Monarchique  en  Républicain,  celui  qui  préfidoit 
aux  myfteres  &  aux  affaires  de  la  P.eiigion  ,  avoit  le  titre  de  Roi, 
&  fa  femme  celui  de  Reine  ^  Il  en  étoit  de  même  chez  les  Ro- 
mains; malgré  l'averfion  &  le  mépris  que  ces  fiers  Républicains 
avoient  confervés  pour  tout  ce  qui  portoit  le  nom  de  Roi,  il  y 
avoit  cependant  à  Rome  un  Roi  des  facrifices  '^. 

Le  revenu  des  Rois  étoit  de  même  nature  que  celui  des  parti- 
culiers. Il  confiftoit  dans  des  terres,  des  bois,  &  fur-tout  dans 
des  troupeaux  ^.  La  feule  différence  qu'il  y  avoit  entre  les  Rois 
&  les  particuliers,  c'eft  que  les  Rois  en  avoient  une  plus  grande 
.  quantité.  Les  peuples  ne  leur  témoignoient  même  leur  recon- 
noiffance  que  par  des  préfens  de  ce  genre  ^.  Les  Athéniens ,  pour 
récompenfer  Théfée  des  fervices  qull  leur  avoit  rendus ,  lui 
firent  préfent  d'une  certaine  quantité  de  terres  &  d'enclos  ^. 
C'étoit  au  refte  Tufage  dans  ces  tems  reculés ,  que  les  peuples 
témoignaffent  aux  Princes  leur  eftime  &  leur  reconnoiffance  par 
des  préfens.  Ceft  pourquoi  il  eft  fi  fouvent  parlé  dans  l'Ecriture 
des  préfens  que  les  Princes  recevoient  de  leurs  fujets  h.  C'étoit 

f  Arifi.  Polit.  1.  3,  c.  14.  p.  3  S?.  B.  =    c.  3é.:=iVoy.  Méziriac.  /«  Ep.  Ovid.  t..;. 
Ibid.  c.  1$,  înît. 

*>  Arift.  ibid.  =  Demofih.  în  Neœram. 
p.  87  3.=Strabo,l.  i.p.43.1.  i4.p.5>38. 


=^Plut.  t.  X.  p.î7iJ.C. 

'  Demofth.  loco  c«.=Pollux.  1.  8.  c.p. 
Segm.  96.::=Heraclid,  in  Polit. 


p.  -^19. 

f  Iliad.  ].  6.  Y.  1^4. 1,  p.  V.  î73. 

sPJut./KThef.  p.  10.  E. 

Les  peuples  traitoient  à  cet  égard  les 
Héros  comme  les  Dieux;  car  les  Dieux 
avoient  àes  terres  qui  leur  étoient  confa- 


'^  Cicero  deDivin.l.  i.  n.  4o»  =  Dion.     crées 
«Odj^fT.  1,  14.  v.^8,&c,  =  Pauf.l.  4»!^.  ij. 
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âuîTi  anciennement  la  coutume  chez  les  Romains  de  donner  pour  '     ss 

récompenfe  une  certaine  quantité  de  terres  ^.  n«  Partie. 

Indépendamment  de  leurs  domaines  particuliers,  ces  Princes     Depuis  la  more 

1  •  iri/-iri  11^    Ti  "^A  ae  Jacob,  lufqu'a 

levoient  encore  des  fubudes  lur  leurs  peuples  ^.  Il  y  avoit  même  pétablifTem*  delà 
des  occafions  où  ils  impofoient  de  nouvelles  taxes  ^.  C'étoit  auffi  Royauté  chez  las 
i'ufage  d'exiger  des  tributs  des  peuples  vaincus  <^.  Il  paroît  au-         ^  ^^"^' 
relie  que  ces  tributs  fe  levoient  en  nature  ^. 

Au  furplus  les  richeffes  de  ces  premiers  Souverains  ne  pou- 
voient  pas  être  confidérables  ;  il  fuffit,  pour  s'en  convaincre,  de 
confidérer  que  la  Grèce ,  dans  les  tems  héroïques ,  étoit  fans 
commerce,  fans  Arts,  fans  marine,  dénuée,  en  un  mot,  de  tou- 
tes les  reflburces  qui  procurent  à  un  pays  l'abondance  &  les  ri- 
cheffes f. 

L'Hiftoire  parle ,  il  eft  vrai ,  d'un  certain  Minyas ,  roi  des 
Phlégiens,  dont  les  revenus  étoient,  dit-on  ,  fi  confidérables, 
qu'il  furpafia  tous  fes  prédéceffeurs  en  richeffes.  On  ajoute  que 
ce  fut  le  premier  Roi  de  la  Grèce  qui  bâtit  un  édifice  exprès  pour 
y  dépofer  fes  tréfors  ^.  Ce  Prince  pouvoir  régner  vers  l'an  1500 
avant  J.  C.  yo  ans  environ  avant  l'expédition  des  Argonautes  ^. 

On  a  vanté  auffi  les  richeffes  d'Athamas,  roi  d'Orchoniène. 
Athamas  était  petit-fils  de  Deucalion,  &  gendre  de  Cadmus  ^ 
Je  ne  veux  pas  contefter  ces  faits,  mais  je  dirai  feulement  qu'il 
faut  les  prendre  avec  les  reftridions  convenables.  Minyas  & 
Athamas  ont  pu  être  regardés  comme  très-riches,  relativement 
aux  autres  rois  de  la  Grèce  leurs  contemporains.  Mais  comme 
ces  Souverains  étoient  alors  peu  opulens,  il  s'enfuit  qu'on  ne 
doit  pas  appliquer  aux  richeffes  de  Minyas  ôc  d'Athamas  l'idée 
que  nous  attachons  aujourd'hui  à  ces  expreffions. 

J'ai  eu  foin  de  faire  remarquer  dans  la  première  Partie  de  cet 
Ouvrage,  qu'en  Egypte  &  dans  PAfie,  le  trône  étoit  hérédi- 
taire^, La  même  maxime  avoit  lieu  dans  la  Grèce.  Le  fceptre 


^  PJin.  1.  iS.feâ.  3.  tntt.  =  Voy.  auffi 
,Tacit.  de  Mor.  Germ.  c,  i  f. 

*  Iliad.  1.  j).  V.  1^6, 

-   *-Odyfr.  1.  13.  V.  14,  ly; 

d  Apollod.  1.  2.  p.  8$.  =  Diod.  1.  4. 
p.  i5Ç.==:Pauf.l.p.  c.  7,7.imt, 

*  Plut.  t.  1.  p.  i5»4.  D. 

f  Voy,.Thucyd.  1,  i,  n.  ii.  =  Herod, 
J,  8.11.137. 


C'elî  ce  que  j'aurai  lieu  d'examiner  plus 
particulièrement  quand  je  parlerai  de  l'é- 
tat dxîs  Arts  &  du  Commerce  dans  la  Grè- 
ce ,  aux  fîécles  qui  font  préfentement  no- 
tre objet.  Infrà ,  Liv.  IV. 

s  Pauf.  1.  i;.  c.  36. 

^  Yoy.  JVIéziriac.  /«  Ep.  Ovid.  t.  1.  p. 
$6,  Sec. 

'  Apollod.  l.i; p.  3 1 .=Hygin. Fab.i  jj. . 

?  Liv.  I.  p.  12,13. 

Giij 
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paflbit  du  père  au  fils  *,  ôc  ordinairement  à  l'aîné  ^.  Il  n'y  avoît 

Ile  Partie,     q^g  j^  fuperftltion  qyi  pût  faire  rejetter  quelquefois  l'héritier 

Depuislamor^  préfomptif  C'eft  cc  qui  paroît  par  le  difcours  qu'Homère  fait 

rétaMifrem"de"la  tenir  à  Télémaque  par  Neftor  qui  demande  à  ce  jeune  Prince, 

Royauté  chez,  iej  fi  fes  peuples  l'ont  pris  en  averfion  en  conféquence  de  quelque 

ebreux.       r^ponfe  de  l'Oracle  ^.  Si  l'on  en  excepte  donc  quelques  circonf- 

tances  particulières  '^  :  l'ordre  que  la  couronne  paffât  du  père  au 

fils,  femble  avoir  été  généralement  &  conftamment  fuivi.  Il  ne 

faut  que  jetter  les  yeux  fur  l'Hiftoire  Grecque  pour  fe  convaincre 

de  cette  vérité. 

Je  ne  crois  point  devoir  terminer  cet  article  fans  parler  des 
Oracles ,  Ôc  de  l'influence  qu'ils  avoient  alors  fur  la  conduite  des 
peuples.  Le  propos  de  Neftor  à  Télémaque,  que  je  viens  de 
rapporter ,  nous  y  conduit  naturellement. 

On  ne  finiroit  point  fi  l'on  vouloit  citer  tous  les  exemples 
que  l'Hiftoire  ancienne  fournit  du  pouvoir  &  de  l'effet  des  Ora- 
cles. On  en  trouve  des  traits  fuffifamment  cara£térifés  dans  le 
court  expofé  que  j'ai  fait  des  principaux  événemens  arrivés 
dans  la  Grèce  ,  pendant  les  fiécles  que  nous  parcourons  préfen- 
tement.  Ces  faits  font  affez  fentir  à  quel  point  les  Grecs  étoient 
alors  aveuglés  de  cette  fuperftition.  Il  fuffira  donc  de  dire  que 
rien  ne  fe  faifoit  fans  l'avis  des  Oracles.  On  les  confultoit  non- 
feulement  pour  les  grandes  entreprifes  ,  mais  même  fur  les  af- 
faires des  particuliers.  S'agiflbit-il  de  faire  la  guerre  ou  la  paix  , 
fonder  une  ville  ,  détourner  quelque  calamité  ,  établir  de  nou- 
velles loix,  réformer  les  anciennes ,  changer  la  conftitution  des 
Etats ,  on  avoit  recours  à  l'Oracle.  Sa  réponfe  étoit  l'autorité 
fuprême  qui  décidoit  &  faifoit  agir  les  peuples.  Un  particulier 
vouloit-il  fe  marier  ,  entreprendre  un  voyage ,  avoit-il  quelque 
affaire  importante ,  étoit-il  attaqué  d'une  maladie  dangereufe  , 
il  alloit  confulter  l'Oracle,  Rien  enfin  n'a  plus  généralement 


»  OdyfT.  1.  I.  V.  387.  1. 1<5.  V.  401.== 
Arift.PoIit.  I.3.C.14.  p.3î7.A.=Thucyd. 
1.  i.p.  1Z.//M. 71. 

La  Généalogie  qu'Homère  fait  du  fcep- 
tre  d'Agamemnon.  J//iîd  1.  z.  v.  46  &  loi. 
fuffiroit  feule  pour  prouver  que  la  Cou- 
ronne étoit  héréditaire  cher  les  Grecs  ; 
siiais  ce  fait  efl  établi  d'ailleurs  par  quan- 


tité de  pafTages  du  même  Poëte. 

•>  Apollod.  1.  3.  p.  io2..  =  Diod.  I,  y, 
Tp.^76.lîn.i)6A,6.¥izgm.:=JpidSyncell, 
p.  179. C. 

«OdyfT.I.  j.v.  2rî.=Voy.aufîïJ.  léi 
y.ç>6.  8c  Euftathe ,  p.  1464.  //«.  2  y, 

d  Yoy.fuprà  ,  p.  34.  37.  &c. 
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raflué  fur  la  conduite  des  anciens  peuples  de  la  Grèce  \  C'eû.  '        sa 

aux  Oracles  qu'il  faut  rapporter  la  plupart  des  grands  événe-     IP  Partie. 
mens  que  nous   lifons  dans  les  premiers  fiécles   de  l'Hiftoire  ,  Depuis  la  mort 

^  ^  ,     ,  1IA  r-1--  j  de Jaçob,  luiqua 

Grecque  :  evénemens  ,  pour  la  plupart,  Imguliers ,  inattendus,  rétablifiem'dela 
&  dont  on  ne  trouve  point  d'exemple  dans  les  fiécles  poftérieurs.  Royauté  chez  les 
On  voit  dans  ceux ,  dont  nous  parlons  ,  des  révolutions  ,  des 
mutations  fubites  qu'on  ne  peut  attribuer  ni  à  la  politique ,  ni 
à  la  force  des  armes.  Quelle  en  étoit  donc  lafource  ?  Les  Ora- 
cles. Ils  influoient  même  jufques  dans  la  conduite  de  ces  évé- 
nemens.  Ils  y  jettoient  cette  incertitude  qu'on  y  remarque  tou- 
jours avec  étonnement.  On  doit  aufli  rapporter  aux  Oracles  les 
nouveaux  cultes  qu'on  fçait  à  différens  tems  s'être  introduits 
dans  la  Grèce. 

Tous  ces  mouvemens  partoient  d'un  principe  que  nous  ne 
connoiflbns  plus  à  préfent.  C'eft  en  quoi  confifte  la  différence 
la  plus  effentielle  &  la  plus  remarquable  du  génie  des  nations 
d'autrefois ,  à  celles  d'aujourd'hui.  Aujourd'hui  chez  les  peuples 
de  l'Europe ,  la  politique  &  la  force  des  armes  font  les  feuls 
moyens  que  l'ambition  puiffe  employer.  On  voit  rarement  la 
fu perdition  féduire  les  efprits  au  point  d'occafionner  des  révo- 
lutions :  mais  dans  les  tems  dont  je  parle,  c'étoit  toujours  la 
réduction  qui  occafionnoit  les  révolutions .  &  décidoit  du  fort 
des  Empires.  Et  quels  moyens  employoit-on  pour  opérer  cette 
fédu£lion  ?  Les  Oracles. 

Si  nous  manquions  de  témoignages  pour  prouver  lagrolîié- 
reté  &  l'ignorance  des  Grecs  aux  tems  héroïques ,  leur  crédu- 
lité &  leur  déférence  pour  les  Oracles ,  feroient  des  preuves 
plus  que  fuffifantes  pour  démontrer  cette  vérité.  Cette  efpece 
de  fuperflition  n'a  de  force  &  d'empire  que  proportionnelle- 
ment à  la  groffiéreté  des  peuples  :  témoins  les  Sauvages  ,  qui 
n'entreprennent  rien  que  préalablement  ils  n'aient  confulté  leurs- 
devins  &  leurs  oracles. 

*  Voy.  Plat,  de  Leg,  1.  6.  p.  86^.  A.  &  1.  8.  inît. 


-îig&^&î^ 
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IP  Partie. 


il^!s^  ARTICLE    HUITIEME. 

î'établiiïem' delà 

Koyauté  chez  les  J^es   anciennes  Coutumes  &  des  premières   Loïx 

Hébreux,  !,><-. 

de  la  Grèce, 

J\  VANT  que  d'entrer  en  matière  ,  il  eft  à  propos  de  rappeller 
fommairement  ce  que  j'ai  dit  dans  la  première  Partie  de  cet 
Ouvrage  fur  l'origine  &  la  diftindion  des  Loix.  J'ai  fait  voir  que 
primitivement  les  peuples  s'étoient  gouvernés  par  des  Coutu- 
mes, qui  par  la  fuite  des  tems  &  un  long  ufage  acquirent  la 
force  de  Loix.  Nous  avons  appelle  ces  fortes  de  Loix ,  LoiîC 
Naturelles.  J'ai  dit  enfuite  que  pour  fuppléer  au  peu  d'éten- 
due 6c  de  précifion  des  Loix  Naturelles,  les  premiers  Sou- 
verains avoient  fait  différens  réglemens ,  auxquels  nous  avons 
donné  le  nom  de  Loix  Positives.  J'aidiftingué  ces  Loix  Po- 
sitives en  deux  claiïes,  en  Loix  Politiques  ôc  en  Loix  Ci- 
viles. On  n'aura  pas  oublié  que  fous  le  nom  de  Loix  Poli- 
tiques j'ai  compris  tous  les  réglemens  qui  concernent  le  main- 
tien &  la  police  de  la  fociété  ,  ôc  forment  proprement  la  conf- 
titution  de  l'Etat.  Telles  font  les  Loix  fur  les  engagemens  du 
mariage  ,  les  Loix  pénales ,  celles  qui  prefcrivent  Ja  forme  ôc 
les  cérémonies  du  culte  public  ,  ôcc.  J'ai  renfermé  fous  le  nom 
de  Loix  Civiles  toutes  celles  qui  ont  été  établies  pour  régler 
ies  intérêts  particuliers  des  différens  membres  de  la  fociété. 
Telles  font  les  Loix  concernant  les  ventes ,  le  commerce,  les 
contrats,  ôcc.  J'ai  dit  encore  que  l'inftitution  des  Loix  Poli- 
tiques étoit  antérieure  à  l'inftitution  des  Loix  Civiles.  On  va 
reconnoître  dans  ce  que  l'Hiftoire  nous  fournit  fur  l'établiffe- 
ment  ôc  le  progrès  des  Loix  dans  la  Grèce ,  la  vérité  de  toutes 
ces  propofitions. 

On  ne  connoît  point  de  Loix  pofitives  dans  la  Grèce  plus 
anciennes  que  celles  des  Athéniens,  ils  en  étoient  redevables 
h  Cécrops  qui  monta  fur  le  trône  vers  l'an  15-82  avant  J.  C. 
Jl  eft  vrai  qu'antérieurement  à  ce  Prince,  Phoronée  avoit  donné 
^quelques  Loix  aux  habitans  de  l'Argolide.  Mais  il  ne  s'en  eft: 

rien 
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ïieti  confervé.  D'ailleurs  il  ne  paroît  pas  que  les  autres  peuples      - g 

de  la  Grèce  aient  jamais  rien  emprunté  des  Argiens  ;  au  lieu      IP  Partie. 
que  les  Loix  d'Athènes  ont  été  adoptées  non-feulement  dans  de^acob^/juîS"" 
prefque  toutes  les  villes  de  la  Grèce,  mais  même  dans  la  plus  l'étabHflem' de  la 
grande  partie  de  l'Europe  a.  ^"^Hébreux^.  ^'' 

Il  faut  donc  rapporter  l'époque  de  FétablilTement  des  Loix 
pofitives  dans  la  Grèce  à  l'an  1582  avant  l'Ere  chrétienne, 
tems  de  l'arrivée  de  Cécrops  dans  l'Attique.  Mais  il  n'eft  pas 
naturel  de  fuppofer  que  jufqu'à  ce  Prince  la  Grèce  ait  été  fans 
aucune  efpéce  de  Loi.  On  en  doit  donc  conclure  que  jufqu'a- 
lors  la  plupart  des  Grecs  ne  connoiffoient  point  d'autres  Loix 
que  les  conventions  tacites  que  j'ai  dit  avoir  été  la  bafe  &  le  fon- 
dement de  toutes  les  fociétés ,  ôc  que  j'ai  nommées  Loix  na- 
turelles ^. 

Nous  fommes  entrés  à  l'article  d'Athènes  dans  un  afTez  grand 
détail  fur  les  Réglemens  établis  par  Cécrops  ;  on  a  pu  remar- 
quer que  tous  ces  réglemens  ne  font  que  des  conftitutions  po- 
litiques :  comme  l'inftitution  du  mariage ,  les  cérémonies  de  la 
Religion,  celle  des  funérailles  ,  ôcTétablilTement  d'un  Tribunal 
pour  juger  les  crimes  &  les  délits.  Il  n'efl:  fait  mention  d'aucune 
ordonnance  qu'on  puiife  ranger  dans  la  clafTe  des  Loix  civiles. 
On  ne  doit  pas  au  refte  en  être  étonné.  Les  Athéniens  ,  de 
même  que  tous  les  autres  peuples  de  la  Grèce  ,  ne  s'étoient 
pas  encore  adonnés  à  l'agriculture ,  dont  la  pratique  ne  fut  bien 
établie  dans  cette  partie  de  l'Europe  que  vers  le  règne  d'E- 
rechtée  ,  1 70  ans  environ  après  Cécrops  ^.  C'eft  à  cette  épo- 
que qu'on  doit  fixer  la  connoiflance  &  l'établilTement  des  Loix 
civiles  chez  les  Grecs  '*. 

Voilà  en  peu  de  mots  l'expofé  fidèle  de  l'origine  &  du  pro- 
grès des  Loix  dans  la  Grèce.  Je  préviens  au  furplus ,  que  dans 
le  détail  oii  je  vais  entrer ,  je  fuivrai  plutôt  l'ordre  des  matiè- 
res que  la  précifion  chronologique  qui  interromperoit  trop  la 
fuite  &  la  liaifon  des  objets.  Je  ne  ferai  cependant  mention 
que  des  Loix  dont  l'établiffement  appartient  aux  fiécles  qui 
nous  occupent  préfentement. 


"  Adfunt  Athenîenfes ,  unde  humanîtas , 
doElrina  ,  relîgto  ,fruges  ,jura  ,  leges  ortx , 
Mt^ue  in  omnes  terras  dîjlrtbuta:  -putantur. 
Cicero  fro  L.  Flacco,  n°  z6.  t.  f.  p.  lér. 
j5=Lucretius.  1.6.  înît.=MacrQh,  Sat.  1. 3 . 

Tome  L  Partie  IL  *  H 


c.  Tz.p.4i5. 

bVoy.lai^^Part.Liv.I.p.  8. 

<=  Marm.  Oxon.  Ep.  i  z. 

•^  Voy.  ce  que  j'ai  dit  fur  ce  fujet,  i"<- 
Part.Liv.I.  p.  3 1  Scpp, 
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=s=s==!5      L'état  de  barbarie  dans  lequel  la  Grèce  étoit  plongée  avant 
IP  Partie,     l'arrivée  des  différentes  colonies  qui  de  l'Egypte  &  de  la  Phé- 
Depuisiamort  nicie  vinrent  s'y  établir,  laifToit  vivre  fes   habitans  dans  une 
i4abi°fllm"d^e"ia  g^'^^'^de  liberté  fur  le  commerce  des  femmes.  Les  engagemens 
Royauté  chez  hs  &  les  liens  de  l'union  conjugale  leur  étoient  totalement  incon- 
Hébreux.       ^^^^  Cécrops  fut  le  premier  qui  les  retira  d'un  pareil  defordre  ; 
il  leur  fit  fentir  que  le  mariage  étoit  le  fondement  &  l'appui 
de  la  fociété.  Il  établit  l'union  d'un  avec  une  ^,  Depuis  ce  Prin- 
ce les  Grecs  s'afTujettirent  inviolablement  à  cette  Loi.  Ils  con- 
çurent même  une  fi  haute  idée  de  l'union  conjugale  ,  qu'il  fe 
pafla  plus  de  deux  cents  ans  5  avant  que  les  veuves  ofafijsnt  fe 
remarier.  La  preuve  qu'on  regardoit  alors  les  fécondes  noces 
comme  contraires  aux  bonnes  mœurs,  c'elt  que  i'Hifloire  a 
confervé  le  nom  de  celle  qui  la  première  paffa  à  un  fécond 
mariage.  Ce  fut  Gorgophone ,  fille  de  Perfée  &  d'Andromède, 
qui  en  donna  l'exemple.  Cette  Princeffe  avoit  époufé  en  pre- 
mières noces  Périérès  ,  roi  des  Melféniens.  Ayant  furvécu  à 
ce  Prince  ,  elle  fe  remaria  avec  (Ebalus ,  roi  de  Sparte  ^.  (Eba- 
lus  régnoit  environ  vers  l'an  1348.  avant  J.  C.  On  fixe  l'épo- 
que de  Cécrops  à  l'an   15*82.  Ainfi  pendant  l'efpace  de  deux 
cents  trente-quatre  ans   l'Hiftoire  Grecque  ne  fournit   aucun 
exemple  de  veuve  qui  fe  foit  remariée  ;  &  jufqu'à  Gorgophone 
c'étoit  une  coutume  qu'on  avoit  regardée  comme  inviolable, 
que  toute  femme  qui  perdoit  fon  mari  paflat  le  refte  de  fes 
jours  dans  le  veuvage  ^ 

L'exemple  de  Gorgophone  ne  tarda  pas  apparemment  à  être 
fuivi.  Il  ne  paroît  pas  que  dans  les  tems  héroïques  les  veuves 
péchaflfent  contre  la  bienféance  en  fe  remariant.  C'eft  en  effet 
ee  qu'on  peut  conclure  des  différens  propos  qu'Homère  met 
dans  la  bouche  de  Pénélope.  Le  difcours  qu'Ulylfe  tient  à  cette 
Princeffe  au  moment  de  fon  départ  pour  Troye  elt  encore  plus 
pofitif.  Il  lui  dit  :  «  Qu'il  ne  fçait  pas  s'il  échappera  aux  dan- 
«  gers  de  cette  guerre  ,  6c  que  s'il  vient  à  y  périr ,  elle  choi- 
»  Ciffe  pour  époux  le  Prince  qui  lui  paroîtra  le  plus  digne  d'el- 
»  le^.  o>  Il  eft  vrai  que  Virgile  fait  tenir  un  autre  langage  à  Di- 
don.  Il  fe  paffe  un  combat  perpétuel  dans  le  cœur  de  cette 
Reine  infortunée  entre  le  goût  qu'elle  a  pris  pour  Enée,  &  le 

^  Suprà,  ^.19 8c  10.  ]      «Pauf.  1.  i.c.  21. 

»'Pauf,  1.  i.c.ii,  1      «lOdyfT.l.  18.7.  2j8,&c. 
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remords  de  paffer  à  un  fécond  mariage.  Elle  fe  reprëfente  cette  sa 

adion  comme  une  faute  contre  l'honneur  ^  Mais  Virgile  n'a     IP  Partie. 
fait  parler  ainfi  Didon  que  d'après  la  façon  de  penfer  des  R.o-  ,  Depuis  la  mort 
mains  y  chez  lefquels  les  lecondes  noces ,  quoique  permiles ,  létabiifTem*  de  la 

-étoient  déshonorantes  b.  ^    ^°^HébrcM*  ^^' 

Héfiode  nous  donne  lieu  de  penfer  qu'anciennement  c'étoit 
i'ufage  dans  la  Grèce  de  ne  marier  les  garçons  qu'à  trente  ans, 
&  les  filles  à  quinze  ^.  Les  préfages  régloient  le  moment  oii  le 
mariage  devoir  fe  faire.  On  y  avoit  grande  attention  <^,  Il  y  a 
bien  de  l'apparence  que  dans  les  premiers  tems  on  ne  ftatua 
rien  fur  les  degrés  de  parenté  :  excepté  les  unions  des  pères  6c 
des  mères  avec  leurs  enfanSj  toutes  les  autres  alliances  fem- 
blent  avoir  été  permifes  ®. 

Les  enfans  ne  pouvoient  contrarier  aucun  engagement  fans 
le  confentement  de  leurs  pères  ,  qui  avoient  droit  de  décidei: 
de  leur  établiffement  f.  On  les  élevoit  dans  un  grand  refped 
pour  ceux  qui  leur  avoient  donné  la  naiffance.  C'étoit  même  une 
des  plus  anciennes  ordonnances  de  la  Grèce.  Dans  les  Loix 
attribuées  à  Triptolème ,  on  en  trouve  une  qui  ordonne  expref- 
fément  d'honorer  fes  parens  ^. 

Aujourd'hui  le  grand  nombre  d'enfans  eft  regardé  comme 
une  charge  :  mais  dans  les  premiers  tems  de  la  Grèce  c'étoit 
un  honneur  &  un  avantage  d'être  père  d'une  famille  nombreufe. 
Les  Grecs  eftimoient  beaucoup  la  fécondité.  Plutarque  obferve 
que  Pélops  fut  de  tous  les  Rois  fes  contemporains  le  plus  puif- 
fant  &  le  plus  confidéré ,  non-feulement  par  fes  richefles ,  mais 
encore  par  la  quantité  d'enfans  dont  il  fe  voyoit  le  père  ^.  Les 
Poètes  anciens  ont  beaucoup  vanté  le  bonheur  de  Priam  d'être 
père  de  cinquante  enfans.  Nous  voyons  dans  l'Ecriture-Sainte 
David  fe  glorifier  d'avoir  eu  beaucoup  d'enfans  K  Auffi  étoit-ce 


'  iEneid.I.  4.  v.  ip-2f-^4. 

Hmc  uni  forfanfomifuccumbere  culfx, 

Vel  pater  omnîfotens 

Ame  ,  fudor  ,  quam  te  vtolem ,  atit  tua 
jura  refolvam. 
« Solvûque  pudorem ,  &c. 

*»  Val.  Max.  1.  1.  c.  I.  n.  3.  =  Martial. 
1.  6.  Epigramm.  7.  =s  Quintil.  Declam 
306.P.  617. 

«  Opéra  &  Dies.  v.  696 ,  &c. 

.C'efl  fur  cet  ufage  gu'eft  fondé  le  calcul 


par  lequel  Hérodote  ,  imité  en  cela  par  Iz 
plus  grande  partie  des  Chronologues  an- 
ciens, évalue  les  générations  à  trente-troii 
ans  ,  &  compte  ceat  ans  pour  trois  géné- 
rations, l.i.n.  14^. 

^  Hefiod.  loco  cit.  v.  8or. 

*  FeithiusAntiq.Hom.  1.  £.c.i3.p.zi6« 

^Ibid.p.  119 ,  lio. 

s  Porphyrius  de  Abftin.  1. 4.  p.  43 1« 

*"  InThef.  p.  2.  A. 

'  I,  Parai,  c,  îS.tJ'.  f. 

Hij 
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s  alors  un  grand  opprobre  à  une  femme  d'être  ftérile  ^.  Les  Chr- 


11^  Partie,     j^ois  font  dans  \qs  mêmes  fentimens.  Ils  regardent  la  flérilité 
^»  t!^T  •  ^^y'  avec  tant  d'horreur  ,  que  les  sjens  mariés  aimeroient  mieux  avoir 

tle  Jacob,  jufqua  •     i         i  ^i     i  °-  i  •     r  r 

l'établiiTem*  de  la  commis  le  plus  grand  des  crmies ,  que  de  mourir  lansentans,- 
^^^Wh  ^^^^  ^"  -^^^  mettent  au  nombre  des  plus  grands  malheurs  de  ne  point 
lailTer  de  poftérité  ^. 

Les  Grecs  penfoient  de  même.  Ils  regardoient  comme  le 
fort  le  plus  trifte  celui  d'un  homme  qui  mouroit  fans  enfans. 
Pheenix  dans  l'Iliade  voulant  exprimer  jufqu'à  quel  excès  de  eo-^ 
1ère  fon  père  s'étoit  emporté  contre  lui  :  «  Il  invoqua  ,  dit-il , 
a»  les  terribles  Furies  ,  les  conjurant  que  je  ne  puffe  jamais  faire 
«  alTeoir  fur  mes  genoux  un  fils  forti  de  moi  ^  y>.  C'étoit  pour 
remédier  en  quelque  forte  au  malheur  de  n'avoir  point  d'enfans, 
que  les  Grecs  avoient  imaginé  l'adoption.  L'ufage  en  étoit  très- 
ancien.  Paufanias  nous  apprend  qu'Athamas  ,  roi  d'Orchomè- 
ne  5  fe  voyant  fans  poftérité  mafculine  ,  avoit  adopté  fes  petits 
neveux  ^.  Diodore  nous  fournit  aufTi  un  exemple  de  la  même 
antiquité  ^  :  ôc  Plutarque  dit  que  Caftor  &  Pollux  s'étant  rendus 
maîtres  d'Athènes,  demandèrent  à  être  initiés  aux  grands  myf- 
tères  j  mais  qu'ils  n'y  furent  admis  qu'après  avoir  été  adoptés 
par  Aphidnès  ,  comme  Hercule  l'avoit  été  par  Pylius  f.  Il  y  a 
bien  de  l'apparence  que  les  Grecs  avoient  pris  l'adoption  des 
Egyptiens ,  chez  lefquels  nous  voyons  cet  ufage  établi  dès  les 
tems  les  plus  reculés  ^. 

Les  filles  qui  mouroient  fans  être  mariées  étoient  réputées 
très-malheureufes.  Hérodote  nous  fournit  une  preuve  bien  mar- 
quée de  cette  façon  de  penfer  dans  l'aventure  de  Polycrate , 
tyran  de  Samos.  Polycrate  féduit  par  les  promeiïes  d'Orétès, 
gouverneur  de  Sardes  ,  fe  mit  en  devoir  d'aller  trouver  ce  Sa- 
trape. Sa  fille  qui  n'auguroit  rien  que  de  finiflre  de  ce  voyage, 
fit  tous  fes  efforts  pour  l'en  diffuader.  Voyant  que  malgré  toutes 
fes  remontrances  il  fe  difpofoit  à  partir  ,  elle  lui  dit  hautement 
qu'il  ne  lui  en  arriveroit  que  du  malheur.  Polycrate  indigné  des 
difcours  qu'elle  tenoit ,  ôc  voulant  lui  en  témoigner  fon  reffen- 


»Gen.  c.  lo.f.  23.=I.Reg.  c.  i.f.  <r, 

&C.=LUC.  c.   I.  -J^.  2f. 

^  Martini.  Hifl.  de  la  Chine ,  1.  é.  p.  z  i . 
s=Lettr.  Edif.  t.  j.  p.  j^, 
'^L.  51,  y. 45 5,  &c. 


''  L.  ^.c.  34. 

*  L.4.p.  3  li. 

f  Plut,  in  Thef  p.  i^.  A, 

sExod,  Ct  2,  t»  i*'» 


IP  Partie. 

Depuis  larnoït 
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riment ,  la  menaça  de  ne  la  marier  de  long-tems ,  en  cas  qu'il 
revînt  (ain  &  fauf  de  fon  voyage.  Cette  menace  ne  fut  pasca-     ^         ^^^^^  ^ 
pable  de  faire  taire  fon  zèle.  Elle  en  fouhaita  l'accomplifiement  ;  deïa7o"b  Jurqu'l 
aimant  mieux  ,  dit  Hérodote  ,  être  fans  mari,  que  de  fe  voir  rétablifTemMe la 
privée  de  fon  père  ^  On  voit  aufTi  dans  Sophocle  Ele£lre  fe     ^^Hébreux!' 
plaindre  amèrement  de  n'être  point  mariée  ^. 

J'ai  remarqué  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  qu'ori- 
ginairement l'ufage  vouloir  que  celui  qui  recherchoit  une  fille 
^n  mariage  l'achetât  en  quelque  forte,  foit  par  les  fervices  qu'il 
rendoit  au  père  de  celle  qu'il  vouloir  époufer ,  foit  par  les  pré- 
fens  qu'il  lui  faifoit  à  elle-même  "^.  Cette  coutume  s'obfervoit 
auflTi  en  Grèce  dès  les  tems  les  plus  reculés  '^.  Celui  qui  re- 
cherchoit une  fille,  étoit  obligé  défaire  des  préfens  de  deux 
efpéces  ;  les  uns  au  père ,  pour  l'engager  à  lui  donner  fa  fille  ; 
&  les  autres,  à  la  perfonne  qu'il  demandoit  en  mariage.  Dans 
l'Iliade  ,  Agamemnon  fait  dire  à  Achille  qu'il  lui  donnera  une 
de  fes  filles  ,  fans  exiger  de  ce  Prince  le  moindre  préfent^  Pau- 
fanias  nous  fournit  auflTi  une  preuve  de  cet  ancien  ufage.  Da- 
naûs  ,  dit  cet  Auteur ,  ne  trouvant  point  à  marier  fes  filles  ,  à 
caufe  du  crime  horrible  qu'elles  avoient  commis,  fit  publier 
qu'il  ne  demanderoit  point  de  préfens  à  ceux  qui  voudroient 
les  époufer  f.  Aujourd'hui  encore  c'ell  l'ufage  parmi  les  Grecs 
que  quiconque  veut  fe  marier,  acheté  fa  femme  par  les  pré- 
fens qu'il  eft  obligé  de  faire  aux  parens  de  celle  qu'il  époufe  ^. 
^  Nous  voyons  cependant  qu'anciennement  les  préfens  que 
le  marié  faifoit ,  foit  à  fon  beau-pere ,  foit  à  la  perfonne  qu'il 
devoir  époufer ,  ne  difpenfoient  pas  le  père  de  donner  à  fa  fille 
une  certaine  quantité  de  biens ,  &  c'eft  ce  qui  formoit  propre- 
ment la  dot  de  la  mariée^.  La  coutume  vouloit  que  lorfqu'une 


^  L.  5.n. 124. 

^  InEleàxz,  v.i66y  167 > 

La  tradition  portoit  que  cette  Princeïïe 
ft'avoit  jamais  été  mariée  ,  ce  qui  lui  avoit 
fait  donner  le  nom  à'Ele£lre,  iElian.  Var. 
Hift.  1.  4.C.  z6, 

Paufanias,  1. 1.  c.i6.  &Hygin,  Fab.iii. 
difent  cependant  qu'Orefle  avoit  marié 
, cette  PrinceiTe  à  Pylade,  &  que  félon  le 
témoignage  d'Hellanicus,  elle  en  avoit 
eu  deux  enfans.  IVIais  ce  fentiment  ne  pa- 
roît  pas  avoir  été  ie  plus  fuiyi  chea  les 
anciens. 


^  Lîv.  I.  p.  13  &i4^ 

^  Arifl.  Polit.  1.  2.  c.8.p.3i7.  B.  • 

^  L.  >>,  V.  146. 

Homère  ne  parle  point  du  préfènt  fait 
à  la  mariée;  mais  feulement  de  celui  qu'on 
faifoit  au  père.  Les  préfens  qu'on  faifoit 
à  la  mariée  s'appelioient  eVv«.  Voy.Mezi- 
riac. /«Ovid.  Ep.  t.  2. p.  317, 

^L.  3.  c.  12, 

s  Voyage  de  la  Boulaye,  le  Gou2..p.4ii , 

''Iliad.  l.p.v.  147, 148. 

La  dot  que  le  père  donnoit  à  fà  fille 
éteitappeïléeM{('A««,  Ibid. 

H  iij 
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=g  veuve  venoit  à  fe  remarier ,  elle  ne  pût  pas  difpofer  de  la  dot 
ip  Partie,     qu'elle  avoit  eue  lors  de  fon  premier  mariage ,  ni  la  porter  à 
,  ^fi'^u^  ^;^  !^°^^  fon  fécond  mari.  Tout  fon  bien  étoit  de  ce  moment  dévolu 
rétabhffem'deia  aux  entans  du  premier  lit.  bon  père  etoit  obligé  de  lui  donner 
"^"SVu^^  ^^'  ""^  nouvelle  dot  ^  Mais  s'il  arrivoit  qu'un  fils  fût  aflez  déna- 
turé pour  chafiTer  fa  mère  delamaifon  paternelle,  il  étoit  obli- 
gé de  lui  rendre  tout  le  bien  qu'elle  avoit  apporté  ^. 

Quant  à  la  forme  dans  laquelle  fe  faifoient  les  contrats  de 
mariage ,  j'ai  obfervé  précédemment  que  dans  les  tems  où  Té-; 
criture  n'étoit  pas  encore  connue ,  on  paiToit  tous  les  ades  en 
préfence  de  témoins  ^.  On  retrouve  les  mêmes  pratiques  dans 
les  fiécles  primitifs  de  la  Grèce.  Avant  que  ces  peuples  connuf- 
fent  l'écriture ,  l'ufage  étoit  de  donner  des  gages  &des  cautions 
pour  aiïurance  de  la  dot  &  des  conditions  du  mariage  ^.  Il  pa- 
roît  même  par  Homère  que  les  Grecs  ont  été  long-tems  fans 
connoitre  l'ufage  des  contrats  &  des  obligations  par  écrit.  C'é- 
toit  la  dépofition  des  témoins  qui  faifoit  foi  de  la  réalité  des 
a£les  ^  :  &  c'eft  encore  par  cette  raifon  qu'anciennement  chez 
les  Grecs  ,  comme  chez  tous  les  autres  peuples  ,  les  jugemens 
fe  rendoient  devant  tout  le  monde  dans  la  place  publique  ^. 

On  voit  que  dès  les  tems  héroïques  il  y  avoit  dans  la  Grèce 
des  peines  établies  contre  l'adultère.  Ceux  qui  en  étoient  ac- 
cufés  étoient  obligés  de  payer  une  amende  pécuniaire  au  mari 
qui  avoit  pu  les  en  convaincre  ^.  Le  père  de  la  femme  furprife 
en  adultère  étoit  auflî  obligé  de  rendre  à  fon  gendre  tous  les 
préfens  qu'il  en  avoit  reçus  pour  obtenir  fa  fille  ^. 

J'ai  déjà  dit  que  Cécrops  avoit  établi  le  mariage  d'un  avec 
une  ;  auflî  la  pluralité  des  femmes  n'étoit-elle  point  permife  aux 
Grecs.  Ils  n'en  pouvoient  époufer  qu'une  K  Mais  il  paroît  que 
dès  les  plus  anciens  tems  il  étoit  permis  de  la  répudier,  lorf- 
qu'on  croyoit  en  avoit  des  fujets  légitimes  ^.  Ce  qui  m'étonne 
le  plus ,  c'eft  de  voir  que  les  commerces  illégitimes  n'euffent 
alors  rien  de  déshonorant.  La  naifîance  des  enfans  qui  en  pro-; 


^  OdyfT.l.î.v.  Ç3. 
''  Ibid.  V.  1 31 ,  133. 
"^  Prem.  Part.  Liv.  I.  p.  i y  &  zé. 
^  PoUux.  1.  î-  c.  3.  Segm.  36.=Servius 
ad  JEneid.l.  lo.v.yp. 
«  Iliad.  I.  1 8.  V.  45»?  »  &c. 
f  Ibid.  V.  497  >  45>8 ,  &c.=Voy.la  prem. 


Part.  Liv.  J.  ■ç.  z6. 

e  OdyfT.  1.  8.  V.  3  3 1.-347  &  348.=Voy; 
auflîDiod.  1.  lî.p.  491. /ï««  8p. 

h  OdyfT.  1.  8.  V.  318. 

'  Herod.  1.  ^.  n  ^z, 

^  Voy.Pauf.  l.io.c.2^.  p.870,=PolJuxi 
1.3,0.4.  Se5m.4<î. 
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renoîent  n-'étoit  point  regardée  comme  honteufe.  Agamemnoiij 

dans  l'Iliade,  voulant  encourager  Teucer,  frère  d'Ajax,  à  con-      IP  Partie. 
tinuer  fes  exploits  ,  lui repréfente  que,  quoiqu'il  ne  fût  pas  fils     Depuislamon 

1>    •  '  j    rr-i  ^1  n  •  /  •>  •  •        de  Jacob ,  iufoirà 

egitime  de  1  elamon,  cernnce  néanmoins  n  en  avoitpas  moins  rétabliffem»  de  la 

eu  d'attention  ni  de  foins  pour  fon  éducation  ^.  S'A  y  eût  eu  Royauté  chez  le* 

alors  quelque  honte  attachée  à  ces  fortes  de  naiiïances,  il  n'efî  ^  ^^"^*    • 

pas  vraifemblable  qu'Homère  eût  fait  faire  par  Agamemnon 

un  femblable  reproche  à  un  des  principaux  Officiers  de  l'armée, 

&  duquel  il  paroît  d'ailleurs  qu'il  étoit  très-fatisfait. 

On  voit  aufTi  dans  l'Ody/Tée  Ulyffe  fe  dire  fils  d'une  concu- 
bine ^.  C'eft  une  preuve  qu'on  avouoit  alors  ces  fortes  de  naif- 
fances  fans  rougir.  C'eft  ainfi  qu'il  eft  dit  dans  l'Ecriture  que 
Gédéon  eut  70  enfans  de  plufieurs  femmes  qu'il  avoir  époufées, 
&  que  d'une  concubine,  qui  même  avoit  été  fa  fervante,  il 
avoit  eu  un  fils  nommé  Abimelech ,  qui  après  la  mort  de  fon 
père  fut  roi  de  Sichem  S  Chez  nos  ancêtres  la  bâtardife  n'avoit 
rien  de  déshonorant.  Les  Hiftoriens  donnent  à  quantité  deper- 
fonnes  très-illuftres  ôc  très-confidérables  la  qualité  de  Bâtards, 
Le  fameux  Comte  de  Dunois  n'eft  pas  plus  connu  fous  ce  nom, 
que  fous  celui  de  bâtard  d'Orléans.  Il  eft  encore  parlé  très- 
fouvent  du  bâtard  de  Rubempré  ôc  de  plufieurs  autres.  C'étoit 
même  une  qualité  qu'on  ne  craignoit  pas  de  prendre  dans  les 
ades  publics.  On  en  trouve  plufieurs  fignés ,  un  te/ ,  bâtard  d'un 
tel.  Des  Lettres-patentes  accordées  par  Guillaume  le  Conqué- 
rant à  Alain ,  comte  de  Bretagne ,  commencent  ainfi  :  «  Guil- 
='  laume,  dit  le  Bâtard,  roi  d'Angleterre ,  &c  ^.  »  Revenons  aux 
Grecs.  Les  enfans  légitimes  héritoient  des  biens  de  leurs  pères 
&  mères  *"  :  s'ils  étoient  plufieurs,  ils  partageoient  la  fucceflion, 
&  il  ne  paroît  pas  qu'il  y  eût  alors  aucun  avantage  attaché  au 
droit  d'aînefle.  Voici  la  manière  dont  on  procédoit  aux  parta- 
ges. On  faifoit  avec  le  plus  d'égalité  qu'il  étoit  pofiible  autant- 
de  lots  qu'il  y  avoit  d'héritiers ,  ôc  enfuite  on  les  tiroit  au  fort  C 

Cette  conduite  ne  fe    pratiquoit    pas  feulement  dans  les 


*L.  s.  V.  281,  Sec, 

*>L.  14.  V.  Z02, 

«  Judic.c.  S.  tJ-.  30  ,  31.  c.f.f.  6  &  18. 
Non  enim  erat  vetittts  eo  tempore concubî- 
natus  ,  ne^HS  concubîna  à  watronâ ,  ntCi 


dtgnUate ,  dîjlabat ,  dit  Gxoûus  fur  ce  paf- 
fage. 

d  Mém.  de  Trévoux.  Janv.  1 7 1 1  .p.  1 1 8 . 

*  OdyiT.  1.  7.V.  14P 

nbid.l.  14.  V.  acS.  =  Ariil.  Polit  1.  €, 
c.  4.  P.417.B. 
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. a==55=!=:^î3  partages  des  biens  des  particuliers.  Elle  avoit  lieu ,  même  dans  les 
IP  Partie,  maifons  fouveraines.  Neptune,  dans  l'Jliade ,  répond  à  Iris  qui 
Depuis  la  mort  ^^'    -^  ^  ordonner  delà  part  de  Jupiter  de  ne  plus  fecourir  les 

de  Jacob,  ufqu  a    ^  ,-10/1  T        •    /    \     V       •  tvt  r 

FétablifTem*  de  la  Grecs ,  qu  il  eft  égal  en  dignité  a  Jupiter  :  «  JNous  lommes  , 
^^oy^té  chez  hs  „  ajoute-.t-il ,  trois  frères  j  tous  trois  fils  de  Saturne  ôc  de  Rhéa. 
«  Jupiter  efl:  le  premier  ,  moi  le  fécond ,  ôc  Pluton  le  troifieme; 
«l'Empire  a  été  partagé  entre  nous.  On  en  a  fait  trois  lots, 
»  qui  n'ont  point  été  diftribués  félon  l'ordre  de  la  naiffance- 
*>  On.  les  a  tirés  au  fort ,  &  c'efl:  la  fortune  qui  a  décidé  de  là 
«part  que  chacun  a  eue  ^  ».  On  pourroit  citer  encore  plu- 
fleurs  autres  exemples  de  cette  ancienne  pratique  K 

Quoique  dans  le  partage  des  biens  la  condition  des  frères 
fût  égale ,  il  y  avoit  cependant  de  grands  privilèges  attachés 
au  droit  d'aînelTe.  Ces  privilèges  confiftoient  dans  l'honneur  & 
le  refpeft  que  les  cadets  étoient  obligés  de  rendre  à  leurs  aî- 
nés ,  &  dans  l'autorité  que  les  aînés  avoient  fur  leurs  cadets. 
On  peut  dire  même  que  les  Grecs  regardoient  le  droit  d'aîneffe 
comme  un  droit  divin  :  Homère  en  fournit  une  preuve  très- 
fenfible  dans  le  paffage  de  l'Iliade  que  je  viens  de  citer.  Jupiter 
en  envoyant  porter  fes  ordres  à  Neptune  par  Iris  >  dit  à  cette 
Péeffe  :  «  Mon  frère  doit  fçavoir  qu'en  qualité  d'aîné  je  fuis 
«  au-deffus  de  lui  ^  ".  Neptune  fait  quelque  difficulté  de  fe  ren- 
dre aux  ordres  de  Jupiter  :  Iris  pour  l'y  déterminer  infifte  fur  la 
qualité  de  Jupiter,  ôc  demande  à  Neptune ,  s'il  ignore,  «que 
3'  les  noires  Furips  accompagnent  toujours  les  aînés ,  pour  venger 
«  les  outrages  qu'ils  reçoivent  de  leurs  frères  '^  =^. 

Les  enfans  des  concubines  n'avoient  aucun  droit  à  l'héritage 
de  leurs  pères  ;  car  dans  ces  fortes  de  commerces  il  n'y  avoit  nî 
conventions  ni  folemnitès.  Aufïi  ne  voyons-nous  point  que  les 
enfans  qui  en  provenoient  partageaffent  dans  la  fucceflion  avec 
les  enfans  légitimes.  Ils  n'avoient  que  ce  que  leurs  frères  vou- 
loiçnt  bien  leur  abandonner^  :  l'ordre  même  des  fucceflions  étoit 


»  L.  If.  V.  186  ,  &c. 

Virgile  a  fuivi  exaftement  cette  tradi- 
tion. Il  fait  auffi  dire  à  Neptune  que  l'Em- 
pire de  la  mer  lui  eft  échu  par  le  fort. 
Sid  mihî  forte  datum.  ^Eneid.  1  i.  v.138. 

''  Voy.  ce  que  nous  avons  dit  ci-defliis 
.&r  le  partage  du  Peloponèfe  entre  les 


defcendans  d'Hercule,  p.  47-  =  Voji 
aufli  Apollod.  1.  i.  p.  4'==  Diod.  1.  3, 
p.  zz9.-^r=Y^\xf. L  8.  c.  53.=Et  Strab, \.sij 
p. 601. B. 

■^L.  ij.  V.  165,  j66, 

<^  Jbid.  V.  104. 
Odyir.l,  i4,v.  2106 

fibiei^ 


e 
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fi  bien  réglé,  que  quand  quelqu  unmouroit  fans  enfans,  (es  biens 
paflbient  à  fes  collatéraux  \  D     •  i 

Le  même  efprit  d'ordre  qui  avoit  affigné  à  chacun  une  cer-  de  J^co ",  jul^u*^* 
taine  quantité  de  biens  pour  fubiifter ,  faiîoit  regarder  avec  mé-  l'établiiTcm'  de  la 
pris  ces  hommes  que  la  fainéantife  empêchoit  de  travailler ,  Ôc     °^H^breux^ 
qui  étoient  affez  lâches  pour  ne  vivre  que  de  la  libéralité  des 
perfonnes  riches.  Quand  Ulyfle,  dans  l'OdylTée,  fous  l'équi- 
page d'un  mendiant,  fe  préfente  à  Eurymaque ,  ce  Prince  le 
voyant  fort  ôc  robufte ,  lui  offre  du  travail  ôc  de  bons  gages.  Mais 
il  fait  entendre  en  mêmetems  qu'il  n'y  avoit  dès-lors  que  tropde 
ces  gueux  de  profefTion,  qui  aimant  mieux  vivre  dans  l'oifiveté, 
que  de  gagner  leur  vie  par  un  travail  honnête ,  étoient  l'objet  du 
mépris  général  ^, 

On  avoit  aulîi  le  plus  fouverain  mépris  pour  ces  gens  qui 
n'ayant  point  de  demeure  fixe,  errent  continuellement  de  ville 
en  ville.  On  regardoit  un  vagabond  comme  un  exilé,  comme 
un  malheureux ,  qui ,  ayant  abandonné  fa  patrie ,  devoit  être  re- 
jette de  la  fociété  ^ 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  étonnant,  c'eft  qu'alors  le  vol  n'étoit  point 
une  aâ:ion  deshonorante  ^.  Les  Anciens  ne  s'en  faifoient  aucun 
fcrupule.  Il  n'étoit  honteux  que  quand  on  étoit  pris  fur  le  fait  ^. 

La  plupart  des  loix  dont  je  viens  de  rendre  compte  n'ont  été 
en  ufage  que  depuis  l'établilfement  de  l'Agriculture.  Les  pre- 
miers LégiflateufS  Grecs  n'avoient  rien  négligé  pour  porter  ÔC 
engager  leurs  peuples  à  s'adonner  à  la  culture  de  la  terre  ^.  Ils 


Iliad.l.  5.  V.  h8. 
E'jflatlie, p.y33.//«.30,&  l'ancien Scho- 
liafte  entendent  par  le  mot  X;}p<yî«^'j  des  Ca- 
ratetirs;  fur  cela  ils  ont  imaginé  des  Magis- 
trats établis  pour  prendre  loin  du  bien  des 
vieillards  qui  avoient  perdu  leurs  enfans>& 
le  conferverà  leurs  collatéraux  en  empê- 
chant ces  pères  malheureux  d'en  difpofer. 
Mais  outre  qu'Eullathe,  &  l'ancien  Scho- 
liafte  n'allèguent  aucun  Auteur  qui  mar- 
que l'établiflèment  de  ces  prétendus  Ma- 
giflrats ,  s'ils  avoient  voulu  faire  attention 
zumotê'ctréovre ,  dont  Xi}pu~-co(  eillenomir 
natif,  ils  auroient  bien  vu  que  X)jpaiçaf\ne 
pouvoit  en  cette  occafion  fîgnifier  des  Cu- 
rateurs. Des  Curateurs  en  effet  ne  parta- 
gent point  une  fuccelllon  ;  mais ,  fuivant 
i'étymologie  même  de  leurnom,  ils  font 
prépofcs  pour  laxonferver. 

Tome  L  Partie  IL 


Il  efl  donc  certain  que  dans  ce  palîâge 
X;jp<»faf ,  doit  s'entendre  des  Collatéraux, 
Il  efl  pris  dans  ce  fens  là  par  Héiïode 
Theog.  V.  606.  d'après  lequel  Hefychius, 
voce  Xiipaça^ ,  dit  exprelTément  X-^fûiT'uf 
01  ftctKfo'liv  sru^tvtis;  on  appelle  Xf}p<wf«f", 
des  fareni  fort  élotgnés.Yoy.  auffi  PoUux , 
1.  3.  c.  4. Segm.  47.  &  le  Schol.  d'Héfiode  > 
p.  285. 

•>L.  18.V.  356,  &c. 

*  Iliad.l.iJ.v.  é44.1.  i6.  v.  413.=  Voy.. 
ce  que  Platon  fait  dire  à  ce  fujet  par  So- 
crate ,  in  Criton. 

<^  Iliad.  1.  6.  V.  153.=  Odyiï".  1.  ip« 
V.  35ij.=Voy.  Feith.l.  2.C.51. 

^  S\xiêiînvQce  KXÎTtrtsç.t.  z,  p.  315'. 

^  On  remarque  que  dans  toutes  les  an- 
ciennes traditions  dé  la  Grèce,  Neptune 
efl  toujours  dit ,  avoir  fuccombé  dans  Ces 
4ilpu£es  avec  Minerve ,  Apollon  &  le* 

*  I 
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!S!^!^^!!!:ff!î=;  avoient  établi  dans  cette  vue  plufieurs  loix  très -utiles  ôc  très- 
Ile  Partie,      fages ,  comme  la  défenfe  de  pofféder  des  terres  labourables  au- 
Depuis  la  mort  delà  d'une  certaine  quantité  ;  celle  de  vendre  ôc  d'aliéner  Théri- 
l'étabiiiTem'  de"la  ^age  de  fes  ancêttes.  Il  y  avoit  aufTi  une  loi  qui  défendoit  d'hypo- 
Royauté  chez  les  théqucr  une  dette  fur  des  terres  labourables  ^.  Toutes  ces  loix 
icux,       ^toient,  au  rapport  d'Ariftote,  de  la  plus  haute  antiquité,  & 
remontoient  aux  liécles  dont  nous  faifons  préfentement  l'hiftoire  W 
J'ai  déjà  dit  que  c'étoit  fous  le  règne  d'Erechtée ,  fixiéme  roi 
d'Athènes  depuis  Cécrops ,  que  la  connoiflance  du  labourage 
avoit  été  répandue  dans  la  Grèce  fous  les  aufpices  de  Cérès  ôc 
deTriptolème.  Comme  l'établidement  de  l'Agriculture  emporte 
néceflairement  l'infîitution  des  loix  civiles,  tous  les  Ecrivains  de 
l'antiquité  ont  attribué  à  Cérès  &  à  Triptolème  les  premières 
loix  de  la  Grèce  ^.  La  tradition  la  plus  confiante  &  la  plus  géné- 
rale portoit  que  les  Athéniens  avoient  été  les  premiers  à  qui 
Cérès  eût  enfeigné  l'Agriculture 'i.  AuiTi  avons -nous  vu  qu'ils 
pafToientpour  les  auteurs  de  toutes  les  loix  civiles  ^  On  leur  attri- 
buoit  également  l'invention  de  toutes  les  formalités  de  la  Juftice 
&  de  l'ordre  des  procédures  ^. 

C'efl  au  furplus  à  ce  court  expofé  que  fe  réduira  ce  que  j'avois 
à  dire  fur  l'origine  &  l'étabiiiiement  des  loix  civiles  dans  la 
Grèce.  Les  Ecrivains  de  l'antiquité  ne  nous  ont  confervé  aucun 
détail  fur  un  objet  fi  important.  Non-feulement  ils  ne  rappor- 
tent la  teneur  d'aucune  loi,  ils  ne  nous  apprennent  pas  même 
quels  étoient  les  Magiftrats  &  les  Tribunaux  établis  pour  juger 
les  conreflations  civiles.  Il  eft  même  afltz  remarquable  que  dans 
le  peu  qui  s'eft  confervé  des  loix  attribuées  à  Triptolème ,  il  n'eft 


autres  Dieux.  V.  Plut.  1. 1.  p.  74i.=Paur. 
1.  2.  c.  i.p.  I  II.  c.  15.  p.  14  5'. 

Plutirqtie,  prétend  même  que  la  difpute 
entre  Minerve  &  Neptune,  pour  fçavoir 
qui  d'elle  ou  de  ce  Dieu  feroit  patron 
d'Athènes,  &  la  réu/îîte  de  Minerve  ttoit 
une  fable  inventée  &  débitée  par  les  an- 
ciens Rois  de  la  Grèce,  pour  détourner 
leurs  peuples  de  l'envie  de  courir  les  mers, 
&  les  porter  à  cultiver  la  terre.  In  Themif- 
tecle ,  p.  121.E. 

»  Arifl.iPolit.  1,  2.  c.  j.p,  313.  t.  6,  e.  4. 
p.417. 

«>  Ibid. 

*  A  quîhus  îmtta  vîta  atque  vWtls  ,  le- 
gum  ,  morum  ,  manfuetudims ,  humanîta- 
ttt  exempta  homîntbus ,  &  cîvîtatibtis  data, 


ac  dtfpcrtua  efe  dtctimur ,  Cicerc  tn  Verr. 
Aâ.  <i^.  n.  72.  t.  4.  p.  478. 

Fr^n^a  Lercj. ., 

Frima  deatt  Icges ,  Certrîs  funt  omnîa 

mitnus.Ovid.  IMet.  1.  5.  v.  j^q  i  ,  &c, 

=^Diod.  1.  r.  p.  18. 1.  5.  p.  324  &  385.= 

Plin  1.  7.feâ:.  57.  p.  4i2.  =  Macrcb.  Sat. 

1.  3.C.  12. p. 413. 

C'eft  p^r  cette  raifon  qu'on  trouve  fî 
fouvent  l'Epithète  v  «--^  ;p/p<>?.  Légiféra, 
donné  à  Cerés.  Voy.  J'explic-ticn  hiflori- 
que  de  la  Fable  de  Cérès  par  le  Clerc. 
Bib'.  Univ.  t.  6.  p.  47. 

<^  Cicero  tn  Verr.  Aâ.  4',  n.  4p.  t.  4.  p, 
3Ptf.=Diod.l.  i.p.  34.1.  î.p.  333&  38J, 

«  Suprà,  p.  ^7. 

f  ^lian.  Var.  Hift.  1.  3 .  c.  3  3. 
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queftîon  que  de  rdglemens  politiques.  Voici  ces  loix,  telles  que 
rorphyre  les  rapporte  ^ 

La  première,  dont  nous  avons  déjà  eu  occafion  de  parler^  de^aTob^î^u'à 
ordonne  d'honorer  fes  parens  ^.  rétablifTem*  de  la 

La  féconde  défend  d'offrir  aucune  autre chofe  aux  Dieux,  que  ^^^f^^g'^;^,"  ^'* 
les  fruits  de  la  terre. 

La  troifiéme  ordonne  de  ne  point  faire  de  mal  aux  animaux. 

Ces  ioix  ne  faifoient  que  renouveller  &  confirmer  celles  de 
Cécrops ,  qui ,  en  infiituant  un  culte  réglé  dans  la  Grèce ,  avoit 
défendu  d'offrir  à  la  Divinité  rien  de  ce  qui  étoit  animé  ^.  Je  ne 
puis  à  cette  occafion  me  difpenfer  de  dire  un  mot  des  fameux 
myftères  d'Eleufis. 

J'ai  fait  voir  précédemment  que  Cécrops  avoit  appris  le  pre- 
mier aux  Grecs  à  honorer  l'Etre  fuprême  par  un  culte  public  & 
folenmel  ^.  Mais  les  cérémonies  religieufes  établies  par  ce  Prin- 
ce, n'ont  point  produit  un  effet  auffi  marqué  que  l'inftitution  des 
myftères  célébrés  à  Eleufis  en  l'honneur  de  Cérès.  De  toutes 
les  pratiques  de  la  Religion  payenne ,  les  cérémonies  ufitées 
dans  ces  myftères  ont  été  celles  qui  ont  le  plus  attiré  l'admira- 
tion &  le  refpe£l  des  Anciens.  On  en  rapporte  Tinftitution  à 
Erechtée ,  le  même  fous  lequel  la  connoiffance  de  l'Agriculture 
paffa  dans  la  Grèce  ®.  Je  n'entreprendrai  point  de  lever  le  voile 
obfcur  qui  nous  dérobe  la  connoiffance  de  ces  cérémonies  li 
vantées  dans  l'antiquité.  Je  remarquerai  feulement  que  les  Ecri- 
vains les  mieux  inftruits  ôc  les  plus  judicieux  de  la  Grèce  &  de 
Rome,  ont  été  perfuadés  que  ces  myftères  avoient  contribué 
plus  que  tout  autre  moyen  à  adoucir  les  moeurs  barbares  des  pre- 
miers habitans  de  l'Europe.  Ils  n'ont  point  héfité  à  attribuer  à 
ces  cérémonies  religieufes  toute  la  politeffe  &  les  connoiffances 
dont  ont  joui  les  fiécles  les  plus  éclairés.  «  Ce  font  les  myftères , 
»  dit  Cicéron,  qui  nous  ont  tiré  delà  vie  barbare  &  farouche  que 
»  menoient  nos  Ancêtres.  C'eft  le  plus  grand  des  biens  que  nous 
»  devions  à  la  ville  d' Athènes,  entre  tant  d'autres  qu  elle  a  ré- 
»  pandus  parmi  les  hommes.  C'eft  d'elle  que  nous  avons  appris 
«  non-feulement  à  vivre  avec  joie  ,  mais  encore  à  mourir  avec 

*De  Abftin.l.  4,  p,43i,  •      •*  S«^rà,  p.  ip. 

*>  Sufrà ,  p.  îs»,  e  Diod,  1,  i, p.  34.=Marm.  Oxon.  Epi 

'^Su^rà,  p.  ip,  I  14, 
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tranquillité,  dans  l'efpoir  d'un  avenir  plus  heureux  ^  «.  Ifocrate 
en  avoit  dit  autant  long-tems  auparavant  ^.  Les  Grecs  défignoient 
dejaïob!  jufqu'à  ^^^  myfteres  d'Eleufis  par  un  mot  qui  dans  leur  langue  fignifioiî 
Vétd.hMem'' delà  Perf étions  {^) ,  parce  que  dans  l'initiation  on  acquéroit,  2 


Ile  Partie. 


a  ce 


^"■'^Hébreux! ^^^  S"^^^  croyoient,la  connoiffance  de  la  vérité  &  1  amour  delà 
vertu.  Les  Latins  exprimoient  ces  myfteres  par  le  terme  d'hiitia^ 
Commencemens  j  parce  que,  dit  Cicéron,  la  dodrine  qu'on  enfei- 
gnoit  dans  les  myfteres  renfermoit  les  principes  de  la  vie  heu- 
reufe  &  tranquille.  Ainfi  les  deux  nations  de  l'antiquité  les  plus 
polies  &  les  plus  éclairées  ont  été  perfuadées  qu'on  ne  pouvoir 
donner  allez  d'éloges  à  rétabliftement  des  myfteres  d'Eleulis.  Il 
ne  me  refte  plus  maintenant  qu'à  dire  un  mot  des  anciennes  loix 
pénales  de  la  Grèce. 

Les  loix  pénales  font  avec  raifon  celles  dont  les  premiers Lé- 
giflateurs  Grecs  paroiftent  s'être  le  plus  occupés.  Les  Hiftpriens 
placent  dans  les  liécles  que  nous  parcourons  l'inftitution  de  plu- 
fieurs  tribunaux,  dont  l'unique  fonîlion  étoit  de  juger  des  ma- 
tières criminelles. 

L'Aréopage  étoit  le  plus  ancien  tribunal  de  la  Grèce ,  ôc  c'é- 
toit  pour  connoître  des  meurtres  que  Cécrops  l'avoit  établi  ^. 
Dans  l'origine,  les  Aréopagiftes  connoiflbient  de  toutes  fortes 
d'homicides.  Par  la  fuite  leur  jurifdidion  fut  bornée  aux  feuls 
aflaffinats  commis  de  deilein  prémédité  «*.  On  érigea,  peu  de  fié- 
cles  après  l'Aréopage,  un  autre  tribunal  nommé  le  Delphinium ^ 
pour  juger  ceux  qui,  s'avouant  coupables  d'homicide,  préten- 
doient  avoir  eu  raifon  de  le  commettre  ^.  C'eft  à  ce  tribunal  que 
Théfée  fut  abfous,  lorfqu'il  eut  mis  à  mort  les  enfans  de  Pallas  ôc 
Pallas  lui-même,  qui  tramoient  une  confpiration  contre  l'Etat  ^. 
On  établit  enfuite  \ePa//adium  ,'o\i  ceux  qui  avoient  commis  un 
meurtre  involontaire  venoient  fe  préfenter  ^.  Démophon ,  fils  de 
Théfée ,  fut  le  premier  qui  comparut  devant  ce  tribunal  ^. 

Les  loix  de  la  Grèce ,  conformes  en  ce  point  à  celles  d'Egypte , 


"De  Leg.I.  r.n.  14.1.  3. p.  148. 
^  In  Panegyr.  p.  6 y. 

('  )  TiMTKI. 

=  Ifociat.  Panegyr.  p.  69.  Voy.  auffi 
Demoflh.  in  Ariftocrat.  p.73  5.:=:P]in.  I.7. 
feft.  ^7.  p.  41  5'=Paur:  1.  4.  c.  s-  init. 

.^Demofih,  in  Ariilocrat.  p.  718,  E.  = 


^lian.  Var.  Hifl,  I.  j.  c.  i  J. 
^ Ibid, 

fPauf.l.  i.c.  28.  p.  70. 
s  JElhn.fufrà ,  loco  cit. 

^  Pauf,  1. 1 .  p.  é;>.  =  Voy.  PoUux,  1,  S* 
c>  10. 
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punifToient  de  mort  l'homicide  commis  de  deflein  prémédité  ^  = 

Dédale  ayant  été  accufé  &  convaincu  devant  l'Aréopage  d'avoir      n«  Partie. 
fait  périr  fon  neveu  Talus ,  fut  condamné  à  mort  par  ce  tribunal ,  ^e  wf,  juJ^uï 
&  il  n'évita  la  punition  de  fon  crime  qu'en  prenant  la  fuite,  &  fe  l'établifTem^  de  la 
retirant  dans  i'Ifle  de  Crète ''.  J'obferverai  à  ce  fujet  que  chez  ^°^à"  ^reux!  ' 
les  Grecs  il  étoit  trés-aifé  aux  meurtriers  de  fe  dérober  aux  fup- 
plices  qu'ils  pouvoient  appréhender. 

La  manière  dont  on  procédoit  dans  la  Grèce  à  la  pourfuite 
des  meurtres,  étoit  bien  différente  de  celle  qu'on  fuit  dans  nos 
tribunaux.  En  France,  c'eft  au  Miniftère  public  qu'appartient 
le  foin  de  rechercher  &  de  faire  punir  les  meurtriers.  La  première 
démarche  que  fait  la  Juflice  dans  ces  occafions,  c'eft  de  faire 
arrêter  l'accufé  contre  lequel  on  a  rendu  plainte  ;  on  examine 
enfuite  s'il  eft  réellement  coupable  du  crime  qu'on  lui  impute, 
&  il  efl  retenu  dans  les  prifons  jufqu'à  jugement  définitif  il  n'en 
étoit  pas  de  même  chez  les  Grecs.  Il  n'y  avoit  point  d'Officier 
public,  chargé  par  l'Etat  de  rechercher  les  meurtriers.  Les  pa- 
rens  du  mort  avoient  feuls  le  droit  d'en  pourfuivre  la  vengeance. 
Homère  le  fait  alfez  connoître  ^.  On  peut  joindre  au  témoignage 
de  ce  grand  Poëte,  celui  de  Paufanias  qui  dépofe  en  plufieurs 
endroits  de  cet  ancien  ufage  '^  :  ufage  qui  paroît  avoir  toujours' 
fubfifté  dans  la  Grèce  ^.  Mais  les  mêmes  loix  qui  avoient  déféré 
aux  feuls  parens  du  mort  Je  droit  d'en  pourfuivre  le  meurtrier, 
défendoient  exprelfément  qu'on  le  remît  entre  leurs  mains  ^;  & 
comme  le  Miniftere  public  ne  fe  mêloit  point  de  faire  arrêter  les 
meurtriers ,  ils  jouiffoient  d'une  liberté  pleine  ÔC  entière  tout  le 
tems  que  duroit  l'inftrudion  de  leur  procès.  Ainfi  dans  les  cas  où 
un  coupable  pouvoir  appréhender  la  jufte  punition  de  fon  crime, 
il  ne  tenoit  qu'à  lui  de  fe  dérober  au  fupplice  en  prenant  la  fuite* 
Perfonne  n'étoit  en  droit  de  l'en  empêcher  ^.  La  feule  précau- 
tion qu'il  eût  à  prendre,  c'étoit  de  difparoître  après  fes  premières 
défenfes  ^,  Carlorfque  la  procédure  étoit  affez  avancée  pour  que 


'  Demoflh.  in  Midiam.p.  6îo.  A.=Itt 
Ariflocrat.  p.  738.  C.  =  Voy.auffi  Plat. 
deLeg. l.^.p.5'34«  B.p.p^-^.È. 

*■  Diod.  l.  4»  p.  315J&310,  =ApoUod. 
1.  3.p  io6. 

'  Iliad.  l.p.v.  ézS,  &c. 

«^L.  5.C.  i.p.jyé,  1.  8,c.  34.  p»éé^» 


^  Voy.  Plat,  de  Leg.  1.  9.  p.  930,  p3î„ 
&S>3  3.==  Demofl:li.?«  Ariflocrat. p. 7360 
Pollux.  1.  8.  c.  10.  Segm.  ii8. 

f  Demofth.  loco  cit. 

s  Demoflh.  ibid.  ==  Pollux ,  1. 8.  c.  10, 
Segm.  I  17. 

^  Demoflh.  Pollux.  locis  cit. 

I  iij 
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E2=^===a  les  Juges  fuffent  en  état  d'opiner ,  l'accufé  alors  étoit  fournis  à 
IP  Partie,     toute  la  févérité  des  loix ,  &  s'il  étoit  déclaré  atteint  &  convaincu 
de?aSVS'1  ^^  ^""^^  *^"'°^  ^"^  imputoitj  les  Magiflrats  s'en  emparoientpour 
l'établiiïem'  delà  lui  faire  fubir  le  fupplice  auquel  il  étoit  condamné  ^  Cette  liberté 
iloj-g^te  chez  les  provifoire  qu'on   laifToit  aux  accufés  x  prouve  clairement  que 
c'étoit  la  coutume  de  les  entendre  deux  fois  avant  que  de  les 
livrer  au  fupplice.  Si  l'accufé,  dont  le  crime  étoit  prouvé,  avoit 
fait  ufage  de  la  reflburce  de  l'exil  volontaire,  tous  fes  biens 
étoient  confifqués  6c  vendus  à  l'encan  ^.  J'ai  déjà  parlé  de  la  cou- 
tume de  renvoyer  les  accufés  abfous  lorfque  les  voix  étoient 
partagées  également  '^. 

Avant  que  de  donner  audience  à  l'accufateur  &  à  l'accufé,  on 
les  obligeoit  de  configner  chacun  une  fomme ,  qui  appartenoit  à 
celui  qui  gagnoit  fa  caufe.  La  loi  condamnoit  en  outre  l'accufa- 
teur à  une  amende  de  mille  drachmes,  s'il  n' avoit  pas  eu  pour  lui 
au  moins  la  cinquième  partie  des  voix  ^.  Si  l'accufation  étoit 
prouvée ,  les  loix  accordoient  à  l'accufateur  le  trifte  avantage 
d'aiïifter  au  fupplice  du  malheureux  qu'il  avoit  convaincu  de 
crime  ^  :  mais  il  devoit  arriver  très -rarement  qu'on  exécutât  à 
mort  les  homicides,  eu  égard  aux  facilités  qu'ils  trouvoient  à  fe 
dérober  au  fupplice  ^.  Car  outre  qu'ils  étoient  les  maîtres  de 
prendre  la  fuite,  la  loi  leur  avoit  donné  un  moyen  encore  plus 
efficace  pour  défarmer  la  juftice,  &  refter  même  tranquilles  dans 
leur  patrie.  Ils  n'avoient  qu'à  chercher  les  voies  propres  à  appai- 
fer  les  parens  de  celui  qui  avoit  été  tué  :  ils  étoient  fûrs  alors  de 
l'impunité  ôc  de  n'être  jamais  inquiétés  ;  c'étoit  à  prix  d'argent 
qu'on  affoupiffoit  ordinairement  ces  fortes  d'affaires.  On  donnoit 
une  certaine  fomme  aux  parties  intérelfées,  pour  les  engager  à 
celfer  leurs  pourfuites  ^. 

La  loi  n'avoit  pas  voulu  que  le  meurtre  même  involontaire, 
fût  entièrement  exemt  de  punition,  de  peur,  dit  Porphyre,  que 
l'impunité ,  dans  ces  occafions ,  ne  donnât  lieu  aux  méchans  d'à-? 
bufer  de  l'indulgence  de  la  loi  ^.  L'exil  étoit  originairement  chez 


*  Demofih.  in  Ariflocrat.  p.  73^. 
*■  Pollux.  1.  S.c.p.Segm.  5151. 

*  Suprà ,  p.  3  7  &  3  8. 

^  Demofth.  in  Mid.  p.  <îio.  F.=J«  AriC- 
«ocxat.  p.  738.  C  =  Plato,  ZM  Apolog. 


Socrat.  p.  17.  E.=PolIux,1. 8.  c.  6.  Segnii 

^  Demofth.  in  Ariiîocrat.  p.  73^, 
*^  Voy.  Diod.  1.  3.  p.  177. 
slliad,  1.  p.v.  6i8,&c. 
J»  Djs  Abiiin.  1. 1.  p.  1 6 ,  &c.- 
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les  Grecs  la  peine  du  meurtre  involontaire  ^.  Céphale  fut  con-  — 

damné  par  l'Aréopage  à  un  bannifîement  perpétuel  pour  avoir     II*  Partie. 
tué  involontairement  fa  femme  Procris  ^.  Les  loix  fe  relâchèrent  ,  ^^^p""  lamort 

1     r-       J  •  NT  J  u         >  J      deJacob,)ufqua 

par  la  luite  de  cetterjgLieur.  JN'ous  voyons  dans  Homère,  que  du  rétabli/Tem'dela 

tems  de  la  guerre  de  Troye,  les  meurtriers  n'étoient  obligés  de  ^°^H"5f  ^'^^^^" 

s'abfenter  de  leur  patrie  >  que  jufqu'à  ce  qu'ils  euffent  appaifé  les 

parens  de  celui  qu'ils  avoient  tué  ^.  Si  l'on  s'en  rapporte  même 

au  Scholiafte  d'Euripide,  les  meurtriers  involontaires  n'étoient 

obligés  de  s'abfenter  que  durant  le  cours  d'une  année  *^.  Platon, 

dans  fes  loix,  paroît  s'être  conformé  à  cet  ancien  ufage  ^. 

Mais  en  même  tems  que  les  loix  avoient  voulu  aflujettir  à 
quelque  peine  le  meurtre  involontaire,  elles  avoient  pris  des 
précautions  pour  dérober  le  meurtrier  à  la  vengeance  précipitée 
que  les  parens  du  mort  auroient  pu  tirer  de  fa  perte.  C'eft  dans 
cette  vue  que  nous  voyons  le  droit  d'afyle  établi  chez  tous  les 
peuples  de  Tantiquité.  Ce  privilège ,  attaché  à  certains  lieux ,  de 
mettre  les  meurtriers  à  couvert  de  toutes  pourfuites,  étoit  très- 
ancien  &  très-refpedé  chez  les  Grecs.  On  croyoit  que  l'afyle  de 
Samothrace  avoit  été  établi  par  Cybèle  ^.  Un  des  plus  anciens 
ell  celui  que  Cadmus  ouvrit  dans  la  Béotie  ^. 

L'endroit  où  s'aflembloit  l'Aréopage  étoit  un  afyle  inviolable. 
Sous  Aphidas,  qui  monta  fur  le  trône  d'Athènes  l'an  1 1  52 , 
avant  J.  C.  l'Oracle  de  Dodone  avertit  les  Athéniens,  qu'un  jour 
les  Lacédémoniens  vaincus  fe  réfugiroient  dans  l'Aréopage,  & 
qu'ils  fe  donnaffent  bien  de  garde  de  les  maltraiter.  Les  Athé^ 
niens  fe  relfouvinrent  de  cet  avis ,  lorfque  fous  le  règne  de  Co- 
drus  le  Péloponèfe  fe  ligua  contre  l'Attique.  On  fçaitquel  fut 
l'événement  de  cette  guerre,  6c  comment  les  armées  étant  en 
préfence,  celle  des  ennemis  crut  devoir  faire  retraite  ^.  Quel- 
ques Lacédémoniens  qui  s'étoient  avancés  jufqu'aux  portes 
d'Athènes ,  fe  trouvèrent  à  œtte  nouvelle  dans  un  cruel  embar- 
ras. Tout  ce  qu'ils  purent  faire  fut  de  tâcher ,  à  la  faveur  des^ 
ténèbres,  de  fe  cacher  aux  yeux  des  Athéniens.  Dès  que  le  jour 


»  Apollod.  1. 2.  p.  1 1  é.=Demoflh,  adv. 
Ariflocr.  p.  73  2.  B.  =  Plut.  t.  2.  p.  ip$.  C. 

*>  Apollod.  1.  3  •  p.  200. 

*  Voy.Feithius,  Antiq.  Hom,  1.  a, c,  8. 
I).i37. 


••  In  Hippolyt.  v.  3  y. 
^L.9.  p.pî^.  F.p.  5>3o.D, 
'^Diod.i.  3. p.  224, 
5  Suprà ,  p. 40. 
*Voy./«j>r^,p.33« 
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parut,  ils  fe  fauverent  dans  l'Aréopage.  On  n'ofa  les  attaquer 
ip  Partie,     dans  Cet  afyle ,  ils  y  furent  refpe£lés ,  ôc  obtinrent  permiffion  de 
Depuis  la  mort  s'en  letoumer  fains  ôc  faufs  dans  leur  patrie  ^ 
?w  -^  M?i  '  '"^'î"'^      La  faveur  des  afyles  n'avoit  été  établie  originairement  que  pour 

l'etablilTem' de  la         -^  .         .        -^  .  ^a         rr^i  i- P   i        *    i    /    •  i 

Royauté  chez  les  Ics  meurtriers  involontaires.  Dans  1  hucydide  les  Athéniens  don- 
Hébreux^  nent  à  entendre  très- clairement  que  les  autels  des  Dieux  ne  fer- 
voient  d'afyle  qu'à  ceux  qui  avoient  eu  le  malheur  de  commettre 
involontairement  un  homicide  ^.  On  voit  aufli  dans  Tite-Live  le 
meurtrier  du  Roi  Eumenès  obligé  d'abandonner  l'afyle  du  tem- 
ple de  Samothrace,  comme  indigne  d'en  jouir  ^  Moïfe,  en  éta- 
bliffant  des  villes  de  refuge  pour  les  meurtriers  involontaires , 
exclut  formellement  de  ce  privilège  les  aiTaflins  ^, 

Au  furplus  il  en  étoit  du  meurtre  involontaire  chez  les  Grecs 
comme  de  l'homicide  prémédité,  c'ell-à-dire,  que  les  meurtriers 
involontaires  pouvoient ,  en  appaifant  les  parties  intérelTées  ^ 
refter  tranquilles  dans  leur  patrie.  L'ufage  étoit  pareillement  de 
donner  aux  parens  du  mort  une  certaine  fomme  ^  Cette  politi- 
que partoit  d'un  principe  très- fenfé. Parmi  des  peuples  peu  difcipli- 
nés,  les  inimitiés  font  dangereufes  &  très-fujettes  à  occafionner  les 
fuites  les  plus  fâcheufes;  il  eft  donc  du  bien  public  qu'elles  foient 
aifées  à  terminer  f.Auffi  voyons-nous  que  chez  les  anciens  peuples, 
il  n'y  avoir  point  de  délit  qu'on  ne  pût  racheter  à  prix  d'argent. 
Tout  fe  réduifoit  à  des  dommages  ôc  à  des  réparations.  C'eft  par 
cette  raifon  qu'il  n'y  avoit  point  alors,  comme  aujourd'hui  parmi 
nous,  de  Partie  publique  qui  fût  chargée  du  foin  de  pourfuivre 
les  criminels.  Les  Sauvages  de  l'Amérique  nous  retracent  l'image 
de  ces  anciens  tems.  Chez  ces  peuples  la  réparation  de  l'homi- 
cide confifle  dans  un  certain  nombre  de  préfens  que  le  meurtrier 
eft  obligé  de  faire  aux  parens  du  défunt,  pour  appaifer  leur  ref- 
lentiment  ^. 

Les  anciens  Légiflateurs  n'avoient  rien  obmis  pour  infpîrer  à 
leurs  peuples  toute  l'horreur  pofllble  du  meurtre  ôc  du  fang  ré- 
pandu. On  tenoit  pour  fouillés  ceux  qui  avoient  commis  un  ho- 
micide ,  de  quelque  manière  que  ce  fût.  Ils  dévoient,  avant  que 


^  Pauf.  1.  7.  c.  2f .  îmt, 

*  L.4.  p.  %96.lîn.  90» 

<^L.  4f.  n.  %. 

•^  Deut.  c.  19-  ')î'.  II 5  &c» 

-«.Uiadl.i,8,v.45'8^&c. 


f  Voy.  l'E/prit  des  Loix ,  t.  3.  p.  102, 
&  318.' 

s  Lefcarbot ,  Hiû.  de  la  Nouv.  France , 
p.  3P5.& 7518.  szîMœurs  des  Sauvag.  t.  i, 
j).  4PO&4PI. 
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de  rentrer  dans  la  focïétéj  fe  faire  purifier  par  certaines  cérémo-  =g 

nies  religieufes.  Théfée  avoit  rendu  un  fervice  important  à  fa  pa-     ^^^  Partie. 
trie ,  en  mettant  à  mort  les  brigands  qui  l'infeftoient.  Quoique  ces  ^^  jgS!  jïl^u'à 
meurtres  fuifent  très  -  légitimes ,  néanmoins  un  de  fes  premiers  rétabiiflem'  de  u 
foins  fut  de  s'en  faire  purifier  \  Homère  fait  dire  à  Hedor  fortant  ^^^èïbteux'  ^" 
du  combat ,  qu'il  n'ofe  faire  des  libations  à  Jupiter  avant  que  de 
s'être  purifié ,  parce  qu'il  n'eft  point  permis  de  le  prier  avec  des 
mains  enfanglantées '^.  Enée  dans  Virgile,  après  avoir  mis  à  mort 
plufieurs  de  fes  ennemis,  n'ofe  toucher  à  fes  dieux  Pénates  juf- 
qu'à  ce  qu'il  fe  foit  purifié  ^.  On  pourroit  citer  plufieurs  autres 
exemples  ^.  Il  n'étoit  pas  permis  à  un  meurtrier,  qui  s'étoit  banni 
de  fa  patrie  pour  un  homicide  involontaire  d'y  rentrer,  même 
après  avoir  fatisfait  les  parens  du  défunt,  fans  s'être  fait  purifier 
&  expier  du  meurtre  qu'il  avoit  commis  ^  On  rapporte  au  régne 
de  Pandion ,  huitième  Roi  d'Athènes ,  l'établifl'ement  des  céré- 
monies religieufes,  propres  à  purifier  les  homicides  ^. 

Nous  remarquerons  à  ce  fujet  que  Moïfe  ordonne  une  expia- 
tion folemnelie  pour  les  meurtres  dont  on  ne  connoît  pas  les 
auteurs  ^.  Il  veut  aufli  que  ceux  qui,  dans  une  guerre  jufte  & 
légitime ,  fe  font  fouillés  par  l'efilifion  du  fang  ennemi ,  ne 
rentrent  dans  le  camp ,  qu'après  s'être  purifiés  '^  Chez  les  Ro- 
mains ,  les  foldats  qui  fuivoient  le  char  du  vainqueur ,  étoient 
couronnés  de  lauriers  ;  afin ,  dit  Feftus ,  qu'ils  ne  paruflfent  rentrer 
dans  la  ville,  que  purifiés  du  fang  humain  qu'ils  avoient  répan- 
du ^  Le  but  de  toutes  ces  coutumes  étoit  d'infpirer  le  plus  grand 
éloignement  pour  l'homicide. 

Il  faut,  je  crois,  rapporter  à  ce  même  principe  d'humanité, 
autant  qu'à  la  politique ,  la  défenfe  de  tuer  certains  animaux ,  fi 
précifément  établie  par  les  premiers  Légiflateurs  de  la  Grèce. 
On  a  vu  que  Cécrops  avoit  défendu  d'offrir  aux  Dieux  rien  qui 
fût  animé  ^^  Triptolème  avoit  renouvelle  cette  loi,  en  ordonnant 
de  ne  leur  offrir  que  des  fruits  K  Mais  ce  fécond  Légillateur  alla 


a  Plut,  in  Thef.  p.  j.  C.  =  Paur.  1. 1. 
C.  %T.înît' 

b  Iliad.  1.  6.  V.  2(5î,&c. 

*  iEneid.  1.  2.  v.  717,  &c. 

^  Voy.  Marsh,  p.  2^3.  =  Feithius  , 
p. 187. 

^Demofili.  în  Arifiocrat.  p.  731^,  E, 


=Voy.  auffi  Plat,  de  Leg.  1. 9.  p.  930,  &c. 
^Marm.  Oxon.Ep.  lî.zriIVlarsh.p.iîJ. 
s  Deut.  c.  2 1 .  "j^.  5 ,  &c, 
••Num.  c.  ji.^,  19  Se  24. 
'  Verbo  Laureatî  ,  p.  zo6, 
^  Sitfràt  p.  19, 
'  Su^rà  p.  67, 
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aœ  encore  plus  loin;  car  il  défendit  expreiïement  défaire  du  mal 


II"  Partie,     aux  animaux  fervans  au  labourage  *.  L'Hiftoire  n'a  pas  même  dé- 
j.'^!^T^-^î^°y^  daigné  de  nous  conferver  les  circonflances  qui  occafionnerent  la 
l'etabiifTem' de  la  mort  Qu  premier  bœui  égorge  a  Athènes,  &  les  luîtes  de  cet 
Ecyauté  chez  les  événement  ^.  Ceft  un  de  ces  faits  finguliers  qui  méritent  une 
attention  particulière  :  il  arriva  fous  Erechtée,  fixiéme  roi  d'A- 
thènes ^.  Cet  événement  eil  d'autant  plus  remarquable  qu'il 
donna  lieu  à  l'érection  du  Prytanée ,  tribunal  très-renommé  chez 
les  Athéniens  ^.  La  fondion  des  Prytanes  étoit  de  faire  le  procès 
aux  chofes  inanimées  ^  qui  avoient  occafionné  la  mort  de  quel- 

'        e 

qu  un    . 

Je  finis  ce  qui  concerne  les  loix  pénales  de  la  Grèce ,  en  obfer- 
vant  une  parfaite  conformité  entre  ces  loix  ôc  celles  Egyptiens  , 
fur  la  punition  des  femmes  enceintes  coupables  de  crimes  qui 
méritoientlamort.  Les  Grecs,  à  l'exemple  des  Egyptiens,  atten- 
doient ,  pour  les  conduire  au  fupplice ,  qu'elles  fufTent  accou- 
chées f. 

Ce  que  je  trouve  de  plus  extraordinaire  dans  les  anciennes 
,  loix  de  la  Grèce,  c'eft  que  les  Légiflateurs  n'avoient  point  dé- 
terminé précifément  le  genre  &  la  durée  du  fupplice  dont  cha- 
que crime  devoir  être  puni^.  Ils  avoient  laiiTé  les  Juges  maîtres 
d'appliquer  les  loix  fuivant  qu'ils  le  jugeroient  à  propos.  Zaleu- 
cus,  légiflateur  des  Locriens,  fut,  dit-on  ,  le  premier  qui  pref- 
crivit  &  expliqua  dans  fes  loix  l'efpéce  &  la  durée  des  peines 
qu'on  devoir  infliger  aux  criminels  ^. 

On  voit  par  tout  ce  qui  vient  d'être  dit,  que  les  premières  loijc 
de  la  Grèce  étoient  alfez  informes;  elles  fe  relfentoient  delà 
grofliereté  qui  régna  fi  long-tems  dans  cette  partie  de  l'Europe  *. 

Les  Grecs,  comme  tous  les  anciens  peuples ,  ont  été  quelque 
tems  fans  connoître  l'art  d'écrire.  Le  chant  étoit  alors  le  feul 
moyen  de  faire  paffer  à  la  poftérité  ce  qu'on  avoir  intérêt  de  ne 
point  oublier  K  Cette  méthode  très-fimple  &  très-naturelle  a  été 


'  Sufrà  ,  p.  671 
*>  Porphyr.  de  Abflin.l.  z.p.  136&  174. 


pies  qu'il  en  cite ,  1.  y.  c.  17»  p. 445'.  I.  6, 
C.  II.  p.47r 


=^lian.  Var.  Hiiî.  1.  8,  csî^Pauf.l.  i.        '  Diod,  1.  i.  p.  85.  =  ^li3n.  Var.  Hxâ, 
e.2«.p.7o.  ].  ^c.I8.=Pill^t.  î.p.SÎ^.D. 

«  Pauf.  Ibid. 


^  Ibid.  loco  cit.  =  Pollux.  I.  8.  c.  10. 
•Pauf.  1.  1.  c.  i8.p.7o.  Voy. lesexem- 


sStrabOjI.  6.  p.  398. 

h Ibid. 

'"  Arirt.  Polit.l.  î.c.g.p.  327.  B. 

li  Voy.  la  prem.  Part.  Liv.  I.  p.  2  J  &  aé. 
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employée  pour  conferver  le  fouvenir  des  loix.  Faute  de  monu-  <    ■  —a 

mens  où  ils  pufTent  dépofer  leurs  loix,  les  premiers  Légiflateurs     IP  Partie. 
les  mirent  en  chant  pour  les  faire  retenir  plus  facilement.  Les  ,  Depuis  la  mort 

^  1  .  1^1-       ^^n  -r    J  1  A  deJacob,  jufqua 

Grecs  chantoient  leurs  loix.  C  eft  ce  qui  ht  donner  le  même  nom  l'établiiïem'  delà 
aux  loix  &  aux  chanfons  (').  Ariftote,  dans  fes  Problêmes ,  re-  ^°y^}^  "^ux^^* 
cherchant  la  raifon  de  cette  conformité  de  nom  entre  deux  objets 
Cl  différens,  c'eft,  dit- il,  qu'avant  la  connoiiTance  de  l'écriture, 
on  chantoit  les  loix  pour  ne  les  point  oublier  ^ 

L'ufage  de  mettre  en  chant  les  loix  &  tout  ce  qui  y  avoit  rap- 
port^ gagna  tellement  dans  la  Grèce  j  qu'il  continua  même  après 
que  l'écriture  y  fut  introduite.  Le  crieur  qui  publioit  les  loix  de 
la  plupart  des  villes  Grecques,  étoit  affujetti  à  des  tons  réglés , 
&  à  une  déclamation  mefurée.  Il  étoit  accompagné  du  fon  de  la 
lyre,  comme  un  adleur  fur  la  fcêne  ^.  Cette  manière  de  publier 
les  loix,  les  édits ,  ôcc.  a  fubfifté  long-tems  chez  les  Grecs. 
L'Hiftoire  nous  en  a  confervé  un  exemple  trop  remarquable 
pour  ne  le  pas  rapporter. 

Dans  la  nuit  qui  fuivit  la  bataille  de  Chéronée,  Philippe ,  ivre 
de  bonne  chère  ôc  de  vin ,  ôc  plus  encore  de  la  victoire  qu'il  ve- 
noit  de  remporter,  fe  tranfporta  fur  le  champ  de  bataille  couvert 
encore  des  cadavres  des  Athéniens.  Là ,  pour  infulter  aux  morts, 
il  fe  mit  à  parodier  le  décret  que  Démofthene  avoit  propofé  pour 
exciter  les  Grecs  à  prendre  les  armes.  Philippe  chantoit  donc  en 
battant  la  mefure  :  «  Démojîhhie ,  fils  de  Démofihène  Pœonien  ,  a 
M  dit ,  &c,  *^  ». 

Les  Locriens  d'Italie  paflbient,  dans  les  écrits  de  quelques 
auteurs  de  l'antiquité ,  pour  les  premiers  peuples  Grecs  qui  eulîent 


"  Problem.  fed.  19.  Problem.  28. 

Jofephe  &  Plutarque  foupçonnent  que 
le  terme  No'/hoî  ,  employé  pour  défigner 
les  loix  étoit  moderne  ,  en  comparaifon 
de  ces  premiers  tems  dont  nous  parlons  , 


d'un  Hymne  en  l'honneur  d'Apollon  , 
attribué  àr  Htomere  ,  où  Koftaç  ed  employé 
pour  fignifier  la  Loi  ou  la  méthode  du 
chant.  Verf.  20, 

On  trouve  auflî  le  mot  Ko'juaç ,  employé 
dans  HéCioàe  pour  défigner  les  Loix.  Op» 


&  qu'il  étoit  même   pofiérieur  au  fiécle    &Dies,v.  176. 
d'Homère  ,   qui  dans  fes  Poèmes  ne  fe        ^  Qr^carum  quîppe   urbmm  multœ  ad 
fert  jamais  du  mot  N._^». ,  pour  défigner    ^  f  clecretaque  fublîca   recita- 

les  loix,  niais  de  ce  ui  de  0e^,^«,    jura.      ^^„,,  Martian.  Capella  de  5Jupt.  Philolog. 
Mais  Jofephe  &  Plutarque,  parlant  fur-  j  j       p.  5i3.=,Voy.  auffi  ^lian.Var.  Hil. 

tout  avec  quelque  doute,  ne  lauroient  s  1  ,   f;  , „  :^ o<.^i/  ç„^^    ^      ^^  ,„t 

,    ,  ,,^      ^.  ,    ,,»    -n  ^    r     1)      •    .  1' 2.C.  î5?.=:ùtob.  oerm.  41.  p.  191. 

balancer  1  autorité  d  Anltote  fur  i  anti-  ;  -"^  -r     r 

quité  d'un  mot  Grec,  pour  ne  rien  dire  I      "  Plut.  »«  Demoflh.  p.  Sjy.  A. 

Kij 
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^■-  L  rédigé  leurs  loix  par  écrit  ^  Ce  fait  ne  me  paroît  point  exac^  ; 

IPPartie.      carfans  parler  de Minos,  qui,  au  rapport  de  Platon,  avoit  rédigé 
j  ^t!?",'^^-"^^"-  fes  loix  par  écrit  ^  ;  fans  parler  d  une  loi  de  Théfée  écrite  fur  une 

de  Jacobjjulqu  a  r  .  -r  im    •  i     t-w  /         m  \        c 

l'établifTem'  de  la  colonne  de  pierre  qui  lubliltoit  encore  du  tems  de  Démofthene  , 
Royauté  chez  les  [[  gfl  certain  que  Solon  avoit  fait  coucher  fes  loix  par  écrit  '^  :  & 
Solon  eft  antérieur  de  près  d'un  fiécle  à  Zaleucus ,  légiflateur  des 
Locriens.  Je  ne  crois  point  au  furplus  que  dans  les  tems  dont  il 
s'agit  maintenant,  aucun  peuple  de  la  Grèce,  (i  l'on  en  excepte 
les  Cretois,  eût  un  corps  de  loix  compilées  &  rédigées  par  écrit» 


»  L.  6.  p.  597. 

*•  Ifi  Minoè,p.  y 68.  E, 


^  In  Nesram.  p.  875.  C. 

«i  Voy.  la  3e  Part.  Liv.I.  Ch.  III.  Art. I, 


BU     Go  U  VERNE  M  E  N  T,   Liv.   T.  77 


11^  Partie. 

ARTICLE     NEUVIEME.  Depuukmort 

de  Jacob  ,jurqu'à 
_.         _    .        7      /o  V  l'établifTem'  de  la 

Des  LOIX   de    Crète,  Royauté  chez  les 


Hébreux, 


J  'a VOIS  d'abord  réfolu  de  ne  point  parler  des  Cretois.  Ces 
ïnfulaires  ne  faifoient  point  corps  avec  les  autres  peuples  de  la 
Grèce;  fixés  dans  leur  ifle ,  ils  ne  prirent  prefque  jamais  de  part 
aux  affaires  générales^  &  n'influèrent  fur  aucun  événement  qui 
ait  intéreffé  tous  les  Grecs  (').  On  doit  cependant  regarder  les 
Cretois  comme  faifant  partie  de  la  nation  Grecque ,  puifqu'ils 
parloient  la  même  langue  ^  D'ailleurs  les  loix  de  Crète  méritent 
par  elles-mêmes  notre  attention  ;  elles  ont  fervi  de  modèle  à 
celles  que  Lycurgue  donna  par  la  fuite  aux  Lacédémoniens.  Il 
eft  donc  à  propos  d'en  parler,  afin  qu'on  puifle  remarquer  la  con- 
formité qu'il  y  avoit  entre  les  loix  de  Crète  &  celles  de  Sparte. 

De  tous  les  peuples  de  la  Grèce ,  les  Cretois  paffoient  pour  les 
plus  anciens  dont  les  loix  euffent  été  rédigées  par  écrit  K  Elles 
étoient  l'ouvrage  de  Minos  premier  ^.  La  réputation  dont  ces 
loix  ont  joui,  a  fait  mettre  ce  Prince  au  nombre  des  plus  grands 
légiflateurs  de  l'antiquité. 

Les  loix  de  Minos  étoient  fondées  fur  deux  motifs  principaux , 
de  former  fes  fujets  à  la  guerre,  &  d'entretenir  l'union  entre  les 
efprits.  Si  Minos  réuflitdans  le  premier  de  ces  objets,  nous  allons 
voir  qu'à  l'égard  du  fécond ,  l'événement  ne  répondit  point  à 
fes  efpérances. 

Dans  la  vue  d'établir  une  parfaite  union  entre  fes  fujets, 
Minos  travailla  à  mettre  entre  eux  le  plus  d'égalité  qu'il  étoit 
pofTible.  Il  ordonna  pour  cet  effet  que  tous  les  enfans  feroient 
nourris  &  élevés  enfemble  ^.  Leur  vie  étoit  dure  &  fobre.  On  les 
accoutumoit  à  fe  paffer  de  peu,  à  fouffrir  le  chaud,  le  froid,  à 
marcher  dans  des  endroits  rudes  &  efcarpés.  Ils  étoient  toujours 
kabillés  comme  doivent  l'être  des  gens  de  guerre ,  d'une  étoffe 

0)  Excepté  la  guerre  de  Troye,ilsnepa-  |      ^  Plat,  zn  Min,  p.  568.  E.  =  SolInui^j 
roOTent  point  s'être  jamais  mêlé  des  affai-    c.  1 1.  p.  ip.=Ifidor.  Orig.  ].  14.  c.  é. 

"  Voy.  les  Mém.  de  l'Académ.  des  Inf- 


res  de  la  Grèce.  Voy.  Herod.  I.  7.  n,.  167, 
8c  170,  171. 
»  C'ctoit  le  Dialeôe  Dorique, 


cript.  t.  3.  Mem.p.  4P. 
''Strabo,  1.  10.  p.  735:,  &c. 
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^^  fort  fimple,  la  même  en  hiver  qu'en  été.  On  les  exerçoit  à  faire 

11=  Partie,     entre  eux  de  petits  combats ,  à  fouffrir  courageufement  les  coups 

de  Jacob,  jufqu"  qu'ils  fe  portoient  ;  &  afin ,  dit  Strabon ,  que  jufqu  à  leurs  diver- 

retabiifTem'de  la  tilTcmens ,  tout  reffcntît  la  guerre,  leur  danfe  même  fe  faifoit  les 

noyauté  chez  Içs  v    i  •     a  o  ■> 

Hébreux.       armes  a  la  main   . 

Pour  rapprocher  encore  davantage  les  efprits,  &  les  lier  plus 
intimement ,  Minos  voulut  que  tous  les  citoyens  mangeafîent 
enfemble  aux  mêmes  tables  ^,  Ils  étoient  nourris  aux  dépens  de 
l'Etat.  C'étoit  le  tréfor  public  qui  fournifToit  à  la  dépenfe  ^  Les 
jeunes  gens  mangeoient  à  terre,  &  fe  fervoient  les  uns  les  au- 
tres. Ils  fervoient  aufTi  les  hommes  faits  ^.  Comme  à  l'armée  les 
foldats  font  obligés  de  manger  tous  enfemble,  l'intention  de 
Minos,  dans  l'établiflement  de  ces  repas  publics,  avoit  été  de 
former  dès  l'enfance  fes  fujets  à  la  difcipline  militaire.  C'eft  le 
feul  mérite  que  pouvoit  avoir  cet  ufage.  L'inftitution  des  repas 
publics  ne  réuflît  point  à  entretenir  l'union  &  la  concorde  entre 
les  Cretois  ;  on  fçait  qu'ils  étoient  continuellement  en  guerre  les 
uns  contre  les  autres  ^.  Ils  ne  s'accordoient  que  quand  il  s'agifToit 
de  repouffer  un  ennemi  commun  ^.  Je  ne  fais  aucun  doute  qu'il 
ne  faille  attribuer  ces  diviilons  inteflines  des  Cretois  à  la  difîinc- 
tion  des  profeflîons ,  qui  avoit  lieu  en  Crète  comme  en  Egypte  ^. 

On  ne  fçauroit  trop  louer  l'attention  de  Minos  à  l'égard  des 
Magiftrats  &  des  perfonnes  âgées.  Non-feulement  il  exigeoit 
qu'on  eût  pour  eux  le  refped  &  les  égards  qui  leur  font  dûs ,  mais 
encore  Hans  la  crainte  que  l'on  n'y  manquât  il  avoit  défendu,  en 
cas  qu'on  remarquât  en  eux  quelques  défauts,  de  les  relever  en 
préfence  des  jeunes  gens  ^.  D'ailleurs  il  avoit  pris  toutes  les  pré- 
cautions que  la  prudence  humaine  peut  fuggérer  pour  infpirer  à 
la  jeunefTe  un  grand  refped  &  un  grand  attachement  pour  les 
maximes  &  les  coutumes  de  l'Etat.  Il  n'étoit  pas  permis  aux  jeu- 
nes gens  de  révoquer  en  doute ^  ni  même  de  mettre  en  queiiion 


^  Strabo,!.  lo.  p.  75Î5&C. 
Cette  dan  (e  à  été  fort  célèbre  dans  l'an- 
tiquité fous  le  nom  de  Pyrrhiqiie. 
.  ^  Arift.  Polit.  J.  7.  c.  io.=Strabo j  1.  lo* 

*=  Arf/î.  Ibid.  &  1.  z.  c.io.  p.  ;3z.  E. 

rStrabo  ,  1.  10.  p.  736. 
'>  Strabo,  p.  739- 
«  Ariiî. Polit.  1.  z.c.  10. p.  533. 
fPlut.  t.  1.  p.  45'O'B. 
■Ceû  de  cette  conduite  des  Cretois 


•qu'eft  venue,  fuivant  Plutarque,  cette 
expreffion  proverbiale,  fi  connue  dans  la 
Grèce ,  Syncrétifer. 

On  a  depuis  appelle  Syncrétjjles  ,  ceux 
quife  méloient  de  concilier  les  différentes 
fedes.  C^e  mot  eiî  employé  fouvent  par 
les  Théologiens,  mais  toujours  en  mau- 
vaiie  part. 

s  Ariiî.  Polit.  1.  7.  c.  10.  =  Voy.  fvT 
cet  article  133'  Part.  Liv.  I.  Chap.  II. 

''  Plato,  de  Leg.  1.  i.p.  775. 
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ia  fageffe  ou  l'utilité  des  réglemens  dont  on  les  inftruifoit.  C'étoit  r:^:^ 

ce  que  Platon  trouvoit  de  plus   admirable  dans  les  loix  de      H' Partie. 

Minns  a  j  Depuis  la  mort 

miUOb     .  ^    ,      .  /    /       .  1  ri  de  Jacob,  jufqu'à 

Afin  d'infpirer  aux  Cretois  une  vénération  plus  profonde  pour  rétabiiiïem' de  la 
fes  ordonnances,  IVlinos  fe  retiroit  de  tems  en  tems  dans  un  Royauté  chez,  les 

V   -1   r  •     J'         •  T      •        J  '         c      •  Hébreux. 

antre,  ou  il  le  vantoit  d  avoir  avec  Jupiter  des  entretiens  fami- 
liers ^.  Ce  n'eft  au  furplus  ni  le  premier,  ni  le  feul  des  légifla- 
teurs  anciens  qui  ait  crû  devoir  s'autorifer  de  la  divinité  pour 
faire  refpederfesloix.Mnévès,  un  des  plus  renommés  &  des  plus 
anciens  légiflateurs  de  l'Egypte,  attribuoit  les  fiennes  à  Her- 
mès, autrement  dit,  Mercure '^.  Lycurgue  avoit  eu  foin  de  fe 
munir  du  fuffrage  d'Apollon  avant  que  de  travailler  à  la  réforme 
de  Sparte  ^.  Zaleucus,  légiflateur  des  Locriens^  fe  difoit  infpiré 
de  Minerve  ^.  Zathrauflès,  chez  les  Arimafpes,  publioit  qu'il 
tenoit  fes  ordonnances  d'un  Génie  adoré  de  ces  peuples  ^.  Za- 
molxis  vantoit  aux  Gétes  fes  communications  intimes  avec  la 
Déeffe  Vefta  s.  Numa  entretenoit  les  Romains  de  fes  converfa- 
tions  avec  la  Nymphe  Egérie  ^^  On  pourroit  en  citer  bien  d'au- 
tres exemples:  ces  faits,  pour  le  dire  en  pafTant,  démontrent 
invinciblement  que  la  tradition  primordiale  fur  l'exiftence  de 
Dieu ,  ne  s'eft  jamais  perdue  ,  puifque  dans  tout  l'univers  connu , 
cette  croyance  fe  trouve  établie  de  tems  immémorial,  ôc  fî  pro- 
fondément même  que  les  premiers  légiflateurs  ont  voulu  s'en 
autorifer ,  pour  donner  à  leurs  loix  une  confidération  plus  qu'hu- 
maine ^ 

Le  grand  défaut  de  Minos  dans  fes  inftitutions  politiques ,  dé- 
faut dans  lequel  Lycurgue  tomba  d'après  lui ,  étoit  de  n'avoir 
envifagé  que  la  guerre.  C'eft  le  feul  but  que  le  légiflateur  des 
Cretois  femble  s'être  propofé  ^.  Nous  avons  vu  que  c'étoit  uni- 
quement de  ce  coté  qu'étoit  dirigée  l'éducation  de  la  jeunefle. 
Par  une  fuite  du  même  motif,  les  Cretois  ne  cultivoient  point 


a  Platode  Leg.l.  i.  p.  775. 

*>  Hom.OdylTl.  ip- V.  7  7p.=PIato. /tt 
JVIinoë,  p.  s68.  =  Horat.  Carm.  1.  1. 
Od.  z8.=:Diod.  1.  î.  p.  io5.  =  Strabo, 
1. 16.  p.  I  ioî.:=Val.  Max.  1.  i.  c.  x.p.  37. 
=Plut.  znNuma.p.  6i.  D. 

*^  Diod.I.  i.p.  lo^. 

*  îbid.  loco  ctt.^=Str3bo ,  1.  lé,  p.  î  105. 
=:Piut. 1. 1,  p.  543,A.z=;Val.Max,l.i.c,i. 
p.  58. 


^Diod.l.i.  p.  ioî.r=Val.Max.l.i.  c.  2. 
p.  3S.=:Phjt.  r«Numa,p.  6z.D. 

'^Diod.  loco  cit. 

s  Diod.  loco  cît.'=Strzho  ,  1. 1  éî.  p.  r  i  o^. 

h  Plut;/«Numa.p.6i.D.=Dion.Halic. 
1.  2. p.  i2j.=Val.  Max.  1.  i.c.  i. 

'Voy.  Diod.I.  i.p.  io5:.=rS'trab.l.  i6, 
p._iio5&riio6.  =  Plut. /«  Numa  ,  p.  6i. 
Dion.  Halicarn.  1.  2.  p.  1 2,2.  &  le  traité  de 
l'Opinion  ,  t.  4.  p.  s  13. 

1^  Platode  Leg.l.  I.  p.  765,  &c. 
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leurs  terres  par  leurs  mains.  Des  efclaves  connus  dans  l'antiquité 
II^  Partie,     fous  le  nom  de  Périœciens  y  étoient  chargés  de  ce  foin.  On  Iqs 
Depuis  la  mort  obligeoit  de  tendre  tous  les  ans  une  certaine  fomme  à  leurs  maî- 
f4iriïîirem"de"h  ^'^^^'^^  fur  laquelle  on  prélevoit  Ics  frais  nécelTaires  auxbefoins 

Royauté  chez  les  de  l'Etat  ^, 

Hébreux.  Si  les  loix  de  Minos  étoient  bonnes  à  faire  des  Cretois ,  d'ex- 

cellens  foldats ,  elles  ne  paroifTent  pas  avoir  été  également  pro- 
pres à  régler  leurs  mœurs  &  leurs  fentimens.  Chaque  citoyen 
étoit  obligé  de  fe  marier  ^  :  mais  avec  quel  étonnement  ne  voit- 
on  pas  qu'un  légiflateur  ait  pu  approuver  un  moyen  auiïi  infâme 
que  celui  dont  les  Cretois  faifoient  ufage  pour  n'être  point  char- 
gés d'un  trop  grand  nombre  d'enfans.  Soit  qu'en  Crète  la  fertilité 
ou  l'étendue  des  terres  ne  répondît  point  au  nombre  des  habi- 
tans,  foit  que  les  corps  y  fuflent  plus  robuftes,  ou  les  femmes 
plus  fécondes;  Minos  autorifa  par  fes  loix,  une  palTion  que  la 
nature  défavoue,  Ôc  permit  des  excès  dont  la  pudeur  ne  parle 
jamais  qu'en  frémiflant  '^. 


■  Arifl.  Polit.  1. 1.  c.  io.=rStrabo  ,1.  ii, 
p.  8i7.=Plut. /«Lacon.p.  235i.=Athen. 
L  6.  p. z65  &  164. 

^  Arifl.  loco  cit. 

'^  Strabo ,  1. 10  p.  73i?.  A. 


^  Arifl.  1.  2.  c.  10.  p.  553.  =  Strabo, 
1.  io.p,739&74o.=:Athen.  1.  13;  p.  6oi. 
::=Voy.  auffi  ,  fur  la  manière  dont  on  pu- 
niiïbit  l'adultère  en  Crète.  /Eïîan.  var» 
Hijl.  1.  12.  c.  12. 


Fin  du  premier  Livre. 


SECONDE 


SECONDE  PARTIE. 

Depuis  la  mort  de  Jacohyjufquà  Vétabltjjement 

de  la  Royauté  chez^  les  Hébreux  : 

efpace  d'environ  600  ans. 


LIVRE     SECOND. 

Des  Ans  &  Métiers* 

'ai  eflayé  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  .  '■  1         ««— 
de  donner  une  idée  de  l'origine  &  du  développement      IP  Partie. 
des  Arts.  J'aurois  défiré  pouvoir  en  fuivre  le  progrès     Depuis  la  mort 
d^âge  en  âge,  &  fixer  le  degré  de  perfedion  auquel  ils  ?5/abiiW  det 
ont  été  portés  dans  chaque  fiécle.  Le  défaut  de  monumens  ne  Roy 
m'a  pas  permis  d'exécuter  ce  projet.  On  apperçoit  feulement  à 
travers  l'obfcurité  qui  enveloppe  l'hiftoire  des  peuples  de  l'A  fie 
ôc  celle  des  Egyptiens ,  que  ces  nations  ont  connu  fort  prompte- 
ment  plufieurs  Arts,  &  que  leurs  premiers  progrès  ont  été  alTez 
rapides.  Nous  voyons  en  efîet  peu  de  fiécl es  après  le  déluge, 
les  Egyptiens ,  &  quelques  contrées  de  l'Afie ,  en  pofiefiion  de 
plufieurs  des  connoifiances  qui  font  le  partage  des  peuples  poli- 
cés. L'expofé  que  je  vais  faire  des  ouvrages  exécutés  par  ces 
"Jome  L  Partie  IL  *  L 


aute  chez  les 
Hébreux. 
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ts 


-  '=  Nations»  dans  les  tems  qui  fixent  préfentement  nos  resfards* 

TTe   Partit  ^  ^  1  *■  Ù  ■> 

„      .  .     *     achevra  de  nous  en  convaincre. 
de  Jacob,  l'ufqu'à      A  l'égard  des  Grecs,  leurs  connoifTances  dans  les  Artsétoient 
l'établiiTemMela  alors  bien  différentes  de  celles  des  peuples  de  TAfie  &  des  Egyp- 

Koyaute  chez  les    •  ti       '        ^     •  J      ^i   ^  j  -1    '      •  • 

Hébreux.  tiens,  ils  n  en  etoient  encore ,  dans  les  tems  dont  u  s  agit  main- 
tenant, qu'aux  premiers  élémens.  La  Grèce  a  langui  bien  des  fié- 
cles  dans  l'ignorance  &  dans  la  grolTiereté. 
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IF  Partie. 

SECTION     PREMIERE.  dejSX" 

l'établifTem^dela 

De  Vétat  des  Arts  dans  tAfte  &  dans      ^""^Seu^^  *" 

l'Egypte, 

J'ai  crû  devoir  rafTembler  fous  une  feule  &  même  fe£tion  ce 
que  j'ai  à  dire  dans  cette  féconde  Partie  fur  l'état  des  Arts  dans 
l'Afie  &  dans  l'Egypte.  Les  peuples  de  ces  contrées  femblent 
avoir  marché  d'un  pas  à  peu-près  égal  dans  la  carrière  des  con- 
noiffances  humaines.  Leur  goût  paroît  auffi  avoir  été  prefque 
femblable  ;  je  ne  ferai  donc  point  d'articles  féparés  pour  TAfie , 
ni  pour  l'Egypte. 


CHAPITRE    PREMIER. 

De  t Agriculture. 

L'histoire  des  peuples  de  l'Afie,  dans  les  fiécles  qui 
font  l'objet  de  cette  féconde  Partie,  ne  nous  fournit  rien 
de  particulier  fur  l'état  de  l'Agriculture  proprement  dite.  Je  crois 
feulement  y  appercevoir  des  traits  qui  donnent  lieu  de  penfer 
que  l'art  du  Jardinage  étoit  alors  fort  cultivé  dans  quelques  con- 
trées de  cette  partie  du  monde.  Les  Syriens  paffoient  pour  en- 
tendre parfaitement  le  Jardinage  *;  preuve  qu'ils  s'y  étoient 
adonnés  depuis  très-long-tems.  On  en  peut  dire  autant  des  Phry- 
giens. Les  jardins  de  Midas  étoient  fort  renommés  dans  l'anti- 
quité ;  mais  il  ne  nous  en  eft  point  refté  de  defcription  :  Héro- 
dote qui  en  parle ,  fe  contente  de  dire  qu'il  y  croiffoit  des  rofes 
d'une  grandeur  &  d'une  odeur  admirables  ^.  Homère  nous  four- 
nira plus  de  lumières  fur  cet  objet.  La  defcription  des  jardins  d'Al- 
cinoûs  fera  connoître  quel  étoit  le  goût  des  peuples  de  l'Afie^ 

»Plm,  1.  io.  feft  1^.  p.  i5»i,  I    ^L.8,n.i^S, 

L  ij 
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dans  cette  partie  de  l'Agriculture.  On  fera  peut-être  étonné  du 
II'  Partie,     rapport  Gue  j'établis  entre  l'Aile  ôc  i'iile  des  Phéaciens  ;  mais  je 

■Uepuis  la  mort  ^^^  •         a^       /  n-r  -r'  ,    . 

crois  y  être  fuflilamment  autorife  (  ' }. 


«^e  Jacob,  Jufqu'à 

l'établi/Tem*  de  la 

Jîoyauté  chez  les 

Hébreux, 


^O  Jufqu'à  préfenton  a  touiours  pris 
rifle  de  Corfou  pour  Tlfle  des  Phéaciens  , 
fi  fameufe  dans  Us  Poèmes  d'Homère. 
Je  ne  fçais  cependant  fi  les  raifons  fur  lef- 
quelles  on  fe  fonde  font  abfolument  dé- 
ci/îves.  Je  crois  au  contraire  trouver  dans 
le  texte  même  d'Homère ,  des  faits  qui  ne 
permettent  pas  de  placer  l'Ille  des  Phéa- 
ciens dans  l'Europe. 

Le  feul  motif  fur  lequel  on  établit  l'i- 
dentité de  rifle  des  Phéaciens  avec  celle 
de  Corfou ,  c'efi  fa  proximité  d'Ithaque. 
ïln'efî  pas  difficile  de  détruire  cette  con- 
jedure ,  &  de  faire  voir  qu'elle  porte  fur 
des  fondcmens  peu  folides. 

Homère  a  femé  trop  de  fables  &  mis 
frop  de  contradiétions  dans  les  voyages 
d'Ulyfle ,  pour  qu'il  foit  pofîlble  de  déter- 
miner avec  quelque  forte  de  précifion  , 
îes  pays  où  il  a  voulu  faire  aborder  fbn 
Héros.  L'exaftitude  Géographique  n'a 
point  été  le  but  que  ce  Poète  s'eflpropo- 
fé  dans  l'OdyfTée.  A  chaque  infîant  il  dé- 
place les  paySjS:  arrange  les  routes, fuivant 
i^u'il  le  juge  à  propos.  Envain  tenteroit- 
on  de  vouloir  retrouver  la  plupart  des 
contrées  dont  il  parle  ;  les  efîbrts  feroient 
fuperflus.  Je  n'en  citerai  pour  exemple 
que  l'I/le  à.'Œa,  où  le  Poète  place  le  fé- 
jour  de  Circé.  Les  Géographes  préten- 
dent que  c'efl  le  Promontoire  Circeï , 
iîtué  fur  la  côte  Occidentale  d'Italie. 

Mais  quelle  reffemblancepeut-on  trou- 
ver entre  Vide  à'Œa  d'Homère  ,  &  le 
Promotoire  Cîrce'i? 

1°  Homère  dit  nettement  que  Circé 
fcabitoit  dans  une  Ifle,  &  non-pas  fur  un 
Promotoire.  z"  Il  n'y  a  jamais  eu  de  ville 
d'<2'^  en  Italie.  3°  Homère  ditquel'Iile 
de  Circé  étoit  fituée  dans  l'Océan.  On 
n'ignore  pas  combien  le  Promotoire  Cîr- 
te'i  en  efl  éloigné.  Comment  enfin  accor- 
der la  pofition  de  ce  Promotoire,  fitué 
fur  la  cote  Occidentale  de  l'Italie  ,  avec 
!es  danfes  de  l'aurore  qu'Homère  place 
dansl'Ille  d'fS"^,  dontil  dit  de  plus  qu'elle 
voit  naître  le  foleil-  Odyjf.  l.  iz.  înit. 

Je  fçais  bien  que  Strabon  ,  &  ceux  qui 
défendent  la  Géographie  de  l'Odyffée , 
ont  effayé  de  concilier,  à  l'aide  de  l'an- 
cienne tradition.  Us  contra  dirions  don  f 


je  parle.  Mais  on  voit  qu'ils  font  obligés 
de  faire  à  chaque  inftant  violence  aux  no- 
tions de  Géographie  les  plus  communes. 
Il  faut  renverfer  toutes  les  idées  qu'on 
en  peut  avoir. 

Mais,  dit-on,  l'Ifle  des  Phéaciens  ne 
peut  pas  être  bien  éloignée  d'Ithaque  , 
puifqueUlyfTe  ne  met  qu'un  jour  à  faire 
cette  traverfée. 

Pour  qu'on  pût  tirer  quelque  indudion 
de  ce  raifonnement ,  il  faudroit  être  aiïliré 
qu'Homère  ne  s'écarte  jamais  fur  ce  C\i- 
jet  de  la  vraifemblance.  Cependant  nous 
voyons  que  lorfque  UlyfTe  part  de  chez 
Circé  pour  aller  aux  enfers,  le  Poète  lui 
fait  traverfer  l'Océan  en  un  jour.  A 
l'égard  de  fa  traverfée  de  l'Ifle  des  Phéa- 
ciens à  Ithaque, le  merveilleux  qu'Homère 
a  répandu  dans  tout  ce  récit,  ne  permet 
pas  qu'on  en  puiffe  rien  inférer  pour  la 
dilîance  des  lieux.  Il  s'en  explique  même 
affez  clairement,  puifqu'il  dit,  qu'il  n'en 
efl  pasdesvaiffeaux  Phéaciens  comme  de 
ceux  des  autres  nations.  Ces  valfTeaux  , 
dit-il,  n'ont  ni  gouvernail  ni  Pilote.  Ils 
font  doués  de  connoifTance.  Ils  /çavent 
d'eux-mêmes  Us  chemins  de  toutes  Us 
villes  &  de  tous  Us  pais  ;  ils  font  très- 
promptement  les  plus  grands  trajets. Orf^j^/i 
/.  8.  V.  ')')6  ,  &c. 

Je  crois  que  ce  paffage  détruit  fuffifam- 
ment  toutes  les  induÔions  qu'on  a  pré- 
tendu tirer  de  la  proximité  de  PlfTe  de 
Corfou  à  celle  d'Itaque.  On  ne  trouve 
d'ailleurs  aucune  conformité,  aucun  rap- 
port entre  le  nom  àeSckérie,  qu'Homère 
donne  à  l'Ifle  des  Phéaciens,  &  celui  de 
Corcyre  ou  de  Corfou.  Faifons  voir  main- 
tenant que  l'état  où  ce  Poète  dit  qu'étoit 
rifle  des  Phéaciens  lorfque  UlylTe  y  abor- 
da ,  ne  peut  en  nulle  façon  convenir  à 
l'état  où  devoit  être  l'IAe  de  Corfou  aux 
/iécles  héroïques. 

Homère  dépeint  PIfle  des  Phéaciens 
comme  une  contrée  où  régnoit  dès  le  tems 
de  la  guerre  de  Troye  une  opulence  ,  une 
molleife  &  une  magnificence  ,  inconnues 
certainement  alors  dans  toute  l'Europe. 
Je  ne  parle  point  du  Palais  d'Alcinous, 
quoiqu'Homère  femble  s'être  épuifépour 
en  faire  concevoir  la  plus  haute  idée.  A^^ais 
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Homère  eft  le  plus  ancien  Auteur  qui  ait  parlé  nommément 
des  jardins ,  &  qui  fe  foit  plû  à  les  décrire.  Ses  ouvrages  peuvent      H^  Partie. 
donc  nous  inftruire  des  efpéces  d'arbres  &  de  plantes  qu'on  a     Depuis  la  mort 
connues  &  cultivées  dans  les  premiers  tems.  JNousy  trouvons  rétabiifiem'deJa 

auiïi  la  manière  dont  les  jardins  étoient  difpofés.  ^°y^},^  ^^^^  ^^*" 

^    Ti    ..       j-         'M  •    j         1       •     j-       j?  A  1    •      ..    j  •  Hébreux. 

Ce  Foete  dit  qu  il  y  avoit  dans  les  jardins  d  Alcinous  des  poi- 
riers, des  grenadiers,  des  figuiers  &  des  oliviers.  Il  y  auroit  mê- 
me lieu  de  foupçonner  qu'il  y  avoir  des  citroniers  \  A  l'égard  des 
légumes,  Homère  n'entre  dans  aucun  détail  fur  cet  article.  On 
peut  conjecturer  feulement  qu'il  y  en  avoit  de  plufieurs  efpéces  ^, 
Quant  à  la  diftribution  ôc  à  l'arrangement  de  ces  jardins ,  on  y 
voit  régner  une  forte  de  fymétrie.  Ils  étoient  partagés  en  trois 
parties.  Un  verger  contenant  les  arbres  fruitiers,  une  vigne  ôc 
un  potager.  Les  arbres  ne  femblent  point  plantés  confufément 
dans  le  verger.  Il  paroît  au  contraire  qu'on  connoilfoit  dès  lors 
l'art  de  les  alligner  (  ').  La  vigne  pouvoir  aulTi  former  des  treil- 
les. A  l'égard  du  potager,  Homère,  fuivantque  je  le  conjedure, 
donne  à  entendre  que  les  légumes  y  étoient  rangés  en  diiféren-- 
tes  planches  ou  compartimens  ("•).  On  fçavoit  encore  ménager  & 
diftribuer  des  eaux  courantes  dans  les  jardins.  Homère  remarque 


J'infiflerai  fur  la  grandeur  &  la  décoration 
des  places  publiques,  fur  celle  des  Ports, 
fur  la  beauté  &  la  quantité  des  vaiiïeaux 
dont  ils  étoient  remplis,  eniîn  ,  fur  l'ex- 
périence des  Phéaciens  dans  la  Marine 
Se  fur  l'étendue  de  leur  Commerce.  J'ap- 
puyerai  auiïi  fur  l'habileté  &  l'adrelTe  des 
Phéaciennes  à  travailler  des  étoffes  d'une 
fineffe  &  d'une  beauté  furprenante.  Je  dis 
que  toute  cette  defcription  ne  peut  carac- 
térifer  une  Ifle  de  l'Europe  dans  les  tems 
héroïques;  &  pour  s'en  convaincre  ,  il 
fuffit  de  Jetter  les  yeux  furl'état  où  étoient 
alors  les  Arts ,  le  Commerce  &  la  Naviga- 
tion dans  la  Grèce.  Je  crois  au  contraire , 
reconnoître  à  ces  traits  des  Afîatiques. 
C'eft  à  ces  peuples  qu'on  doit  rapporter 
îout  ce  qu'Homère  débite  des  Phéaciens  ; 
&  je  n'imagine  pas  qu'il  ait  eu  d'autres 
•vues.  Ce  Poète  étoit  trop  inftruit  pour 
ignorer  que  du  tems  d'UlylTe ,  il  n'y  avoit 
aucune  Ifle  de  la  Grèce  dans  un  état  pa- 
ïeil  à  celui  dans  lequel  h  dépeint  Plfle 
des  Phéaciens.  Je  ne  penfe  donc  pas  que 
soutes  ces  conjeâurcs ,  auxquelles  on  eft 


obligé  d'avoir  recours  po^r  placer  cette 
Ifle  dans  l'Europe  ,  puifTent  l'emporter 
fur  le  texte  même  d'Homère  ,  qui  me 
paroît  prouver  clairement  que  ce  Poète 
a  voulu  déïïgner  une  Colonie  Grecque 
tranfportée  dans  quelques-unes  des  liles 
de  l'A/ie. 

3  OdyfT.l.  7.V.  iiî,&c. 

My,>^îa^  ùyXctoy-upTs-oi,  A  la  lettre  :  der 
fruits  brillants  â  la  vue.  Ce  qu'on  peut 
fort  bien  interpréter  des  oranges ,  ou  des 
citrons. 

''Ibid.  V.  117  &  ii8. 

(•■)  Jefondemaconjedurefurcequ'Ho- 
>mere  fe  fert  du  mot  îîfX'^'^'^-^)  plutôt  que 
de  celui  de  K;jV  @- ,  en  parlant  des  jardins- 
d'AlcinoLis.  Or  le  mot  o'^;k;«rûf ,  vient  de 
la  racine  «pp^of  ,  qui  défigne  des  Plantes  ' 
rangées  avec  ordre  &  fymétrie. 

(-)  C'eft,  je  crois, l'induélion  qu'on  peut 
tirer  des  termes  de  «-«Kr^jjTo^'  «rçosaictf', 
dont  Homère  fe  fert  :  fon  Scholiafle  les 
exp'ique  ,  &  je  crois  avec  beaucoup  de 
fondement  par  iv  m'^n  ,  ê ,uTiiy,i^-cti  ^ 
des  fiantes  rangées  avec  ordre. 

h  iij 
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— ■•  que  dans  ceux  d'Alcinoùs  il  y  avoit  deux  fontaines  :  Tune  fe 
ll«  Partie,     partageant  en  diiférens  canaux,  arrofoit  tout  le  jardin  :  Tautre , 

Depuis  la  mort  '^        i  °     i     i  j  j      i  •    r        -rr       v  i>         /  • 

de  Jacob,  jufqu'à  coulant  le  long  des  murs  de  la  cour,  avoit  Ion  iliue  a  1  extérieur 
rétabiiiîem'  de  la  du  palais,  ôc  foumifloit  de  l'eau  à  toute  la  ville  ^ 

Koyauté  chez,  les         A>  j  ^    r     •      •  i 

Hébreux,  Convenons  cependant  que  cette  delcription  ne  donne  pas  une 

grande  idée  du  goût  qui  régnoit  alors  dans  les  jardins.  Ceux  d'Al- 
cinoùs  ne  font,  à  proprement  parler,  que  des  clos,  des  vergers. 
On  n'y  voit  que  des  arbres  ou  des  plantes  utiles.  Nulle  mention 
de  l'ormeau,  du  hêtre,  du  platane,  ni  d'aucun  de  ces  arbres  qui 
par  la  fuite  ont  fait  l'ornement  &  l'agrément  des  jardins.  Point 
d'allées  couvertes ,  point  de  bofquets ,  point  de  terraffes.  Il  n'efl: 
pas  même  queftion  de  fleurs^  ôc  moins  encore  de  parterres.  Il  n'y 
a  rien ,  en  un  mot,  dans  cette  defcription ,  qui  préfente  ce  qu'on 
peut  appeller  le  deffein  &  l'ordonnance  d'un  jardin. 

Un  point  plus  important ,  c'eft  d'examiner  quelle  connoiflance 
on  pouvoit  avoir  alors  de  la  culture  des  arbres.  Il  eft  confiant  que 
l'art  de  les  faire  venir  dans  les  endroits  qu'on  jugeoit  à  propos, 
ëtoit  bien  connu  ;  mais  étoit-on  inilruit  également  de  l'art  de  les 
gouverner,  de  les  greffer,  par  exemple  ?  c'eft  fur  quoi  j'ai  déjà  eu 
lieu  de  propofer  quelques  conjectures  ^.  J'ai  foutenu  que  ce  fe- 
cret  n'avoit  été  connu  qu  affez  tard  ;  établiffons  les  motifs  qui 
m'ont  fait  embraffer  cette  opinion. 

Il  n'eft  point  queftion  de  la  greffe  dans  les  écrits  de  Moïfe. 
Nous  voyons  néanmoins  ce  Légiflateur  donner  aux  Ifraëlites  des 
préceptes  fort  utiles  fur  la  culture  des  arbres  fruitiers.  Il  ordonne 
de  retrancher  pendant  les  trois  premières  années  les  fruits  des 
arbres  qu'on  plantera.  Ceux  de  la  quatrième  pouffe  étoient  con- 
facrés  au  Seigneur.  Ce  n'étoit  qu'à  la  cinquième  année  qu'il  étoit 
permis  d'en  manger  ^.  Ce  précepte  étoit  fondé  fur  l'expérience  ôc 
.  fur  la  connoiffance  que  Moïfe  avoit  de  la  culture  des  arbres  frui- 
tiers. Il  n'ignoroit  pas  qu'on  fatigue  &  qu'on  épuife  un  jeune 
arbre  quand  on  lui  laiffe  porter  à  maturité  les  fruits  qu'il  produit 
à  une  première  pouffe  :  ainfi  en  ordonnant  aux  Ifraélites  de  retran- 
cher les  fruits  des  trois  premières  années ,  l'intention  de  Moïfe 
a  été  d'apprendre  à  fon  peuple  les  moyens  de  conferver  les  arbres 
fruitiers,  ôc  de  leur  faire  porter  de  beaux  fruits. 

«Odyff".  1.  7.V.  iz5,&c.  j  Art.V.p.  iio.  Sec. 

^  Voy.  la  i^=  Part.  Liv.  II.  Chap,  J.  I      '  Levit.  c.  ip.  if.  i^,8cc. 
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D'après  ces  détails,  je  crois  être  en  droit  de  préfumer  que  fi  -"^ 


lamorf 


Moïfe  eût  connu  la  greffe,  il  n'auroit  pas  négligé  d'en  donner     j^     t^^^ 
quelque  précepte  aux  Hébreux.  de  Jacob ,  jurqu'à 

Nous  voyons  auffi  qu'Homère  ne  dit  rien  de  la  greffe,  quoiqu'il  l'étabiifTem'  de  la 
ait  eu  occalion  d  en  parier  plulieurs  lois.  Hébreux, 

On  pourroit  ajouter  qu'il  n'eft  point  fait  mention  de  la  greffe 
dans  ce  qui  nous  refte  aujourd'hui  des  Poèmes  d'Héfiode  (  '  )  ;  ce- 
pendant fon  premier  Ouvrage  où  il  traite  dans  un  grand  détail  de 
tout  ce  qui  concerne  l'Agriculture  ,  nous  eft  parvenu  affez  entier. 
Mais  Tinduâioii  qu'on  pourroit  tirer  du  filence  d'Hériode,neferoit 
pas  également  concluante.  Il  eft  certain  premièrement  que  tous 
les  écrits  de  ce  Poëte  ne  font  pas  parvenus  jufqu'à  nous  ^.  On 
trouve  en  fécond  lieu  dans  Manilius  un  paffage  qui  donne  à  en- 
tendre qu'Héfiode  avoir  parlé  de  la  greffe  dans  quelques-uns  de 
fes  ouvrages  ^.  Je  ne  veux  donc  point  m'autorifer  des  écrits 
de  ce  Poëte  pour  nier  l'ancienneté  de  cette  découverte.  Mais  en 
accordant  que  ce  fecret  a  pu  être  connu  d'Héfiode ,  on  n'en  peut 
rien  induire  pour  les  tems  dont  je  parle.  Ce  Poëte  eft  de  beaucoup 
poftérieur  à  l'époque  qui  nous  occupe  préfentement. 

Voilà  tout  ce  que  l'hiftoire  de  l'Afie  nous  fournit  pour  le  mo- 
ment 5  par  rapport  à  l'Agriculture. 

A  l'égard  des  Egyptiens ,  le  règne  de  Séfoftris  doit  être  regardé 
comme  l'époque  la  plus  marquée  de  l'attention  de  ces  peuples 
à  faire  ufage  de  tout  ce  qui  pouvoit  contribuer  à  mettre  leurs 
terres  en  valeur. 


(')  On  pourroit  s'autorifer  du  vers  751. 
Ofer»  &  Dier.  pour  Contenir  que  l'art 
de  greffer  n'ctoit  pas  inconnu  à  Héfiode. 
Mais  outre  que  d'habiles  Critiques  re- 
gardent comme  vicieufe  la  leçon  corn- 


•\i/it<Q-c^  qu'on  lit  dans  les  éditions,  il  feroit 


Il  y  a  cependant  dans  tout  ceci  une  dif^ 
ficuité  confidérable,  en  ce  que  Manilius 
attribue  dans  tout  ce  paflàge  plufieurs 
chofes  à  Héfiode^  qui  ne  fe  trouvent  point 
dans  fes  Ouvrages,  ou  même  qui  font 


mune ,  &  fubUituent  ÏKlft^aScn  à  îvrpi-    contraires  à  ce  qu'on  y  voit.  Scaliger  , 


conjeaure  que  Manilius  a  confondu  les 


bien  fingulier  de  voir  le  verbe  îvTi\q>ii)i    Poëmes  qui  palToient  pour  être  d'Orphée 
devenir  fynonyme  à  îf^çânv  ;  terme  con-    avec  ceux  d'Héfiode.  Il  rapporte  même  à 


iàcré  à  fîgnifier  l'opération  de  la  greffe 
»  Voy.  Fabric.Bibli.  Grec.  t.  i.p.  379. 
*  Atque  Arbujla  vagis  ejfent  quod  adul- 

terapomts.  1.  2.  v.  iz. 
Il  efl  certain  que  par  cette  expreflion 
Manilius  défigne  la  greffe.  Pline  employé 
le  même  terme  en  parlant  des  entes  ou 
greffes.  Ob  hoc  înfita  if  arborum  quoqug 
uditUerîa  excogttatafum,  1. 17-  fe<ft.  i^ 


rre. 


cette  occafîon  neuf  vers  du  commence- 
ment d'un  de  ces  prétendus  Poèmes  qui- 
portoit  le  même  titre  que  celui  d'Héfiode , 
intitulé  é'py<#,  j^  ?)^e^/.  J«  Alanil.  p.  101.- 
&103. 

On  n'ignore  pas  que  tous  les  Poëmes 
attribués  à  Orphée  font  fuppofés  ,  ainfî: 
cette  autorité  ne  conclut  rien  ponr  l'an-; 
ciennetc  de  la  greffe» 
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■  I  On  n'a  pas  oublié  que  dès  les  premiers  fiécles  les  Monarques* 

IP  Partie.     d'Egypte  s'e'toient  appliqués  à  tirer  avantage  des  débordemens 
Depuis  la  mort  Ju  Nil.  Ils  avoieut  fait  conflruire  &  ménager  divers  canaux  pour 

tde  Jacob,  iufqu'à  -o'J^  1  la  iO-t/i- 

j'étabiiiïem'dela  rccevoir  &  répandre  a  propos  les  eaux  de  ce  neuve  *.  c>eioItris  en 
Royauté  chez  l&s  augmenta  confidérablement  le  nombre  ^»  On  doit  attribuer  à 
eoreux.  ^^^  travaux  la  prodigieufe  fertilité  dont  les  Hifloriens  difent  que 
l'Egypte  jouifîoit  anciennement.  Par  le  moyen  des  canaux  mul- 
tipliés on  conduifoit  l'eau  fur  toutes  les  terres.  Chaque  habitant 
pouvoit  s'en  procurer  facilement.  Il  n'avoit  que  la  peine  d'ouvrir 
une  tranchée  chaque  fois  que  le  befoin  l'cxigeoit.  C'eft  ainfi  que 
l'Egypte  fe  trouvoit  arrofée  jufques  dans  fes  extrémités  les  plus 
éloignées  du  Nil  ^. 

L'extrêmefertilitédont  jouiflbit  autrefois  cette  contrée  eft  fi  gé- 
néralement atteftée ,  qu'on  doit  mettre  ce  fait  au  nombre  de  ceux 
qu'il  ne  paroît  pas  polTible  de  révoquer  en  doute.  Dès  les  fiécles 
îes  plus  reculés  l'Egypte  étoit  en  pofTeflion  de  fournir  aux  autres 
peuples  un  fecours  affuré  dans  les  tems  de  difette  ^.  Sous  les  Em- 
pereurs Romains  on  l'appelloit  le  grenier  d'Italie  ^.  Il  en  étoit 
de  même  fous  les  Empereurs  Grecs.  On  tiroit  d'Alexandrie  tout 
le  bled  qui  fe  confommoit  à  Conftantinople  ^.  Ces  faits  bien 
affurés  ôc  bien  vérifiés  forment  cependant  un  problême  qu'il 
n'efl  pas  aifé  de  réfoudre. 

L'Egypte  eft  une  contrée  qui  n'a  pas  beaucoup  d'étendue. 
Toutes  les  terres  n'ont  jamais  pu  y  être  d'un  produit  égal ,  même 
dans  les  meilleurs  tems  :  enfin  il  a  toujours  dû  refter  dans  le  pays 
la  quantité  de  bled  nécefiîiire  à  la  fubfiftance  des  habitans  ;  & 
cette  quantité  devoit  être  autrefois  fort  confidérable,  attendu  que 
FEgypte  étoit  alors  extraordinairement  peuplée.  Comment  fe 
perfuader ,  d'après  ces  réflexions ,  qu'une  pareille  contrée  ait 
jamais  pu  fournir  aux  approvifionnemens  immenfes  dont  parlent 
les  Anciens  ?  La  queftion  devient  encore  plus  difficile  à  décider 
quand  on  rapproche  les  récits  des  différens  Auteurs  tant  anciens 
que  modernes ,  &  qu'on  veut  fe  former ,  d'après  leurs  récits , 
une  idée  eixacle  de  la  fertilité  de  l'Egypte. 


»  Voy.  la  i^<^Part.  Liv.  Il.Chap.  I.  p.88. 
^  Herod.  1.  2.  n.  108  &  1051.  =  Diod. 
^i.p.  66.=Strzbo  ,1.  f7,  p.  iiyôSc  11J7. 
f  Heroi.  i.  a.n,  i^&ioS. 


■1  Voy.  la  i^Part.Lir.  Il.Chap.  Ip.8S, 
^  Biblioth.  Anc.&IVIod,  t,4.p.  izj. 
f  Ibid,  t.  ii.p,  215. 

Pline 
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Pline  compare  le  fol  de  l'Egypte  à  celui  des  Léontins ,  regardé   t  "= 

autrefois  comme  un  des  plus  fertiles  cantons  de  la  Sicile.  Il      n^ Partie. 
prétend  que  dans  cette  contrée  le  boiffeau  de  bled  rendoitcent  de^S^ïu-^i 
pour  un  ^.  Mais  Ci  l'on  s'en  rapporte  au  témoignage  de  Cicéron  ,  rétabiifTe'm'dela 
rien  n'eft  plus  exagéré  que  ce  fait  avancé  par  Pline.  Cicéron  dit  ^"^Héb/u^^  ^^^ 
en  termes  formels,  que  dans  le  terroir  des  Léontins ,  le  plus  haut 
produit  étoit  de  dix  pour  un ,  ôc  encore  très-rarement.  L'ordinaire 
n'étoit  que  de  huit ,  &  on  fe  trouvoit  alors  bien  partagé  ^.  L'Ora- 
teur de  qui  nous  tenons  ce  détail  devoit  en  être  bien  inftruit.  Il 
avoit  été  Quefteur  en  Sicile  ;  de  plus  il  plaidoit  devant  le  peu- 
ple Romain  la  caufe  des  habitans  de  cette  province  contre  Ver- 
res. Ainfi  en  comparant ,  d'après  Pline ,  la  fertilité  de  l'Egypte 
au  terroir  des  Léontins,  il  fe  trouvera  qu'en  Egypte  le  boilTeau 
ne  rendoit  que  dix  pour  un. 

Cette  eftimation  fë  rapporte  exa6lement  avec  celle  que  nous 
donne  de  la  fertilité  de  ce  pays  le  fieur  Granger,  auteur  d'une 
relation  d'Egypte,  qui,  à  bien  des  égards,  mérite  beaucoup  de 
confidération  (  *).  Il  dit  que  les  terres  les  plus  voifmes  du  Nil , 
celles  fur  lefquelles ,  dans  les  tems  de  l'inondation ,  l'eau  refte 
quarante  jours,  ne  donnent,  dans  les  meilleures  années  que  dix 
pour  un ,  ôc  qu'à  l'égard  des  terres  où  l'eau  ne  féjourne  que  cinq 
jours,  c'eft  beaucoup  quand  elles  rapportent  quatre  pour  un  ^. 

Le  même  Voyageur  prétend  qu'on  enfemence  aujourd'hui 
autant  de  terres  en  Egypte,  qu'on  en  enfemençoit  ancienne- 
ment; aucunes  de  celles  qui  peuvent  l'être  ne  reliant  en  friche. 
Cependant ,  ajoute-t-il ,  fi  les  habitans ,  qui  font  aujourd'hui  peu 
nombreux,  en  comparaifon  de  ce  qu'on  dit  qu'ils  étoient  autre- 
fois ,  mangeoient  habituellement  du  pain  de  froment  ;  l'Egypte , 
quoiqu'avec  des  récoltes  abondantes ,  produiroit  à  peine  de  quoi 
les  nourrir  ^. 

Il  obferve  enfin  que  le  fol  de  l'Egypte  eft  fi  ftérile ,  qu'il  eft 
très-rare  d'y  trouver  quelques  plantes  ou  quelques  arbriiïeaux  : 
ia  terre  eft  d'une  couleur  obfcure  &  argilleufe.  Ce  n'eft  ^  à  pro- 


*L.  i8.fea.ti.  p.  m, 

*r«  Verrem.  Aâio  z<^a  1.  3.  n.  47- 1.  4. 
p.  304. 

(  ')  La  meilleure  partie  de  cet  Ouvrage 
aiété  revue  &  corrigée  par  M.  Pignon 


qui  a  été  dix-fept  ans  Conful  au  Caire. 
C'eft  de  lui-même  que  je  tiens  ce  fait. 

•^  Voyage  en  Egypte  par  le  fieur  Gran-, 
ger ,  p.  8  &  f).=Voj.  auffi  Maillet ,  Del- 
cript.  de  l'Egypte.  Lettr.  5>,  p.  4  &  y, 

<*  Granger,p.4-5:-ii, 
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prement  parler,  qu'un  compofé  de  fel  &  de  poulïiere  ^.  Les  grai- 
lle Partie,     j^gg  ^  \q^  arbres  qu'on  y  plante  ne  croifl'ent  Ôc  ne  pouffent  qu'à 
de^aToT  kiSu'^à  f^rce  d'eau.  C'eft  par  cette  raifon  qu'il  n'y  a  en  Egypte  ni  bois  de 
récabliffemMe  la  con{lru£lion  ni  boïs  à  brûler  ^.  A  l'égard  des  débordemens  du 
Roy^te  chez  les  jyjji  ^  c'efl ,  dit-il,  Une  erreur  de  croire  que  les  eaux  de  ce  fleuve , 
dans  le  tems  des  crues ,   charient  un  limon  qui  engraiffe  les 
terres.  Quand  le  Nil  eit  à  la  hauteur  de  dix-huit  pieds,  il  atteint 
à  une  terre  rouffeâtre  dont  fes  bords  font  compofés ,  dans  la  haute 
Egypte.  Les  eaux  étant  pour  lors  rapides,  rongent  &  entraînent 
ces  bords ,  &  fe  teignent  d'une  couleur  qui  les  fait  paroître  de 
confiftance  de  lait  '^  ;  mais  elles  ne  charient  point  de  limon,  tel 
qu'on  l'entend  ordinairement  ('). 

Le  fieur  Granger  conclut  de  toutes  fes  obfervations ,  que 
l'Egypte,  loin  d'avoir  jajiiais pu  fournira  l'approvifionnement  des 
autres  pays ,  n'étoit  pas  même  en  état  de  iubvenir  à  l'entretien 
de  ce  nombre  infini  d'habitans  dont  on  prétend  qu'elle  étoit 
autrefois  peuplée  '^. 

Les  autres  Voyageurs  ne  parlent  point  de  l'Egypte  d'une  façon 
auffi  défavantageufe  que  le  fieur  Granger.  Ils  conviennent,  il 
cft  vrai,  de  Taridité  de  cette  contrée  ^;  mais  ils  ne  regardent 
point  ce  défaut  comme  un  obflacle  à  fa  fécondité.  Entre  plufieurs 
Voyageurs  dont  je  pourrois  citer  le  témoignage ,  je  ne  m'arrête- 
rai qu'à  celui  du  fieur  Maillet,  qui,  par  le  long  féjcur  qu'il  a  fait 
en  Egypte,  a  pu  acquérir  une  connoiffance  affez  exade  de  ce 
pays.  L'Egypte,  dit-il,  n'eft,  à  proprement  parler,  qu'un  vafte 
ôc  folide  rocher.  Dès  qu'on  creufe  un  peu  la  terre ,  ou  qu'on  veut 
fouiller  dans  le  fable,  on  rencontre  la  pierre  vive,  excepté  dans 
le  Delta ,  qu'il  penfe  s'être  formé  du  limon  du  Nil  ^.  Cependant 
le  fieur  Maillet  veut  qu'on  reconnoiffe  aujourd'hui  en  Egypte  un 
fol  qui ,  s'il  étoit  cultivé ,  feroit  très-abondant  (  ^  )  :  car  il  eu  bien 


^  Granger ,  p.  1 1  &  i  6. 

''Ibid.p.  I2&  13. 

'  Ibid.  p.  zo. 

(^)  On  m'a  dit  s'être  afluré  par  des 
expériences  réitérées,  qu'il  y  a  dix- neuf 
fois  moins  de   limon  dans  l'eau  du  Nil 


Lettre  9^  p.  3. 

f  Defcript.  de  TEgypt.  Lettr.  i^^  p.  i  S, 
&  19. 

(  -  )  Le  fieur  Maillet ,  ne  paroît  pas  trop 
d'accord  avec  lui-même.  Dans  fa  Lettre 
5i^p.  4&5.  il  dit  qu'àpréfent  en  Egypte  » 


que  dans  celle  de  la  Seine.  Fo^-.  auffi  le    les  terres  rapportent  communément  dix 

Voyage  de  Shaw.  t.  2. p.  188.  j  pour  un  ,  &  il  ajoute  tout  de  fuite  qu'un 

**  Granger,  p.  4.  |  grain    de  bled  y   produit  ordinairement 

^Pietro  d'ella  Valle.  Lettr.  11.  p.  ng.  I  vingt-cinq  à  trente  épis.  Ce  fécond  fait 

=  Maillet,    Defcription  de  l'Egypte,    dément  le  premier,  &  la  contradiâion 
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éloigné  de  penfer  qu'on  enfemence  à  préfent  la  même  quantité 


de  terrein  que  par  le  pafTé.  On  en  cultive  à  la  vérité  autant  que     };    artie. 

u/  r»       11      »>T^  1  •  r  '         1        \        Depuis  la  mort 

1  état  actuel  de  1  hgypte  le  permet  ;  mais  cet  elpace  n  a  plus  a  de  Jacob,  jufqu'à 


11=  Partie. 

rt 
•à 

beaucoup  près  la  même  étendue  qu'il  avoit  autrefois.  La  mau-  rétablifTem'deia 
vaife  politique  des  Turcs  eft  caufe  de  cette  différence.  Le  Gou-  "JtlébreuxT 
vernement  a  jugé  à  propos  de  défendre  la  fortie  des  grains  ;  dès 
lors  on  n'a  plus  enfemence  que  les  campagnes  voifines  du  Nil. 
On  a  ceffé  par  la  même  raifon  de  veiller  à  l'entretien  des  digues 
&  des  canaux  avec  autant  d'attention  qu'on  y  en  apportoit  autre- 
fois \  Il  n'eft  donc  pas  étonnant  que  l'Egypte  ne  produife  plus 
la  même  quantité  de  grains  que  dans  les  anciens  tems. 

Ce  récit  eft  bien  oppofé  à  celui  du  fieur  Granger.  Le  feul  fait 
fur  lequel  ces  deux  Voyageurs  s'accordent,  c'eft  qu'aujourd'hui 
il  ne  fort  plus  de  bled  de  l'Egypte.  Mais  par  quels  motifs  ?  C'eft 
ce  dont  ils  ne  conviennent  point.  Effayons  de  propofer  quelques 
conje£lures  fur  une  queftion  fi  difficile  aujourd'hui  à  décider. 

Il  eft  bien  certain  que,  faute  de  foins  &  d'attention,  une 
grande  partie  des  canaux  qui  fervoient  autrefois  à  fertilifer  l'Egyp- 
te, a  dû  fe  combler.  Les  Romains  en  avoient  bien  reconnu  l'im- 
portance. Ils  étoient  fort  attentifs  à  les  faire  nettoyer  ^.  Les 
Mahométans  ont  négligé  d'entretenir  ces  ouvrages.  On  ne  doit 
donc  pas  avancer  qu'on  enfemence  aujourd'hui  autant  de  terre 
dans  ce  pays  qu'on  en  enfemençoit  autrefois,  puifque  le  Nil  n'en 
arrofe  plus  la  même  quantité.  Mais  en  reconnoiifant  une  très- 
grande  différence  entre  l'état  aiSluel  de  l'Egypte  &  fon  état  an- 
cien ,  je  fuis  toujours  étonné  que  cette  contrée  ait  jamais  pu. 
fournir  aux  approvifionnemens  immenfes  dont  parlent  les  Hifto- 
riens.  On  ne  peut  juftifier  leurs  récits  qu'en  comparant  l'ancien 
produit  des  terres  en  Egypte  avec  celui  de  certains  cantons  dont 
la  fertilité  eft  bien  extraordinaire.  Hérodote  affure  que  dans  la 
Babylonie  le  terrein  produifoit  deux  &  jufqu'à  trois  cents  pour 
un.  ^  On  tire  tous  les  ans  une  prodigieufe  quantité  de  bled  du 


eft  manîfeffe.  Il  y  a  certainement  erreur 
dans  l'un  ou  dans  l'auti  e  calcul.  Car  ,  fui- 
Tant  le  dernier  compte,  les  terres produi- 
roient  aujourd'hui  en  Eg^vpte  au  moins 
trois  cent?  pour  un.  Comme  ce  n'e/l  pas 
M.  iVIaillet  qui  a  rédig-é  &  publié  Ces  Mé- 
moires ,  on  ne  (çait  R  c'eft  à  lui,  ou  à  fon 


tions  qui  Ce  rencontrent   fréquemment 


dans  cet  Ouvrage. 

a  Maillet.  Lettr.  l'^p.  30  &31.  Lettr.p» 
p. 2. 

''  Voy.Sueton. în  Augufl.c.i  8.=AureI. 
Vidor,Epitome.  ci. 

•^  L.  I.  n.  1513.  C'eft  à  peu  près  aufli  le 


Editeur  qu'il  fàct  imputer  les  contradic-  ,  calcul  de  Théophrafte.  HiJ}.  Fiant.  1,  8t 


C.  7'p.i6i. 

Mij 
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=  Chili,  pays  néanmoins  extrêmement  défert,  &  où  Ton  ne  volt 


IP  PARTir.      de  terres  labourables  que  dans  quelques  vallées  feulement.  Mais 
.  Depuis  la  mort  ^es  terres  produifent  foixante,  quatre-vingts  &  même  jufqu'à 

de  Jacob ,  uirqu'a  '^      n  i.  -si  T" 

l'étabiiffem' de  la  Cent  pour  un  ,  tandis  que  nos  meilleures  en  rrance  ne  rap- 
Royauté  chez,  les  portent  que  dix  ou  douze  pour  un,  tout  au  plus  ^.  Ainfi  la  récolte 
Hcbreux,  ^^^  y^^^  ^-^j^  ^^  CKûï  dans  un  feul  arpent,  équivaut  pour  le 
moins  à  celle  qu'on  tire  de  dix  arpents  dans  nos  provinces  les 
plus  fécondes  en  grains.  La  fertilité  eft  encore  plus  grande  dans 
certains  cantons  du  Pérou.  Il  y  en  a  oii  l'on  recueille  jufqu'à 
quatre  &  cinq  cents  pour  un  de  toutes  fortes  de  grains  ^, 

On  eft  convaincu  d'ailleurs,  par  plufieurs  expériences  ,  qu'on 
peut  faire  porter  &  rendre  à  la  terre  beaucoup  plus  qu'elle  ne  le 
fait  communément.  Ce  fecret  dépend  de  la  manière  de  la  cul- 
tiver &  de  la  labourer  ^.  Ne  pourroit-on  pas  attribuer  cette  pro- 
digieufe  fécondité  dont  les  Anciens  difent  que  l'Egypte  jouif- 
foit,  à  quelque  méthode  particulière  pratiquée  autrefois  par  les 
Egyptiens  ?  Le  terrein  de  l'Egypte  n'étant  plus  cultivé,  &  depuis 
long-tems,  avec  le  même  foin  ôc  la  même  induftrie  qu'il  l'étoit 
dans  les  fiécles  pafTés ,  fa  fécondité  ne  doit  plus  être  la  même. 
Enfin,  fi  l'on  en  croit  un  célèbre  Naturalifte,  la  terre  s'épuife 
par  la  fuite  des  tems  ^.  Il  ne  feroit  donc  pas  furprenant  que 
l'Egypte  qui  a  été  un  des  premiers  pays  habités,  fût  aujourd  hul 
moins  fertile  qu'autrefois. 

Ce  ne  feroit  pas ,  au  furplus ,  la  feule  contrée  qui  auroit 
éprouvé  une  pareille  altération.  Si  l'on  en  croit  Pline,  autre- 
fois dans  la  Libye  le  boiffeau  de  bled  rendoit  cent  cinquante 
pour  un  ^.  Il  faut  que  les  chofes  ayent  bien  changé  depuis  le 
llécle  de  ce  Naturalifte.  Aujourd'hui ,  fuivant  le  rapport  de  Shaw , 
iVoyageur  des  plus  exads,  le  boilîeau  de  froment  ne  produit  ordi- 
nairement dans  ces  pays  que  huit  à  douze  pour  un.  On  lui  a  dit, 
à  la  vérité,  que  certains  cantons  rapportoient  beaucoup  davan- 
tage ;  mais  on  l'a  affuré  en  même  tems  que  jamais  la  récolte 
n'alloit  au  centuple  ^.  Pline  ajoute  qu'on  avoit  envoyé  à  Augufte 
un  pied  de  froment  venu  dans  la  Libye,  qui  portoitprès  de  quatre 
cents  tuyaux ,  tous  provenus  d'un  feul  grain  &  attachés  a  une 


*  Voyage  de  Frezier.  p.  70  &  106. 

'^  Journ.  des  Sçav.  Août,  1750.  p.  5'3  8. 

•^Voyage  de  Frezier.  p.  137. Hifl. 

des  Incas ,  r .  1.  p.  3  3  5,=Conqu.  du  Pérou. 
t.  r.  p.  46  Si  47, 


«i  Mém.  de  Trév.  Juillet.  1750.?.  ly^î"-; 
&  1^66. 

^  Buffon.  Hifl.  nat.  t.  i .  p.  243 . 

f  L.  iS.  feâ:.  21.  p.  III. 

s  Voyage  de  Schaw,  t.  i,  p.  283  &  186, 
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même  racine.  On  en  fit  voir  un  prefque  femblable  à  Néron  ^.   . 

Shaw  dit  aulTi  avoir  vu  à  Alger  un  pied  de  froment  qui  conte-     H'  Partie. 

noit  quatre-vingts  épis.  Il  parle  même  d'un  autre  qui  en  avoit  pro-  ,  Depuis  la  mort 

,    .     T-  .  u     Tv/r    ■        1  p  vt  I  •  11      v'rrf  de  Jacob,   ulqu  a 

duit  cent  vingt  ^.  Mais  oblervons  qu  il  y  a  bien  de  la  ditterence ,  l'établifTem' de  Va. 
pour  le  produit,  entre  un  grain  qui  croit  ifolé^  &  ceux  qui  vien-  Royauté  chei  les- 
nent  tout  à  la  fois  dans  un  champ  enfemencé.  L'expérience  nous 
apprend  qu'une  graine  folitaire  croît  &  produit  cent  fois  davan- 
tage ^  que  celles  qui  fe  trouvent  ralTemblées  en  grande  quantité 
dans  un  même  efpace.  Elles  s'affament  alors  les  unes  les  autres. 
Les  épis  dont  parlent  ces  Auteurs ,  avoient  crû  probablement 
dans  quelque  endroit  où  ils  s'étoient  trouvés  éloignés  de  tous  les 
côtés  d'autres  grains  ou  d'autres  plantes.  Comme  cette  matière 
au  refte  peut  fouffrir  de  grandes  difficultés,  je  n'entreprendrai 
point  de  prononcer  fur  toutes  ces  queftions.  Je  viens  d'expofer 
les  faits  tels  que  je  les  ai  trouvés  dans  les  différens  Auteurs.  J'en 
abandonne  la  décifion  au  jugement  des  ledeurs.  (  '  ) 


*  Plin.l.  iS.feft.  îi.p.  îii. 

*'  Voyage  deSchaw.  t.  i.p.  283  &  28e. 

•^  Journ.  desSçav. ann.iéJJi.  Janv.  p.ir. 
ann.  1750.  Août,  p.  ^38.=Spedacle  delà 
Nature  ,  t.  z.  p.  %s)z.  ;=:Traité  de  la  Cuit, 
des  Terres  par  M.  Duhamel ,  1. 1.  p,  20. 

(  ^)  J'ai  fouvent  eu  occafion  de  m'en- 
îretenir delà  fertilité  aftuelle  de  TEgypte 


I  avec  une  perfonne  digne  de  foi  qui  a  de- 
meuré plufieurs  années ,  foit  à  Alexandrie  , 
foit  au  Caire  ;  elle  ne  penfe  pas  que  l'E- 
gypte produire  aujourd'hui  autant  à  beau- 
coup près  qu'elle  produifoit ,  dit-on  ,  au- 
trefois •,  les  terres  reliant  en  friche  pour 
la  plus  grande  partie  dans  la  haute  EgyptCs- 
par  lemanqued'habitans. 


M  iij 
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Depuis  la  mort 

<3e  Jacob,  jufqu'à 

rétablifTem*  de  la 

Jloyauté  chej  les 

■tiébreuxt 
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CHAPITRE    SECOND, 


Des  Vêtemens. 

E  TOUS  les  Arts  dont  nous  avons  à  parler  dans  cette  féconde 
Partie,  il  n'y  en  a  point  qui  paroiflent  avoir  été  plus  &  mieux 
cultivés  que  ceux  qui  concernent  les  vêtemens.  On  voit  éclater 
également  le  goût  ôc  la  magnificence  dans  la  defcription  que 
MoiTe  fait  des  habits  du  Grand-Prêtre  ôc  des  voiles  du  Taberna- 
cle. Les  tiifus  de  tous  ces  ouvrages  étoient  de  lin ,  de  poil  de 
chèvre  j  de  laine  6c  de  bylfe  ^.  Les  couleurs  les  plus  recherchées , 
l'or,  la  broderie  ôcles  pierres  précieufes^avoient  concouru  à  les 
.embellir.  Entrons  dans  quelque  détail  fur  tous  ces  objets, 

•'SurleByiïe,  Voy.lai^^Part.Liv.  II.  Chap.  II.p.  iio&iir. 
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ARTICLE     PREMIER. 

Des  Couleurs  employées  a  la  teinture  des  Etoffes,- 


I  .  r.ox  que  rart-de  teindre  ait  fait  dès  les  premiers  tems  des 

progrès  aflez  rapides  dans  certains  pays.  Moïfe  parle  d'étoffes 
leintes  en  bleu  célefte,  en  pourpre,  en  écarlate  double  ^  il  parle 
auiïi  de  peaux  de  moutons  teintes  en  orangé  ôc  en  violet  ^.  Ces 
différentes  teintures  demandoient  des  préparations  fort  étudiées. 
Mon  deffein  n'eft  point  d'entrer  dans  le  détail  de  toutes  les  coU' 
leurs  qui  pouv oient  être  alors  en  ufage,  ni  d'examiner  les  diffé- 
rentes opérations  qu'on  employoit  pour  les  appliquer  fur  les 
étoffes.  Je  ne  parlerai  que  de  celles  qui  méritent  une  attention 
particulière.  Je  commence  par  la  pourpre,  cette  teinture  fi  pré- 
cieufe,  &  fi  renommée  chez  les  Anciens. 

C'efl  au  hafard  feul,  fuivant  la  tradition  de  toute  l'antiquité, 
qu'on  doit  la  découverte  de  cette  belle  couleur.  Le  chien  d'un 
berger  preffé  par  la  faim ,  ayant  brifé  fur  le  bord  de  la  mer  un  co- 
quillage ,  le  fang  qui  en  fortit  lui  teignit  la  gueule  d'une  couleur 
qui  ravit  d'admiration  ceux  qui  la  virent.  On  chercha  les  moyens 
de  l'appliquer  fur  les  étoffes ,  ôc  on  y  réuffit  ''.  Il  y  a  quelque  va- 
riété dans  les  Auteurs  fur  les  circonftances  de  cet  événement. 
Les  uns  placent  cette  découverte  fous  le  règne  de  Phœnix  deu- 
xième roi  de  Tyr  ^  ;  c'eff  à-dire,  un  peu  plus  de  quinze  cents  ans 
avant  J.  C.  (^).  D'autres,  dans  le  tems  que  Minos  premier  ré- 
gnoit  en  Crète  ^,  quatorze  cents  trente-neuf  ans  environ  avant 
l'ère  chrétienne.  Mais  le  plus  grand  nombre  s'accordent  à  faire 
honneur  à  l'Hercule  Tyrien  de  l'invention  de  teindre  les  étoffes 
en  pourpre.  Il  en  préfenta  les  premiers  effais  au  roi  de  Phénicie. 
Ce  Prince  fut,  dit-on,  fi  jaloux  de  la  beauté  de  cette  nouvelle 
couleur,  qu'il  en  défendit  l'ufage  à  tous  fes  fujets  ;  la  réfervant 


I^e  Partie. 

Depuislamort 

de  Jacob,  jufqu'à 

l'établifTem'  de  la 

Royauté  chei  les 

Hébreux. 


a  Voy.  Exod.  c.  if .  ^.  4  &:  f . 

*■  Caflîodor  Variar.  1.  i.  Ep.  2.  p.  4.= 
Achill.  Tat.  de  Clitophon.  &  Leucipp. 
Amor.  1.  z.  p.  87.=Pal£ephat.  in  Chroii. 
Pafchal,  P.43.C. 


'^  Pala»phat.  îoco  ctt.=Ceàrèn.  p.rS.  D» 

(')  Phœnix  étoît  filsd'Agénor  &  frère 

de  Cadmus.  Apollodor.  1.  3.  p.  \zç.  — - 

Cadmuï  paffa  en  Grèce  f  j  ip.ans  av.  J.  d 

^  Suid.  /«•voceHg^wAiî'f  jt.  i.p.73» 
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I        '■"^  pour  les  rois ,  6c  pour  Théritier  préfomptif  de  la  couronne  '. 
Ile  Partie.         Quelques  Auteurs  font  intervenir  l'amour  dans  la  découverte 
de?aœT^"u?u'à  ^^  ^^  pourpre.  Hercule,  difent-ils,  étoit  épris  des  charmes  d'une 
l'établifTemMela  Nymphe  appcUéc  Tyros.  Son  chien  trouvant  un  jour  fur  le  bord 
*^^S"îf  "^^'^^  ^"  ^^  ^^  ^^'^^^  "^^  coquillage ,  le  brifa  ôc  fe  teignit  la  gueul-e  de  cou- 
leur de  pourpre.  La  Nymphe  le  remarqua  :  charmée  auiïitôt  de 
l'éclat  de  cette  nouvelle  couleur,  elle  déclara  à  fon  amant  qu'elle 
cefTeroit  de  le  voir  s'il  ne  lui  apportoit  un  habit  teint  d'une  cou- 
leur femblable.  Hercule  fongea  au  moyen  de  fatisfaire  le  défit 
de  fa  maitreffe.  Il  ramaiïa  un  grand  nombre  de  coquillages ,  & 
réuiïit  à  teindre  une  robe  de  la  couleur  que  la  Nymphe  avoit 
demandée  ^. 

Telles  font  les  différentes  traditions  que  les  Anciens  débitent 
fur  l'origine  de  la  teinture  pourpre.  On  fent  bien  que  tous  ces 
lécits  font  accompagnés  d'épifodes  fabuleux.  J'ai  crû  néanmoins 
devoir  les  rapporter,  parce  qu'ils  peuvent  fervir  à  fixer  l'époque 
de  cette  découverte  (  '  ).  Je  crois  qu'on  peut  la  placer  à  peu-près 
vers  les  fiécles  que  je  viens  d'indiquer.  On  voit  que  Moïfe  fit  un 
grand  ufage  d'étoffes  pourpres  (*) ,  tant  pour  les  habits  du  Grand- 
Prêtre,  que  pour  les  ornemens  du  Tabernacle.  C'eft  une  preuve 
qu'alors  l'art  de  préparer  la  pourpre  n'étoit  pas  abfolument  nou- 
veau ;  car  il  a  fallu  du  tems  pour  porter  cette  teinture  à  fon  degré 
de  perfe£lion.  On  n'a  dû  y  parvenir  qu'après plufieurs  effais  &  plu- 
iieurs  expériences. 

Le  témoignage  d'Homère  fert  encore  à  confirmer  l'ancienneté 
de  cette   découverte.  Ce  grand   Poëte  obfervateur   exad  du 


'^  Autor.  fufrà ,  laudatî. 

^  Pollux.  1.  I.  c.  4.  p.  30. 

Bochart  Hieroz.  Part.  z.  1.  y.  c.  ii. 
explique  fort  bien  toute  cette  petite  Hif- 
ïoriette.  Il  fait  voir  que  dans  le  Syriaque 
le  même  mot  fignifie  unChien  &  unTeîn- 
îurîer ,  d'où  les  Grecs  ont  pris  occaïïon 
de  dire  que  c'éioit  ain  chien  qui  avoit  dé- 
couvert la  pourpre. 

(^)  Pal^phat.  &  Cedren  ,  locîs  citât. 
étoient  bien  mal  informés  quand  ils  ont 
dit  qu'avant  la  découverte  de  la  pourpre , 
on  ignoroit  l'art  de  teindre.  Le  contraire 
eft  prouvé  par  les  Livres  Saints.  Voy.  Gen. 
.chap.38.-)î^.  27- 

(  '  )  Il  n'ellpas  bien  sûr,  félon  M.  Huet , 


que  le  mot  1lO)2i')ii  -^rgaman,  du  texte  Hé- 
breu que  tous  les  Interprêtes  traduifent 
par  Purpura,  défigne  en  effet  cette  cou- 
leur. Ce  Prélat  obferve  qu'Argaman ,  vient 
d'Jn^f  Arag ,  textiiît  &  de  HJD  Manah  , 
frœfaravît.  Il  s'enfuivroit  ,  fuivant  (à 
penfée  ,  q\i' Argaman  ,  fignifieroit  plu- 
tôt une  forte  d'ouvrage  &  de  tiffu  que 
non  pas  une  couleur.  Rec.  deTîlladet.  t.  j, 
Differt.  22.  p.  255  &  256. 

Mais  ce  raifonnement  ne  peut  pas  dé- 
truire la  tradiidion  ordinaire  ,  parce  que 
le  mot  Argaman ,  eft  employé  dans  les 
Livres  Szints,  comme  le  mot  Purpura  dans 
les  Auteurs  prophaness  pour  déiignerfha-i 
billement  des  Souverains, 


Cofi 


urne 
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Cdflume ,  donne  des  ornemens  pourpres  à  des  héros  qui  vivoient 

vers  les  fiécles  ^  où  je  place  la  découverte  de  cette  teinture.  On     JJ^  Partie. 

-^    ,,^  .        .  ,  iJepuis  lamort 

pourroit  citer  encore  d  autres  témoignages  ^.  de  Jacob,  jurqu'à 

Ji  eft  plus  facile  de  fixer  l'époque  où  l'on  a  commencé  à  con-  J'établiiTem' de  la 
noître  la  pourpre,  que  de  préfenter  une  idée  claire  &  précife  du      ^Hébreux! 
procédé  aes  Anciens  pour  donner  aux  étoffes  cette  couleur  fi 
recherchée.  Voici  ce  qui  nous  refte  à  peu-près  de  plus  certain  fur 
ce  fujet. 

La  teinture  pourpre  fe  tiroitde  plufieurs  fortes  de  coquillages 
marins  (  ').  Les  meilleurs  fe  trouv^oient  proche  de  l'Ifle  où  étoit 
bâtie  la  nouvelle  Tyr  ^  On  en  pêchoit  aufll  dans  d'autres  endroits 
de  la  Méditerranée.  Les  côtes  d'Afrique  étoient  renommées  par 
la  pourpre  de  Gétulie  ^.  Les  côtes  de  l'Europe  fourniffoient  la 
pourpre  de  Laconie  dont  on  faifoit  beaucoup  d'eftime  ^  Pline 
range  fous  deux  genres  toutes  les  efpéces  de  poiffons  teflacés  qui 
fervoient  à  teindre  en  pourpre  ;  les  Bucinum ,  ou  cornets  de  mer, 
&  les  coquillages  nommés  Pourpres ,  du  nom  de  la  teinture  qu'ils 
fourniffoient  ^.  Ces  derniers  étoient  particulièrement  recherchés. 
On  trouvoit,  au  rapport  des  Anciens,  dans  la  gorge  de  ce  poif- 
fon  une  veine  blanche  qui  contenoit  une  liqueur  d'un  rofe  fon- 
cé ^.  C'étoit  la  bafe  de  la  teinture  pourpre.  Tout  le  refle  du  co- 
quillage étoit  inutile  ^\  Le  point  effentiel  étoit  de  prendre  ces 
poiffons  en  vie  ;  car  au  moment  de  leur  mort  ils  perdoient  cette 
précieufe  liqueur  ^  On  la  recueilloitfoigneufeiiient.  Après  l'avoir 
laiffé  macérer  dans  le  fel  pendant  trois  jours ,  on  la  mêloit  avec 
une  certaine  quantité  d'eau.  On  faifoit  cuire  le  tout  dans  des 
chaudières  de  plomb  à  un  feu  lent  ôc  modéré  pendant  dix  jours. 


»  Iliad.  1.  6.  V.  i\p. 

^  Voy.  Apollon.  Rhod.  Argon.  1.  i.  v. 
718.1.  4.  V.  414&  415. 

(  *  )  C'eft  par  cette  raifbn  que  les  Latins 
appelloient  les  habits  pourpres  Conchîlîatœ 
veftes. 

^  Plin.  1.  9.  fe<ft.  éo.p.  514. 

^  Ibid.  1.  5.  fed.  i^^p.  2.4Z.I.  ^.feft.  ^o. 
p.  514. 

^  Ibid.  fed.  6q.  p.  Ji4  ^z<;.  =  Paufan. 
1.  3.  c.  II.  p.  is'4'  1.  >o-  c.  37.p.8s>3.== 
Horat.  Carmin.  1.  z.  Od.  18.  v.  8. 

f  L.  9.  fed.  61.  p.  îij. 

S  Arift.  Hiftor.  Animal.  I.y.c.i  j.  p.  844 


=Plin.  1.  p.  fed.  (5o.  p.  f  z4. 

•>  Arift.  Plin.  locts  cit.  Vitruv.l.  7.  c.  rj; 
Ariftote&  Pline  obfervent  qu'il  n'y  avoit 
que  les  gros  coquillages  auxquels  on  fe 
donnât  le  foin  d'oter  la  veine.  A  Pégard 
des  petits  on  les  écrafoit  fous  des  meules. 
Cette  pourpre  étoit  beaucoup  moins  ef'. 
timée  que  la  première. 

'  Arift.Plin./ûcïV  «V.=.^lian.£?f  Animal. 
1.7.  c.  I. 

M.  de  Juffieu  dans  un  Mémoire  dont 
il  fera  parlé  ci-defTous  ,  obferve  la  même 
chofe  au  fujet  du  poifTon  qui  fournit  la 
pourpre  de  Panama, 
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^=g  On  y  plon^eoit  enfuite  la  laine  bien  lavée  ,  bien  déeorgée  ,  & 
u  f  ARTiE.     préparée  convenablement  ^.  On  la  laiflbit  d'abord  tremper  pen- 
de Jacob^,  juî^u'^i  ^^"^cinq  heures  ;  on  la  retiroit  alors,  on  la  cardoit,  &  on  la  re- 
ï'établifTem*  de  la  mettoit  de  nouveau  dans  la  chaudière  jufqu'à  ce  que  toute  la 
'Hébreux'^"  teinture  fût  bue  &  confommée  \  Il  falloit  au  relie  mêler  diffé- 
rentes efpéces  de  coquillages  pour  faire  la  couleur  pourpre  ^.  On 
y  joignoit  divers  ingrédiens  tels  que  le  nître,  lurine  humaine 
l'eau ,  le  fel  &  le  Fucus ,  plante  marine ,  dont  la  meilleure  efpéce 
fe  recueilloit  abondamment  fur  les  rochers  de  Tifie  de  Crète  '^. 

LesTyriens  ont  été,  de  l'aveu  de  toute  l'antiquité,  ceux  qui 
ont  le  mieux  réuffi  à  teindre  les  étoffes  en  pourpre.  Leur  opéra- 
tion différoit  un  peu  de  celle  que  je  viens  d'expofer.  Ils  n'em- 
ployoient  pour  faire  leur  couleur ,  que  des  coquillages  pourpres 
pris  dans  la  haute  mer.  Ils  faifoient  un  bain  de  la  liqueur  qu'ils 
tiroient  de  ces  poiffons.  Ils  y  mettoient  tremper  leur  laine  un 
certain  tems.  Ils  la  retiroient  enfuite,  &  la  plongeoient  dans  une 
autre  chaudière  où  il  n'y  avoir  que  des  buccins  ou  cornets  de 
mer  *.  C'eft  tout  ce  que  les  Anciens  nous  apprennent  de  la  pra- 
tique des  Tyriens.  Il  eft  parlé  auffi  dans  le  Cantique  des  Canti- 
ques d'une  pourpre  royale  que  les  teinturiers  faifoient  tremper 
dans  des  canaux,  après  l'avoir  liée  par  petits  faifceaux  ^.  On  en- 
trevoit dans  ce  peu  de  mots  quelques  préparations  particulières 
dont  le  détail  nous  eft  inconnu  (  '  ). 

On  fçait  que  les  étoffes  pourpres  les  plus  eftimées  étoient  cel- 
les qui  avoient  été  mifes  deux  fois  à  la  teinture.  Cette  prépara- 
tion étoit  fort  ancienne.  Les  étoffes  pourpres  dont  Moïfe  fit  ufage 
pour  le  culte  du  Tout-puiffant ,  avoient  été  teintes  deux  fois^. 


»  Cicero  Philofophic.  Frag.  t.  3.  p.  414. 
*>  Plin.  1.  9,  fed.éi.p.  $i6. 
«Id.ibid.  ^ 
^  Ibid.  locîs citât,  p-^i^.  fe<fi;.^4.  p.  J17. 


ger  dans  l'eau  courante.  Peut-être  l'Au- 
teur facré  a-t-il  eu  en  vue  cette  pratique  , 
ior/qu'il  dit  qu'on  mettoit  tremper  la  pour- 
pre Royale  dans  des  canaux.  Quant  à  ce 


1.  13.  led.  48.  p.  700.  1.  16.  feât.  66. 1.  3 1.  s  qu'il  ajoute  que  c'étoit  après  l'avoir  liée 

feâ.  46.  p.  565. 1.  3  1.  feiS.  2.1.  p.  581.=  I  en  petits  faifceaux  ,  ou  petits  paquets  ,  on 

Plut.  1. 1.  p.  433,  B.:=Theophraft.  Hift.  !  pourroit   induire   de    cette   circonlîance 

PlantJ.4.  c.  7.  p.8i.=Voy.aufriTurneb.  ?  qu'au  lieu  de  travailler  l'étciTe  avec  la 

Adverfar.  I.  51.  c.  5.  [laine  blanche,  &  de  mettre   enfuite   la 

«  Plin.  l.p.  feft.  62.  p.  5z^,  |  pièce  entière  à  la  teinture,  comme  nous 

*■  C.  7.  f.<;.  le  pratiquons  aujourd  hui ,  on  fui  voit  alors 

(  '  )  Voici  feulement  quelques  conjec-  I  une  autre  méthode.  On  commençoit  par 

tures  que  je  propoferois.  |  teindre  la  laine  en  écheveaux,  &  on  e« 

La  meilleure  façon  de  laver  les  laines,  j  fabriquoit  enfuite  les  étoffes  pourpres. 
aprèsqu'cUes  font  teintes  5  eft  de  les  pion- 1      ^Exod.  c.  ij. -j^.  4. 
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C'eft  ainfi  qu'on  parvenoit  à  faire  cette  couleur  précieufe  qui 

diiputoit  de  prix  avec  l'or  même  ^.  On  ne  doit  point  en  être  fur-      IP  Partie. 

pris.  La  veine  du  coquillag-e  d'où  l'on  tiroit  la  pourpre,  ne  four-  ,  Depms  la  mort 

•tr  •  '  V         ^-  •   ^  J     1-  Ti  r  11    •     J'  Ml  de  Jacob ,  lufqu  a 

nilioit  qu  une  tres-petite  quantité  de  liqueur.  Il  falloit  d  ailleurs  rétabiiiTem' de  la 

la  recueillir  avant  la  mort  du  poiflbn,  fans  compter  les  autres  ap-  ^°^|jé^/ux^  ^^* 

prêts  qui  demandoient  beaucoup  de  tems  ôc  de  pre'cautions  (  '), 

&.  fans  parler  du  rifque  qu'il  y  avoir  à  pêcher  ces  coquillages 

dans  le  fond  de  la  mer  ^.  Je  me  bornerai  à  ce  court  expofé  fur 

les  préparations  que  les  Anciens  employoient  pour  teindre  les 

étoffes  en  pourpre.  Ceux  qui  défirent  de  plus  grands  éclairciffe- 

mens  confulteront  les  Auteurs  modernes  qui  fe  font  appliqués  à 

rechercher  dans  les  écrits  des  Anciens ,  tous  les  faits  qui  peuvent 

avoir  rapport  à  cet  objet  ^. 

On  trouve  dans  Ariflote  &  dans  Pline  quelques  détails  fur  la 
préparation  de  la  pourpre  ;  mais  ces  détails  ne  font  pas  allez  cir- 
conftanciés.  Comme  Ariftote  &  Pline  écrivoient  dans  des  fiécles 
où  cette  pratique  étoit  très-commune,  ce  qu'ils  en  ont  dit  fuffi- 
foit  alors  pour  en  retracer  l'idée  :  c'en  eft  trop  peu  pour  nous  en 
éclaircir  aujourd'hui  qu'on  a  ceffé  depuis  plufieurs  fiécles  de  faire 
ufage  de  cette  teinture.  Aufli,  malgré  tous  les  écrits  qui  avôient 
paru  fur  cette  opération ,  a-t-on  douté  long-tems  que  nous  fuflions 
parfaitement  inflruits  de  l'efpéce  de  coquillage  dont  les  Anciens 
tiroient  leur  pourpre  '^  :  on  a  crû  même  ce  fecret  abfolument  per- 
du ;  il  eft  certain  néanmoins  qu'on  l'a  retrouvé. 

On  a  découvert,  tant  fur  les  côtes  d'Angleterre^,  que  fur 
celles  de  Poitou  ^  ôc  de  Provence  ^,  des  coquillages  qui  portent 
tous  les  caractères  auxquels  les  Anciens  défignent  les  poiffons 
qui  fourniffoient  la  pourpre.  On  en  voit  plufieurs  dans  les  cabi- 
nets des  curieux.  Si  on  ne  s'en  fert  plus ,  c'eft  qu'on  a  trouvé  le 
moyen  de  faire  une  teinture  plus  belle  ôc  à  moins  de  frais  avec 


"  Voy.  Arift.  Hiil.  Animal.  1,  5.  c.  ij. 
p.  844.  A.=:Plin.  1, 9.  feâ.  63.  p.  $17.= 
Athen.  1.  iz.  p.  yi6.  D. 

('  )  Il  efi  fort  probable  que  les  anciens 
avoient  quelque  fecret  pour  tenir  en  dif- 
folution  ,  dans  une  liqueur  convenable, 
le  fing  des  poiiïbns  pourpres  à  mefure 
qu'ils  le  tiroient.  Voy.  Acad.  des  Scienc. 
ann.  !756.  Hift.p.  8. 

^Plin.l.  ii.feft.j. 


•^  Voy,  Fabius  Columna  &  fbn  Com- 
mentateur Daniel  Major. 

<i  Acad.  des  Scien.  ann.   171 1.  Mém.. 
p.  1668c  167. 

^  Journal  des  Sçav.  Août  J686.  p.  ipj, 
&c. 

^Acad.  des  Scien.  ann.  1711.  Mém. 
p.  1^8  &  175). 

s  Ibid.  ann.  1 73 6.  Mém,  p.  4P. 
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^  la  cochenille.  On  a  même  découvert  une  nouvelle  pourpre,  quif 


.  fuivant  toutes  les  apparences ,  a  été'  inconnue  aux  Anciens ,  quoi" 

Uepuislamort  j  a  r    /  i     i  "• 

de  Jacob,  jufqu'i  ^^^  ^^  même  elpece  que  la  leur  ^. 

rctablifTem' de  la       Au  furplus,  quand  le  fecret  de  la  pourpre  feroit  perdu,  îe  ne 

Kovauté  chez  Jei         •  »-i  '^     i-        j  i  ^  ii 

Hébreux.  '"^^^^  P'^^  4^^  ^^  Y  ^^^^  ^'^^  "^^  regretter  beaucoup  catte  perte.  Jl  pa- 
roît,  d'après  le  témoignage  des  Auteurs  anciens  ^ ,  confirmé  par 
les  découvertes  modernes  "^ ,  que  les  étoffes  teintes  en  cette  cou- 
leur, avoient  une  odeur  forte  &  défagréable.  D'ailleurs  ,  à  juger 
de  l'effet  de  la  pourpre  par  les  defcriptions  qui  nous  en  font  ref- 
tées  ,  cette  couleur  ne  devoit  pas  être  fort  agréable  à  l'œil. 
L'écarlate  telle  que  nous  l'avons  aujourd'hui,  eft  fort  au-deffus. 
Quelques  réflexions  fuffifent  pour  s'en  convaincre. 

On  diftinguoit  plufieurs  fortes  de  couleurs  pourpres.  L'une 
étoit  extrêmement  foncée,  d'un  rouge  tirant  fur  le  violet  '^  :  l'au- 
tre étoit  plus  déchargée ,  approchant  de  notre  écarlate  ;  c'étoit 
la  moins  eftimée  ^.  Celle  enfin  dont  on  faifoit  le  plus  de  cas  y 
étoit  d'un  rouge-foncé,  couleur  de  fang  de  bœuf  ^ .C'eft  en  faifant 
allufion  à  cette  teinte ,  qu'Homère  ôc  Virgile  donnent  au  fang 
l'épithete  de  pourpré  S.  Cette  couleur  trifie  étoit  ce  qu'on  recher- 
choit  principalement  dans  ces  fortes  d  étoffes  ^.  C'efl:  en  quoi 
celles  de  Tyr  l'emportoient  fur  toutes  les  autres.  Je  laiffe  à  juger 
fi  une  pareille  couleur  devoit  produire  un  effet  bien  agréable  à 
l'œil. 

Il  y  avoit  encore  une  quatrième  forte  de  pourpre  bien  différente- 


^  Acad.  des  Scien.  ann.  171 1.  Mém, 
p.  1651. 

''Martial.  1.  i.Epigram.  50. v.  31.1.4. 
Epigram.  4.  v.  6.  J.  9.  Epigram.  63.  =:= 
,Voy.  Turneb.  Adverfar.  1.  51.  c.  5. 

•^  Journ.  des  Sçav.  Août  i6S6.-p.  197.= 
Acad.  des  Scien.  ann.  171 1.  Mém.  p.  ipi. 
ann.  1736.  Mém. p.  5^. 

^  Nigrantis  rops  colore  fublucens.  Plin. 
l,5J.feft.  jo.  p.  524. 

M.  Huet  dans  le  Recueil  de  Tilladet, 
t.  1.  p.  z<ri  ,  prétend  au  contraire  ,''que 
cette  efpéce  de  pourpre  approciioit  de  la 
couleur  que  nous  appelions  Rofe  féche  ^ 
femblable  à  celle  que  prennent  les  feuilles 
de  vignes  prêtes  à  tomber.  C'eft  ,  ajoute- 
t-il ,  la  même ,  à  peu-près  qu'on  remarque 
dans  le  bord  intérieur  de  l'Arc-en-Ciel. 

Je  crois  que  M.  Huet  fe  trompe  j  mais 


en  admettant  fon' explication  ,  cette  pour- 
pre n'en  auroit  été  que  plus  défagréable- 
Cette  elpéce  de  couleur  jaunâtre  qu'il  V€Ut 
dé/îgner ,  neplait  nullement  à  la  vue. 

•=  Rubens  color ,  nigrante  deterîor.  Plin, 
fed.  62.  p.  î2^. 

^  Laus  eifummaîn  colore  fangutnîs  con- 
creti.  Plin.  ibid. 

On  voit  qu'en  général  les  Anciens  n'ef- 
timoierut  que  les  couleurs-  foncées.  Ana-r 
créon  donne  la  préférence  aux  rofes  qui 
tirent  fur  le  noir. 

siliad.  1.  17.  V.  3éo&3<î^i.=^neid. 
1. 9.V.  349. 

^  C'ell  ridée  que  nous  en  donne  Caffio- 
dore;  il  définit  la  couleur  pourpre,  obfcn- 
rîtas  rubem,  nigredofangmnea>Y3txiax,  l.i , 
Ep. 2.  p.  3. 
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de  celle  dont  je  viens  de  parler.  La  couleur  en  ëtoit  blan- 
che ^;  mais  comme  cette  efpéce  de  teinture  paroît  n'avoir  été     n^  Partie. 
connue  que  dans  des  fiécles  bien  poftérieurs  à  ceux  oue  nous  par-  ,  Depuis  i.amort 

T        .  .  .'  ^-1    r  ■  f       rr  •        J'        rie  Jacob ,  lufqu  a 

courons  maintenant,  je  ne  crois  pas  quil  ioit  ncceliaire  a  en  rétabiiffem' de  la 

parler  (M.  ^°y^},^  «^^^^  ^'^ 

TA'  •  r  TA'  1  1  M^breux, 

JLes  Anciens  avoient  une  Ii  grande  eitime  pour  la  couleur  pour- 
pre, qu'elle  étoit  fpccialement  confacrée  au  fervice  delà  Divi- 
nité. J'ai  déjà  eu  lieu  de  faire  obferver  que  Moïfe  avoit  employé 
beaucoup  d'étoffes  de  cette  couleur  pour  les  ouvrages  du  Taber- 
nacle &  pour  les  vêtemens  du  Grand-Prêtre.  Les  Babyloniens- 
donnoient  à  leurs  idoles  des  habits  pourpres  ^.  Il  en  étoit  de 
même  chez  la  plupart  des  autres  peuples  de  l'antiquité.  Les 
Payens  étoient  même  perfuadés,  que  la  teinture  pourpre  avoit 
une  vertu  particulière,  &  capable  d'appaifer  le  courroux  des 
Dieux  "". 

La  pourpre  étoit  auflTi  la  marque  diftin£live  des  plus  grandes 
dignités.  Cet  ufage  étoit  établi  des  les  tems  les  plus  reculés.  On 
a  vu  que  le  Roi  de  Phénicie }  auquel  la  tradition  porte  qu'on  pré- 
fenta  les  premiers  effais  de  cette  couleur^  l'avoit  réfervée  pour  le 
Souverain  '^.  Entre  les  préfens  que  les  Ifraëlites  firent  à  Gédéon,- 
l'Ecriture  fait  mention  des  habits  pourpres  trouvés  dans  la  dé- 
pouille des  rois  de  Madian  ^  Homère  donne  affez  à  entendre 
qu'il  n'appartenoit  qu'aux  Princes  de  porter  cette  couleur  f.  On 
remarque  en  effet  qu'il  ne  l'emploie  jamais  qu'à  cet  ulàge  ;  ufage 
obfervé  chez  toutes  les  nations  de  l'antiquité. 

Je  finis  ce  que  j'ai  à  dire  de  la  pourpre ,  par  examiner  l'opinion 
d'un  très-habile  Naturalifte  fur  les  efpéces  d'étoffes  propres  à  re- 
cevoir cette  teinture.  Il  a  propofé  fon  fentiment  à  Toccafion  de  la 
pourpre  d'Amérique  qui  le  fait  à  Panama  ^.  On  la  tire  d'une  ef- 
péce de  conque  Perfique ,  appellée  à  caufe  de  fa  propriété , 
Pourpre  de  Panama.  La  couleur  que  fournit  ce  coquillage  ne  peut 
prendre  que  fur  le  coton,  &  fur  les  autres  étoffes  tirées  des 
végétaux.  L'Auteur  dont  je  parle ,  en  rendant  compte  de  ce  fait^ 


»  Plut.  în  Alex.  p.  6^6.  D. 

(  '  )  Sur  cette  pourpre  blanche.  Voy,  la 
Traduft.de Vitruve  par  Perrault,  L  y.c.  1 5 . 
p.  X49.  note  (  3  ). 

*>  Jercm.  c.  10.  f.  9.=  Baruch.  c.  éif^ 
12&71. 

*  Dits  advocatur  flacandis,  Plin,  Ii  p. 


feft.  60.  p.  f  25.  =  Ckero  Epifl.  ad  Attic, 
1.  2.  Epifl.  p.  t.  8.  p.  115. 

<^  Supra,  p.  9$. 

'  Judic.  c.  8.  y.  26. 

f  Iliad.  1.4.  V.  144. 

s  Voy.  les  Mém.  de  Trév.  Septembre, 
1703.  p,  168^,  Septemb.  1704,  p.  1773. 

N  iij 
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^====3  ajoute  qu'il  n'y  a  que  la  cochenille  inconnue  aux  Anciens ,  qui 
11^' Partie.     puiiTe  teindre  en  rouge  les  tiffus  formés  de  matières  animales.  Il 

de^acoT/jur^u'à  '^^"'^^'^^  ^^  <^^fîe  obfervation,  qu'autrefois  les  étoffes  pourpres 

rétablifTem*  de  la  ^^^  dcvoient  être  que  de  coton  ^. 

l^oy^né  chez  içs  Je  ne  crains  point  d'en  trop  dire ,  en  affurant  que  ce  fentiment 
elt  lormellement  contredit  par  le  témoignage  unanime  de  i  anti- 
<quité.  On  voit  par  tous  les  Auteurs  qui  ont  eu  occafion  de  par- 
ler de  la  pourpre,  que  les  matières  animales,  ôc  notamment  la 
laine ,  étoient  fufceptibles  de  cette  couleur  ^.  La  manière  même 
dont  la  tradition  portoit  qu'on  avoit  découvert  cette  teinture, 
eft  une  preuve  de  ce  que  j'avance.  La  première  fois  qu'on  en  ait 
vu  l'effet  a  été  fur  la  gueule  d'un  chien:  ce  fut  avec  de  la  laine 
que  le  berger  effuya  la  gueule  de  cet  animal  qu'il  croyoit  enfan- 
glantée.  Hercule  prit  cette  laine ,  &  la  porta  au  roi  de  Phéni- 
cie  ^.  Si  la  pourpre  d'Amérique  ne  peut  prendre  que  fur  le  co- 
ton ,  c'eft  parce  que  les  poiffons  qui  la  fourniffent,  ont  des  pro- 
priétés différentes  de  celles  des  coquillages  pourpres  dont  fe  fer- 
voient  les  Anciens.  Ajoutons  que  vraifemblablement  on  n'em- 
ploie pas  à  cette  teinture  les  mêmes  préparations  qu'on  y  em- 
ployoit  autrefois. 

La  difcuffion  dans  laquelle  je  viens  d'entrer  conduit  à  une 
réflexion  affez  naturelle  fur  les  moyens  dont  fe  fervoient  les 
Anciens  pour  rendre  leurs  teintures  folides  &  permanentes.  On 
voit  qu'ils  employoient  beaucoup  de  fel  dans  ces  fortes  d'opéra- 
tions '^ ,  ôc  il  en  faut  effedivement  ;  mais  toute  efpéce  de  fel , 
excepté  le  cryftal  de  tartre  ôc  le  tartre  vitriolé ,  ou  fe  diffout  à 
l'eau ,  ou  fe  calcine  au  foleil  ^.  On  voit  encore  que  dans  beau- 
coup d'occafions  les  Anciens  faifoient  leurs  teintures  avec  le 

'  Mém.  de  M.  de  Juffieu  l'aîné ,  lu  à  l'A-    feâ.  74.  p.  477. 
Cad  des  Scien.  le  14.  Novem.  1736, ex-j      •=  Palxphat.  Achill.  Tatius , /ocrj  m. 


trait  dans  le  Mercure  de  Décembre  ,  1736.  ;      Si  l'on  en  croit  Pline,  1.  7.  P.4T4.  Sf 

Hygin.  Fab.  174.  l'art  de  teindre  la  laine 
en  général  auroit  été  connu  fort  tard ,  puis- 
qu'ils font  honneur  de  cette  découverte 


p. 2834. 

'' Voy.  Exoà.c.z^.f.  <).  c.  3'?.y.^&z3. 
=Horat.  Carm.  1. 1.  Ode  1 6.  v.  3  5 ,  &c. 
Epod.  Od.  iz.  V.   II.  =  JEVizn.  Hifl. 


aux  habitans  de  la  ville  de  Sardes,  fondée 


Animal.  1.  16  c.  i.  =  Ovid.  Art.  Amat.  j  aprèslaprifedeTroye.S»-^^o,l.i3.p.s/z8. 
1.  i.v.Mi.l.3.v.i7o.=Seneca  Hercul.  !      Mais  ce  fait  qu'avancent  ces  deux  Au- 
(Et.  Aft.  i.=Cicero  Pbilorophic.Fragm.  .,  teurs,  eft  démenti  par  toute  1  antiquité.   ■ 
t.  3.  p.  424.  =  Plin.  1.  p.  led.  6z.  p.  52^.  :      <*  V07.  Piin.  1.  9.  kà.  ^2.:=i;Plut.  t.  2, 
&y-7'  'p.  433.B. 

Cet  Auteur  parle  même  de  moutons  '      '^  Acad.  des  Scien.  ann.  1740.  H,  p.  <îo« 
vivans ,  qu'on  avoit  teints  en  pourpre.  Li,\  ann,  1 741 .  Mém.  p.  41-70  &  7  r. 
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fang  des  animaux  ^.  On  fçait  que  toutes  les  teintures  où  l'on  fait  isssrs^n^a^ra^^r^ 
entrer  le  fang  des  animaux,  fans  y  mêler  des  acides  minéraux,      IP  Partie. 
s'évaporent,  changent,  &  deviennent  noires  avec  le  tems.  Ce  ,  Depuis  lamort 

>    n  1      r  J     1      r^u         •  '  r  ^  <le  Jacob,  )u(qu'à 

n  eft  que  par  le  lecours  de  la  Lnymie  qu  on  peut  le  procurer  tant  rétabliffcm'  de  la 
l'efpéce  defels  dont  je  viens  de  parler,  que  les  acides  minéraux,  Royauté che& les 
fi  néceflaires  dans  la  teinture.  Mais  les  préparations  chymiques 
étoient  inconnues  aux  Anciens  :  on  feroit  donc  porté  à  croire 
qu'ils  ne  pouvoient  avoir  que  de  mauvaifes  teintures. 

Cependant  nous  ne  voyons  point  les  Anciens  fe  plaindre  que 
la  couleur  de  leurs  étoffes  fût  fujette  à  s'altérer  ou  à  changer'^.  Il 
falloir  qu'ils  euffent  fuppléé  aux  opérations  chymiques  par  des 
manipulations  particulières.  Ils  dévoient  avoir  quelques  prépa- 
rations ,  quelques  mordans  que  nous  ignorons.  Plutarque  rap- 
porte dans  la  vie  d'Alexandre ,  que  ce  Conquérant  trouva  dans  le 
tréfor  des  rois  de  Perfe ,  une  quantité  prodigieufe  d'étoffes  pour- 
pres, qui  depuis  cent  quatre-vingts-dix  ans  qu'elles  yétoient  gar- 
dées 5  confervoient  tout  leur  lullre  &  toute  leur  première  fraî- 
cheur, parce  qu'elles  avoient  été,  dit-il,  préparées  avec  le 
miel  ^.  Voilà  un  genre  d'apprêt  qui  nous  eft  entièrement  inconnu. 
On  trouve  dans  Hérodote  que  certains  peuples  des  environs 
de  la  mer  Cafpienne ,  imprimoient  fur  leurs  étoffes  des  delfeins 
foit  d'animaux,  foit  de  fleurs  ,  dont  la  couleur  ne  s'effaçoit  jamais, 
ôc  duroit  aufîi  long-tems  que  la  laine  même  dont  ces  habits 
étoient  faits.  Ils  fe  fervoient  pour  cette  opération ,  des  feuilles 
de  certains  arbres  qu'ils  piloient  &  délayoient  dans  l'eau  ^.  Nous 
f(çavons  que  les  Sauvages  du  Chili  font  avec  certaines  plantes, 
des  teintures  qui  peuvent  fouffrir  plufieurs  fois  l'épreuve  du  fa- 
von ,  fans  fe  décolorer  ^.  Pline  enfin  décrit  une  manière  dont  les 
Egyptiens  faifoient  des  toiles  peintes ,  qui  mérite  quelque  atten- 
tion. On  coramençoit,  dit-il,  par  enduire  de  certaines  drogues 
une  toile  blanche  :  on  la  jettoit  enfuite  dans  une  chaudière  pleine 
de  teinture  bouillante.  Après  l'y  avoir  laiffée  quelque  tems,  on 
l'en  retiroit  peinte  de  diverfes  couleurs.  Pline  obferve  qu'il  n'y 
avoit  qu'une  forte  de  liqueur  dans  la  chaudière.  Les  différentes 
couleurs  imprimées  fur  la  toile ,  ne  pouvoient  donc  être  produi- 
tes que  par  les  divers  mordans  dont  elle  étoit  enduite.  Ces 


"  Voy.  leP.Calmet,  t.  2.p.  34S.  i      ^  Plut.  p.  686.  D, 

*"  Voy.  Lucret.  1.  6.  v.  io7z  ,  Sec,  =  1      ^  L.  i.  n.  203. 
yoy,  aufTi  Vitruv.  I,  7.  c.  13.  '     *  Voyage  deFrezier,  p.  71, 
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' '"  =;  couleurs étoient  fi  adhérantes, <^u'iln'étoit paspoflibledelesalt€- 
IP  Partie,  rer,  quelques  lotions  qu'on  donnât  enfuite  à  la  toile.  Pline  ajoute 
Depufsla mort  même  que  ces  fortes  d'étoffes  s'affermiffoient,  &  n'en  deve- 

dc  Jacob,  lufou'a        .  ^  .,,  ^1•  ^    r-\  IJ 

rétablifTem^ de  la  ^^oient  que  meilleures  a  la  teinture  \  On  peut  conclure  de  tous 
i^oyauté  chez  les  ces  faics  qu'apparemment  les  Anciens  avoient  des  préparations 
par  lefquelles  ils  fuppléoient  aux  fecours  que  nous  tirons  de  la 
Chymie ,  pour  fixer  la  couleur  de  nos  étoffes.  Si  au  furplus  le 
détail  de  leurs  opérations  eft  à  préfent  inconnu,  c'efl:  que  de 
nouvelles  découvertes  infiniment  plus  fùres  ôc  plus  commodes 
ont  fait  difparoître  infenfiblement  les  anciennes  pratiques.  J'en 
ai  déjà  fait  l'obfervation  ^. 

Il  refieroit  encore  une  queftion  à  propofer  au  fujet  d'une  cou- 
leur rouge  différente  de  la  pourpre,  dont  il  efi:  fouvent  parlé  dans 
l'Exode  ^.  Les  fentimens  font  partagés  tant  fur  le  fens  du  mot 
hébreu  ('),  que  fur  celui  de  coccus  par  lequel  les  Septante  &  la 
Vulgate  l'ont  traduit.  Les  uns  penfent  que  c'eft  le  cramoifi ,  d'au- 
tres, que  c'efl  l'ecarlate.  En  adoptant  la  tradudion  des  Septante 
ôc  de  la  Vulgate,  que  je  crois  la  véritable,  il  eft  aifé  défaire  voir 
que  la  couleur  nommée  coccus  par  les  Grecs  &  par  les  Latins  5, 
eft  l'ecarlate,  bien  différente  du  cramoifi.  L'examen  des  matières 
propres  à  l'une  ôc  à  l'autre  teinture  doit  décider  la  queftion. 

Le  cramoifi  ,  proprement  dit ,  eft  d'un  rouge-foncé ,  ôc  fe  fait 
avec  la  cochenille ,  ingrédient  abfolument  inconnu  à  l'antiquité. 
L'ecarlate  eft  d'un  rouge  vif  ôc  brillant.  Pour  faire  cette  teinture, 
on  fe  fert  d'une  efpéce  de  petits  grains  rougeâtres,  qu'on  recueille 
fur  une  forte  d'yeufe  ou  chêne  verd,  arbriffeau  commun  dans  la 
Pal  eftine,  dans  l'ifle  de  Crète,  ôc  dans  plufieurs  autres  pays'^.  On 
trouve  fur  les  feuilles  ôc  fur  l'écorce  de  cet  arbufte  de  petites 
coques,  ou  veffies  groffes  comme  des  bayes  de  genièvre.  Ces  ex- 
creffences  font  occafionnées  par  la  piquûre  de  petits  vermif- 
feaux  ®.  Les  Arabes  leur  ont  donné  le  nom  de  kermès  ^  nous  les 
appelions  graine  d'ècarlate ,  ou  vermillon  ^ ,  parce  qu'on  s'en  fert 

«L.  3î.  fed.  41.  p.  70p.  Toute  cette        Oiy\W  T\Vh^î\,  Telaat-Sckeni. 

préparation  eft   décrite  par  Plin«  d'une        ^  tt     „^    j    i    •t         c-  •  *^  j.  p  p     - 
^    '^-         r  u        ri'    o  c    ^    ur  °  VoyaPe  Gela  1  erre-Sainte  du  r.  Ko- 

maniere  fort  embarrailee  &  fort  obfcure,  „         p'^n  .1  \r^  ^       j 

r  ^       i>r       j        .A  -'-^'u'j  Rer ,  Kecollet  1.  i.  c.  2.  =  Voyage  de 

lelon  I  ufape  de  cet  Auteur:  1  ai  tache  de  §.    '  „    .      r^        ,-«  c  11 

1^       J      1*    I        1  •  j-i      1    '  '  iVIonconys,  rart.  i"^^  p.  i7p.  =  l3ellon, 

]a rendre  le  plus  clairement  ou  il  m  acte  r\i.r  ?  1  00  a      j 

/rui      T       >  J     •        ^      1  Obfervat.  1.  !•  c.  17.1.  z.  c.  00.  =  Acad. 

poiîible.  Je  n  en  voudrois  cependant  pas  ,  7    c  •  «,t'— 

„o      .•  i'«,  ^A-.  J       fi,  ~   •  ^1  desScien.  ann.  1714.  Mem.  p.  4?<.  ann, 

garantir!  exactitude ,«  moins  encore  la  n/r-  ,  r    -ri;-       '• 

âalité.  i74i.Mem.p.îo, 

''  Sziprâ,  p.  pf)  &  100.  '  Acad.desScien,ann,i7i4.Mém.p.i5 

à  faire 
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à  faire  la  teinture  du  beau  rouge  vermeil.  Appliquons  ces  princi-  "^ 

pes  à  la  queftion  dont  il  s'agit.  Il'  Partie. 

Il  eft  confiant  que  les  Anciens  avoient  une  couleur  rouge  fort     Depuis  la  mort 

eftimée ,  appellée  Coccus,  qu'ils  diftinguoient  de  la  pourpre  ^.  Le  rétaWiîrem'  delà 

coccus  différoit  de  la  pourpre,  tant  pour  la  préparation,  que  pour  Ro)^^'5  chéries 
1.        fli'O-.Ji  IT  ^P^A  Hébreux. 

le  ton  ôc  1  ertet  de  la  couleur.  La  pourpre ,  comme  on  1  a  vu, 

étoit  d'un  rouge-foncé  tirant  fur  le  fang  caillé ,  &  fe  teignoit  avec 
la  liqueur  de  certains  coquillages.  Le  coccus,  au  contraire ,  étoit 
d'un  rouge  gai,  vif,  brillant,  approchant  du  couleur  de  feu^. 
Cette  teinture  fe  faifoit  avec  une  forte  de  petits  grains  qu'on  re- 
cueilloit  fur  l'yeufe  '^.  Les  Anciens  appelloient  même  ces  grains , 
que  nous  nommons  à  préfentgraine  d'écarlate,  fruits  d'yeuje  ^.  Ils 
n'ignoroient  pas  non  plus  que  ces  prétendus  fruits  renfermoient 
das  vermifTeaux  ^  D'après  cet  expofé  il  paroît  clair  que  la  cou- 
leur nommée  coccus  par  les  Anciens ,  étoit  notre  écarlate  (  '  ).  Les 
Septante  &  la  Vulgate  ayant  traduit  par  ce  mot,  le  terme  hébreu 
employé  par  Moïfe  à  défigner  une  couleur  rouge,  autre  que  la 
pourpre,  il  s'enfuit  qu'ils  ont  crû  y  reconnoître  l'écarlate.  Mais 
indépendamment  de  l'autorité  &  de  la  confidération  que  méri- 
tent ces  Interprètes ,  l'étymologie  des  termes  du  texte  original 
prouvent  la  vérité  du  fentiment  que  je  propofe.  On  y  voit  dé- 
figné  très-clairement  une  teinture  faite  avec  des  vermifTeaux  ^. 

Au  furplus ,  je  ne  penfe  pas  que  cette  couleur  fût  aufTi  bril-   . 
iante  que  celle  que  nous  connoifTons  aujourd'hui  fous  le  nom 
d'écarlate  fine.  Je  doute  même  que  celle  des  Anciens  pût  en  ap- 
procher. N'oublions  pas  qu'avant  les  découvertes  chymiques , 


*  Voy.  Exod.  c.  ^<;.  f.  4.=Plin.  1.  p. 
fed.  65.  p.  Î18.  =  Quintil.  Infîit.  Orat. 
"1.  I.  c.  1. 

A  Rome  l'écarlate  étoit  permife  à  tous 
les  particuliers;  mais  la  pourpre  étoit  ré- 
fervée  pour  les  premières  dignités. 

*>  Plin.l.^.fed.  65. p.  518.1.11  feâ.ii. 
p.  240. 

•=  Théophrafl.  Hifîor.  Plant.  1.  3.  c.  16. 
=Plin.  1.  1 6.  fed:.  1 1.  p.  6.=Dio(corid. 
1.  4.  c.  48.=Pauf.  1. 10.  c.  36 


petits  grains  de  deïïùs  l'écorce    &    les 
feuilles  du  chêne  verd. 

^  Coccum  îlîcîs  celerrîmè  in  vermicu- 
îum  fe  mut  ans ,  dit  Pline,  1.  24.  feâ.  4, 
p.}  17. 

(  '  )  Cell  aufli  le  fentiment  de  Mathiole 
fur  Diofcoride. 

f  Exod.  c.  5P.  ir.  I  &  i8.  =  Voy.  le 
P.Calmet. 1. 1. p.  350 &  351. 

On   fait  aujourd'hui  peu  d'ufàge    du 


•*  ng/vis  x«pKi«v.  Plut. /«  Thef.  p.  7«=    ■Coccus  ou   Kermès  dans  la  teinture.  La 


Plin.  1.  \6.  fed.  11.  p.  6  appelle  ces  pe- 
tits gxzinsCufculia,  du  Grec  ^.o^x.u?^ii<^  , 
qui  fignifie  couper  les  petites  excrefcences  ; 


cochenille,  bien  Supérieure  à  toutes  les 
drogues  qu'on  employoit  autrefois  pour 
teindre  en  rouge ,  les  a  fait  abandonner. 


parce  qu'en  effet  on  coupe  y  on  racle  ces    Acad^  des  Scien,  ann,  1 741 .  Mém.  p.  69, 

Tome  1.  Partie  IL  *  O 
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—  =g  l'art  de  teindre  devoit  être  très-imparfait  ^.  Sans  les  préparations 

W  Partie,  qyg  \^  Chymie  nous  fournit ,  on  ne  pourroit  pas  teindre  les  étoffes 
de^a'cot/iuî^u'l  en  écarlatc  fine.  C'eft  la  plus  belle  &  la  plus  éclatante  couleur 
l'établiffem' de  la  de  la  teinture  ;  mais  c'eft  auiTi  une  des  plus  difficiles  à  porter  à 
^°  hÏ4Ïx?  ^''  ^^"  F^"^^  ^^  perfeaion  b. 


3  Voyez  Senac,  nouveau  cours  de  Chy- 
mie. Préf.  p.  Lxx. 

Pline  donne  lieu  de  cori)eâ;urer  ,  que  la 
couleur  des  étoffes    teintes  en  écarJate 


n'étoit   pas  autrefois  bien  fblide  Se  bien 
adhérente,  1.  zi.  fed.  3.  p.  z66.  Voy. 
aulTi  la  Rem.  du  P.  Hardouin  note  (  O- 
''  Acad.des  Scien.  ann, 1 74 1  .Mém.  p.  5  &. 
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ARTICLE     SECOND. 

De  la  variété  &  de  la  rïchejje  des  Etoffes. 


m  Partie. 

Depuis  la  mort 

de  Jacob,  jufqu'à 

rétablifTem'dela. 

Royauté  chez,  les 

Hébreux  I 


\J  N  a  vu  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage,  que  l'inven- 
tion de  broder  les  étoffes,  ôc  d'en  varier  le  tilTu  de  couleurs  dif- 
férentes, étoit  fort  ancienne.  Il  ne  m'a  pas  été  pofTible,  faute  de 
monumens,  d'entrer  alors  dans  aucun  détail  fur  le  progrès  de  ces 
deux  Arts.  Les  fiéclcs  dont  il  s'agit  préfentement,  nous  mettent 
plus  à  portée  d'en  juger.  On  y  voit  régner  beaucoup  de  goût  & 
de  magnificence  dans  les  habillemens.  Il  fuffit  de  lire  quelques 
chapitres  de  l'Exode  pour  s'en  convaincre.  Ce  qui  mérite  fur- 
tout  notre  attention,  c'eft  la  manière  dont  on  pouvoit  alors  em- 
ployer les  couleurs  dans  la  fabrique  des  étoffes.  Il  efl:  certain 
qu'elles  n'étoient  pas  d'une  feule  ôc  même  teinte.  L'Ecriture 
parle  d'ouvrages  où  il  entroit  plufieurs  couleurs  ^  Mais  de  quelle 
manière  les  diftribuoit-on  ?  Les  étoffes  étoient-elles  rayées  ou 
nuancées  ?  La  première  de  ces  opérations  ne  demande  pas  un 
grand  art  ;  l'autre  exige  beaucoup  plus  de  connoiffances  &  d'ha- 
bileté. Il  eftfort  vraifemblable  cependant  qu'on  connoiffoit  alors 
le  fecret  de  nuer  les  étoffes.  Moïfe  parle  d'ouvrages  en  broderie, 
tiffus  de  différentes  couleurs  avec  une  agréable  variété^.  L'expref- 
fion  à' agréable  variété ,  dont  il  fe  fert  pour  cara6lérifer  ces  fortes 
d'étoffes ,  invite  à  penfer  que  les  couleurs  n'en  étoient  point  tran- 
chées ,  &  qu'on  y  avoit  obfervé  la  dégradation.  Mais  ce  qui 
achevé  de  confirmer  ce  fentiment,  c'eft  la  force  du  terme  hé- 
breu ^ ,  employé  à  défigner  les  tiffus  brodés.  A  la  lettre,  ce  mot 
veut  dire  des  ouvrages  de  plumes  en  broderie  ^.  Il  ne  paroît  pas 
cependant  que  les  Hébreux  fiffent  ufage  alors  des  plumes  d*oi- 
feaux.  Il  n'en  eft  point  parlé  dans  l'énumération  que  Moïfe  fait 
des  matières  employées  à  l'ornement  du  Tabernacle  &  aux  ha- 
bits du  Grand-Prêtre.  Le  rapport  entre  les  plumes  des  oifeaux  Ôc 


"Exod.  c.  î6.^.  r&3i.c.39.t.  î. 
*>Exod.  c.  ^6.f.  I  &31, 

*  HDpT  Rakamah,  i^.  ^6» 


<^  Ezechiel.  c.  17.  ^.  3.  parlant  des 
ailes  d'un  grand  aigle ,  fe  fert  du  mot 
Rakamah* 

Oij 
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-— -'  l'effet  des  broderies,  exprimé  par  le  terme  du  texte  original ,  me 
IPPartif,      paroît  donc  indiquer  une  imitation  de  la  manière  dont  les  cou- 
de Jaccb^,  juSu"  ^^^"^^  ^o"^  dégradées  dans  le  plumage  des  oifeaux,  ôc  par  confé- 
l'étabiiffem'  de  la  quent  des  étoffes  nuancées. 

^''^Hébretlx!  ^"  Ce  n'étoit  pas  chez  les  Hébreux  feulement  que  l'art  de  tra- 
vailler en  broderie  étoit  alors  en  ufage.  Cette  pratique  étoit  éga- 
lement connue  de  plufieurs  autres  peuples  de  l'Afie.  Homère 
décrivant  les  occupations  d'Hélène  à  Troye,  dit  que  cette  Prin- 
ceffe  travailloit  à  un  merveilleux  ouvrage  de  broderie.  Elle  y 
repréfentoit  les  combats  fanglans,  que  fe  livroientles  Grecs  & 
les  Troyens  ^.  Il  parie  encore  d'un  autre  ouvrage  de  même  genre , 
auquel  Andromaque  travailloit  lorfqu'elle  apprit  la  mort  d'Hec- 
tor. C'étoient  plufieurs  fortes  de  fleurs  qui  en  failoient  le  fujet  ''. 
Dès  avant  la  guerre  de  Troye,  les  femmes  de  Sidon  étoient  re- 
nommées pour  leur  adrefle  ôc  leur  habileté  à  travailler  en  bro- 
derie ,  &  en  tifius  de  différentes  couleurs  ^ 

Dès  lors  aufÏÏ  on  connoiffoit  le  fecret  de  faire  entrer  l'or  dans 
le  tiffu  des  étoffes  &  dans  les  broderies.  L'Ecriture  marque  qu'on 
employa  beaucoup  d'or  dans  les  habits  du  Grand  Prêtre ,  &  dans 
les  voiles  deflines  pour  le  Tabernacle  ^.  Comment  préparoit-on 
alors  ce  métal  pour  la  fabrique  des  étoffes  ?  Etoit~il,  comme  au- 
jourd'hui ,  tiré  à  la  filière,  écaché,  dévidé,  &  tourné  fur  d'au- 
tres fils  ?  Ou  bien  étoit  ce  Amplement  de  l'or  battu  au  marteau 
en  feuilles  très-minces,  coupées  enfuite,  par  le  moyen  du  cifeau, 
en  petites  lames  ou  tranches  longues  &  étroites  qu'on  faifoit  en- 
trer dans  la  tiifure  des  étoffes  ?  Moïfe  dit  'c  qu'on  coupa  des  lames 
a' d'or  ;  que  l'on  réduifit  en  feuilles  très-minces,  afin  qu'on  les 
p»  pût  tourner  &  plier  pour  les  faire  entrer  dans  le  tiffu  des  autres 
»  fils  de  diverfes  couleurs  ^  ".  Le  fens  de  ces  expreilions  ne  me 
paroît  point  affez  déterminé ,  pour  fe  décider  abfolument  en  fa- 
veur de  la  première  des  deux  pratiques  que  je  viens  d'indiquer. 
Je  crois  même  que  le  paffage  en  quefïion  ne  préfente  aucune  idée 
du  fil  d'or  tiré  comme  aujourd  huià  la  filière.  L'interprétation  la 
plus  naturelle  eft  de  dire  qu'on  tordit  des  lames  d'or  fur  quelques- 
unes  des  différentes  matières  dont  l'Ephod  ôc  les  voiles  du  Ta-^ 


"  Iliad.l.  3. V.  lîf.  d  Exod.  c.  z8.  f.  8.  c.  3P,  f,  |. 

^  Jbid.l.  II.  V.  440,  &c.- 
.*Jbid.l,6,  V.  2  8i>,  &c. 


«Ibid,  0.35.^.3- 


II«  Partie. 

Depuis  la  mort 
de  Jacob,  Jufqu'à 
l'établifTem^  de  la 
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bernacle  dévoient  être  compofés.  On  forma,  par  ce  moyen  une 
efpéce  de  filé  d'or  feniblable  au  nôtre ,  excepté  que  la  bafe  de 
ce  filé  étoit  de  l'or  pur  coupé  par  tranches,  au  lieu  que  le  nôtre 
n'eft  fait  que  d'argent  doré  tiré  à  la  filière. 

On  pourroit  peut-être  former  une  difficulté ,  &  dire  que  les  ^oy^^'é  chez  le* 
étoffes  en  queftion  étoient  compofées  de  pures  lames  d'or  entre- 
lacées :  il  eft  fait  mention  de  femblables  habillemens  dans  Pli- 
ne ^  On  fçait  aulTique  l'on  ornoit  quelquefois  les  fimulachresdes 
Dieux  j  d'habits  de  cette  efpéce  ^  Mais  le  texte  de  Moïfe  répugne 
abfolument  à  cette  idée  :  il  dit  expreffément  que  l'or  fut  réduit 
en  lames  très -minces  afin  qu'on  le  pût  tourner  ôc  plier  pour  le 
faire  entrer  dans  le  tifiîi  des  autres  fils  de  diverfes  couleurs.  Ce 
détail  levé  toute  difficulté. 

L'art  de  faire  entrer  l'or  dans  le  tifiu  des  étofl^es ,  devoit  être 
connu  dans  plufieurs  contrées  dès  les  fiécles  que  nous  parcou- 
rons maintenant.  Homère  parle  de  la  ceinture  de  Calypfo,  &  de 
celle  de  Circée  ^.  On  pourroit  croire  auffi  qu'il  feroit  queftion ^ 
dans  ce  Poëte ,  d'étoffes  d'argent  ^.  Mais  tous  les  Interprètes 
s'accordent  à  entendre  les  expreffions  dont  Homère  fe  fert  dans 
ce  paffage,  de  vêtemens  blancs  %  les  Anciens  n'ayant  pas  été  dans 
l'ufagede  faire  entrer  l'argent  dans  les  tilfus  f.  On  trouve  en  effet 
depuis  Moïfe  &  Homère  une  tradition  non  interrompue  dans 
l'antiquité  fur  les  étoffes  d'or ,  au  lieu  qu'on  ne  découvre  rien 
de  femblable  par  rapport  aux  étoffes  d'argent.  On  ne  peut 
alléguer  un  feul  paflage  clair  &  précis  de  quelque  Auteur  an- 
cien où  il  foit  fait  mention  du  fil  trait  d'argent.  Pline  qui  a 
parlé  expreffément  du  fil  trait  d'or ,  auroit-il  oublié  ou  négligé 
de  marquer  qu'on  faifoît  la  même  opération  à  l'égard  de  l'argent. 
Son  fujet ,  fon  but ,  fa  méthode ,  tout  demandoit  qu'il  en  parlât, 
fi  cet  art  eut  été  connu  de  fon  tems.  Le  même  Auteur,  dans  un 
chapitre  particulier ,  traite  fort  au  long  de  l'emploi  qu'on  faifoit 
de  l'argent  pour  divers  ornemens  ^.  Cependant  dans  toute  l'énu- 
mération  qu'il  donne  des  divers  ufages  auxquels  on  faifoit  fervir 
ce  métal ,  il  n'y  a  pas  un  mot  du  fil  d'argent. 


*L.  JJ.feft  ip.p.  6i6. 

»>  Arift.  de  cura  Rei  femil.  I.  ^^  t.  i. 
p.  5 1 T  .=^lian.  var.  Hift.  i.  i .  c.  zo.= 
Cicero ,  de  Nat.  Dcor.  1.  3 .  n.  34.  =  Va- 
1er.  Max.l.  i,c.  i.§.  3.  £x/frw(H.  Pauf.l.  J. 
c.  II, 


^OdyfT.  1.  j.  V.  232.1. 10.  V.  <r43  ,  &c. 
«^Ibid.  I.  y.v.  230.1  ic.  V.  23&24. 
^  Voy.  Hefychius  voce  A'pyvfloie. 

'"Voy.  Vopirc./MAurelian.p.  224,&c. 
&les  notes  de  Saumaife,  p.  35)4. 
s  L.  33.  c.  12. 

O  iij 
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>-  ■  =5=  Je  terminerai  ce  que  j'ai  à  dire  pour  le  moment  fur  les  vête- 
IP  Partie.  mens  des  Anciens  ;  par  une  obfervation  que  je  crois  affez  impor- 
Depuis  la  mort  ^^nte.  On  appercoit  une  différence  bien  fenfibie  entre  les  étoffes 

de  Jacob,)u(qua  ,        *        •  r     r  •  o  n  •   r  '        J'u    • 

l'étabiifTem*  de  la  dont  les  Anciens  le  lervoient,  &  celles  qui  font  aujourd  nui  en 

Royauté  chei  les  ufage  parmi  nous.  Tous  les  habits  pouvoient  autrefois  fe  laver  & 
iiebreux.         r    \  \        ^  •    '  1 1  t        i  a^  i  a  r       ■  ^    > 

le  blanchir  journellement  ^  La  plupart  des  nôtres  leroient  gâtes 

par  une  pareille  opération.  Je  ne  fais  au  refte  qu'indiquer  ces  ob- 
jets. La  crainte  de  tomber  dans  des  détails  qui  pourroient  à  la 
fin  devenir  ennuyeux^  m'empêche  de  les  approfondir. 

*  Voy.  Iliad.  J.  22,v.  if4  &  ijf.  =  Odyir,  1.  tf.  r.^i  &5>i.=Herod.l.i.ii.  37. 
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IP  Partie. 
ARTICLE       TROISIEME.  Depuislamort 

de  Jacob,  jufqu'à 
■r^       r        1  '  ,       1      ]f  t   ■     1        D-  I  •      r-  rétabliffem' de  la 

De  la  découverte  &  de  L  emploi  des  t  terres  precieujes.         Royauté  che^  les 


J.  L  EST  marqué  dans  l'Ecriture  que  l'Ephod  &  le  Rational  du 
Grand-Prêtre ,  étoient  ornés  de  plufieurs  Pierres  précieufes  ;  l'af- 
fortiment  en  paroît  &  affez  varié  &  affez  complet.  Ces  Pierres 
e'toient  montées  en  or ,  &  arrangées  avec  ordre  ôc  fymétrie- 
Moïfe  nous  dit  de  plus  qu'ony  avoir  gravé  les  noms  des  douze 
Tribus  ^.  Tous  ces  faits  font  affez  importans  pour  mériter  une 
attention  particulière. 

Nous  ne  voyons  point  qu'il  foit  parlé  dans  l'Hifloire  ancienne 
de  lufage  des  Pierres  précieufes  avant  Moïfe.  Je  ne  penfe  pas 
*  cependant  qu'on  doive  le  regarder  comme  l'auteur  6c  l'inventeur 
de  cette  parure.  La  connoiffance  en  a  dû  précéder  le  tems  de  ce 
légiflateur  j  &  il  me  paroît  affez  vraifemblable,  qu'à  cet  égard  , 
il  n'a  fait  que  fe  conformer  à  un  ufage  déjà  reçu.  Cette  conie£lure 
fe  trouve  appuyée  par  le  témoignage  que  nous  fournit  le  livre  de 
Job ,  ouvrage  que  je  crois  antérieur  à  Moïfe  ^.  Il  y  eft  parlé  de 
plufieurs  efpéces  de  Pierreries  '^.  Job  n'auroit  pas  pu  entrer  dans 
ce  détail ,  Ci  les  Pierres  précieufes  n'euffent  pas  été  bien  connues 
de  fon  tems.  Je  crois  auffi  entrevoir  des  preuves  de  l'ancienneté 
de  cette  connoiffance  dans  la  defcription  que  Moïfe  fait  du  pa- 
radis terreftre.  Il  dit  qu'une  des  branches  du  fleuve  qui  fortoit  de 
ce  lieu  de  délices ,  arrofoit  la  terre  d'Hévilah  :  c'eft  oia  l'on  trou- 
ve, ajoute-t-il ^  les  Pierres  précieufes  ^.  Moïfe,  à  ce  qu'il  me 
femble ,  n'auroit  pas  indiqué  cette  circonftance  d'une  manière 
auffi  fimple,  fi  le  fait  n'eut  été  connu  bien  avant  le  tems  où  il 


Hébreux. 


écnvoit. 


Il  eft  très-probable  en  effet  que  les  premiers  hommes  auront 
connu  d'affez  bonne  heure  les  Pierres  précieufes  de  couleur.  On 
peut  imaginer  aifément  de  quelle  manière  ils  feront  parvenus  à 
cette  découverte.  Les  mêmes  caufes  qui  ont  fait  connoître  origi- 
nairement les  métaux,  je  veux  dire  le  bouleverfement  des  terres 

*  Exod.Chap.îS.  1      '  Chap.  28.  îl'".  é,  &c. 

''Voy.  notre  DifTertlon.  pag.  37p.    ■        |      ''Gen.  c.  2.  f'.  ii. 
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-I  —»  &  le  ravage  des  grandes  eaux,  auront  donné  la  connoiflance  des 

îF  Partie.  Pierres  précieufes.  On  trouve  ces  riches  produ6lions  dans  les 
de^acob^^^j??!  ^'^'^^^^  o^  ^^  forment  les  métaux  ^,  dans  les  rivières  b,  ôc  même  à 
rétabiiiïemMela  la  fuperficic  dcs  tcrrcs  ^ ,  OLi  les  torrens  les  dépofent  aflez  fouvent. 
Royauté  chez  Us  Quoique  la  couleur  des  Pierres  précieufes  brutes  ne  foit  ni  bien 

xiebreux.  --i-/!  n  rr  /  •  r 

vive  ni  bien  éclatante,  elles  en  ont  allez  néanmoins  pour  le 
faire  remarquer,  &  pour  que  leur  vue  ait  dû  exciter  l'attention. 
On  aura  pu  cependant  les  négliger  dans  les  commencemens  , 
&  jufqu'au  moment  où  l'on  aura  trouvé  l'art  de  les  polir.  C'eft  à 
cette  opération  que  les  Pierres  fines  doivent  ce  brillant  &  cette 
vivacité  qui  de  tout  tems  les  a  fait  rechercher.  Le  hafard  aura 
fans  doute  eu  beaucoup  de  part  à  cette  découverte.  Dans  le  nom- 
bre des  pierres  brutes ,  qui  fe  feront  préfentées  aux  regards  des 
premiers  hommes ,  il  s'en  fera  trouvé  quelqu'une  de  calfée  natu- 
rellement. L'éclat  ôc  la  vivacité  dont  on  aura  vu  briller  ces  caf- 
fures,  aura  donné  la  première  idée  du  poliment.  On  aura  effayé 
d'imiter  l'opération  de  la  nature,  en  enlevant  aux  Pierres  cette 
couche ,  cette  écorce  ternes ,  dont  elles  font  ordinairement  en- 
veloppées. On  ne  peut  que  former  des  conjectures  fur  la  manière 
dont  on  y  fera  parvenu.  Il  a  fallu  d'abord  vaincre  l'obftacle  qu'on 
aura  rencontré  dans  l'extrême  dureté  de  la  plupart  de  ces  Pierres. 
Le  hafard  aura  encore  fervi  les  premiers  hommes  dans  cette 
occafion.  Prefque  toutes  les  pierres  fines  peuvent  fe  polir  par  leur 
propre  poudre.  Quelqu'un  fe  fera  avifé  de  frotter  deux  Pierres 
orientales  l'une  contre  l'autre ,  &  aura  réuflî ,  par  cette  voie ,  à 
leur  donner  une  forte  de  poliment.  La  taille  du  diamant  ne  doit 
elle-même  fon  origine  qu'à  un  coup  du  hafard. 

Louis  de  Berquen,  natif  de  Bruges,  eft  le  premier  qui  l'ait 
mife  en  pratique ,  il  n'y  a  pas  encore  trois  cents  ans  '^.  C'étoit  un 
jeune  homme  qui  alors  fortoit  à  peine  des  claffes  ;  &  qui  né  d'une 
famille  noble,  n'étoit  nullement  initié  dans  le  travail  de  lapierrerie. 

»  Theophrafl.  de  Lapid.  p.  ^Pî.=Plin.    c.8.=AlonzoBarba.  t.  2»p.7i.=HeJlot, 


1.  37.  fed.  1 5  &  3 z  ,  &c.  ^=:  Solin  c.  1 5. 
p.  26.  D.  ==:Ifidor.  Origin.l.  16.0.7.= 
AJonzo Barba,  t.  2.  p.  8  &334. 

^  Theophraft.  de  Lapid.  p.  396.=Stra- 
bo,,l.  2. p.  iî(5.=Plfn.l.  37.  feft.  17&23. 
p.  778.=Solin.  c.  1 5'.  p.  2  6.  D.  =  I/îdor. 
Orig.  1.  1 6.  c.  8.=Anc.  Relat.  des  Indes , 
p.  i23.=^Colonne ,  Hift.nat.  t.  2.  p.  361. 

^  Plin.  I.  37.  feâ.  7^«  =  Ifîdor.  1.  lé. 


de  la  fonte  des  Mines,  p.  22-24-2  j-40-5  y. 
=Hift.  gén.  des  Voyag.  t.  8.  pag.  H^«= 
Rec.  des  Voyag.  au  Nord  ,j.  10. p.  6').=s 
La  Condamfne,Voyage  à  l'Equateur,  p. 81 
&  82.  =  Colonn«,  Hifl.  nat.  t.  2.  p.  561. 
=VoyzgedeD.Ant.  d'UlIoa.  1. 1.  p.  35^3. 
=Acad.  des  Scien.  ann.  1718.M.  p.  Sf. 
'1  En  1476.  Merveill.  des  Indes  Orient. 
pardeBerquen.p.  13. 

Il 
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îl  avoît  'dprouvé  que  deux  diamans  s'entamoient,  fi  on  les  frot~ 

toit  un  peu  fortement  l'un  contre  l'autre  ;  c'en  fut  affez  pour     ^l"  Partie* 

faire  naître  dans  un  fujet  induftrieux  ôc  capable  de  méditation  ,  de?a?o"b*,!ufbu'à 

des  idées  plus  étendues.  Il  prit  deux  diamans ,  les  monta  fur  du  rétabliiïe'm'  de  la 

ciment,  les  égrifa  l'un  contre  l'autre,  &  ramafla  foigneufement  ^^^hXcu"^^* 

la  poudre  qui  en  provint.  A  l'aide  enfuite  de  certaines  roues  de 

fer  qu'il  inventa,  il  parvint,  par  le  moyen  de  cette  poudre,  à 

polir  parfaitement  les  diamans,  &  à  les  tailler  de  la  manière  qu'il 

le  jugeoit  à  propos  ^. 

Je  crois  qu'on  peut  parfaitement  bien  appliquer  cet  exemple 
à  l'origine  de  l'art  de  polir  les  Pierres  précieufes.  Je  doute  cepen- 
dant que  dans  les  premiers  tems,  ni  même  dans  les  fiécles  dont 
nous  nous  occupons  préfentement,  on  connût  les  pratiques  que 
nous  employons  aujourd'hui  pour  donner  aux  Pierreries  ce  beau 
poliment,  &  ces  formes  agréables  qui  en  font  un  des  principaux 
mérites.  Les  procédés  des  premiers  lapidaires  n'ont  du  être 
que  fort  imparfaits.  Je  ne  penfe  pas  qu'on  doive  juger  fort  avan- 
tageufement  de  leurs  connoifTances,  ni  même  de  celles  qu'en 
général  l'antiquité  a  pu  avoir  fur  cette  partie  des  Arts. 

Quelque  imparfaites ,  au  furplus ,  qu'ayent  pu  être  les  an- 
ciennes pratiques,  il  eft  toujours  confiant  que  du  tems  de  Moïfe, 
l'art  de  polir  les  Pierres  précieufes  devoit  être  connu.  On  fçavoit 
aufïï  les  monter,  travail  affez  délicat.  Mais  ce  qui  me  paroîtlc 
)lus  digne  de  remarque,  c'eft  qu'on  connoifToit  dès  lors  l'art  de 
es  graver.  L'Ephod  d'Aaron  étoit  orné  de  deux  Onix  montées  en 
or.  On  y  avoit  gravé  en  creux  les  noms  des  douze  Tribus ,  c'eft- 
à°dire,  qu'il  y  avoit  fix  noms  de  gravés  fur  chaque  Pierre  ^.  Le 
Rational  brilloit  de  l'éclat  de  douze  Pierres  précieufes  de  diffé- 
rentes couleurs ,  ôc  fur  chacune  on  lifoit  le  nom  d'une  des  douze 
Tribus  ^.  Pour  peu  qu'on  ait  d'expérience  dans  les  Arts ,  on  fçait 
combien  la  gravure  des  pierres  fines  demande  d'adreffe,  depré- 
cifion  &  de  connoifTances.  Il  faut  beaucoup  d'outils  très-fins  ôc 
très-délicats,  une  grande  sûreté  de  main  ôc  de  pratique.  Je  con- 
viens que  pour  la  fineffe  de  l'exécution  on  ne  doit  pas  comparer  la 
gravure  de  quelques  noms,  au  travail  ôc  à  la  dextérité  qu'exigent 


[, 


*  Merveilles  des  Indes  Orient.par  R.  de 
Berquen.p.  13 ,  &c. 
fcExod.c.  iS.t.^j&c.LetexteHébreu  j'    *^  Ibid.  t.  i7  7&c. 

Tome  L  Partie  IL  *  P 


porte,  d'un  ouvrage  de  graveur  de  f  terrer 
fines ,  &  d'une  gravure  de  cachet. 


114       ^ES  Arts  et  Métiers,  Lîv.  IL 

e=^^===*  les  figures  foit  d'hommes,  foit  d'animaux ,  ou  les  fuiets  de  com- 

Depuis  la  mort  P^^^^^^u.  Mais  quant  à  l'eilence  de  l'art,  le  procédé  eft  too- 

^e  Jacob,  jufqu'à  jours  le  même,  ôc  ne  diffère  que  du  plus  au  moins  de  perfe6lion. 

rétabiiiTem'deia  Qn  doit  être  étonné  de  voir  que  dès  le  tems  de  Moife,  &  fans 

Koyautc  chei  les    ,  r-  /         j^       /  j  m 

Hcbrevw.  doute  auparavant,  on  fut  en  état  d  exécuter  de  pareils  ouvrages. 
Je  regarde  la  gravure  en  pierres  fines  comme  le  témoignage  le 
plus  marqué  du  progrès  rapide  des  Arts  dans  certains  pays.  Ce 
travail  fuppofe  quantité  de  découvertes,  bien  des  connoilîances 
&  beaucoup  d'acquit  ('). 

Quant  à  l'efpéce  de  Pierres  précieufes  qui  ornoient  les  vête- 
mens  du  Grand-Prêtre,  on  ne  peut  en  parler  que  d'une  manière 
fort  incertaine.  Les  Interprètes  ne  s'accordent  point  fur  la  figni- 
fication  des  termes  hébreux ,  Ôc  il  faut  convenir  qu'il  efl  prefque 
impofTible  ;  faute  de  monumens  &  de  points  de  comparaifon,  de 
pouvoir  s^en  alTurer  ;  on  fçait  feulement  que  Moïfe  a  voulu  défi- 
gner  un  affortiment  de  Pierres  précieufes  de  couleur  :  je  dis  de 
couleur,  car  je  ne  crois  pas  qu'on  doive  mettre  le  diamant  au 
nombre  des  Pierreries  qu'on  connoiffoit  alors.  Plufieurs  raifons 
peuvent  autorifer  ce  doute.  Je  pourrois  d'abord  m'appuyer  du 
ïuffrage  des  Interprètes  &  des  Commentateurs,  dont  la  plus 
grande  partie  n'admet  point  le  diamant.  Je  pourrois  aufli  faire 
voir  que  ceux  qui  ont  jugé  à  propos  de  comprendre  cette  Pierre 
parmi  celles  du  Rational ,  ne  font  fondés  fur  aucune  étymologie 
certaine.  Mais,  fans  nous  embarralTer  dans  toutes  ces difcufTions, 
je  crois  trouver  affez  de  faits  dans  l'antiquité,  pour  douter  qu'on 
fît  ufage  des  diamans  du  tems  de  Moïfe. 

On  voit  qu'il  n'eft  point  quelîion  de  cette  Pierre  précieufe  dans 
les  écrits  des  plus  anciens  Auteurs  de  l'antiquité.  Homère,  Hé- 
fîode,  Hérodote,  qui  ont  eu  occafion  de  décrire  tant  de  diffé- 
rentes fortes  de  parures  ,  ne  parlent  jamais  du  diamant  (  *  ).  Il  faut 
_  defcendre  prefque  aux  derniers  fiécles  avant  l'ère  chrétienne , 
pour  trouver  quelque  Ecrivain  qui  en  faffe  mention.  Pline  qui 
paroît  avoir  fait  d'affez  grandes  recherches  fur  les  Pierreries  > 


(')Ilfaut  cependant  convenir  que  les 
anciens  Péruviens  dont  la  Monarchie  n'a 
gueres  duré  qu'environ  350.  ans  ,  enten- 
doient  parfaitement  bien  le  travail  des 
Pierres  précieufes.  HlJI.gen.  des  Voyages, 
t.  13.0.  jyS  &  i79* 


(  ^  )  Il  eft  prouvé  que  les  termes  d' A'cV- 
^«f  y  &  d'A'^ce/^elyTiveç  ,  qu'on  trouve 
quelquefois  dans  les  écrits  d'Homère  Se 
d'Héfîode,  n'ont  point  de  rapport  au  dia- 
mant» 
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avoue  que  le  diamant  a  été  long-tems  inconnu  ^  Il  a  dû  l'être  s-h 


en  effet.  Bien  des  fiécles  fe  feront  écoulés  avant  qu'on  ait  connu      II^  Partie. 
le  prix  de  cette  Pierre ,  &  plus  encore  avant  qu'on  ait  fçû  la  mettre  ^  Depuis  la  mort 

*      ,  *■  T.  »  de  Jacob,  lufqu  * 

en  valeur.  ^       ^  ^  ^        l'étabiifTemMek 

Le  diamant  ne  vaut  qu'autant  qu'il  brille,  &  il  ne  peut  briller  Royauté  chez  le« 
qu'autant  qu'il  eft  taillé.  D'heureux  hafards ,  dira-t-on ,  ont  pu  offrir  ^  ^^"''* 

de  bonne  heure  quelques-unes  de  ces  Pierres  naturellement  po- 
lies. Ces  diamans  naturels  auront  mis  les  premiers  hommes  fur 
la  voie  de  connoître  ceux  qui  font  bruts ,  ôc  auront  fourni  des  in- 
dications pour  les  tailler.  Il  efl  vrai  qu'on  rencontre  quelquefois 
des  diamans,  où  la  taille  paroît  indiquée;  ayant  roulé  long- 
tems  dans  le  lit  des  rivières  rapides  y  ils  fe  trouvent  polis  na- 
turellement Ôcparoiffent  tranfparens;  quelques-uns  même  font 
taillés  en  facettes  ^.  Ces  fortes  de  diamans  fe  nomment  ^ruts 
ingénus,  &  lorfque  leur  figure  efî  pyramidale,  on  les  appelle 
f  ointes  naïves  ^.  Mais  ces  rencontres  heureufes ,  outre  qu'elles 
font  fort  rares ,  n'auront  pas  été  d'une  grande  utilité  aux  premiers 
hommes  pour  la  connoiffance  des  diamans.  Il  n'y  a  aucun  rap- 
port ,   aucune  reffemblance  entre  ces   fortes  de  pierres  lorf- 
qu'elles  font  bruttes,  &  lorfqu'elles  font  taillées.  Il  n'en  eft  pas 
des  diamans  comme  des  Pierres  de  couleur.  Celles-ci  quoique 
brutes  portent  une  teinte  qui  de  tout  tems  à  dû  les  faire  re- 
marquer &  donner  l'idée  de  les  travailler,   au  lieu  que  les 
diamans  avant  qu'ils  foient  taillés,  ne  montrent  rien  de  pareil 
ôc  n'annoncent  point  quel  peut  être  leur  intérieur.  Ils  reffem- 
blent  à  un  grain  de  fel ,  à  un  fimple  caillou  d'un  gris  blan- 
châtre ,  fale  ôc  terne.  Les  premiers  hommes  en  conféquence 
n'y  auront  fait  aucune  attention.  C'eft  ce  qu'on  fçait  être  ar- 
rivé aux  diamans  du  Bréfil.   On  les  a  long-tems  négligés,  ôc 
confondus  avec  les  cailloux  ôc  les  graviers  ^,  Ce  n'eft  que  depuis 
trente  ans ,  ou  environ  qu'on  a  commencé  à  en  connoître  le 
prix  ^. 

Ne  foyons  donc  point  étonnés  de  voir  que  dans  l'antiquité 


"  L.  37.  fe<S.  i<ç, 

•»  Leibnîtz  Protog.p.23.Edit.;K-4°.i748. 

'  Boëtius  de  Boot.  Gemm.  &  Lapid. 
Hîfl.  1.  2.  c.  3.  p.  i2i.=Tavernier,  t.  i. 
I.2.C.16.  p.277.c.i7.i83.r=AlonzoBarba, 
«,i,p.i^i.=Dc  Laet,  de  Gemm.  &  Lapid, 


1.  I.  c.i.p. 3 14.  =  Mariette,  Traité  des 
Pierres  gravées  ,  t.  i.p.  ijj, 

•*  Voyage  D'Anfon,  p.  44. 

«  Ibid.  =  Mercure  de  France,  Janvier  , 
1730.  p.  114.  Fév.  1732  p.  344&34j,=s 
Mariette ,  loco  cù.ç,  161, 

Pij 
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==  les  Pierres  fines  de  couleur  ayent  été  i\  communes ,  tandis  que 
ll«    ARTiE.     |gg  diamans  étoient  fi  rares.  On  a  dû  long-tems  les  mécon- 

Depuis  la  mort        a  Tiriit.-         Jr'i  J  i 

deJacob,i'ufqu'à  ^oitre»  Il  a  lallu  biCH  des  Iiecles  pour  apprendre  aux  nommes 
rétabiifTemMela  que  ces  efpéces  de  cailloux,  qu'ils  avoient  fi  long-tems  né- 
^y^ébreux^  "  g^^g^^'  étoient  la  plus  éclatante  &  la  plus  riche  produdicn  de 
la  nature.  Ils  n'ont  pu  en  être  inflruits  qu'après  qu'on  a  eu  dé- 
couvert l'art  de  les  tailler,  découverte  très-récente  puifqu'elle 
n'a  pas  encore  500  ans  ^.  Jufqu'à  ce  moment  on  n'a  pu  avoir 
d'autres  diamans  que  des  brutes  ingénus  ^  ou  des  pointes  naïves. 
On  reconnoît  ces  fortes  de  Pierres  dans  la  defcription  que 
Pline ,  Solin  &  Ifidore  font  du  diamant.  Ils  le  dépeignent  gé- 
néralement fort  petit  '° ,  2i  fix  angles,  ou  facettes  *^,  ôc  tranf- 
parent  ^,  tirant  cependant  fur  le  noir*',  &  fans  beaucoup  de 
jeu  ni  de  vivacité.  Ifidore  même  définit  le  diamant ,  une  Pierre 
des  Indes  petite  &  peu  agréable  ^.  Tous  ces  caraderes  con- 
viennent  parfaitement  bien  aux  pointes  naïves.  Ces  fortes  de 
pierres  font  ordinairement  fort  petites.  On  en  rencontre  quel' 
quefois,  qui  par  un  jeu  de  la  nature  font  taillées  à  fix  faces, 
d'une  manière  afiez  régulière  ^.  Mais  ces  diamans  ont  peu  d'a- 
grément. Le  poliment  en  efl  gras,  la  forme  brutte,  fans  jeu 
&  fans  vivacité  :  on  ne  peut  pas  mieux  les  comparer  qu'à  des 
morceaux  d'acier  bruni  ^.  Pour  fe  convaincre  de  la  vérité  de 
ces  faits ,  il  n'y  a  qu'à  jetter  les  yeux  fur  ce  qui  nous  refîe 
d'anciens  bijoux  ornés  de  diamans. 

On  conferve  dans  le  tréfor  de  Saint  Denis  l'agraphe  du 
manteau  dont  nos  Rois  fe  fervent  le  jour  de  leur  Sacre.  Cette 
pièce  eft  allez  ancienne  (').  On  y  voit  ç\u2^txQ  pointes  naïves. 
Il  y  a  dans  le  même  Tréfor,  un  reliquaire  prefque  aufli  an- 
cien (^)  que  l'agraphe  dont  je  viens  de  parler,   ôc  orné  de 


«  Par  Louis  àt  Berquen  en  147^.  Voyxz 
fuprà ,  p.  1 1 2. 

"»  Plin.  1.  37.  fed.  ij.  =  Solin.  c.  $z. 
p.  $9.  C.  =  I/îdor.  Orig.  1.  1 6rC.  1 3.  = 
JMarbod.  I.  de  Lapid.  Prêt.  c.  i . 

•  Plfn.  Solin.  locis  cîty 

•*  Plin.  Solin.  Ifidor.  ibid. 

^  Hune  îta  fulgemem  cryjlalltna  reààît 
nrîgo. 

Ut  Ferrugîneî  non  dejtnat  ejje  colons  , 
Akrbod./ococ/f» 


^  Adamas  ,  Indiens  lapîs  ,  parvur^  &  in~ 
décoras  ,  ferrugineum  habens  colorem  ,  lo- 
co  cit. 

s  Bibl.  choir,  t.  i.  p.  i^-^.  =  De  Laet> 
de  Gemm.  &  Lapid.  1.  i.  c.  i.  p.  3 14. 
*>  Voy.Merveill.  desIfldeSîp.  13. 

C  ^  );  On  con]e<fture  qu'elle  peut-être  du 
tems  de  Saint  Louis. 

(»)  Il  a  été  donné  par  Jean,  DuG  de 
Berry  »  fils  du  roi  Jean 
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huit  p&intes  naïves.  Toutes  ces  Pierres  font  fort  petites,  noires, 

&  nullement  agréables  à  l'œil.  Il  y  en  a  feulement  une  fur     ii-^  Partie. 
le  reliquaire  de  Saint  Thomas  un  peu  plus  claire  que  les  au-   ,  Depuis  la  mort 

a^  •  rr  T        J      •  ^'   /i  J        cleJacob,]ufqua 

très  ,  6c  qui  a  aulli  un  peu  plus  de  jeu.  C  elt  apparemment  des  rétabliiïem*  de  la 
pierres  de  cette  efpéce  dont  Pline  a  voulu  parler  ,  quand  il  Royauté  chez  les 

^j.  ir\-         ^^-1-  1  nia^  Hébreux. 

a  dit,  que  le  Diamant  etoit  clair  comme  le  cryltal.   . 

Tout  imparfaits  que  foient  ces  fortes  de  diamans ,  ils  font 
fort  rares ,  on  n'en  rencontre  pas  communément.  C'efI:  pour- 
quoi on  les  regardoit  autrefois  comme  ce  que  la  nature  offroit 
de  plus  précieux.  Pline  remarque  que  pendant  bien  des  fiécles, 
il  n'appartint  qu'aux  plus  puilîans  Monarques  d'en  pouvoir  pof- 
féder  ^.  On  foupçonnoit  Agrippa,  le  dernier  roi  des  Juifs ,  d'en- 
tretenir un  commerce  inceftueux  avec  fa  fœur  Bérénice.  Le 
diamant  dont  il  fit  préfent  à  cette  Princeffe  réalifa  prefque  ces 
foupçons  '^  ;  tant  on  avoir  conçu  d'idée  de  cette  Pierre ,  re- 
gardée alors  comme  ineftimable.  Toutes  ces  confidérations , 
jointes  au  filence  qu'ont  gardé  fur  les  diamans  ,  les  plus  an- 
ciens Ecrivains  de  l'antiquité,  me  portent  à  douter  que  cette 
Pierre  précieufe ,  fût  du  nombre  de  celles  que  Moïfe  employa 
pour  orner  le  Rational  du  Grand-Prêtre.  Ajoutons-y  l'extrême 
difficulté  qu'il  y  a  de  graver  le  diamant. 

On  m'objedera  fans  doute  les  noms  des  douze  Tribus  gra- 
vés fur  les  Pierres  de  l'Ephod  &  du  Rational.  C'eft  avec  la  pou- 
dre de  diamant  qu'on  exécute  pour  l'ordinaire  cette  forte  de 
travail.  On  pourroit  donc  en  inférer  que  du  tems  de  Moïfe , 
on  avoit  reconnu  cette  propriété  dans  la  poudre  de  diamant , 
&  qu'on  avoit  pu  s'en  fervir  à  polir  le  diamant  même.  L'ob- 
jedion  eft  plaufible,  &  la  conféquence  affez  naturelle.  Il  n'eft 
cependant  pas  difficile  d'y  répondre. 

Rien  d'abord  ne  nous  oblige  à  croire  que  les  ouvriers  qui  gra- 
vèrent les  noms  des  douze  Tribus  fur  les  Pierres  de  l'Ephod  & 
du  Rational,  ayent  fait  ufage  de  la  poudre  de  diamant  ;  on  peut 
fe  fervir  pour  ces  fortes  d'ouvrages,  de  rubis,  de  faphirs,  ou 
d'autres  Pierres  orientales  réduites  en  poudre  ^  :  on  pourroit 
même  y  employer  l'éméril  ®,dont  la  propriété  n'a  pas  été  inconnue 


■L.  37ifea.  i^.  p.  373* 
*  Di»  nonnîft  Regibus  ,  &  îts  admodnm 
tuncts  cognîtus.  1.  37.  fed.  i  J.  init» 
f  Juvenal  Satyr,  6.  v.  1 5  î  j  Sec 


«•  Mariette ,  Traité  des  Pierres  gravées, 

t,   I.  p.  20Z, 

^Id.  ibid. 

Pijj 


Hébreux. 
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aux  Anciens  ^.  Je  conviens  qu'il  n'y  a  nulle  comparaifon  àfaire  en- 
n^  Partie,  tre  un  ouvrage  exécute'  avec  la  poudre  de  diamant  &  celui  qui  ne  l'a 
Depuis  la  mort  été  Qu'avec  la  poudrc  dcs  Picrres  Orientales  (M  ,  ou  l'émeril.  Mais 

de  Jacob,  lufau'à  J  f^   r   rr  i  •  i 

létabiifTem'  delà  ^^^  mordans  ont  pu  lumre  pour  graver  des  noms  qui  ne  deman- 
Koyauté  chez  les  dent  pas  un  travail  aufli  élégant  que  hs  figures  d'hommes ,  d'ani- 
maux,  de  tleurs,  &c« 

D'ailleurs,  quand  on  voudroît  foutenir  que  les  Graveurs  em- 
ployés par  Moïfe ,  firent  ufage  de  la  poudre  de  diamant,  cela  ne 
décideroit  rien  pour  la  connoiflance  de  la  taille  du  diamant.  Il 
eft  confiant  que  les  Anciens  ont  parfaitement  connu  la  propriété 
<qu'a  la  poudre  de  diamant  pour  mordre  fur  les  Pierres  fines;  ils 
en  faifoient  un  grand  ufage ^  tant  pour  les  graver,  que  pour  les 
tailler.  Pline  le  dit  très-expreffément  ^  ;  &  quand  il  ne  Tauroit 
pas  dit,  les  chefs  -  d'oeuvres  que  les  Anciens  ont  produit  en  ce 
genre,  &  que  nous  avons  encore  fous  les  yeux,  le  fcroient  allez 
connoître.  Mais  il  efî  également  certain  qu'il  ne  leur  eft  jamais 
venu  en  penfée  d'employer  cette  poudre  fur  le  diamant  même, 
&  que  l'art  de  le  tailler  a  été  inconnu  à  toute  l'antiquité.  Ce  fait, 
il  efl  vrai,  paroît  difficile  à  concevoir:  il  n'en  eft  cependant  pas 
moins  confiant.  Ce  n'eft  pas  au  refte  le  feul  exemple  qu'on  puilfe 
citer  des  bornes  que  l'efprit  humain  femble  fouvent  s'impofer  à 
lui-même.  Il  s'arrête  dans  le  moment  qu'il  eft  le  plus  près  du  but, 
ôc  qu'il  ne  lui  refte  plus  qu'un  pas  à  faire  pour  y  toucher. 

Puifque  nous  en  fommes  fur  cet  article,  je  crois  devoir  expo- 
fer  en  deux  mots  ce  qu'on  trouve  dans  les  Anciens  fur  la  nature 
du  diamant,  &  fur  les  lieux  d'où  on  le  tiroit.  La  manière  dont  ils 
en  parlent,  a  donné  lieu  de  penfer  à  quelques  Auteurs  modernes  % 
que  les  diamans  connus  dans  l'antiquité ,  n'étoient  pas  de  la 
même  efpéce  que  ceux  dont  nous  faifons  ufage  aujourd'hui. 

On  voit  d'abord  que  les  Anciens  tiroient  ces  Pierres  précieu- 
fes  de  plufieurs  pays ,  où  il  ne  s'en  rencontre  plus  aujourd'hui. 

qu'on  les  appelle  Orientales  ;  celles  de 
l'Orient ,  étant  ordinairement  beaucoup 
pluj  dures  que  celles  des  autres  pa/s,  quoi- 
qu'il s'y  en  rencontre  quelquefois,  d'auffi 
dures  que  celles  qui  viennent  d'Orient, 
Ces  dernières  même  ne  font  pas  toutes 
d'une  égale  dureté. 


*  Voy.  Job.  c.  41. '^.  15.  Edit.  des  70. 
=Diofcorid.  1.  j.c.  i66.=:Hefychius, 
vocet  2^U(;>f. 

(  ')Le  terme  às'Piçrres Orientales ,  tn 
Jîyle  de  Lapidaire  ,  ne  /ignifîe  pas  toujours 
une  Pierre  qui  vient  d'Orient.  Il  défigne 
en  général  une  Pierre-très  dure  ,  telle  que 
les  faphirs,  les  rubis ,  les  topazes,  &  les 
améthyfles. 

C'efî  pour  diflinguer  ces  fortes  de  Pier- 
res, d'avec  celles  qui  £bnt  plus  tendres,  , 


b  L.^j.feâ.  jf.  p.773-fe&.  7^.  p.  7p6. 

«  Aldrovand.  Muf.  Metall.  1.  4.  c.  78. 
p.  5i47.=Colonne ,  Hlû,  Nat,  t,  i,  p.  3  j  3 . 
&3Î4. 


Hébreux, 
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Ils  difent,que  dans  les  premiers  tems  il  n'en  venoit  qued'Ethyo- 
pie  ;  on  les  tiroit  de  certaines  mines  fituées  entre  le  temple  lie  Partie. 
de  Mercure  &  l'Ifle  de  Meroé  ^  Ces  Pierres  ne  dévoient  pas  Depuis  la  mort 
être  bien  eftimables^  puifque  les  plus  fortes  n'étoient  que  de  r^tibîiffem^îe'ia 
la  groffeur  d'un  grain  de  concombre ,  ôc  approchoient  de  cette  Royauté  chez  les 
couleur  ^.  Parla  fuite  on  vint  à  tirer  des  diamans  de  plufieurs 
contrées,  des  Indes,  de  l'Arabie,  de  l'Ifle  de  Chypre  &  de 
la  Macédoine  ^,  Toutes  ces  Pierres  étoient  fort  petites ,  les 
plus  confidérables  étant  de  la  groffeur  d'une  amande  de  noi* 
lette  ^.  Ce  qui  paroît  le  plus  étonnant,  c'eftque,  félon  quel- 
ques Auteurs ,  on  trouvoit  des  diamans  dans  la  Sarmatie-Eu- 
ropéenne ,  chez  les  Agathyrfes  ^ ,  peuples  qui  habitoient  au- 
deiTus  des  Palus -Méotides  (').  C'étoit  même,  fi  on  les  en 
croit,  dans  ces  régions  glacées,  quefe  voyoient  les  plus  beaux 
diamans  ^.  Difons  encoreque  les  Anciens  étoient  perîuadés  que 
la  plupart  de  ces  Pierres  précieufes  venoient  dans  les  mines 
d'or  S. 

A  l'exception  des  Indes ,  on  ne  tire  plus  aujourd'hui  de  dia- 
mans d'aucun  des  pays  que  je  viens  de  nommer  ;  &  encore 
dans  les  Indes,  ne  connoiffons-nous  à  préfent  que  les  Royau- 
mes de  Golconde,  de  Vifapour  ôc  de  Bengale  ^,  oia  il  y  en 
ait  des  mines.  Quelques  Voyageurs  difent  qu'il  s'en  trouve  audi 
dans  rifle  de  Bornéo  ^  j  &  on  affure  qu'autrefois  on  tiroit  des 


'  Pline,  1.  37.  feâ  if. 

Diodore&  Strabon,  qui  parlent  au0î  de 
cette  Ifl-e  difent  bien  qu'il  y  avoit  beau- 
coup de  mines  d'or  &  de  Pierres  précieu- 
fes ;  mais  ils  ne  fpécifient  pas  en  particu- 
lier le  diamant.  Diod.  1. 1 .  p.  3  8 .  =^Strab. 
1,17. p. II77' 

b Pline,].  57tfe<S.  ij, 

« Ibid. 

^  Ibid. 

*  Amm.  Marcell.  1.  ii.  c.  8.  p.  3 14. 

(*)  Voy.  Cellarius  Not.  Orb.  antiq. 
p.  4o5r. 

^ Diony f.  Perieget. v.  318&319, 

Ce  paflâge  de  Denis  Périégete ,  fixe  le 
fens  dans  lequel  on  doit  prendre  le  terme 
A' Adamantîs  laftdîs ,  dont  fe  fert  Ammien 
Marcellin,  loco  cit.  Il  ne  peut  pas  figni- 
fier  V Aimant. 

*Plin.l,  37,  féft.  iy.  =  SoIin.  c.  fx. 


Plato ,  în  Politico  p.  çy8.  &  in  Tim.  pr 
1066.  parle  d'un  corps  dur  métallique 
qu'il  appelle  A'êù/^a?;  mais  je  doute  que 
ce  Philofbphe  ait  voulu  dé/îgner  le  dia- 
mant: voici  comme  il  s'explique.  «  Ce 
3>  qu'on  appelle  h'S«,y.tx,t ,  n'eil  autre  chofe 
«  qu'un  rameau  d'or,  que  Ton  extrême  den-- 
"  fi  té  a  rendu  noir  &  très-dur  as .  On  peut  en 
core  traduire  ce  païïâge  par  «  a  êâi/-a?  , 
»  n'eflque  de  l'or  qui  a  acquis  la  couleur 
"  noire  ,  &  qui  à  caufe  de  fon  extrême' 
n  denfité  efl  très-dur  s'. 

Eft-ce  bien  le  diamant  dont  Platon  a 
voulu  parler?  Ce  n'eft  pas  non  plus  l'ai- 
mant qu'il  appelle  ordinairement  Pierre 
d'Hercule  ou  d'Héraclée,  in  Tim.  p.  1080. 
in  lon.p.  3é3.Qu'a-t-il  donc  voulu  défi- 
gner  ?  c'eft  ce  qu'on  ne  comprend  pas  trop. 

h  Tavemier  i^*  Part.  1.  2.  c.  1  j  ,  U  & 
17. 

'  Ibid,  c.  17,  p.  184. 
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- diamans  de  différentes  autres  contrées  des  Indes  ^  Quoi  qu'il 

IP  Partie,      en  foit ,  les   mines  qui  fervent  aujourd'hui  ne  font  connues 
Depuis  la  mort  que  depuis  quelques  fiécles.  Tavernier  dit  que  celle  de  Ben- 
ivtaïiîfrem'tdTia  g^l^  5  ^^  regardée  comme  la  plus  ancienne  ^  y  fans  fixer  le  tems 
Royauté  chez  le«  où  elle  a  été  découverte.  La  mine  de  Vifapour  n'eft  connue 
^  "^^"^       que  depuis  environ  300  ans  ^.  Pour  celle  de  Golconde,  du 
tems  de  Tavernier,    on  ne  lui  donnoit  pas  plus  de  cent  ans 
d'ancienneté  ^,  A  l'égard  des  mines  du  Bréfil ,  il  n'y  a  gue- 
res  que  trente  ans ,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  qu'on  les  a  décou- 
vertes ®  :  voilà  les  fe^v'«  pays  où  l'on  trouve  aujourd'hui  des 
<iiamans. 

Si  l'on  voit  fort  peu  de  rapport  entre  les  contrées  que  je 
viens  d'indiquer ,  ôc  celles  d'où  les  Anciens  tiroient  leurs  dia- 
mans ,  on  trouve  encore  moins  de  reffemblance  entre  les  pro- 
priétés qu'ils  attribuoient  à  ces  Pierres,  &  celles  que  nous  leur 
connoiffons.  Suivant  Pline,  le  diamant  réfiftoit  au  marteau,  il 
faifoit  même  treffaillir  l'enclume  fur  laquelle  on  le  battoit  ^. 
On  regardoit  comme  un  heureux  hazard  de  pouvoir  le  rom- 
pre ^,  &  il  n'étoit  pas  pofTible  d'y  parvenir  qu'en  l'amoUiffant 
avec  du  fang  de  bouc  tout  chaud ,  dans  lequel  on  le  mettoit 
tremper  ^.  On  ne  reconnoît  aucune  de  ces  propriétés  dans  nos 
diamans.  Leur  dureté  n'eft  pas  fi  grande  qu'on  n'en  caffât  fous  le 
marteau  autant  qu'on  en  voudroit"  mettre  à  l'épreuve.  Ils  fe 
rompent  &  fe  pilent  même  affez  aifément.  A  l'égard  du  fang 
de  bouc ,  en  vain  tenteroit-on  d'amollir  notre  diamant  par  cette 
recette  j  on  ne  peut  le  travailler  qu'avec  fa  propre  poudre  ;  c'efl 
le  feul  agent  qui  ait  prife  fur  cette  Pierre. 

Je  fuis  perfuadé  au  furplus  qu'il  en  a  été  de  même  dans 
tous  les  tems.  Si  Ton  remarque  de  la  différence  entre  nos  dia- 
mans &  ceux  des  Anciens,  c'eft  que  tout  ce  qu'ils  ont  débité 
fur  ce  fujet  eft  controuvé  &  peu  fidèle.  Ces  inexaftitudes  font 
encore  une  preuve  du  peu  de  connoiffances  qu'on  a  eu  de  cette 
Pierre  précieufe  dans  l'antiquité. 


*  Boctius  de  Boot ,  Gemm.  &  Lapid. 
Hifl.  1.  z.c.3.  =  DeLaet,de  Gemm.  & 
Lapid.  1. 1.  c.  î. 

^  Locis  cît.  c.  17.  înttt 

'  Ibid.  c.  lî.  p.  267. 

^  Ibid.  c.  16.  p.  277.  Tavernier  alla  vi- 
^£er  ces  mines  en  166^, 


«  V oy >  fttfrà,  p.  iif. 

^  L.  37.  feft.  ly. 

5  Et  cùm  féliciter  rtimpere  contingit)  f^c» 
Ibid.  p.  733.  ==  Voyez  auffi  Senec.  de 
Confiant.  Sapient.  c.  3.  t.  i.  p.  395. 

iPIin.  p.  733.  =  Paufan.  1,  8.  c.  18, 
p.  6^6, 

Les 
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Les  mêmes  défauts  régnent  dans  prefque  tout  ce  que  les  _  «^^rs 

Anciens  ont  écrit  fur  les  Pierres  précieufes  ^  Si  l'on  s'en  rap-      H^Par-tie. 
portoit  à  ce  qu'ils  débitent^  par  exemple,  fur  les  émeraudes,  deJaToir,  juî^u^ 
il  faudroit  dire  qu'ils  en  connoilToient  d'une  efpéce  différente  i'étabiiflem' de  la 
des  nôtres,  &  que  nous  n'avons  plus.  Ils  comptoient  jufqu'à  ^°H?breiwT ^^* 
douze  fortes  de  ces  Pierres  précieufes ,  qu'ils  diftinguoient  par 
les  noms  des  Royaumes ,  ou  des  Provinces  d'où  ils  croyoient 
qu'on  les  tiroit.  Je  ne  m'arrêterai  point  à  les  détailler ,  on  peut 
les  voir  dans  Pline  ^,  Je  dirai  feulement  que,  félon  cet  Au- 
teur, les  émeraudes  de  Scythie  &  d'Egypte ,  tenoient  le  pre- 
mier rang  ^. 

On  ne  connoît  maintenant  que  deux  fortes  d'émeraudes , 
l'Orientale  Ôc  l'Occidentale.  Quelques  Auteurs  en  ajoutent  une 
troifieme  qu'ils  nomment  émeraude  de  la  vieille  Roche  '^.  On 
eft  fort  partagé  fur  les  lieux  d'où,  nous  viennent  ces  Pierres 
précieufes.  Selon  d'Herbelot,  c'eft  aux  environs  d'Afuan,  Ville 
ïituée  dans  la  haute  Egypte,  qu'on  trouve  la  feule  mine  d'é- 
meraudes Orientales  qui  foit  connue  dans  le  monde  entier  ®. 
Mais  il  y  a  lieu  de  douter  de  l'exaditude  de  ce  fait.  Il  eft 
bien  vrai  qu'on  rencontre  encore  aujourd'hui  en  Egypte  beau- 
coup de  mines  d'émeraudes  ;  mais  outre  que  la  couleur  n'en 
eft  bas  belle,  elles  font  fi  tendres  qu'il  n'eft  pas  poflible  de 
les  travailler  ^.  Si  l'on  s'en  rapporte  à  Tavernier ,  le  Pérou 
eft  le  feul  endroit  d'où  il  vienne  des  émeraudes  :  il  alfure  que 
l'Orient  n'en  a  jamais  produit  ^,  ôc  il  n'eft  pas  le  feul  de  fon 
opinion  K  Chardin  dit  au  contraire  qu'on  en  tire  encore  au- 
jourd'hui de  Pégu ,  du  royaume  de  Golconde  &  de  la  côte 
de  Coromandel  K  Ajoutons  -  y  le  royaume  de  Calecut  ôc  l'Ifle 
de  Ceylan  ,  où  Pyrard  affure  qu'il  s'en  trouve  beaucoup  ôc 
des  plus  belles  K  A  l'égard  des  émeraudes  de  la  vieille  Ro- 
che ,  Chardin  rapporte  en  avoir  vu  en  Perfe  plufieurs  de  cette 
efpéce ,  qu'on  lui  dit  venir  d'une  ancienne  mine  d'Egypte , 
dont  la  connoifTance  eft  à  préfent  perdue  ^. 


»  Voy. Dfod.l.'3,p.  zo6.  =  Strabo,  1. 
i^.p.  iiif. 

«Ibid.fed.  17. 

^  Mercure  Indien,  c.  7.  p.  i8.=Taver. 
jdePart.  1.  z.  c.  10. p.  128, 

«  J?ibl.  Orient.t/ore  AsuAN,p,  141 


f  Maillet,  Defcript,  de  l'Egypte,  p.  307. 
&318. 

6  Seconde  Part.  1. 1.  c.  19.  p,  29}  &  1514, 

J»  Voy.  le  Mercure  Indien,  c.  7. 

'  T.  4.  p.  70, 

^  Voyage  de  F.  Pyrard.  i^^Part.  p.  zSé» 
1^*^  Part.  p.  89. 

[  T.  i,p,  2j^,  T.  4«P«^5'&7o. 
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== —         =^      Dans  le  vrai ,  il  eft  fort  douteux  que  nous  connoiffions  mainte- 

ijc  Partie,     j^^^^^  aucune  des  douze  fortes  d'émeraudes  nommées  par  les  An- 

de^a'cT/S'à  ciens.Car  il  eft  très-problématique  qu'on  en  tire  aujourd'hui  d'O- 

rétabiifTem'de  la  rient ,  plufieurs  perfonnes  penfent  qu'il  n'en  vient  que  d'A- 

Nous  ne  reconnoifTons  pas  non  plus  dans  nos  émeraudesy 
les  qualités  que  les  Anciens  attribuoient  à  quelques-unes  de 
ces  Pierres.  Pline  affure  que  les  émeraudes  de  Scythie  6c 
d'Egypte,  étoient  fi  dures  qu'on  ne  pouvoit  pas  les  travailler  ^. 
Nous  n'avons  point  au  contraire  de  Pierre  plus  tendre  ni  qui 
fe  raye  plus  facilement,  c'eft  pour  cette  raifon  qu'on  ne  fe 
hazarde  guère  à  la  graver.  Un  Artifte  qui  n'a  pas  la  main  sûre, 
eft  dans  un  danger  continuel  d'en  égrifer  les  vives  arrêtes  (')» 
On  ne  comprend  pas  d'ailleurs  fur  quoi  fondée  Pline  obferve 
qu'en  général  il  n'étoit  pas  permis  de  faire  fervir  l'émeraude 
à  la  gravure  ^.  L'Hiftoire  ancienne  nous  apprend  le  contraire, 
La  bague  que  Polycrate  ,  tyran  de  Samos ,  jetta  dans  la  mer , 
&  qui  fut  retrouvée  dans  le  ventre  d'un  poilfon ,  étoit  une 
émeraude  gravée  par  Théodore ,  célèbre  Artifte  de  l'Antiquité  ^, 
Théophrafte  rapporte  aufïi  que  plufieurs  perfonnes  étoient  dans 
l'ufage  de  porter  des  cachets  d'émeraudes  pour  fe  réjouir  la 
vue  ^.  Enfin  Pline  lui-même,  avoit  fous  les  yeux  plufieurs 
exemples  de  ces  Pierres  gravées  ^. 

Les  Anciens  fe  font  plû  à  débiter  bien  des  contes  fur  les 
émeraudes.  Ils  difent  que  dans  l'Ifle  de  Chypre ,  il  y  avoit  fur 
le  bord  de  la  mer  un  lion  de  marbre  dont  les  yeux  étoient 
d'émeraudes.  Ces  Pierres  étoient  à  ce  qu'on  prétend  fi  vives, 
que  leur  éclat  pénétroit  jufqu  au  fond  de  la  mer.  Les  thons 
en  étoient  eflVayés,  &  défertoient  cette  plage.  Les  pêcheurs, 
ne  fâchant  à  quoi  attribuer  cet  accident,  foupçonnerent  qu'il 
pouvoit  être  occafionné  par  les  émeraudes  dont  étoient  faits 
les  yeux  du  lion  en  queftion.  Ils  les  ôterent,  ôc  aufTi-tôt  les 
thons  revinrent  en  aufTi  grande  affluence  qu'auparavant  ^, 

Hérodote  aflure  avoir  vu  dans  le  temple  d'Hercule,  à  Tyr, 
une  colonne  d'une  feule  émeraude  qui  répandoit  la  nuit  une 

*  L.  37.  Cé&.  16.  I      =  Herod.Lib.  3.  n.4r.=Paur.  l,  8.  c.14. 

(')  Voy.  Mariette  Traité  àcsT..rrcs\v' 

t.  I.  p.  166.  I       ,,;-         ,^  r  a.' 

^  ,  J      «  Voy.  L.  37.  fect.  3.  p.  7^5:, 

»•  Loco  fiifrà ,  cît,  \      f  Plin  1. 3 j.fed.  1 7.  p.  77  j. 
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clarté  merveilleufe  ^.  Théophrafte  rapporte,  d'après  les  annale^ 
des  Egyptiens ,  mais  fans  y  paroître  ajouter  beaucoup  de  foi^ 
qu'un  roi  de  Babylone  avoit  fait  préfent  à  un  roi  d'Egypte  > 
d'une  émeraude  longue  de  quatre  coudées,  &  large  de  trois  ^. 
Il  ajoute  que  les  Egyptiens  fe  vantoient  auili  d'avoir  dans  leur 
temple  de  Jupiter  un  obélifque  de  quarante  coudées  de  haut 
Ôc  de  quatre  de  large ,  compofé  de  quatre  émeraudes  ^.  Un 
autre  Ecrivain  prétend  que,  de  fon  tems,  il  y  avoit  encore 
dans  le  labyrinthe  d'Egypte  une  ftatue  coloffale  du  Dieu  Séra- 
pis ,  haute  de  neuf  coudées ,  qui  étoit  d'une  feule  émerau- 
de '^.  Cédrêne  enfin  affure  que  fous  le  régne  de  l'Empereur 
Théodofe ,  on  voyoit  à  Conltantinople  une  ftatue  de  Minerve 
d'une  feule  émeraude  haute  de  quatre  coudées.  C'étoit ,  difoit- 
on ,  un  préfent  fait  autrefois  par  Séfoftris  au  roi  des  Lidyens  ^ 
La  Tradition  portoit  auiïi  qu'Hermès-Trifmégifte  avoit  gravé 
fur  une  de  ces  Pierres  le  procédé  du  grand  œuvre ,  ôc  qu'il 
l'avoit  fait  enfermer  dans  Ion  tombeau  f.  Voilà,  fans  contre- 
dit 5  des  récits  qui  paroifTent  bien  fabuleux  &  bien  exagérés. 
On  feroit  tenté,  au  premier  mouvement,  de  les  rejetter  ab- 
folument.  Cherchons  néanmoins  ce  qui  a  pu  les  enfanter  , 
&  quel  peut  en  avoir  été  le  fondement. 

Je  ne  f^ache  pas  qu'il  exifte  aujourd'hui  dans  aucun  lieu  des 
émeraudes  d'une  groiîeur  pareille  à  celles  dont  je  viens  de 
de  parler  ;  ni  même  qui  en  approchent.  On  montre,  il  eft  vrai , 
à  Gènes  un  vafe  d'un  volume  confidérable,  qu'on  prétend 
être  d'émeraude.  Mais  je  crois  avoir  de  fortes  raifons  pour 
douter  que  ce  foit  véritablement  une  Pierre  fine  (  '  )  :  je  le  ran- 
gerai donc  dans  la  clafle  de  ces  Ouvrages  qu'on  3  donnés  mal 
à  propos  pour  être  d'émeraude  ^  :  mais  d'où  vient  l'erreur?  qu'efl- 


lie  Partie. 

Depviislamort 

de  Jacob,  julqu'à 

rétablilTem'  de  la 

Royauté  chez,  le» 

Hébreux. 


*  L.  î.n.  44. 

Théophrafle  qui  parle  de  cette  Colon- 
ne, ajoute  qu'elle  étoit  fort  grande;  mais 
il  ne  dit  point  qu'elle  répandît  de  clarté 
pendant  la  nuit ,  il  foupçonne  dailleurs 
que  peut-être  ce  n'étoit  pas  une  véritable 
émeraude,  mais  une  Pierre  bâtarde,  une 
fauffe  émeraude.  De  Lapid.  p.  354  &  355. 

''  Ibid.  p.  35?4. 

« Ibid. 

*^  Apion  apudFlin,  1,  37.f€ft.ip.p.77<?. 

«Pag.  jxi. 


f  C'elî  ce  que  les  Alchymiftes  appellent 
encore  aujourd'hui  la  Table  Smaragdhie. 
Voy.  ConringiusdeHermet.  Med.  1.  i.c. 
3.  p.  31.  =Fabricius,  Bibl.  Gr.  t.  i.l,  i« 
c.  10.  p.  68. 

(  ^  )  Ce  vafe  eft  plein  de  foufflures  Sc'de 
bouillons ,  preuve  que  ce  n'eft  que  du  verre 
coloré.  Mercure  de  France,  Août  17^7, 
p. 149  &  150. 

s  Voy .  l'Efcarbot.  Hiil.  de  la  N.  France, 
p.  847.  ==  Le  Mercure  Indien,  c.  7.  p.  2 1. 
=Jûurn,  des  Sçav.  Nov.  i68î.p.  aSa. 
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''^  ce  qui  peut  l'avoir  occafionnée  ?  Ceft  fur  quoi  je  vais  propofer 

""  ^fy^^-     quelques  conjeaures. 

Depuis  la  mort    ^,-^*  -j*  t  /  j  ' 

de  Jacob,  jufqu'à  On  pourroit  dire  que  tous  les  ouvrages  etonnans  dont  je 
rétabiiffem*  de  la  viens  de  parler  étoient  faits  de  cette  efpéce  de  Pierre  appel- 
°^Hé£eux!^  ^*  ^^^  Prwîf  d'émeraude.  Ils  s'en  trouve  des  morceaux  d'un  volu- 
me confidérable  ;  on  en  a  vu  des  tables  d'une  très-grande  por- 
tée. Cette  explication  n'eft  pas  abfolument  hors  de  vraifem- 
blance ,  &  fatisferoit  en  quelque  forte  à  la  difEculté.  Je  pré- 
férerois  cependant  celle  que  je  vais  propofefr 

L'art  de  faire  le  verre  eft  une  découverte  qui  remonte  à 
une  très-haute  antiquité.  Les  anciens  étoient  dans  l'ufage  de 
le  travailler  &  d'en  fondre  des  morceaux  beaucoup  plus  con- 
fidérables  que  nous  ne  faifons  aujourd'hui.  Je  n'en  veux  pour 
exemple  que  ces  colonnes  de  verre  dont  étoit  orné  le  théâ- 
tre conftruit  par  les  foins  de  Scaurus  \  Les  Anciens  connoif- 
foient  auiïi  l'art  de  faire  prendre  au  verre  toutes  fortes  de  cou- 
leurs ^.  Je  penferois  donc  que  ces  ouvrages  etonnans  qu'Hé- 
rodote ,  Pline  &  les  autres  Auteurs  difent  avoir  été  d'éme- 
raudes,  n'étoient  que  de  verre  coloré.  Les  faits  ,  par  ce  moyen , 
deviennent  vraifemblables.  Dans  cette  hypothèfe^  il  eft  aifé, 
par  exemple,  d'expliquer  les  particularités  de  la  colonne  qu'on 
voyoit  dans  le  temple  d'Hercule  à  Tyr.  Hérodote  dit  qu'elle 
étoit  d'émeraude,  &  qu'elle  répandoit  la  nuit  une  grande 
clarté  '^,  Selon  ce  que  je  conjeâure  c'étoit  une  colonne  de 
verre ,  couleur  d'émeraude.  Elle  étoit  creufe ,  ôc  on  mettoit 
dedans  des  lampes  qui  la  faifoient  paroître  lumineufe  pendant 
la  nuit. 

Je  trouve  dans  un  ancien  Auteur  un  fait  qui  confirme  par- 
faitement l'explication  que  je  propofe.  On  lit  dans  le  feptieme 
Livre  des  Récognitions  de  Saint  Clément '^,  que  Saint  Pierre 
fut  prié  de  fe  tranfporter  dans  un  temple  de  Tille  d'Arad  ('). 
pour  y  voir  un  ouvrage  digne  d'admiration.  C'étoicnt  des  co- 
lonnes de  verre  d'une  grandeur  &  d'une  grofleur  extraordinaire. 
N'elt-il  pas  probable  qu'Hérodote  a  voulu  parler  de  quelque 


"  PJin.  r.  ^6.  feft.  24»  P«  744» 

»>  Ibid.  feft.  66,  67.  &  1.  3 7.  feâ.  z6. 


^  N.  12. 1. 1.  p.  ff  f.  afHd  Patres  ApoC- 
tolic.  Edit.  Antuerp.  1698.  în~fol, 

(  '}  C'étok  dans  cette  lile  que  la  Tvr 
dontparle  Hérodote  étoit  bâties 
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ouvrage  femblable  ou  approchant?  Mais  les  Grecs,  au  lieu  i 
de  dire  fimplement  le  fait,  ont,  fuivant  leur  coutume,  ima-      jje  Partie. 
giné  une  colonne  d'émeraude  ,  qui  éclairoit  pendant  la  nuit.      Depuis  la  mortr 
Ajoutons  néanmoins  ,  qu'il  a    pu    arriver  auffi  qu'Hérodote  tl^Zmêm^^fâ 
ait  été  trompé  par  l'artifice  des  Prêtres  Tyriens.  Royauté  chez  les- 

Je  n'en  dirai  pas  davantage  fur  ce  fujet.  Je  fens  même  que 
je  ne  m'y  fuis  peut-être  que  trop  étendu.  J'efpere  cependant 
qu'on  voudra  bien  me  pardonner  les  petites  digreflions  aux- 
quelles je  me  fuis  livré.  J'ai  crû  pouvoir  me  les  permettre 
d'autant  plus  volontiers,  que  c'eft  la  feule  fois  que  j'aurai  oc- 
cafion  de  traiter  pareille  matière. 


Hébreux, 


<2"i 
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IP Partie. 

Depuis  la  mort 

de  Jacob  ,  jufqu'à 

l'établilTem'dela 

iloyauté  chez  le* 

Hébreux. 


r.Tq;.   i  ■'!  i  iim»  i  il 


CHAPITRE    TROISIEME. 


De   î Anhite^lure, 

L'art  de  bâtir  embrafle  bien  des  objets ,  &  renferme  pîu- 
fieurs  Parties  qui  font  autant  de  clafTes  diftindes  &  ré- 
parées les  unes  des  autres.  On  peut  envifager  TArchitedure , 
foit  par  rapport  à  la  folidité  &  à  la  hardielTe  des  entreprifes, 
foit  du  coté  de  la  régularité,  de  l'élégance,  du  goût  ôc  de 
la  magnificence  des  édifices.  Je  n'ai  pu  donner  que  des  conjec- 
tures fur  l'état  ôc  les  progrès  de  cet  Art  dans  la  première  Partie 
de  mon  Ouvrage.  Il  rcfte  trop  peu  de  détails  fur  les  événe- 
niens  de  cette  haute  antiquité  pour  qu'on  y  puiffe  affeoir  quel- 
que jugement.  On  ignore  abfolument  le  goût  qui  régnoit  alors 
dans  les  bâtimens. 

On  trouve  dans  les  fiécles  que  nous  parcourons  préfente- 
ment  des  faits  qui  appartiennent  aux  différentes  parties  de  TAr- 
chitedure.  Par  l'expofé  que  je  vais  en  faire,  on  jugera  des  pro- 
grès de  cet  Art,  &  des  connoiffances  rapides  qu'y  avoient  acqui- 
fes  les  Egyptiens  ôc  les  peuples  de  l'Afie  Mineure.  Commençons 
par  les  Egyptiens,  Leurs  monumens  font  les  premiers  en  datte 
dans  l'efpace  de  tems  qui  fait  le  fujet  de  cette  féconde  Par- 
tie de  notre  Ouvrage. 
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II'  Partie. 

ARTICLE       PREMIER.  Depuis  lamort 

de  Jacob,  jufou'à 
j  ,  l'établiffem'  de  la. 

De  letat    de   l'Architecture  chez  les  Eg-yptiens,-  Royauté  chez,  iey 


KJ  N  A  vu  dans  les  Livres  précédens  que  l'origine  des  Arts 
étoit  fort  ancienne  en  Egypte  ^.  Les  ouvrages  dont  je  vais 
rendre  compte  Je  prouveroient ,  indépendamment  du  témoi- 
gnage des  Hiftoriens.  Comment  en  effet  les  Egyptiens  auroient- 
ils  pu  les  exécuter,  dès  les  fiécles  qui  nous  occupent  pré- 
fentement ,  fans  une  connoiifance  antérieure  de  plufieurs  ôc 
de  différentes  inventions. 

Séfoftris,  dont  le  règne  tombe  vers  le  commencement  des 
fiécles  que  nous  parcourons,  a  mérité  par  bien  des  titres  d'être 
mis  au  rang  des  plus  fameux  Monarques  de  l'Antiquité.  Ce 
Prince,  après  avoir  employé  les  premières  années  de  fon  re-- 
gne  à  parcourir  ôc  à  fubjuguer  une  vafte  étendue  de  pays ,  ne 
s'occupa  plus  enfuite  que  des  moyens  de  rendre  fon  Royaume  fîo- 
riflant,  Auffi  grand  dans  la  paix  que  dans  la  guerre ,  il  fignala 
fon  loifir  par  des  monumens  dont  la  durée  furpalTa  de  beau-- 
coup  celle  de  fes  conquêtes. 

Les  différentes  contrées  où  Séfoftris  avoit  porté  fes  armes, 
l'avoient  mis  à  portée  de  faire  bien  des  découvertes.  Il  en 
profita  pour  enrichir  l'Egypte  de  plufieurs  inventions  très-uti- 
les ^.  Ce  Prince  entreprit  des  ouvrages  d'une  exécution  affez 
difficile  &  d'une  prodigieufe  dépenfe.  L'objet  de  ces  travaux, 
en  immortalifant  le  nom  de  Séfoflris,  étoit  de  contribuer  aulïi 
à  la  fureté  &  à  la  commodité  de  l'Egypte. 

Le  premier  foin  de  ce  Monarque  fut  de  chercher  les  moyens 
de  mettre  fon  Royaume  à  l'abri  de  toute  incurfion.  L'Egypte' 

»  Prem.  Part.  Liv.IL  |  quand  il  ajoute  que  c'étoit  de  la  Grèce  que 

*>  Diod,  1.  I.  p.  éf.  =  Athenod.  afud    venoient  ces  ouvriers,  on  voit  bien  que 


Hébreux, 


Clem.  Alex.  Cohort.  adGtnt,^.  ^i 

Athénodore  en  difàntque  les  conquê- 
tes de  Séfoftris ,  donnèrent  à  ce  Prince  le 
moyen  d'amener  en  Egypte  plufieurs  ou- 
vriers très-habiles,  peut  avoir  raifbn.Mais 


c'eft  un  Grec  qui  parle  ,  &  qui  très-  mal 
à  propos  veut  faire  valoir  fa  nation.  Les 
Grecs,  au  tems  de  Séfoftris,  étoient  en- 
core trop  groffiers  pour  qu'il  pût  fortir 
de  chez  eux  aucun  artifie  recommandablec 
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a  étoit  ouverte  du  côté  de  l'Orient.  Séfoftris  fit  élever  dans  cette 


IJe  Partie,     partie  un  mur  qui    prenoit  depuis  Pélufe  jufqu'à  Héliopolis. 

Depuis  la  mort  z^  r  •>.       -  /i   J         J      i  ^^        \\    r  r  • 

.^e Jacob, jufqu'à  Cet  efpacc  avoit  i;oo  Itades  de  longueur  .  Jl  ht  enfuite 
l'étabiifTem*  de  la  creufer  divcrs  canaux,  les  uns  pour  l'arrofement  des  terres  '^, 
'^^Hélnreux.^  ^*  ^^s  autres  pour  l'aifance  &  la  communication  du  commerce 
de  villes  en  villes,  en  facilitant  le  tranfportdes  marchandifes  ^. 
Le  manque  d'eau  bonne  à  boire  eli  aujourd'hui  un  des  plus 
grands  inconvéniens  auxquels  l'Egypte  foit  fujette  ^\  Séfofîris 
y  avoit  remédié.  Il  avoir  dirigé  fes  travaux  de  manière  que  les 
villes  éloignées  du  Nil  ne  manquoient  jamais  d'eau ,  ou  du 
moins  en  trouvoient  commodément  ^ 

Suivant  même  quelques  Auteurs ,  Séfoftris  avoit  projette 
de  joindre  la  Mer  rouge  à  la  Méditerranée  par  un  canal  qui 
partant  de  la  Mer  rouge  auroit  rendu  dans  le  Nil  ^.  Mais  l'en- 
treprife  ne  fut  point  achevée.  On  prétend  que  l'appréhenfion 
de  fubmerger  l'Egypte ,  ou  de  corrompre  au  moins  les  eaux 
du  Nil  par  le  mélange  des  eaux  de  la  mer,  détourna  Séfoftris 
de  ce  projet  ^.  Ce  motif  pouvoir  être  fondé.  On  croyoit  dès 
lors  s'être  afluré  que  le  niveau  de  la  Mer  rouge  étoit  beaucoup 
plus  élevé  que  le  fol  de  l'Egypte  ^^  Quelques  Géographes 
modernes  font  du  même  avis  ^  D'autres,, à  la  tête  defquels 
on  peut  mettre  Strabon,  penfent  le  contraire  ^.  Ce  qu'il  y  a 
de  certain,  c'eft  que  le  canal  projette^  dit-on,  par  plufieurs 
Souverains  de  l'Egypte,  n'a  jamais  été  exécuté  ^ 

Les  divers  canaux  que  Séfollris  fit  creufer  ne  furent  pas  le 
feul  ouvrage  qu'il  entreprit  pour  l'utilité  de  l'Egypte.  Les  Rois 
fes  prédéceiïeurs ,  s'étoient  contentés  d'oppofer  aux  inondations 
du  Nil  des  digues  qui  empêchoient  ce  fleuve  de  s'étendre  au- 
delà  de  ce  que  le  befoin  le  demandoit.  Ces  précautions  ce- 
pendant n'étoient  pas  fuffifantes.  Comme  le  terrein  de  l'Egypte 
eil  plat  ôc  uni ,  s'il  arrivoit  que  le  Nil  vînt  à  rompre  fes  digues  , 


■  Diod.  1.  T.  p.  6j. 
''  Su^ra  ,  Chap.  I.  p.  88. 
'  Diod.  1.  I.  p.  66, 

"5  Maillet,  Defcript.  de  l' Egypte, Lettr. 
V"   p.  i6, 
*  Herod.  1.  z,  n.  io8, 
^'Marshanijp.  176, 
sibid. 
h Ibid. 


'  Buffon,  Hi/l.  nat.  t.  i.p.  104.  81^91. 

*■  Strabo,  1.  17.  p.  1158.  =  Riccioli 

Almageft.  1. 1.  p.  718. Fournier ,  Hjr- 

drograph.  1.  18.  c.  p.p.  60 f.  ==  Journal 
des  Sçav.  Fevr.  i658.  p.  2i.=Voy.  aufli 
la  Rem.  du  P.  Hardcuin,  ad  Plin.  1.  6.  feiS. 
jf.  p.  341.  note(4). 

1  Voy.  les  Mém,  deTréy.  Juillet  1705:. 
p^iîJ7,  &c. 

la  plupart 
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la  plupart  des  villes  6c  leurs  habitans ,   étoient  expofés  à  être  .  "   '  """^ 

fubmergcs.  Pour  prévenir  cet  accident,   Séfoftris  fit  élever  en     ^^'  Partie. 
plufieurs  endroits  des  terrafles  d'une  hauteur  &  d'une  étendue  ^^  j^P"^j^^^°î^ 
confidérables.  Il  ordonna  aux  habitans  de  toutes  les  villes ,  réublifTem' de  u 
auxquelles  la  natute  n'avoit  pas  fourni  de  femblables  remparts ,  ^^^^ibreux.^  ^* 
de  les  abandonner  &  d'aller  bâtir  des  maifons  fur  les  chaulTées, 
qu'il  avoir  fait  conftruire,  afin  de  fe  mettre  eux  &  leurs  trou- 
peaux, à  l'abri  des  débordemens  ^, 

Ces  villes  rehauflées  avec  des  travaux  immenfes ,  ôc  s'éle- 
vant  comme  des  Ifles  au  milieu  des  eaux ,  formoient  dans  le 
tems  de  l'inondation  le  plus  beau,  &  jofe  dire,  le  plus  fin- 
guîier  fpeftacle  qui  fe  puifTe  imaginer.  L'Egypte  changée  alors 
en  une  vafte  mer  offroit  à  la  vue  une  immenfe  étendue  d'eau 
entrecoupée  d'une  infinité  de  villes  &  de  villages  ^.  Quoiqu'elle 
foit  réduite  aujourd'hui  dans  un  état  bien  différent  de  celui 
où  elle  étoit  autrefois,  on  y  jouit  encore  du  même  coup 
d'œil.  Tous  les  Voyageurs  parlent  avec  admiration  du  tableau 
que  préfente  l'Egypte  dans  la  faifon  du  débordement  ^ 

Les  ouvrages  dont  je  viens  de  rendre  compte ,  dépendent  plus 
GU  moins  de  l'Architeclure  ;  ceux  dont  il  me  refte  à  parler  appar- 
tiennent plus  direclement  à  cet  art.  Séfoftris  ne  s'occupa  pas  feu- 
lement des  travaux  qui  pouvoient  contribuer  à  la  fureté  &  à  la 
commodité  de  l'Egypte ,  il  fit  élever  plufieurs  monumens  pour 
embellir  &  décorer  fon  royaume.  Ce  Prince  fit  bâtir  dans  chaque 
ville  des  temples  en  l'honneur  de  la  divinité  qui  y  étoit  particu- 
fièrement  révérée  ^.  Celui  de  Vulcain  étoit  le  plus  remarquable. 
Les  pierres  qu'on  employa  à  la  conilrudion  de  cet  édifice ,  étoient 
d'une  grandeur  énorme  ^.  C'eft  d'ailleurs  tout  ce  que  nous  pou- 
vons dire  de  la  magnificence  de  ce  temple. On  ignore  quelles  pou- 
voient en  être  les  dimenfions,  les  proportions  &  les  ornemens. 

Le  Tabernacle  élevé  par  les  Ifraélites  dans  le  défert,  peut  ce- 
pendant donner  quelques  idées  fur  la  manière  dont  étoient  alors 
conflruits  les  temples  Egyptiens.  Je  crois  en  effet  qu'il  devoit 
y  avoir  du  rapport  entre  le  goût  qui  régnoit  dans  ces  édifices  & 


"Herod.l.  z.n.  r37.=Diod.  1.  i.p.  66. 

^  Herod  1  2.n.^7.  =:Diod.l.  i. p.  43. 
=:Stiabo ,  ].  ly.  p.  1014. 1.  17.  p.  1 137. 
=^Seneca ,  Nat.  Quœil.  J.  4.  c.  z.  t.  i,  p. 
750 


*  Maillet ,  Defcript.  de  l'Egypte ,  Lettr. 
z.p.70. 

^  Diod.l.  i.p.  65  &  66, 
•Herod.it  z.  n,  108. 
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i—  '■  'aass  le  Tabernacle.  (')•  H  ^^  ^''^i  y  q^'^i  la  rigueur ,  cet  ouvrage  ne  Je- 
IP Partie.  vroit  pas  être  regardé  comme  un  morceau  d'architedure  ;  ce  n'é- 
Depuis  la  mort  ^^j^    ^  proprement  parler,  qu'une  vafte  tente  :  c'eft  même  la  pre- 

^e  Jacob,  julqu'a        -  -^  /  ^       •   r       ^r  ^   P    r     •  •  ^û  '    i.- rr  i 

l'établifTemMe  la  mictc  idée  qui  le  prelente  a  1  elpnt;  mais  en  y  rénechiHant  plus 
Royauté  che-L  les  attentivement,on  ientira  que  le  Tabernacle  a  beaucoup  de  rapport 
avec  l'architefture.  On  doit  l'envifager  comme  une  repréfen- 
tation  des  temples  ôc  des  palais  de  l'Orient.  Rappelions  ce  que 
nous  avons  dit  précédemment  fur  la  forme  du  Gouvernement 
des  Hébreux.  L'Etre  fuprême  étoit  également  leur  Dieu  &  leur 
Roi  ^.  Le  Tabernacle  avoit  été  érigé  dans  la  vue  de  fatisfaire  à  ce 
double  titre.  Il  fervoit  à  la  fois  de  temple  &  de  palais.  Les  Jfraé- 
iites  y  alloient  tantôt  adorer  le  Tout-puilTant ,  &  tantôt  recevoir 
les  ordres  de  leur  Souverain ,  préfent  d'une  manière  fenfible  au 
milieu  de  fon  peuple  \ 

Je  penfe  donc  être  fondé  à  regarder  le  Tabernacle  comme  un 
ouvrage  dont  Dieu  avoit  voulu  que  la  ftruclure  eût  du  rapport  avec 
les  édifices  deftinés  dans  l'Orient,  foit  au  culte  des  dieux,  foit  à 
l'habitation  des  rois  ^.  D'après  ces  idées ,  on  peut  dire  qu'on  étoit 
alors  dans  l'ufage  d'orner  ces  monumens  de  colonnes  travaillées  & 
enrichies  diverfement.  Il  y  en  avoit  plufieurs  dans  le  tabernacle 
portées  fur  des  bafes  d'argent  ou  de  bronze,  ôc  furmontées  de 
chapiteaux  d'or  &  d'argent  '^.  Le  fuft  de  ces  c&lonnes  étoit  d'un 
Lois  précieux^  couvert  de  lames  d'or  ôc  d'argent  ^.  La  conftruc- 
tion  entière  du  Tabernacle  préfente  d'ailleurs  le  modèle  d'un 
édifice  régulier  ôcdiftribué  avec  beaucoup  d'intelligence.  Toutes 
les  dimenlions  &  les  proportions  y  paroilTent  obfervées  avec  foin 
ôc  parfaitement  bien  entendues- 

Les  inductions  qu'on  peut  tirer  de  la  defcription  de  ce  monu- 
ment ,  font  au  furplus  les  feules  lumières  que  l'Hiftoire  nous  four- 
niffe  fur  l'Architedure  des  temples  Egyptiens  aux  fiécles  dont  il 
s'agit  préfentement.  Je  parlerai  plus  particulièrement  de  ces 
édifices  dans  la  troifiéme  Partie  de  cet  Ouvrage.  Revenons  à 
Séfoftris. 

Ce  Prince  fignala  encore  fon  règne  par  l'éreClion  de  deux 

(  '  )  C'eftaufTi  le fentiment du  P.Calmet,  >  tabo  în  medio eorum. Exoà.  c.  i  J.f.  8, 


t.t.p.3Pi. 

'^X  oj.Sîi^rÀ,  liv.  I.  Chap.  II.  p.  8. 
''  Facîentque  mîhî  SanCîuarium ,  c^  habî- 


Yoy.  Calmet,  t.z.  p.35'1  &  ^91* 
^  Exod.c.  z6.  f.  31. c.  zj.f.  17. 
« Ibid. 
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obélifques  qu'il  fit  taiiler,  dans  la  vue  d'apprendre  à  la  poftérité  l'é- 

tendue  de  fa  puiiïance,  ôc  le  nombre  des  nations  qu'il  avoit  fub-  ^"^^  „ 

/       a     i->  j     '  J  •     J'        r     1  11^  Partie. 

juguees  .  Ces  monumens  etoient  de  granit  d  un  leul  morceau ,  Depuis  la  mort 
ôc  portoient  cent  quatre-vingts  pieds  de  hauteur''.  Augufte,  fi  de  Jacob,  jufqu'à 
l'on  s'en  rapporte  à  Pline,  fit  tranfporter  à  Rome  un  de  ces  obé-  l^t^i^'^^^f m' de  la 

1  i        1  1  11  iTv/r         c/^  /  •      Koyautechei  le 

iifques ,  &  le  plaça  dans  le  champ  de  Mars  .  On  prétend  l'avoir       Hébreux. 
retrouvé  de  nos  jours  (  '  ). 

Une  remarque  qui  ne  doit  point  échapper,  c'eft  que  Séfoftris 
n'employa  aucun  Egyptien  à  la  conftruftion  des  pénibles  ouvra- 
ges dont  Je  viens  de  parler.  Il  n'y  fit  travailler  que  les  prifonniers 
qu'il  avoit  amenés  de  fes  expéditions  '^  :  afin  même  que  la  pollé- 
rite  ne  l'ignorât  point ,  il  eut  foin  de  faire  graver  fur  tous  ces  mo- 
numens, qu'aucun  naturel  du  pays  n'y  avoit  mis  la  main  ®. 

De  tous  les  ouvrages  dont  je  viens  de  parler ,  je  n'en  vois  point 
de  plus  digne  d'attention  que  les  obélifques.  Selon  Pline,  l'idée 
de  cette  efpéce  de  monumens  eft  due  aux  Egyptiens.  Il  dit  qu'un 
fouverain  d'Héliopolis  nommé  Meftrès,  fut  le  premier  qui  en 
fit  élever  un  ^.  On  ignore  dans  quel  tems  ce  Prince  a  pu  vivre. 
Je  le  crois  cependant  poftérieur  à  Séfoftris  &  même  fon  fuccef- 
feur.  En  effet ,  ce  que  Pline  rapporte  du  motif  qui  engagea  ce 
Mettrès  à  dreffer  un  obélifque,  convient  aflfez  à  ce  que  d'autres 
Hiftoriens  racontent  du  fuccelTeur  deSéfoftris^.  Je  préfume  donc 
que  Pline  s'efl  trompé ,  &  qu'on  doit  regarder  Séfoftris  comme 
le  premier  qui  ait  fait  élever  des  obélifques  (  -  ).  ' 

Au  furplus,  ce  n'eft  peut-être  ni  à  l'un  ni  à  l'autre  de  ces  deux 
Princes  qu'on  doit  attribuer  l'invention  de  cette  forte  de  monu- 
mens. Diodore  parle  d'une  aiguille  pyramidale  drefi^ée  par  les 


"  Diod.  1.  i.p.  67- 

t  Ibid. 

*=  L.  3d?.  fefl.  14.  p.  75^. 

(  ^  )  Il  fe  prélente  cependant  une  grande 
difficulté.  Cet  obélifque,  fiiivant  les  me- 
fures  qu'on  en  a  prifes ,  n'a  qu'environ  7  j 
pieds  ,  au  lieu  de  180  que  Diodore  donne 
aux  monumens  de  Séfoftris.  Voy.  les  Mém. 
de  Trév.  iVIai  1751. p. 5179. 

Mais  je  doute  i  ''avec  plufieurs  Critiques 
que  cet  obélifque  foit  un  de  ceux  dont 
parle  Diodore.  On  peut  dire  en  z*^  lieu 
que  fuppofé  que  ce  foit  le  même  ouvrage, 

les  ravages  de  Cambyfe  ont  pu  tellement  ï      (  ^  )  C'eliaufiîle  fentimentdelVIarsham, 
endommager  ces  anciens  monumens,  qu'il   p.  ^6p» 


a  fallu  les  diminuer  par  la  fuite  en  les  ré- 
parant. Cette  dernière  raifon  me  paroît 
fort  plaufible. 

^  Hérod.l.  2.n.  loS. 

^  Diod.  1.  i.p.  66. 

L'Ecriture  remarque  quelque  chofe  de 
pareil  en  parlant  des  bâtimens  de  Salo- 
mon.  2.  Parai,  c.  S.i/'.  9. 

^L.  36.  feét.  14.  p.  73f. 

s  Comparez  Pline ,  loco  cit.  avec  Hérod. 
1.  z.n.  I  ii,r=rDiod.l,  I,  p.  ^5).  =  I/îdor. 
Orig.J.  18.  c.  31.  p.  1551. 


Rij 
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— — — ssas  ordres  de  Sémiramis  fur  le  chemin  "de  Babylone.  Elle  étoit,  à  ce 

II<^  PARTIE,     q^'jj  ^jç    d'une  feule  pierre  haute  de  cent  trente  pieds;  chaque 

Depuis  la  mort      A/iri_r  •    â^    -^  jl  '^      •       ^      •         a/^ 

rie  Jacob,  iufqu'à  ^^^^  ^^  ^^  baie,  qui  etoit  quarree  ,  en  avoit  vmgt-cinq  .  Ce 
l'étabiiffem' de  la  feroit  donc  dans  l'Afie,  &  non  dans  l'Eevpte ,  que  les  obélif- 
Hébreux        ^"^^  auroient  pris  naiilance. 

Quoi  qu'il  en  foit,  les  Monarques  Egyptiens  paroifTent  avoir 
eu  beaucoup  de  goût  pour  les  obélifques.  Je  ne  m'arrêterai  point 
à  rapporter  les  noms  de  tous  les  Souverains  qu'on  fçait  en  avoir 
fait  élever  :  on  les  peut  voir  dans  Pline  ''.  Je  ne  parlerai  ici  que 
des  obélifques  qui  méritent  une  confidération  particulière. 

Après  les  deux  obélifques  de  Séfoflris,  dont  j'ai  déjà  parlé, 
on  peut  placer  celui  que  fon  fils  fit  élever.  Il  fut  tranfporté  à 
Rome  par  ordre  de  Caligula.  Le  vaifleau  que  ce  Prince  fit  conf- 
truire  pour  cette  entreprife,  étoitle  plus  grand  qu'on  eût  encore 
vu  fur  les  mers*^.  Tous  ces  obélifques  cependant  n'approchoient 
pas  de  celui  que  Rameffès  fit  élever  proche  le  palais  d'Héliopo- 
îis.  Ce  Prince  régnoit,  fuivant  le  calcul  de  Pline,  au  tems  de  la 
prife  de  Troye  ^.  Vingt  mille  hommes  furent  employés  à  travail- 
ler à  ce  monument  ^.  La  plus  grande  difficulté  fut  de  le  drelfer 
fur  fa  bafe.  Afin  de  rendre  le  fait  plus  merveilleux,  on  n'a  pas 
manqué  de  l'orner  d'un  conte,  Rameffès  appréhendoit  que  les 
machines  qu'on  avoit  préparées  ne  fuffent  pas  capables  d'élever 
éc  de  foutenir  une  aufii  lourde  maffe.  Le  moyen  que  ce  Prince 
imagina  pour  obliger  les  ouvriers  à  faire  ufage  de  leur  adrefle , 
eft  aflurément  des  plus  extraordinaires  ;  il  fit,  dit-  on ,  attacher  fon 
fils  au  haut  de  l'obélifque.  La  vie  de  ce  jeune  Prince,  &  parcon- 
féquent  celle  des  ouvriers,  dépendant  du  fuccès  de  l'entreprife, 
on  prit  des  mefures  fi  julles  qu'elle  réuffit  parfaitement  ^. 

On  doit  regarder  cet  obéiifque  con^me  le  plus  remarqua- 
ble de  tous. ceux  dont  il  eft  parlé  dans  l'hiftoire.  C'eft  un  des 


"  L.  Z.p.  12  J  &  \z6. 

''L.  3é.fe<fi.  14,  &c. 

'  Plin.  Ibid.p.736.  &1.  \6.  c.  40.  p.  3î. 

'•L.  j6.  feâ.  14.  p.  735.  =  Marshani, 
p.  441.  fait  Ramefscs  de  beaucoup  plus 
moderne,  mais  c'elî  par  une  fuite  de  l'er- 
reur dans  laquelle  fil  tombé  cet  habile 
Chronologifte  au  fujet  de  Séfciîris,  qu'il 
•confond  avec  le  Sézac  de  l'Ecriture.  Com- 
me Marshamreconnoît  Ramefsèspour  un 


des  fucceïïeurs  de  ^hÇo^cns ,  il  a  dû  confé- 
quemnient  en  avancer  aufli  le  règne. 

'  Plin.  locoftiprà  cit.  Le  texte  de  Pline, 
de  l'Edit.  du  P.  Hardouin  ,.  porte  cxxm. 
hommes. 

C'eft  par  le  moyen  de  cette  multitude 
immenfe  d'ouvriers ,  que  les  anciens  peu- 
ples font  parvenus  à  élever  en  peu  de 
tems  les  vaiîes  édifices  dont  l'exécutioia 
nous  paroît  aujourd'hui  fi  étonnante» 

f  Plin./ofo  cit. 
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plus  précieux    monumens   qui    nous   foit    refté  de  l'antiquité  .y ■^-j- 

Egyptienne  ^.  Il  fut  refpeèlé  même  de  Cambyfe  ,  dans  le  tems     DLj^hmon 
que   ce  Prince  fougueux  mettoit  tout  à  feu  &  à  fang  dans  de jacob,jurqu'à 
TÈgypte ,  &  qu'il  n'épargnoit  ni  les  Temples  ni  ces  fuperbes  R^^^^ez  ks 
monumens ,  qui  tout  ruinés  qu'ils  font  aujourd'hui ,  font  en-       Hébreux. 
core  l'admiration  des  voyageurs.    Après  s'être  rendu    maître 
d'Héliopolis  ,   Cambyfe  livra  la  ville  toute  entière  aux  flam- 
mes ;  mais  lorfqu'il  vit  que  le  feu  gagnoit  l'obélifque  de  Ra- 
meffès  ,  il  donna  ordre  aufli-tôt  de  l'éteindre  ^. 

On  a  déjà  vu  qu'après  la  conquête  de  l'Egypte  ,  Augufle 
avoit  fait  tranfporter  à  Rome  plufieurs  obélifques  ;  mais  il 
n'ofa  pas  toucher  à  celui-ci  ^.  Conftantin  plus  hardi  tenta  l'en- 
treprife  :  à  l'exemple  de  Caligula ,  il  fit  conftruire  un  vaiffeau 
d'une  grandeur  extraordinaire.  On  avoit  même  déjà  conduit 
par  le  Nil  l'obélifque  à  Alexandrie  '^  ;  mais  la  mort  de  ce 
Prince  fufpendit  l'exécution  de  ce  projet  :  il  n'eut  lieu  que  fous 
Confiance  fon  fils.  L'obélifque ,  conduit  à  Rome ,  fut  placé 
dans  le  Cirque  avec  des  peines  &  des  dépenfes  infinies  ^.  Par 
la  fuite  il  avoit  été  renverfé  ;  c'eft  aux  foins  du  Pape  Sixte- 
Quint  que  Rome  eu  redevable  du  rétabliffement  de  ce  fa- 
meux monument.  Ce  qu'il  y  eut  de  plus  admirable  ,  c'eft  que 
cet  obélifque  f  aulTi  bien  que  celui  d'Augufte  j  étoient  rom- 
pus en  plufieurs  morceaux  ;  on  a  cependant  trouvé  le  moyen 
de  les  raccommoder,  fans  que  leur  beauté  en  foit  altérée.  Ce 
fut  le  fameux  architecte  Dominique  Fontana  qu'on  chargea  du 
foin  de  les  rétablir.  Il  dirigea  toutes  les  opérations  de  cette 
importante  entreprife.  On  fçait  que  ce  ne  fut  qu'avec  un  très- 
grand  appareil  de  machines  &  des  précautions  fingulieres,  qu'on 
parvint  à  les  drefîer^. 

Les  obélifques  font^  fans  contredit ,  Tefpéce  de  monumens 
la  plus  finguliere  qui  nous  foit  reliée  de  l'antiquité.  Il  s'eft 
trouvé  des  perfonnes  qui ,  à  la  vue  de  ces  lourdes  mafles  ,  fe 
font  imaginées  ridiculement  que  la  nature  n'y  avoit  nulle  part 
&  qu'elles  étoient  entièrement  dues  à  Fart.    Les  uns  ont  crû 


»  Voy.  Marsh.  p.4ji. 

^  Plin./oco  cit, 

*Ammian,  Marcell.  I.  17.C.  4.p.  léo, 

•1  Ibid, 


*^  Voy.  Marsh,  p.  43  î. 

f  Voy.Vita  di  Sifio  V.  daGreg.  Letl, 
Parte  3.1. 1. p.  4.  &c.p.  iz  ,&c.=rr.  Voy. 
auffi  le  P.  Kixker ,  de  orig,  &  eredîçne 
obiltfcerwn, 

Riij 
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•s  que  les  Egyptiens  avoient  le  fecret  de  fondre  le  marbre  ôc  les 


ïp  Partie,     pierres  ,  de  la  même  manière  à  peu  près  qu'on  fond  les  mé- 
Depuis  la  mort  q^^  colonnes ,  ces  obélifques  d'un  feul  morceau,  ôc  d'une 

,de  Jacob,  lulqu  a  ,.       /       ,  ^     i-r  -t         ^^  ^  r 

j'étabiiiïem' de  la  hautcur  extraordinaire  donnent,  dilent-ils  ,  lieu  de  penier  que 
Hpyauté  chez,  les  ^^5  pieces  ont  été  fondues  &  coulées  dans  des  moules  comme 
on  coule  une  pièce  de  métal. 

D'autres  ont  penfé  que  les  otélifques  étoîent  une  forte  de 
pierre  fa6lice,  compofée  de  différens  cailloutages  ,  broyés,  liés 
&  incorporés  enfuite  par  le  moyen  de  quelque  maftic  allez  duc 
pour  fouffrir  la  taille  &  le  poliment.  Ils  allèguent  pour  preuve 
de  leur  fentiment  que  dans  le  monde  entier ,  il  ne  fe  trouve 
point  aujourd'hui  de  carrière  où  l'on  voie  des  blocs  d'un  pa- 
reil volume.  De  plus ,  ajoutent-ils  ,  quand  même  il  s'en  ren- 
contreroit ,  il  feroit  impolTible  d'en  tirer,  par  exemple,  une 
pièce  de  la  grandeur  de  l'obélifque  de  Ramefles ,  &  plus  im,- 
poflTible  encore  de  la  tranfporter.  Ils  propofent  aufli  d'autres 
objections  que  je  ne  m'arrêterai  point  à  rapporter  *. 

Ceux  qui  raifonnent  ainfi ,  font  bien  voir  qu'ils  n'ont  pas  ac- 
quis de  grandes  connoilTances  dans  les  arts.  A  l'égard  des  pre- 
miers qui  fe  font  imaginé  que  les  obélifques  avoient  été  fondus 
&  coulés  comme  des  pièces  de  métal  ;  ils  ignorent  apparem- 
ment que  le  marbre  &  les  pierres  ne  font  pas  fufibles.  Il  n'y 
^  que  les  fables  ôc  les  cailloux  qui  le  foient.  De  plus,  quand 
même  on  fuppoferoit  que  les  Egyptiens  auroient  eu  fur  ce 
fujet  quelque  fecret  qui  nous  feroit  inconnu  ,  ces  perfonnes 
ignorent-elles  que  l'enet  de  la  fufion  eft  de  vitrifier  ces  fortes 
de  matières ,  ôc  par  conféquent  de  les  métamorphofer  ?  Au 
lieu  des  monumens  de  marbre  ^ue  nous  voyons ,  ce  fecret 
n'auroit  produit  que  des  monumens  de  verre. 

Quant  à  ceux  qui  croient  que  le  marbre  des  obélifques  n'eft 
qu'une  efpéce  de  pierre  fadice  ,  un  affemblage  de  cailloux 
liés  Ôc  incorporés  avec  du  maftic  ;  l'objedtion  eft  plus  fpécieu- 
fe,  mais  elle  n'eft  pas  plus  folide.  S'imaginent -ils  qu'il  foit 
poffible  de  former  avec  le  maftic  des  morceaux  d'une  portée 
pareille  à  celle  des  obélifques ,  ôc   d'une  dureté  capable  de 

a  Voy.  Maillet,  defcript.  de  l'Egypte,  ■  p.  iiiS  &  iîip.  =  Traité  de  l'opinion,- 
Lettr  9.p.39&4o.=Voyag.  deShaw,  '  t.  6.  p.  ^o8.=Dianum.  Ital.  P.Montfau'; 
$.  i.p.  8j,  =  Mém.  de  Trév.Juill.  1703.    con,c.   17.P.247. 
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rëfifter  à  l'injure  d'autant  de  fiécles  qu'il  s'en  eft  écoulé  depuis 

l'éredion  de  ces  monumens.    Nous  connoiffons ,  il  eft  vrai, 

de  ces  fortes  de  compofitions  en  état  de  foufFrir  le  cifeau  , 

&  fufceptibles  même  de  poliment.   Mais  l'expérience  a  mon-  rétabiiflem^  de  la 

tré  qu'on  n'a  point  encore  trouvé  l'art  de  faire  avec  le  maftic,    ^^Hébreux^  ^^ 

d'affemblage  affez  dur  ôc  affez  folide  pour  réfifter  à  l'atSlion  du 

foleil  dans  nos  Climats ,  &  à  plus  forte  raifon  en  Egypte.  Il 

ifeii  point  néceflaire,  au  refle ,  d'avoir  recours  à  tous  ces  ex- 

pédiens  pour  expliquer  la  manière  dont  les  Egyptiens  fe  font 

procuré  les  mafîés  énormes  qui  ont  fervi  à  la  conftrudiion  de 

leurs  obélifques. 

Pline  nous  apprend  que  ces  Peuples  tiroient  des  montagnes 
de  la  haute  Egypte ,  le  granit  qu'ils  y  ont  employé  ^  On  a 
même  découvert  les  carrières  oii  l'on  préfume  que  les  obélif- 
ques ont  été  taillés  :  on  y  remarque  encore  aujourd'hui  les  ma- 
trices de  ces  fameux  monumens.  Dans  cette  chaîne  de  mon- 
tagnes qui  borne  l'Egypte  au  couchant ,  ôc  qui  règne  le  long 
du  Nil  vers  le  défert ,  on  trouve  diverfcs  fortes  de  marbres , 
ôc  fur-tout  du  granit ,  le  même  qu'on  veut  avoir  été  fondu  pour  les 
obélifques.  On  voit  encore  dans  ces  lieux,  difent  les  Voyageurs, 
des  colonnes  à  demi-taillées  ,  ôc  d'autres  pièces  de  marbre 
prêtes  à  être  détachées  de  la  montagne  ^.  L'infpeâ:ion  de  ces 
carrières  fuffit  pour  détruire  l'opinion  de  ceux  qui  fe  font  imagi- 
nés que  les  Marbres ,  dont  les  Egyptiens  fe  fervoient  pour 
leurs  monumens ,  étoient  une  compofition  dont  le  fecret  s'eft 
perdu.  Ces  morceaux  font  fortis  des  mains  de  la  nature  ;  l'art 
n'y  a  eu  d'autre  part  que  le  travail  ^, 

Quant  aux  objections  qu'on  forme  fur  l'impolTibilité  de  pou- 
voir tailler  de  pareilles  maffes ,  elles  fuppofent  peu  de  connoif- 
fances  de  l'hiftoire  naturelle  de  l'Egypte.  Les  carrières,  d'où 
les  obélifques  ont  été  tirés,  ne  relfemblent  pas  aux  carrières 


»  L.  36.  feft.  13  &14.  p.  73^. 

''  Obfervations  de  Belon  ,  1.  i.  c.  ii  p. 
aïo.  =  Maillet,  Defcript.  de  l'Egypte, 
Lettr.  8.  p.  319.  Lettr.  9-  p.  39  ■>  &c.  = 
Granger, Voyage  en  Egypte,p.7é&  77.= 
P.  Lucas,  t.  3.  p.  iî5>,  &c.  =  Voyage  de 
Schaw.  t.  z.  p.  81  &  82.  =  Rec.  d'obfcr- 
yations  curieuf.  t.  3.  p.  158. 

*  Voy.  Belon  ,  Obfervat.  1. 1.  c.  ii  p. 


zio.=Mém.  deTrév.  JuiJJ.  I703.p.izi9. 
=Diar.  Ital.  P.Montfaucon,  c.  17.  p.  247. 
M.  Guettard  a  découvert  dans  plufieurs 
cantons  de  la  France  des  bancs  de  granit, - 
d'où  l'on  pourroft  tirer  des  blocs  propre» 
à  faire  des  obélifques  encore  plus  con£- 
dérables  que  tous  ceux  des  Egyptiens,- 
Acad.  des  Scien.  ann,  1751.  H.  p.  11-14,- 


1^6      DES  Art^  et  Métiers,  Liv,  IL 

de  nos  pays.  On  n'a  point  été  obligé  de  creufer  laterre  &  d'en  ex- 
IP  Partie,  traire  ces  marbres  :  on  les  atrouvés  dans  les  flancs  de  cette  chaîne 
de^acoir/iuibu''^à  ^"  moHtagnes  dont  je  viens  de  parler  ^  On  choififToit  un  endroit 
J'éfibiiïTem'  de  la  qui  fût  en  pente ,  Ôc  à  peu  près  au  niveau  de  la  plus  haute  éléva- 
^Kéiueu^^^"  tion  duNil.  On  y  coupoit  une  pièce  de  marbre  de  la  hauteur  &  de 
la  grofleur  qu'on  le  jugeoit  à  propos.  J'imagine  que  les  Egyp- 
tiens procédoient  à  ce  travail ,  de  la  même  manière  à  peu  près , 
qu'on  y  procède  aujourd'hui  parmi  nous.  Sur  une  coline  fitue'ff 
en  bafîe  Normandie  on  trouve  des  blocs  immenfes  de  granit 
pofés  fur  champ  :  on  les  taille  &c  on  les  enlevé  facilement  en 
creufant  dans  la  malTe  entière  une  tranchée  de  quelques 
pouces  de  profondeur ,  dans  laquelle  on  chaffe  enfuite  à  force 
des  coins  de  fer  qui  font  éclater  la  pierre  prefque  aufïi  uniment 
que  fi  on  i'avoit  iéparée  avec  la  fcie.  On  en  a  travaillé  des 
morceaux  qui  avoient  quarante-cinq  pieds  de  long,  fur  dix-huit 
de  large  ôc  fix  d'épaiffeur  ^.  Cet  expofé  fuffit  pour  nous  faire 
comprendre  avec  quelle  facilité  les  Egyptiens  ont  pu  tailler 
leurs  obélifques.  AuiTi  les  Auteurs  anciens  qui  en  ont  parlé , 
ont-ils  reconnu  que  la  difficulté  de  les  voiturer  ôc  de  les  dreiler 
fur  leur  bafe  étoit ,  fans  comparaifon ,  bien  plus  grande  que 
celle  de  les  tailler  *^. 

Le  Nil  étoit  d'un  grand  fecours  aux  Egyptiens  pour  tranf- 
porter  ces  maffes  énormes.  Ce  fleuve ,  dans  le  tems  de  fa  plus 
grande  hauteur,  vient  flotter  au  pied  des  montagnes  où  l'on 
tailloit  les  obélifques  ^.  On  tiroit  un  canal  qui  aboutiflbit  à 
l'endroit  ou  i'obélifque  étoit  couché ,  ôc  qui  paiToit  même  par 
delTous  la  pièce  qu'on  vouloit  enlever  :  car  on  obfervoit  que 
la  largeur  du  canal  fût  tellement  proportionnée ,  que  I'obélif- 
que portât  par  fes  deux  extrémités  fur  la  terre  ôc  formât  comme 
un  pont.  Après  avoir  eftimé  quelle  pouvoir  être  à  peu  près  la 
pefanteur  de  cette  mafle  ,  on  bâtiflbit,  à  raifon  de  fon  poids, 
deux  radeaux  qu'on  mettoit  fur  le  canal  dont  je  viens  de  par- 
ier. Ils  étoient  conflruits  de  manière  que  leur  furface  excédoit 
la  hauteur  des  bords  du  canal  ;  on  furchargeoit  ces  radeaux  de 
triques  au  point  de  les  faire  enfoncer  confidérablement  dans 


^  Plin.  1.  56.  feft.  14.  p.  73î.=^Maillet, 
Pefcrigt.  de  TEgypt,  p.  3o.6.=Granger , 


b  Acad.  des  Scienc.  loco  cit.  p.  x  j. 
=  Pljn.  I.  ;6.  fed.  14.  p.  735, 
^Maillet ,  p.  31p.  loco  cit. 

Teau  , 
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l'eau ,  enfuite  on  les  faifoit  couler  fous  robélifque  :  lorfqu'ils  -gsa 

y  étoient  bien  aîTurés ,  on  ôtoit  les  briques  dont  on  les  avoit     i^  Partie. 
accablés.   Ces  radeaux ,  fe  trouvant  ainfi  alle'gés ,  s'éievoient  ^R^^l^^^^^^'l 
d'eux-mêmes  fur  la  furface  du  canal ,  ôc  enle voient  l'obélif-  l'étaLiifTem'cieJa 

que  ^.   On  manœuvroit  enfuite  pour  le  conduire  par  eau  aufli  ^'^y^}^  ^^^^  ^^* 

\         'M    /     •         m  1     j     1-  1'  1-11  r-  Hébreux, 

près  qu  il  etoit  poliible  du  heu  ou  1  on  vouloir  le  placer.  Com- 
me l'Egypte  étoit  autrefois  coupée  d'une  infinité  de  canaux ,  il 
n'y  avoit  gueres  d'endroits  oii  l'on  ne  pût  facilement  voiturer 
ces  maffes  énormes,  dont  la  pefanteur  auroit  fait  fuccomber 
toute  autre  forte  de  machines  que  des  radeaux.  On  ne  peut 
rien  dire  de  certain  fur  le  furplus  des  manœuvres  qu'on  em- 
pioyoit  pour  les  defcendre  à  terre,  les  conduire  au  lieu  de  leur 
emplacement  &  les  dreffer  fur  leur  bafe.  Les  Anciens  ne  nous 
ont  rien  tranfmis  fur  un  objet  fi  curieux  ôc  fi  important  pour 
les  méchaniques  ('). 

On  ne  voit  point  au  furplus  qu'aucune  nation  ait  jamais  été 
curieufc  d'imiter  les  Egyptiens  dans  leur  goût  pour  les  obélif- 
ques  :  les  Romains  même  ne  paroiflfent  pas  s'en  être  fouciés. 
Ils  fe  contentèrent  de  tranfporter  dans  leur  capitale  quelques- 
unes  de  ces  maffes  énormes ,  plutôt  fans  doute  pour  la  fingu- 
larité  ,  que  pour  la  beauté  réelle  de  ces  monumens. 

Ce  qu'on  vient  de  voir  fur  la  magnificence  ôc  le  goût  des 
ouvrages  exécutés  par  Séfoflris ,  me  porteroit  à  croire  que  ce 
Prince  pourroit  bien  être  l'Auteur  d'une  grande  partie  des  em- 
beliilTemens  deThèbes,  cette  ville  fi  fameufe  dans  l'antiquité. 
Il  eft  Gonflant  que  fa  fondation  remontoit  à  des  fiécles  très- 
reculés  ^.  Mais  il  a  fallu  quelque  tems  pour  qu'elle  foit  par- 
venue à  ce  degré  de  fplendeur  &  de  magnificence  dont  parlent 

*  Plin.  1.  i6.  CeSt.  14.  p.  yjf.  |  leur  pefanteur  qu'eu  égard  à  leur  forme, 

(  '^)  Nous  avons  fous  les  yeux  un  efïbrt  |  que  ces  deux  pierres  ont  été  difficiles  à 


de  l'art  plus  furprenant  encore  que  le  tranf- 
port  &  i'éredion  des  obélifques.  Ce  font 
les  deux  pierres  qui  forment  le  fronton 
du  Louvre.  Elles  ont  51  pieds  de  long, 
8  de  large,  &  pèfent  chacune  plus  de  80 
milliers.  Que  l'on  juge  des  peines  &  des 
foins  que  ces  deux  morceaux  ont  dû  cou- 
ler. Il  a  fallu  les  tirer  du  fond  de  la  car- 
rière ,  les  voiturer  parterre  pendant  près 
de  deux  lieues ,  &  les  placer  à  une  hauteur 
de  plus  de  iio  pieds  du  rez,  de  chauffée. 
Néanmoins  ce  n'efl  pas  tant  à  caufe  de  '      •'  Voy.Marsh.p,  jpî  &5^<? 

Tome  L  Partie  IL  *   S 


élever.  En  effet,  fur  une  longueur  de  51 
pieds  &  de  8  de  largeur ,  elles  n'ont  tout- 
au  plus  que  18  pouces  dépaiffeur.  Cette 
forme  les  expofoit  à  fe  rompre  facilement, 
fi  elles  n'avoient  pas  été  toujours  égale- 
ment foutenues  dans  le  tems  de  leur  élé- 
vation. On  peut  voir  dans  la  traduétion 
de  Vitruve ,  par  Perrault,  les  précautions 
qu'il  a  fallu  prendre  pour  éviter  tous  le» 
inconvéniens  qui  pou  voient  arriver.p.3  j?. 
not.  (4). 


Hébreux, 
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..u,i-  mm»,  ■■mi  les  Anciens.  Cet  intervalle  néanmoins  n'a  pas  dû  être  extrê- 
IP  Partie,  mement  confidérable  :  dès  le  tems  de  la  ville  de  Troye,  Thè- 
Depuislamort  |^gg  palToit  Pour  la  ville  la  plus  opulente,  &  la  plus  peuplée 

de  Jacob,  )u(qua         ,  T  ,     r  .  a       /->  rJ'        •         '        >  '^ 

i'établiiTem'dela  qu  il  y  eut  dans  1  Univers    .    Ces  conliderations  m  engagent 
^°^h'k  '^^^^^^^  donc  à  placer  dans  les  fiécles  que  nous  parcourons  préfente- 
ment  ,   ce  que  j'ai  à  dire  fur  cette  fameufe  capitale  de  l'E- 
gypte. 

Les  Anciens  ne  font  pas  d'accord  fur  l'étendue  que  pouvoit 
avoir  l'enceinte  de  Thèbes  ^.  Homère  lui  donne  cent  por- 
tes ^3  exprcflion  qu'on  ne  doit  pas,  fans  doute,  prendre  à  la 
lettre  ;  mais  qui  défigne  toujours  une  ville  très-vafte  Ôc  très- 
puifTante  :  il  ajoute  que  Thèbes  étoit  en  état  de  fournir  vingt 
mille  chariots  de  guerre  '^  ;  par  oii  l'on  peut  juger  du  nom- 
bre d'habitans  qu'elle  renfermoit.  Il  devoit  être  d'autant  plus 
confidérable  que  les  maifons  y  avoient  quatre  à  cinq  étages  ^. 
Cependant  on  ne  fe  perfuadera  jamais  qu'il  l'ait  été  au  point 
où  les  Egyptiens  le  faifoient  monter.  D'anciennes  infcriptions 
difoient  en  effet,  que  cette  ville  avoit  renfermé  dans  fes  mu- 
railles jufqu'à  fept  cens  mille  combattans  ^.  P.  Mêla  renché- 
riffant  encore  fur  ce  nombre ,  le  fait  monter  à  un  million  ^. 
On  fent  affez  combien  de  pareilles  exagérations  font  outrées 
&  abfurdes  (')  :  Hérodote  ne  comptoit  que  41000  combattans 
dans  toute  l'Egypte  '\ 


a  Iliad.  1. 9 .V.3 8 1,  &e.Od)'fr. I.4.V. t lé  & 
117.  Par  comparaifôn  aux  villes  de  l'Afie 
Mineure  &  de  la  Grèce,  qui étoient alors 
fortpeudechofe. 

*>  Au  rapport  de  Caton  ,  elle  avoit  400 
flades  de  longueur.  Afnd  Steph.  Byzant. 

voce  A:ocr7fO  .•  iç  ,    p.   140. 

Diodore,  I.  r.  p.  54.  dit  que  le  circuit 
de  Thcbes  étoit  de  140  flades. 

Selon  Strabon  ,1.  17.  p.  1 170 ,  les  rui- 
nes de  cette  ville  occupoient  80  fîades  de 
loiTgueur. 

cufthate  efl  celui  de  tous  les  Anciens 
qui  donne  le  plus  d'étendues  cette  capi- 
tale de  rpgypte.  Il  dit  qu'elle  avoit  410 
ilades  de  longueur.  Jd  Dionyf.  Perieget. 
V.  248. 

Suivant  la  Scholie  de  Didyme  ,  fur  le 
383^  vers  du  9-  livre  de  l'Iliade ,  la  ville 
de  Thèbes,  avoit  ^700  arures  de  fuper- 
ficie.  On  içait  parle  rapport  d'Hérodote, 
que  l'arure  étoit  de  100  coudées  Egyp- 


tiennes en  tout  fens  ,  c'elî-à-dire,  de  dix 
mille  coudées  Eg)  ptiennes  quarrées,  & 
la  coudée  Egyptienne,  qui  de  l'aveu  du 
plus  grand  nombre  des  Sçavans  ,  fubfilîe 
encore  aujourd  hui  fous  le  nom  de  Dérah  , 
fans  nvoir  reçu  aucune  altération,  efl  de 
I  pied  8  pouces  ,  5  j-;.  lign.  de  roi.  Ainlî  la 
fuperfîcie  de  la  Ville  de  Thèbes  étoit  de 
1519781^ ,  à  1997816  toiles  quar.  ées.  Celle 
de  la  ville  de  Paris  en  contient,  fuivant 
M.  Delide,  41003^7,  d'où  il  résulte  que 
l'ancienne  Thèbes  ne  faifcitpas,  â  beau- 
coup près  ,  les  trois  quarts  de  Paris. 

«^liiad.l.  9.V.  385. 

'^  Ibid. 

'^  Diod.  1. 1.  p^S'4. 

^  Tacit.  Annal.  1.  i.  c.  60, 

^L.  I.  c.  9. 

C  U  faudrait  fuppofer  dans  Thèbes  ^  û 
6  millions  d'habitans.On  n'en  ccmr  te  dans 
Paris  qu'environ  /ix  cens  cinquante  mille» 

hL,  i.n,  1(54,  &c. 
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Homère  vante  beaucoup  l'opulence  de  Thèbes  ^;  &  c''eft  un 


point  fur  lequel  toute  l'antiquité  paroît  s'être  accordée.  Les  an-      n«  Partie. 
riens  Auteurs  afTurent  qu'aucune  ville  du  monde  n'avoit  ren-  àJj^cob%Cqu'à. 
fermé  tant  de  richeffes  &  de  magnificence,  en  or,  en  argent,  en  J'étabiiffem'dela 
yvoire,  en  pierres  précieufes,  en  ftatues  colofTales  ôc  en  obélif-  Rorg^^e  chez  le« 
ques  d'une  feule  pièce  ^.  On  peut  en  juger  d'après  un  fait  rap- 
porté par  Diodore.  Il  dit  que  Séfoftris  offrit  au  Dieu  qu'on  ado- 
roit  à  Thèbes,  un  vaifTeau  conftruit  de  bois  de  cèdre  long  de 
deux  cents  quatre-vingts  coudées  (  '  ) ,  revêtu  en  dedans  de  lames 
jd'argent,  &  à  l'extérieur  de  lames  d'or  '^. 

Il  nous  refte  d'ailleurs  peu  de  détails  fur  les  magnificences  que 
Thèbes  renfermoit  autrefois.  Diodore  parle  de  quatre  temples 
qui  fe  diftinguoient  au-deffus  de  tous  les  autres.  Le  plus  ancien 
étoit,  à  ce  qu'il  dit,  une  merveille  en  grandeur  &  en  beauté. 
Cet  édifice  avoit  treize  ftades  de  tour  (^  )  ôc  quarante-cinq  cou- 
dées de  hauteur.  Ses  murailles  portoient  vingt-quatre  pieds  d'é* 
paiffeur.  Tous  les  ornemens  de  ce  temple,  &  par  la  richeffe  de 
la  matière,  &  par  la  grandeur  du  travail,  répondoient  à  la  ma- 
jefté  de  cet  édifice,  qui  fubfiftoit  encore  au  tems  où  Diodore  fut 
en  Egypte  '^. 

Voila  tout  ce  que  nous  avons  pu  recueillir  des  Anciens  au 
fujet  de  Thèbes.  A  l'égard  des  Voyageurs  modernes ,  ils  s'accor- 
dent à  dire  que  cette  ville  ne  préfente  plus  aujourd'hui  qu'un 
amas  informe  de  ruines  &  de  démolitions  ®.  Mais  ils  parlent  de 
plufieurs  monumens  qui  fubfiftent  encore  dans  fes  environs.  Je 
crois  qu'on  ne  fera  pas  fâché  de  comparer  leurs  récits  avec  ce 
que  les  Anciens  nous  ont  dit  des  fuperbes  édifices  bâtis  dans  les 
plaines  de  Thèbes. 

Diodore  nous  apprend  que  c'eftaux  environs  de  cette  capi'-ale 
qu'avoient  été  élevés  ces  tombeaux  célèbres  des  anciens  rois 
d'Egypte  j  dont  rien,  à  ce  que  l'on  dit,  n'égaloit  la  magnificence. 


*  Dîod.  loco  cît. 

''Diod.l.  I  p.  jf. 

(')  ^^o  coudées  Grecques  valent  401 
pieds  6  lignes  de  notre  mefure. 

*^Diod.l.  i.p.  67.  Ce  fait  paroît  des  plus 
exagérés. 

(  ^  )  C'efl  plus  d'une  demie-lieue. 

*•  Diod.  1.  I,  p.  j  j,  Refle  à  fçavoir  fi  ce  |  p.  H* 

Si) 


temple  éto'it  réellement  le  plus  ancien 
de  tous  ceux  que  Thèbes  renfermoit,  & 
fi  cet  édifice  avoit  été  porté  dès  fa  fonda- 
tion au  point  de  magnificence  dont  parle 
Diodore. 

<^  P.  Lucas,  3^  Voyage,  t.  3. p.  148.= 
Sicard,  Mém.  des  Miffions  du  Levant, 
t.  7.  p.  I  îp.=Granger, Voyage  d'Egypte» 
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i-  "  '  '  ^^  Les  chroniques  Egyptiennes  faifoient  mention  de  quarante-fept 

IP  Partie.      ^^  ^gj,  tombeaux.  Du  tems  de  Diodore  il  n'en  reftoit  plus  que 
de  jS^,  iuJ^u'l  dix-fept:,  dont  plufieurs  étoient  même  déjà  prefque  ruinés  ^. 
l'étabiiilem*  de  la  Cet  Hiftorien  nous  a  confervé  la  defcription  qu'un  ancien  voya- 
°iiSïQu%,^  "  ë^^^  Grec  avoit  laiflee  d'un  de  ces  maufolées,  monument  dont 
je  crois  devoir  rapporter  la  conftrudion  à  l'un  des  fucceiïeurs 
de  Séfoilris.  Le  Prince  dont  il  s'agit  eft  nommé  Ofymandès  ^. 
Nous  aurons  occafion,  dans  le  Livre  fuivant,  de  difcuter  l'é- 
poque de  fon  règne  qui  tombe  vers  le  tems  de  la  guerre  de 
Troyes  ;  revenons  à  la  defcription  de  fon  tombeau. 

L'entrée  de  cet  édifice  s'annonçoit  par  un  veftibule  de  200 
pieds  de  long  fur  6j  ^  de  haut.    Les  marbres  les  plus  riches 
avoient  été  employés  à  fa  conftruttion.   On  trouvoit  enfuite 
un  périftile  quarré  ,  dont  chaque  côté  avoit  400  pieds  de  long. 
Des    figures  d'animaux  mal  travaillées  ,  mais  chacune  d'une 
feule  pierre,  &  hautes  de   i5  coudées,  tenoient  lieu  de  co- 
lonnes ,  &  fupportoient  un  plat-fond  formé  par  des  pierres  qui 
avoient   12  pieds  de  longueur.  Il  étoit  femé   dans  toute  fon 
étendue  d'étoiles  d'or  delfmées  fur  un  fond  bleu  célefte.  Au- 
delà  de  ce  périfiile  on  trouvoit  un  fécond  vefiibule  bâti  comme 
le  précédent;  mais  plus  orné  de  fculptures.  Les  yeux  y  étoient 
d'abord  frappés  de  trois  figures  coloffales  tiiées  d'un  feul  bloc. 
La  principale  étoit  celle  du  Monarque  qui  avoit  fait  conftruire 
ce  monument.   Il  étoit  repréfenté  aflis.   Cette  ftatue   pafToit 
pour  le  plus  grand  coloffe  qu'il  y  eût  dans  l'Egypte.  Elle  de- 
voit  avoir  au  moins  5" o  pieds  de  haureur  (').  Tout  ce  morceau 
étoit,  dit-on,  moins  recommandable  par  fa  grandeur  énorme^ 
que  par  la  beauté  du  travail  &  le  choix  de  la  pierre,  qui  dans 
un   pareil  volume  ne  préfentpit  pas  le  moindre  défaut  ni  la 
moindre  tache. 

De  ce  veftibule  on  pafToit  dans  un  autre  périfîile  beaucoup 
plus  beau  que  le  premier  qui  vient  d'être  décrit.   Toutes  les 

partie  de  fa  hauteur.  Ainfi  la  fiatue  dent 
il  s'cigit,  aurcit  eu  plus  de4z  coudées  ,  ou 
de  63  pieds, fîOf)  mandés  eut  été  repréien- 
dtbout.  Mais  comme  il  étoit  repréfenté 
afîis,  il  faut  en  rabattre  un  cinquième 
pour  la  longueur  des  cuifTes,  &  il  refie 
encore  plus  de  33}.  coudées?  ou  de  5,o|-*. 
pieds» 


*  L.  I .  p.  î  6.  environ  3  o  ans  avant  I.  C. 
Si  l'on  en  croit  le  P.  Sicard  ,  il  en  fubfiiîe 
encore  dix  ,  cinq  entiers,  &  cinq  à  demi- 
ruinés.  Mém.  des  Mijf,  du  Lev.  t.  7.  p.  1 6a. 

^  Diod.  1.  i.p.  ^6. 

(^)  On  n'en  avoit  mefuré  que  le  pied  qui 
5'étoit  trouvé  avoir  un  peu  plus  de  7  cou- 
dées. Le  pied  de  l'homme  efl  la  fixieme 
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murailles  y  étoient  chargées  d'une  multitude  de  fculptures  en  s 

creux  repréfentant  les  exploits  militaires  d'Ofymandès.  Au  mi-     IP  Partie. 
lieu  de  ce  périflile,  on  avoit  élevé  un  autel  d'un  très-  beau     Depuisiamort 

I  1,  I  /  ou  -i   •    c    '    T\  de  Jacob,  julqu  a 

marbre,  dune  grandeur  étonnante  &  dun  travail  innni.  Uans  rétabiiflem' de  la 
le  fond  on  avoit  adoffé  contre  la  muraille  deux  ftatues  cha-  Royauté  chez  le* 
cune  d'un  feul  bloc  de  27  coudées  de  hauteur.  Elles  repré-  ^  ^^^^ 

fentoient  des  perfonnages  aflfis. 

On  fortoit  de  ce  périftile  par  trois  portes ,  entre  lefquelles 
étoient  placées  les  ftatues  dont  je  viens  de  parler,  pour  entres 
dans  une  falle  dont  le  plat-fond  étoit  foutenu  par  de  hautes  co- 
lonnes. Elle  reffembloit  affez  à  un  amphithéâtre ,  &  avoit  200 
pieds  en  quarré.  Ce  lieu  étoit  rempli  d'une  infinité  de  figures 
en  bois,  qui  repréfentoient  un  grand  auditoire  attentif  aux  dé- 
cifions  d'un  Sénat  occupé,  à  ce  qu'il  paroifToit;,  du  foin  de  ren- 
dre la  juftice.  Les  Juges  au  nombre  de  trente  étoient  placés 
fur  un  gradin  fort  élevé,  adoffé  à  l'une  des  faces  du  corps  de 
bâtiment  dont  il  s'agit. 

De  cet  endroit  on  pafToit  dans  une  gallerie  flanquée  à  droite 
&  à  gauche  de  plufieurs  cabinets  ,  dans  lefquels  on  voyoit  re- 
préfentés  fur  des  tables  tous  les  différens  mets  qui  peuvent  flatter 
le  goût.  Dans  cette  même  gallerie  le  xMonarque ,  auteur  du 
fuperbe  édifice  dont  je  parle  ,  paroiffoit  proflerné  aux  pieds  d'O- 
firis,  ôc  lui  offrant  des  facrifices.  Un  autre  corps  de  bâtiment 
renfermoit  la  bibliothèque  facrée ,  proche  de  laquelle  étoient 
placées  les  images  de  toutes  les  Divinités  de  l'Egypte  :  le  Roi 
leur  préfentoit  à  chacune  les  offrandes  convenables.  Au-delà 
de  cette  bibliothèque,  &  fur  le  même  allignement,  s'élevoit 
un  fallon  dont  l'intérieur  renfermoit  vingt  lits ,  fur  lefquels  on 
voyoit  couchées  les  ftatues  de  Jupiter, <le  Junon  &  d'Ofyman- 
dès. On  croit  que  le  corps  de  ce  Monarque  repofoit  dans  cette 
partie  de  l'édifice.  Plufieurs  bâtimens  étoient  joints  à  ce  der- 
nier fallon  :  on  y  avoit  mis  les  repréfentations  de  tous  les  ani- 
maux facrés  de  l'Egypte. 

On  montoit  enfin  dans  un  lieu  qui  formoit ,  à  proprement 
parler ,  le  tombeau  du  monarque  Egyptien.  On  y  voyoit  un 
cercle  ou  couronne  d'or  d'une  coudée  d'épaiffeur  &  de  ^6<^ 
de  circonférence.  Cambyfe  lorfqu'il  pilla  l'Egypte  enieva^,  dit- 
on  ,  ce  précieux  morceau  ^^ 

*Diodi  locofuprà  du 

r>  ••  • 

5  11) 
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-^■"'      '   5»        Tel  étoit,  félon  les  Auteurs  anciens,  le  maufolëe  d'Ofyman- 

11=  Partie,      dès  (')  ;  fur  lequel  je  ne  ferai,  pour  le  moment ,  aucune  ré- 

Depuis  la  mort  flexion.   Ceux  des  Voyageurs  modernes  qui  ont  eu  occaficn  de 

l'étabiilTem' de  la  vilitcr  les  lieux  OU  1  OU  prelumc  que  J  hebes  etoit  batie,  attel- 

^^^h'k  ^^^^^^^  tent  avoir  vu  dans  fes  environs  pîufieurs  édifices  dans  lefquels 

e  rew?.       ^^  remarque ,  malgré  l'injure  &  le  ravage  des  tems ,  aflez  de 

rapport  avec  le  monument  que  je  viens  de  décrire.  Voici  ce 

qu'on  lit  à  ce  fujet  dans  le  Sieur  Paul  Lucas  qui  a  pris  ,  autant 

qu'on  en  peut  juger  ,    les  ruines  d'un  palais  pour  celles  d'un 

temple  ,   erreur  qui  lui  elt  commune  avec  prefque  tous  les 

^Voyageurs  modernes. 

3'  Proche  d'Andéra  ,  village  que  je  conjecture  n'être  pas  fort 
6'  éloigné  de  l'ancienne  Thèbes ,  quoique  fitué  de  l'autre  côté  du 
*'  Nil  ("■)  ,  onapperçoit  les  ruines  d'un  palais  le  plus  fpacieux  ôc 
V  le  plus  magnifique  qui  fe  puifle  imaginer.  Cet  édifice  eft  bâti 
95  en  entier  d'un  granit  grifâtre  ;  les  murailles  font  toutes  couvertes 
^  de  bas-reliefs  plus  grands  que  nature  (0.  La  grande  façade  de 
»  ce  palais  offre  d'abord  un  veftibule  foutenu  par  de  grands  pilaf- 
«  très  quarrés  d'une  grolTeur  étonnante.  Un  long  periilile,  formé 
«  par  trois  rangs  de  colonnes  ,  qu'à  peine  huit  hommes  pour- 
«  roient  embraffer  ,  s'étend  des  deux  côtés  du  veftibule  &  fou- 
«  tient  un  plat-fond  formé  par  des  pierres  de  fix  à  fept  pieds  de 
a' large,  &  d'une  portée  extraordinaire.  Ce  plat-fond  femble  a  voir 
«  été  peint  originairement  ;  on  y  apperçoit  encore  des  reftes  de 
3'  couleurs  que  le  tems  a  épargnées.  Une  longue  corniche  règne 
«  fur  toutes  les  colonnes  de  cet  édifice.  Chacune  eft  furmon- 
='  tée  d'un  chapiteau  compofé  de  quatre  têtes  de  femmes  ,  coëf- 
»  fées  fort  fmgulierement ,  &  adoflees  les  unes  contre  les  autres, 
»  Ces  quatre  faces  re(fe«iblent  alfez  à  la  manière  dont  on  repré- 
•>  fente  les  deux  têtes  de  Janus  ;  leur  grolfeur  eft  proportionnée 


(*)  Remarquons  que  Diodore  avoit 
tiré  tout  ce  récit  d'Hécatée  ,  Ecrivain 
fbuverainement  décrié,  même  chez  \^s 
Anciens  ,  pour  ^ts  menfonges  &  £e.s  exa- 
gérations. 

(  ^  )  Strabon  nous  apprend  que  l'encein- 
te de  Thèbes  s'étendoit  de  deux  côtés  du 
Nil,  1.  17.  p.  riyo. 

Le  P.  Sicard,  place  les  tombeaux  des 
Rois  de  Thèbes  à  l'Oueft  du  Nil ,  du  mê- 
me côté  où  efl  fitué  le  village  d'Andéra 


fAém,  des  Mijf.  du  Levant,  t.  7,p.i6i.  i6z.  |  ter, 


(  ')  Ou  Paul  Lucas  s'cft  mal  exprimé 
en  fe  fervant  du  terme  de  i^af-nlîef  pour 
défignerles  fcuipture?  du  palais  d'Andéra, 
ou  ce  monument  n'eft  pas  de  la  haute  an- 
tiquité ;  car  les  anciens  habitans  de  l'E- 
gypte n'ont  jamais  fçu  travailler  les  bas- 
reliefs  ;  ils  n'ont  connu  que  les  gravure» 
en  creux ,  c'efî  un  fait  dent  tout  ce  qui 
nous  refte  de  monumens  de  l'ancienne 
Egypte,  joint  au  témoignage  de  tous  les 
anciens  Ecrivains, ne  permetpasde  dou- 
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«  au  volume  des  colonnes  qui  les  fupportent.  Ces  quatre  têtes  "jj?" ■■—.^^a 

«  font  en  outre  couronnées  chacune  par  un  cube  d'environ  fix     JJ^  Partie. 

.     1  .  ^       .  ,        ,        r      j     1'    r    '         1  •    1  •  Depuis  la  mort 

"  pieds  qui  loutient  Je  plat-rond  :  1  elpece  de  corniche  qui  règne  de  Jacob,  jufqu'à 
«  tout  le  long  de  ce  périftiie  eft  d'une  conftrutlion  très-finguliere  :  l'ctabiiflem*  de  la 
»  fur  le  milieu  du  portique,  quifert  d'entrée  à  tout  cet  édifice  ,     ^^Hébreux!^ 
»  on  voit  deux  gros  ferpens  entrelacés  ,  dont  les  têtes  repofent 
»  fur  deux  grandes  aîles  étendues  des  deux  côtés. 

3î  De  ce  veftibuleon  entre  d'abord  dans  une  grande  falle  quar- 
M  rée  ,  oh  Ton  voit  trois  portes  qui  diftribuent  àdifférens  appar- 
='  temens  :  ces  premiers  appartemens  conduifent  dans  d'autres  , 
>>  foutenus  également  par  plufieurs  groffes  colonnes.  Le  toit  de 
3'  cet  édifice  eft  en  terraffe ,  ôc  pour  juger  de  fa  grandeur ,  il 
»  fuffit  de  dire  que  les  Arabes  avoient  autrefois  bâti  deffus  un 
»  fort  grand  village  dont  on  voit  encore  les  mazures  (  '  ).  On  ne 
"  peut  point  au  refte  décider  au  jufte  de  combien  de  corps-de- 
»  logis  cet  édifice  étoit  compofé;  car  on  trouve  à  quelque  dif- 
35  tance  de  la  façade  une  grande  architedure  qui  paroît  avoir  été 
3»  la  porte  d'entrée  :  elle  a  plus  de  quarante  pieds  d'élévation. 
s>  A  trente  pas  de-là,  on  rencontre  des  deux  côtés  deux  autres 
='  bâtimens  dont  les  portes  font  prefque  comblées.  On  y  remar- 
»  que  encore  plufieurs  logemens  ^  «  Ce  monument ,  tel  que  le 
repréfente  Paul  Lucas ,  paroît  avoir  beaucoup  de  rapport  avec 
le  maufolée  d'Ofymandès. 

Paul  Lucas  n'eft  pas  au  refte  le  feul  qui  ait  parlé  de  ce  fu- 
perbe  édifice  :  le  Sieur  Granger  voyageur^  dont  j'ai  déjà  eu  fujet 
de  louer  l'exactitude  &  le  difcernement  ^  ,  en  fait  une  defcrip- 
tion  quij  quoique  infiniment  plus  exade  &  beaucoup  mieux  cir- 
conftanciée  ,  diffère  cependant  très-peu  de  celle  qu'on  vient 
de  lire  :  il  penfe  que  cet  édifice  eft  un  temple  d'Ifis. 

9>  Le  premier  objet ,  dit-il ,  qui  fe  préfente  à  la  vue  eft  un 
«  portique  de  60  pieds  de  haut ,  s*^  de  large  ^  ôc  7 1  d'épaiffeur , 
«  orné  a  une  belle  corniche  &  d'un  cordon  qui  en  fait  le  tour , 
»  au  bas  duquel  &  immédiatement  fur  la  porte  qui  a  20  pieds 
»  de  haut  &  1  o  de  large ,  on  voit  une  manière  d'écuffon  compofé 
»  d'un  globe  foutenu  par  deux  efpéces  de  lottes  pofées  fur  un 


('  )  Je  foupçonne  beaucoup  d'exagéra- 
tion dans  ce  fait. 
^  Tr oifieme  Voyage  de  Paul  Lucas,  t.  3 . 


p.  37,  &c. 
*•  Sufrà ,  Chap.  I,  p.  8^, 


IJe  Partie. 

Depuis  la  mort 
de  Jacob,  jufqu'à 
rétabliflem^  de  la 
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5'  champ  d'azur  à  mode  de  deux  ailes  étendues.  Ce  portique 
»  eft  tout  couvert  depuis  le  haut  jufqu'en  bas  d'infcriptions  hié- 
"  roglyphiques  (  '  ).  De  cette  porte  on  entre  dans  une  cour  très- 
"  fpacieufe,  remplie  de  débris  de  colonnes  :  vis-à-vis  le  temple 
°^liébreux^  ^*  "'  S^^  ^^  "^^'^^  ^^  milieu  de  cette  cour ,  on  trouve  douze  autres 
»  colonnes  fur  pied  qui  foutiennent  le  relie  d'un  plat-fond. 

»  La  façade  du  temple  a  i2p  pieds  de  long,  82  de  large  & 
•»  70  de  haut  :  le  derrière  a  170  pieds  de  long,  108  de  large  ; 
•>  fa  hauteur  eft  la  même  que  celle  de  la  façade.  Les  murailles 
»  en-dehors  font  couvertes  depuis  le  haut  jufqu'en-bas  de  Divi- 
«  nités  Egyptiennes  en  bas-reliefs  ,  6c  de  caracleres  hiéroglyphi- 
«  ques  ;  une  très-belle  corniche  règne  tout  autour  :  huit  têtes 
«  de  lions  forment  des  goutieres. 

•'  On  entre  d'abord  dans  une  grande  falle  qui  a  1 12  pieds  de 
9»  long,  60  de  haut  &  58  de  large.  Le  plat-fond  en  eft  foutenu 
»'  par  fix  rangs  de  quatre  colonnes  chacun.  Le  fuft  de  ces  colon- 
«  nés  eft  de  j  2  pieds ,  ôc  leur  circonférence  de  2  5  ;  les  chapiteaux 
»•  de  ces  colonnes  font  formés  par  quatre  têtes  de  femmes  adof- 
»  fées  les  unes  aux  autres.  Les  murailles  de  cette  falle  font  char- 
>=  gées  d'une  infinité  de  figures  d'animaux ,  de  Divinités  Egyptien- 
»•>  nés  &  de  cara6leres  hiéroglyphiques.  Le  plat-fond  ,  dont  les 
«  pierres  ont  chacune  18  pieds  de  long  ,  7  de  large  &  2  d'épaif- 
"  feur ,  eft  peint  à  frefque,  ôc  les  couleurs  en  font  encore  très- 
«p  vives. 

M  De  cette  falle  ^  on  paffe  dans  un  fallon  quarré ,  dont  le  plat- 
V  fond  eft  foutenu  par  6  colonnes  ,  3  de  chaque  côté ,  de  la 
»>  même  forme  &  proportion  que  les  précédentes  ,  un  peu  moins 
"grofles  cependant.  Ce  fallon  a 42  pieds  de  long,  fur  41  de 
=>'  large. 

"  Ce  même  fallon  diftribue  à  4  chambres  :  la  première  a  6^ 
9'  pieds  de  long  fur  1 8  de  large  ;  les  autres  ont  4.3  pieds  de  long 
3»  fur  17  de  large.  Les  murs  de  ces  chambres  font  peints  ôc  char- 
^  gés  d'infcriptions  hiéroglyphiques. 

De  la  dernière  chambre  on  entre  dans  un  veftibule  de  12 
»'  pieds  de  long  ôc  y  de  large ,  qui  conduit  à  un  degré  fait  en 
S' limaçon  par  ou  l'on  monte  à  la  terraffe.  On  y  trouve  une  cham- 
ps bre  fort  obfcure ,  de  1 S  pieds  de  long  ôc  de  large  ,  ôc  neuf  dç 
(J)  Ce  fait  dc%ne  des  gravures  en  creux, 

»  haut  ; 
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«  hautj  "bâtie  fur  le  plat-fond  de  la  grande  falle  :  elle  efî  également  ^ 


enrichie  de  plufieiirs  figures  taiiie'es  en  bas-relief.  On  voit  dans     JJ"  Pv^rhe. 
•»  le  plat-fond  de  cette  chambre  la  fieure  d  un  géant  en  ronde  bolTe,  ,  ^eçms  la  mort 

J11  ^1-1  r  /  1  11  a  de  JacobjjLifqua 

3' dont  les  bras&  les  jambes  lont  étendues  en-dehors    =y.  rétabiiiîem' de  la 

Je  pourrois  joindre  à  ces  relations  celle  de  Poccocke  :  à  l'en  ^W^fé  chei  les 
croire ,  le  monument  d'Ofymandès  fubfifte  encore  prefque  en 
entier.  Il  dit  l'avoir  reconnu  &  mefuré  ^  ;  mais  fon  récit  eft  fi 
diffus,  fiobfcur  &  Ci  conjecturale  qu'on  n'en  peut  tirer  aucune 
fatisfa£lion.  Le  Père  Sicard  croyoit  aufïi  avoir  retrouvé  le  mau- 
folée  d'Ofymandès  "^  :  mais  nous  n'avons  point  la  relation  com- 
plette  de  cet  illuftre  Voyageur.  Il  ne  nous  en  refte  qu'une  in- 
dication trop  abrégée  &  trop  fuperficielle  pour  éclaircir  ôc  con- 
tenter la  curiofité  '^. 

Rapportons  tout  de  fuite  ce  qui  concerne  les  autres  antiquités 
qu'on  apperçoit  encore  dans  les  environs  de  Thèbes.  Je  vais 
d'abord  tranfcrire  ce  qu'en  ont  dit  deux  Mifiionnaires  qui  vifi- 
terent  ces  fuperbes  ruines  vers  la  fin  du  fiécle  paffé.  Ils  par- 
lent des  monumens  qui  fubfiflent  dans  le  voifinage  de  Luxor  ^ , 
village  qu'on  préfume  être  bâti  fur  les  ruiner  de  Thèbes  ^. 

«J'ai  compté ,  dit  un  de  ces  Voyageurs  j  environ  1 2c  colonnes 
9'  dans  une  feule  falle  dont  les  murs  étoient  chargés  de  bas-reliefs 
>»  ôc  d'hiéroglyphes  depuis  le  haut  jufqu'en  bas.  J'y  ai  trouvé  plu- 
»  fieurs  figures  de  marbre  de  la  grandeur  de  trois  perfonnes^ôc  deux 
•'particulièrement  de  5^5 pieds  de  haut, quoiqu'elles  fuifent  afiifes 
»  dans  des  chaifes.  Deux  autres  flatues  de  femmes  coëffées  fingu- 
«  lierement  avec  des  globes  fur  leurs  têtes  ,  portoient  douze  pieds 
=î  d'une  épaule  à  l'autre  ".  Ce  même  Voyageur  parle  enfuite  d'un 
autre  édifice ,  que  la  tradition  du  pays  veut  avoir  été  autrefois  la 
demeure  d'un  roi.  «  On  n'aura  pas ,  dit-il,  de  peine  à  le  croire,  mê- 
»  me  avant  que  d'y  entrer:  ce  palais  s'annonce  parplufieurs  ave- 
»>  nues  formées  par  des  fphinx  allignés ,  la  tête  tournée  en-dedans 
«  de  l'allée.  Ces  figures  qui  ont  chacune  2 1  pieds  de  longueur,font 
w  diftantes  l'une  de  l'autre  d'environ  l'efpace  de  deux  pas.  J 'ai  mar- 


'  Granger,  Voyage  d'Egypte , p.  43 ,  &c. 

*•  Defcript.du  Levant.Londr.  in-fol.  t.i. 
p.  135' 

*=IVIéni.  des  Miffions  du  Levant,  t,  7. 
p. 161. 


J  Voy.  Ibid. 

^  Relat.  ou  Voyage  du  Sayd ,  par  les 
PP.Protaisj  &  Charle-François  d'Orléans, 
Miffion.  dans  la  colieftion  des  Voyages  j 
publiés  par  Thévenot  j  t,  i. 
f  Granger  ,  p.  54. 
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IÏ^Pa  ^'ché^  continue  notre  Voyageur ,  dans  4.  de  ces  avenues  qui 

Depuis  il  mort  '' ^^outilToient  à  autant  de  portes  du  palais.  Je  nefçaiss'il  y  en 

de  Jacob,  jpifqu'à  »'  a  davantage ,  parce  que  je  ne  fis  que  la  moitié  du  tour  de  cet 

Royam^ctefies  "  ^^'^^^  "^"^  P^'°^^  extrêmement  fpacieux.  J'ai  compté  60 
Hébreux,  û,  fphinx  ,  dans  la  longueur  d'une  allée  ,  rangés  vis-à-vis  d'un 
^  pareil  nombre  ,  ôc  y  1  dans  une  autre.  Ces  avenues  ont  la  lar- 
=5  geur  d'un  jeu  de  mail.  Les  portes  de  ce  palais  font  d'un  exhauf- 
»  fement  prodigieux,  couvertes  de  pierres  admirables.  Une  feule 
«  qui  forme  l'entablement,  a  26  pieds  ^  tie  longueur  fur  une 
3^  largeur  proportionnée.  Les  flatues  &  les  figures  en  bas-relief 
«  que  renferme  ce  palais  ,  font  en  fort  grand  nombre  (  '  )  «. 

Le  même  Voyageur  ajoute  que  les  frontifpices  des  temples 
qu'il  a  eu  occafion  de  voir  dans  cet  endroit  ne  font  pas  riches 
en  archite£lure.  Il  vit  au  furplus  des  temples  fi  fpacieux,  qu'à 
l'en  croire,  3000  perfonnes  auroient  pu  fc  ranger  à  l'aife  fur 
leur  toît.  Il  obferve  enfin  que  toutes  les  figures  en  bas-relief 
qui  décorent  ce  monument,  ne  fe  préfentent  que  de  profil.  Ces 
édifices  au  refte ,  font  tellement  ruinés  &  tellement  en  défor- 
dre ,  qu'on  ne  peut  rien  connoître  à  leur  diftribution  ni  à  leur 
arrangement. 

Le  fieur  Paul  Lucas  qui  fe  vante  d'avoir  aufii  vifité  ces  rui- 
nes ,  en  parle  de  la  même  manière  dans  fon  premier  voyage  ; 
ou ,  pour  mieux  dire ,  il  femble  n'avoir  fait  que  copier  la  rela- 
tion que  je  viens  de  citer  ^.  Je  ne  crois  donc  pas  devoir  m'y 
arrêter  ;  je  paffe  à  ce  qu'il  dit  d'un  autre  endroit  fitué  aux  envi- 
rons de  Thèbes. 

«  Proche  le  village  d'Hermant,  on  voit  les  mines  d'un  édifice 
M  très-fuperbe  &  très-fpacieux  :onn^apperçoitde  tous  côtés  qu'un 
»  vafte  amas  de  pierres  &  de  colonnes  d'un  marbre  des  plus  beaux 
«  &  des  plus  riches.  Les  colonnes  qui  reftent  encore  fur  pied 
»  font  d'une  grolTeur  que  rien  n'égale  ;  elles  font  toutes  couver- 
M  tes  de  figures  &  d'hiéroglyphes  :  leurs  chapiteaux  ornés  defeuil- 
»  les  font  d'un  ordre  d'architecture  différent  de  tous  ceux  que  la 
«  Grèce  &  l'Italie  nous  ont  tranfmis.  11  reûe  encore  fur  pied  une 
»  partie  de  ce  bâtiment ^  dont  la  couverture  efl  formée  par  cinq 

(  '  )  Je  penfè  que  cet  édifice  doit  avoir  Defcriptfon  que  Strabon  nous  donne  de» 
été  un  Temple,  &  non  un  Palais.  J'y  re-  temple*  Egyptiens  ,  1.  17.  p.  1158  &  iij^. 
marque  un  très-grand  rapport  avec  la'      ^  Voyage  duLevant,  î,  i.p.  iio&iii. 
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»  pierres  de  20  pieds  de  long  fur  cinq  de  large  ,  &  de  deux  pieds  «-  .....«■—..«sj 
^»  huit  pouces  d'épaiffeur.  Ce  toît  eft  bâti  en  platte-forme  ;  on     n^  Partie. 
9>  apperçoit  dans  les  environs  deux  figures  col oflal es  de  marbre     Depuis  la  mort 
»  granit  qui  ont  chacune  plus  de  60  pieds  de  haut  ^".  l'étab\i{rem"de"ia 

Le  Sieur  Granger  parle  auiïi  de  tous  ces  différens  monumens.  Royauté  chez,.les 
mais  d'une  manière  à  faire  juger  qu'il  avoit  tout  parcouru  Ôc  ebreux, 

tout  vil  par  fes  yeux.  Je  ne  m'arrêterai  point  cependant  à  rap- 
porter ce  qu'il  dit  des  ruines  de  Luxor.  Son  récit  à  cet  égard 
diffère  très-peu  de  la  relation  des  deux  Miflionnaires,  &  de  celle 
de  Paul  Lucas  ^  ;  je  n'infifterai  que  fur  quelques  monumens 
dont  il  me  paroît  qu'avant  lui  aucun  Voyageur  n'avoit  fait 
mention. 

Il  parle. d'un  magnifique  palais  dont  on  voit  les  ruines  à  une 

lieue  &  demie  de  Luxor.  «On  entre  d'abord  dans  une  cour  qui  a 

ïî  1 62  pieds  de  large  fur  8 1  de  long.  La  façade  de  ce  palais  eft  large 

«de  180  pieds ,  Ôc  haute  de  36  ;  ayant  à  chacun  de  fes  côtés  une 

»  colonne  de  granit  d'ordre  Corinthien,  La  porte  a  lo  pieds  d'é- 

»>  pàiffeur  1 8  de  haut  ôc  8  de  large  :  on  pafle  de  cette  porte  dans 

a>  une  autre  cour  qui  a  j($"  pieds  en  quarré  ,  Ôc  de  celle-ci  dans 

3>  une  autre  remplie  comme  les  précédentes  de  débris  de  colon- 

3î  ncs.  On  voit  à  côté  plufieurs  chambres  qui  tombent  en  ruine  , 

9>  &  dont  les  murailles  font  chargés  d'hiéroglyphes  ôc  de  figures 

3>  humaines  des  deux  fexes  :  au  fond  de  cette  cour  on  voit  deux 

3î  portes  l'une  grande,  l'autre  petite  ;  celle-ci  conduit  à  cinq  cham- 

^  bres  fort  obfcures,  dans  l'une  defquelles  il  y  a  un  tombeau  de 

S' granit  rouge  ,  de  7  pieds  de  long ,  3  de  large  ôc  5  ^  de  haut. 

M  La  grande  porte  conduit  dans  une  cour ,  d'où  on  apperçoit  la 

sî  façade  d'un  corps  de  logis  ;  elle  a  180  pieds  de  large  fur  170 

«  de  haut  :  la  porte  qui  eft  placée  au  milieu  ,  a  3  o  pieds  d'é- 

3>  pàiffeur,  20  de  hauteur  fur  10  de  largeur  ;  cette  façade  eft  bâtie 

»  de  gros  quarrés  de  pierres.  On  entre  enfuite  dans  une  cour  qui 

»  a  1 1 2  pieds  en  quarré  ;  on  y  voit ,  à  la  gauche ,  quatre  colon- 

3î  nés  de  marbre  blanc  fur  pied  ,  Ôc  à  la  droite  trois  chambres 

00  qui  tombent  en  ruine.  De  cette  cour,  on  entre  dans  une  falle 

=3  qui  a  1 1 2  pieds  de  large  ôc  S  i  de  profondeur  :  aux  deux  côtés 

w  ôc  au  fond  ,  règne  une  gallerie.  Celle  du  fond  eft  formée  par 

^  Troifîeme  Voyage,  t.^.p,  17.  &  ii.  .      Le  P.  Sicard  en  parle  auflî  dans  les  mê- 
''Voy.p.  î4,5:c.  1  mes  termes ,  locofuprà  cit.  p.  1^0. 

Tij 
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===5îs=  "  un  rang  de  huit  grofles  colonnes  de  8  pieds  de  diamètre  ,  & 

IP  Partie.      „  (J'mi  fecond  rang  de  fix  gros  pilliers  quarrés  qui  foutiennent 

àe  Jacob,  [uTu^l  "  Cette  platte-fomie.  Les  galleries  latérales  ne  font  formées  que 

l'établifTem*  de  la  ='  par  un  rang  de  4  colonnes  femblables  auxpremiereS;  fur  lefquei- 

^°Sreux!  ^"  "  ^^^  ^^  ^^^^^  pareille  platte-forme  «. 

«Il  paroît  par  les  piédeftaux  &  par  les  chapiteaux  répandus  dans 
»  le  milieu  de  cette  falle  ,  ôc  par  l'arrangement  des  dix  colon- 
»  nés  à' oïdiïQ  Corinthien  ,  dont  les  fulis  font  d'une  feule  piece^, 
»  qu'il  y  en  avoit  trois  rangs  de  9  chacun  :  leur  diamètre  eft  de 
•>  5  pieds  ôcla  hauteur  de  50  ^^.  Ce  Voyageur  décrit  encore  plu- 
fieurs  autres  monumens  ;  mais  qui  ne  font  pas  dignes  qu'on 
s'y  arrête. 

Une  obfervation  affez  importante  à  faire  fur  les  récits  du  fieur 
Granger ,  c'efl:  qu'il  dit  avoir  vu  des  colonnes  d'ordre  Corin- 
thien ,  &  même  d'ordre  Compofite  ^  dans  la  plupart  des  édifices 
dont  il  fait  la  defcription.  On  fçait  que  l'architedure  des  an- 
ciens Egyptiens  ne  reflembloit  ni  à  celle  des  Grecs  ni  à  celle 
des  Romains.    Cette  réflexion  nous  conduiroit  donc  à  pénfer 
que  les  monumens ,  dont  je  viens  de  parler,  ne  doivent  poirrt 
être  attribués  aux  anciens  Souverains  de  l'Egypte.  On  fçait  en 
effet  que  les  Ptolomées  &  les  Empereurs  Romains  ornèrent 
fucceiuvement  l'Egypte  de  monumens  très-magnifiques  &  très- 
nombreux  :  ce  font  peut-être  les  feuls  qui  fubfiflent  aujourd'hui. 
A  l'égard  du  mélange  d'architeélure  Egyptienne ,  Grecque  & 
Romaine  qu'on  y  remarque ,    il  efl:  aifé  de  rendre  raifon  de 
cette  bifarrerie,  en  admettant  que  ces  ouvrages,  quoique  con^ 
truits  par  des  Grecs  ôc  des  Romains  ,  dévoient  toujours  fe  ref- 
fcntir  du  goût  ôc  du  génie  Egyptien.   On  pourroit  néanmoins 
fatisfaire  à  la  diflRculté  que  je  propofe  en  difant  que  les  Pto- 
lomées ôc  les  Empereurs  Romains  ont  eu  l'attention  de  faire 
réparer  plufieurs  des  anciens  édifices  de  l'Egypte.   C'eft  un  fait 
même  qui  paroît  affez  conffaté  par  \qs  infcriptions.  que  rappor- 
tent les  Voyageurs  modernes  ^.  Alors  ce  mélange  d'architedure 
Egyptienne  ,  Grecque  ôc  Romaine ,  n'a  plus  rien  d'étonnant. 
Il  n'y  auroir  au  furplus  qu'un  examen  exa6t  ôc  judicieux  qui  pour- 


a  P.  38,  35&58. 

*•  Voy.  Paul  Lucas ,  loco  citât,  p.  33-34, 


3^&4T)  4î.  =  Giarger,  p.  4i,  43-S3- 
84-8^.=:Sicard,  Mém.  des  Miflions  du 
Levant,  t. 7. p.  43. 
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rolt  nous  mettre  à  portée  de  diftinguer  dans  les  antiquités  Egyp- 
tiennes 5  ce  qui  peut  avoir  été  l'ouvrage  des  tems  reculés  d'à-     ^^^  Partie. 
vec  ce  qui  peut  appartenir  à  des  fiécles  plus  modernes.  Il  fau-  je^^^""  %Tu^l 
droit  avoir  vu  foi -même  les  monumens  en  queftion  ^    ou  du  I  établifTem' de  la 
moins  en  pouvoir  juger  d'après  le  rapport  de  quelques  perfon-  ^°>'U'Ç  '^^^^  ^* 
nés  intelligentes  &  non  prévenues ,  qualités  qui  paroiflent  avoir 
manqué  en  tout ,  ou  en  grande  partie ,  aux  Voyageurs  que  je 
viens  de  citer ,  à  l'exception  du  fieur  Granger- 

Je  ne  dirai  rien  pour  le  moment  de  Memphis.  II  y  a  bien 
de  l'apparence  que  y  dans  les  fiécles  qui  nous  occupent  main- 
tenant ,  cette  ville ,  ou  n'exiftoit  pas ,  ou  ne  méritoit  au  moins 
aucune  attention.  Homère  ^  qui  parle  de  Thèbes  avec  les  plus 
grands  éloges  ,  ne  nomme  feulement  pas  Memphis.  Cette  ob- 
fervation  n'a  point  échappé  à  Arif^ote  ^  ;  &  la  conféquence 
qu'il  en  tire  eft  d'autant  plus  jufte ,  qu'on  ne  pouvoit  aller  à 
Thèbes  qu'en  pafiant  par  Memphis  :  Homère  ayant  été  infor- 
mé de  la  grandeur  &  de  la  magnificence  de  Thèbes  auroit  dû 
l'être  néceffairement  de  celles  de  Memphis ,  qui  étoit  d'un  accès 
&  d'un  abord  beaucoup  plus  facile  que  Thèbes.  Ce  raifonne- 
ment  me  paroît  décifif ,  &  me  porte  à  croire  qu'on  n'aura  com- 
mencé à  parler  de  Memphis  que  depuis  le  fiécle  d'Homère. 

Les  mêmes  raifons  m'engagent  auffi  à  ne  point  parler  des 
Pyramides  ,  ces  fameux  monumens  qui  ont  rendu  l'Egypte  à 
jamais  célèbre.  Je  crois  leur  conftrudion  poftérieure  à  l'époque 
que  nous  parcourons  préfentement  ^. 

:'Metercol.l.i.c.i4.t.r.p.î47.         j  p.'J&^é,'.'  ^'  P"^' L^^'  "•  Chap.  II. 
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.ete,S-1  ARTICLE    SECOND. 

rctablifTemMela 

^"^  Hébret.?  ^"  ^^  ^'^'^^^  ^^  rAYchïu5ime  dans  l'y^fie  Mineure. 

/'A  s  I E ,  dans  les  fiécles  préfens ,  ne  nous  offre  point  en  ar- 
chitefture  d'objet  qui  mérite  notre  attention.  On  ne  peut  pas 
douter  néanmoins,  que  l'art  de  bâtir  n'y  fût  affez  cultivé  \  mais 
nous  manquons  de  lumières  fur  le  goût  &  l'entente  qui  régnoient 
alors  dans  les  édifices  des  peuples  de  l'Orient.  Les  Auteurs 
anciens  fourniffent  peu  de  reflburces  fur  cette  matière  :  les 
faits  qu'ils  rapportent  ne  font  point  aflfez  développés ,  ni  affez 
circonftanciés.  Ils  -manquent  de  ces  détails  qui  feuls  peuvent 
nous  inftruite  du  goût  &  de  la  manière  de  bâtir  de  chaque  fié- 
cle  &  de  chaque  Nation. 

Homère ,  par  exemple ,  en  parlant  du  palais  de  Priani ,  dit 
qu'il  y  avoit  à  l'entrée  5'o  appartemens  bien  bâtis,  dans  lefquels 
les  Princes  fes  enfans  ,  logeoient  avec  leurs  femmes.  Au  fond 
de  la  cour  il  y  avoit  douze  autres  appartemens  pour  les  gen- 
dres de  ce  Monarque  ^  :  on  voit  encore  que  Paris  s'étoit  fait 
conftruire  pour  fon  ufage  particulier  un  logement  très-magni- 
fique ^.  Ces  faits  prouvent  qu'au  tems  de  la  guerre  de  Troye , 
l'architefture  devoit  être  cultivée  dans  l'Afie  mineure  ;  mais 
ils  ne  nous  inftruifent  point  du  goût  dans  lequel  étoient  conftruits 
les  édifices  dont  je  viens  de  parler.  On  ne  voit  point  en  quoi 
pouvoit  conlifter  leur  magnificence  &  leur  décoration.  Homère 
remarque  feulement  que  le  palais  de  Priam  étoit  environné  de 
portiques ,  dont  les  pierres  avoient  été  travaillées  avec  foin  ^. 
Il  en  dit  à  peu  près  autant  de  celui  de  Paris  ^  :  mais  on  verra 
dans  l'article  des  Grecs,  que  nous  n'avons  aujourd'hui  nulle  idée 
de  ce  qu'Homère  entendoit  par  le  mot  qu'on  traduit  ordinai- 
rement par  celui  de  portique.  On  y  verra  encore  que  ce  Poète 
n'a  probablement  connu  aucun  des  ordres  d'architedure.  Il  ne 
arle  ja  mais  des  embellilfemens  ni  des  ornemens  extérieurs  des 

a  Iliad.l.  <î.  V.  24i.=Ibid.v.  31Î.  |      *Ibid.  v.  143. 

«•Ibid.v.  3i3,&c.  I      dJbid.v.  314, 
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édifices.  Je  croirois  volontiers  que  la  magnificence  des  palais 

confiftoit  alors  plutôt  dans  leur  vafte  étendue  ,  que  dans  la     n^  Partie. 

régularité  ÔC  la  décoration  de  leur  architedure.  ,  Depuis  la  mort 

o  .  1  ,  .^      .  1         .  de  Jacob,  iiilqu  a 

Je  ne  vois  pas,  non  plus,  qu  on  puille  tirer  aucune  lumière  l'étabiiïïemMe  la 

de  laDefcription  que  le  même  poëte  fait  du  palais  d'Alcinoùs  (').  ^°>'?i^!f  '^^^^  ^^* 
Ti      /i    X        /r  'TT        V  1.       ?  /  ^  1  Hébreux. 

11  eit  a  preiumer  qu  Homère  a  cherche  a  y  mettre  toute  la 

magnificence  connue  de  fon  tems  :  il  aura  pris  pour  modèle  les 
plus  beaux  édifices  qu'il  avoit  pu  voir.  Cependant  on  ne  remar- 
que rien  ,  dans  la  defcription  du  palais  d'Alcinoùs ,  qui  ait  un 
rapport  dired  à  la  beauté  &  à  la  magnificence  de  l'architetlure. 
L'élégance  &  la  décoration  de  cet  édifice  confiftent  unique- 
ment dans  la  richefle  des  matériaux  &  dans  celle  des  ornemens 
intérieurs.  Le  Poëte  dit  que  les  murailles  de  ce  palais  6c  le 
feuil  des  portes  étoient  d'airain  maflif  (*).  Un  entablement 
couleur  de  bleu  célefte  régnoittout  à  l'entour  du  bâtiment  : 
les  portes  étoient  d'or,  les  chambranles  d'argent  &  les  plan- 
chers de  même  matière.  Une  corniche  d'or  régnoit  dans  l'in- 
térieur des  appartemens. 

Homère  fait  enfuite  une  defcription  des  ftatues  &  des  autres 
ornemens  intérieurs  qui  décoroient  le  palais  d'Alcinoùs  ;  mais , 
du  furplus  ,  il  ne  dit  rien  qui  dénote  un  édifice  recommandable 
du  coté  de  l'architefture.  Les  beautés  de  cet  art ,  autant  que 
}'en  puis  juger ,  étoient  fort  peu  connues  du  tems  d'Homère. 
J'aurai  encore  occafion  de  revenir  fur  ce  fujet  à  l'article  de  la 
Grèce  &  de  le  traiter  avec  plus  d'étendue. 


(  '  )  Voy.  la  DifTertatîon  où  J'explique 
les  raifons  pour  lesquelles  je  crois  que 
rifle  des  Phéaciens  doit  appartenir  à  1*A- 
fie.  Sufrà  ,  Chap.i'''  p.  84. 

('')  Ce  qu'Homère  dit  de  ces  feuils 
d'airain  n'eft  point  une  pure  imagination 


de  la  part  du  Poëte ,  cet  ufage  eft  attefié 
par  plufîeurs  Auteurs.  Virgil.  jEnezd.  l.'r. 
V.  448.=Pauf.  1. 9,  c.  15.  p.  748=:Suid»- 
voce  AvTiTn'rfov  fiii/^etros ^U  l.p.  zz^, 

»Odyfr,1.7.8é&c. 
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Ilfi  Partie. 

dejSfS"  CHAPITRE    QUATRIEME. 

l'établiiTem'  de  la 

Royauté  chez  lei  _^      .       7i»>     ,1 

Hébreux.  Jje  la  Métallurgie, 

S'il  pouvoir  refter  quelques  doutes  fur  la  rapidité  des 
connoiflances  que  plufieurs  peuples  ont  eues  en  Métallurgie , 
les  faits  dont  je  vais  rendre  compte  acheveroient  de  les  dilîi- 
per  entièrement.  On  voit  les  Ifraélites  exécuter,  dans  le  défert, 
toutes  les  opérations  qui  concernent  le  travail  des  métaux  ;  ils 
connoiflbient  le  fecret  de  purifier  l'or  * ,  l'art  de  le  battre  au  mar- 
teau ^ ,  celui  de  le  jetter  en  fonte  *^,  ôc  en  un  mot,  de  le  tra- 
vailler de  toutes  les  fa<;ons  pofiTibles.  L'Ecriture  remarque  à  la 
vérité,  que  Dieu  avoit  préfidé  à  la  plupart  des  grands  ouvrages  , 
relatifs  à  fon  culte  ^.  Mais  indépendamment  de  ces  produc- 
tions merveilleufes  ,  il  efl:  certain  qu'il  devoit  y  avoir  parmi  les 
Ifraélites  plufieurs  artiftes  très-habiles  6c  très-intelligens  dans 
la  Métallurgie.  Le  Veau  d'or,  que  ce  peuple  ingrat  ôc  léger 
érigea  pour  en  faire  l'objet  de  fon  adoration  ,  eft  un  témoignage 
également  frappant ,  &  de  fa  perfidie  envers  Dieu ,  ôc  de  l'é- 
tendue de  fes  connoiffances  dans  le  travail  des  métaux.  Cette 
opération  fuppofe  beaucoup  d'intelligence  ôc  d'acquit.  Le  long 
féjour  des  Hébreux  en  Egypte  les  avoit  mis  à  portée  de  s'inf- 
truire  des  procédés  néceifaires  pour  réullir  dans  une  pareille 
entreprife. 

Il  falloit  que  les  Egyptiens ,  comme  je  Tai  infinué  dans  la 
première  Partie  de  cet  Ouvrage ,  euffent  fait ,  même  dès  les 
premiers  tems ,  des  expériences  ôc  des  études  très-recherchées 
fur  les  métaux.  L'ére£lion  du  veau  d'or  n'efl  pas  la  feule  preuve 
qu'en  fourniffe  l'Ecrirure  :  ce  qu'on  y  lit  ,  par  rapport  à  la 
deftru6tion  de  cette  idole ,  mérite  infiniment  plus  d'attention» 


»  Exod  c.  z^-f.  31  &  36. 

La  Vulgate  traduit  tous  les  pafiages  de 
ce  Chapitre ,  où  il  efl  queflion  d'or,  par  un 
or  très-pur.Mzis  ,  fiiivant  le  texte  Hébreu, 
il  s'agit  d'or  purifié,  car  le  Veibe  efl  tou- 


jours au  participe, 
*>  Exod.  c.  î  M^.  3 1  &  3  6. 
=  Ibid.  c.  iz.f.'i» 

L'Ecriture 
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L'Ecriture  dit  que  Moïfe  prit  le  veau  d'or  j  le  brûla  ,  le  réduifit  j!-»uu««j— ...««g 
en  poudre  &  qu'il  mêla  enfuite  cette  poudre  dans  de  l'eau  qu'il      n<^  Partie. 
fit  boire  aux  îfraélites  ^    Ceux  qui  travaillent  aux  métaux  n'i-    ,  Depuis  la  mort 

,     ,     1  ^  ,       .  n      rc        J-£n    -1        de  Jacob,  ]u(qu  a 

gnorent  pas  ,  quen  gênerai,  cette  opération  eit  allez  dimcile.  l'établiffem'dela 
Moïfe  en  avoit  vraifemblablement  appris  le  fecret  en  Egypte  :  ï^oyauté  chei  les 
l'Ecriture  marque  exprelTément  qu'il  avoit  été'  élevé  dans  toute 
la  fageffe  des  Egyptiens  "^  ;  c'eft-à-dire,  que  Moïfe  avoit  été  inf- 
truit  de  toutes  les  fciences  que  ces  peuples  cultivoient.  Je  crois 
donc  que  dès  lors  les  Egyptiens  connoilToient  l'art  de  faire  cette 
opération  fur  l'or ,  opération  dont  il  eft  néceflaire,  en  mêmetems> 
d'expofer  le  procédé. 

Les  Commentateurs  fe  font  beaucoup  tourmentés  pour  ex- 
pliquer la  manière  dont  Moïfe  brûla  ôc  réduifit  en  poudre  le 
veau  d'or.    La  plupart  n'ont  donné  que  des  conjedures  vaines 
&  abfolument  dénuées  de  vraifemblance.   Un  habile  Chymilîe 
a  levé  toutes  les  difficultés  qu'on  pou  voit  former  fur  cette  opé- 
ration :  le  moyen  dont  il  croit  que  Moïfe  s'eft  fervi ,  efl:  fort 
fimple.   A  la  place  du  tartre  que  nous  employons  pour  un  pareil 
procédé,  le  Légiflateur  des  Hébreux  fe  fera  fervi  du  Natron  ^ 
qui  efl  affez  commun  dans  l'Orient ,  &  furtout  proche  du  Nil  ^, 
Ce  que  l'Ecriture  ajoute,  que  Moïfe  fit  boire  aux  Ifraélites  cette 
poudre ,  prouve  qu'il  connoiffoit  parfaitement  bien  toute  la  force 
de   fon  opération  '^.    11   vouloit  aggraver  la  punition  de  leur 
défobéiffance.    On  ne  pouvoit  pas  imaginer  de  moyen  qui  la 
leur  rendît  plus  fenfible  :  l'or  rendu  potable  par  le  procédé  dont 
je  viens  de  parler,  eft  d'un  goût  déteflable  ('). 

On  doit  regarder  encore  comme  une  marque  des  connoif- 
fances  rapides  que  plufieurs  peuples  avoient  acquifes  dans  l'art 
de  travailler  les  métaux,  l'ufage  où  l'on  étoit  très-ancienne- 
ment d'employer  l'étain  dans  beaucoup  d'ouvrages  :  la  manipu- 
lation de  ce  métal  peut  être  mife  au  rang  des  procédés  les  plus 
difficiles  de  la  Métallurgie.  Il  eft  cependant  certain  que  dans 
les  fiécles  dont  il  s'agit ,  on  connoiffoit  parfaitement  l'art  de 


■  Exod.  c.  ^},^,  f.  20. 

~  *>  Aâ.  Apollolor.  c.  7.  f.  22; 

^Stahll.Vitul.aureusj/wOpufç.Chym. 
Phyf.-Medic.p.î8î 


^  Voy.  les  Mém.  de  l'Acad.  des  Scîenci 
ann.  1733.  Mém. p.  51  j. 

(  '  )  Il  approche  de  celui  de  Magiilère  de 
foufre.  Voy.  Senac.  N.  Cours  deChymie, 
t.  2.p,  3^&40, 
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■"*"■ '■    ■"— »   préparer  ôc  d'employer  l'étain.   Les  témoignages  de  Moïfe  ^  & 

IP  Partie.     d'Homère  ^  ne  permettent  pas  d'en  douter. 

Depuis  la  mort      Je  pourroïs  Citer  plufieurs  autres  faits  qui  marquent  également 

ce  Jacob,  iufqu'à  i  \  in  •  oir  '         .      *-'  . 

l'établifTem*  de  la  ^^  ptogres  que  les  iigyptiens  &  pluiieurs  autres  nations  avoient 
Royauté  chez  les  déjà  faits  en  Métallurgie  :  l'Hiftoire  fainte  d'un  côté,  &  les 
ebreux.       Ecrivains  profanes  de  l'autre ,  me  fourniroient  des  preuves  très- 
abondantes  ;  mais  je  réferve  ce  détail  pour  le  Chapitre  fuivant 
oià  je  traiterai  particulièrement  de  l'Orfèvrerie. 


*  Num.  c.  31.  f,  iz. 


I      ^  Voy.  Infrà ,  Art.  II. 
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CHAPITRE     CINQUIEME. 

De  la  Sculpture ,  de  ï  Orfèvrerie  &  de  la  Peinture, 

ON  NE  PEUT  douter  que  la  plupart  des  Arts  qui  ont  rapport 
au  delTein^  n'aient  été  extrêmement  cultivés  dans  les  fiécleS 
que  nous  parcourons  préfentement.  La  broderie  ,  la  fculpture , 
la  gravure  des  métaux,  &  la  fcience  de  les  jetter  en  fonte  pour 
en  faire  des  flatues,  étoient  fort  connues  des  Egyptiens  ôc  de 
plufieurs  peuples  de  l'Afie.  Je  m'arrêterai  moins  à  en  rapporter 
des  preuves ,  qu'à  examiner  le  goût  qui  pouvoit  régner  alors 
dans  ces  fortes  d'ouvrages. 


11^  Partie. 

Depuis  la  mort 

de  Jacob  jjufqu'à 

rétablifTem*  de  U 

Royauté  chez  les 

Hébreux, 


Vîj 
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JI^  Partie. 

Depuislamort  ARTICLE      PREMIER. 

de  Jacob,  jufqu'à 
l'établifTem'deia 

RvyRvté  chez  les  De  la  Sculpture, 

Hébreux, 

X  L  PAROÎT  que  les  Egyptiens  ont  eu  de  tout  tems  beaucoup  de 
^out  pour  les  Coloffes  &  pour  les  figures  gigantefques.  On  en 
voit  des  marques  dans  la  plupart  des  monumens  e'rigés  par  Séfof- 
tris.  L'hiftoire  dit  que  ce  monarque  Egyptien  fit  placer  devant 
le  temple  de  Vulcain  fa  ftatue  &  celle  de  la  reine  fon  époufe. 
Ces  morceaux  qui  étoient  d'une  feule  pierre^portoientjo  coudées 
de  hauteur  ^.  Les  liatues  de  fes  enfans,  au  nombre  de  quatre  y 
n'étoient  gueres  moins  confide'rables.  Elles  avoient  20  coudées 
de  hauteur  ^.  Ces  faits  font  plus  quefuffifans  pour  prouver  le  goût 
décidé  que  les  Egyptiens  avoient  pour  les  Coloffes.  J'aurai  occa- 
fion  dans  la  fuite  de  cet  Ouvrage  de  revenir  encore  fur  cet 
article. 

Quant  à  la  partie  du  deffein,  j'en  ai  déjà  dit  un  mot  dans  les 
Livres  précédens  ^.  Je  ne  crois  donc  pas  qu'il  foit  néceffaire  d'y 
infifler  pour  le  moment.  Je  réferve  pour  la  troifiéme  Partie  de  cet 
Ouvrage  quelques  détails  fur  la  manière  dont  ces  peuples  exécu- 
toient  leurs  Coloiïes.  J'y  joindrai  en  même  tems  quelques  ré- 
flexions fur  le  goût  &  la  pratique  de  l'Ecole  Egyptienne. 

Je  ne  fçais  au  furplus  dans  quelle  clalfe  ranger  un  monument 
très-fingulier  qu'un  ancien  Auteur  dit  avoir  été  exécuté  par  les 
ordres  de  SéfoUris.  En  voici  la  defcription  telle  que  Clément 
Alexandrin  la  rapporte  d'après  Athénodore  ^. 

Cet  Auteur  dit  que  Séfoflris  ayant  amené  des  pays  qu'il  avoit 
parcourus  ,  plufieurs  ouvriers  très-habiles,  chargea  le  plus  adroit 
d'entre  eux  de  faire  la  ftatue  d'Ofiris.  Cet  artifte  employa  pour  la 
compofer  tous  les  métaux  &  toutes  les  efpéces  de  pierres  précieu- 
fes  qui  étoient  alors  connues.  Mais  fur-  tout  il  y  fit  entrer  le  même 
parfum  dont  on  avoit ,  dit-on  ,  embaumé  les  corps  d'Ofiris  ôc 
d'Apis.  Il  avoit  donné  à  tout  l'ouvrage  une  couleur  de  bleu 

»  Diod.  1.  r.  p.  67.  j      c  Voy. la  Prem.  Part,  tiv.  U, p.  jy^^ 

*"  Ibid.=Herod.l.  z.n.  107..  1     «^  Cohort,  riiiGent.p,  43. 
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célefte.  Chacun  peut  former  fur  l'arrangement  de  ces  différentes  Œ-ss-asss— = 
matières  telles  conje£lures  qu'il  lui  plaira ,  en  fuppofant  néan-      JP  Partie. 
moins  la  réalité  du  fait  qui  ne  me  paroît  eueres  vraifemblable.       ,  Depuis  la  mort 

-ri  n  v  1     1         •  z'      1  '  /         o     1  \      J     1      de  Jacob,  julqu  a 

Il  nous  relie  très  peu  de  lumières  lur  1  état  ôc  le  progrès  de  la  l'étabiiflem'dela 
fculpture  dans  l'Afie.  Il  eft  certain  que  vers  les  mêmes  fiécles  ,  Royaiité  chez  les 
cet  art  y  étoit  fort  en  ufage.  Les  Ifraélites  avoient  fondu  le  veau 
d'or  ;  Moïfe  avoit  placé  aux  deux  extrémités  de  l'arche  d'Alliance 
deux  Chérubins  d'or  ^  Homère  parle  d'une  ftatue  de  Minerve 
fort  révérée  chez  les  Troyens  •'.  Il  met  dans  le  palais  d'Alcinoùs 
des  llatues  d'or ,  repréfentant  des  jeunes  gens  qui  portent  des  tor- 
ches pour  éclairer  pendant  la  nuit  '^.  Du  tems  de  Paufanias  on 
voyoit  encore  dans  la  ville  d'Argosun  Jupiter  en  bois,  qui  pafToit 
pour  avoir  été  trouvé  dans  le  palais  de  Priam  lorfque  Troye  fut 
prife  ^.  Ces  faits  nous  donnent  afiez  à  connoître  que  la  fculpture 
étoit  alors  fort  en  ufage  dans  l'Afie;  mais  ils  ne  nous  inftruifent 
point  du  goût  dans  lequel  on  travailloitles  llatues. 

Moïfe  ne  nous  apprend  rien  touchant  la  forme  des  deux  Ché- 
rubins qui  couvroient  l'arche  ,  finon  qu'ils  avoient  les  ailes  éten- 
dues l'une  contre  l'autre,  ôc  le  vifage  tourné  vis-à-vis  l'un  de  l'au- 
tre ^.  Cette  defcription  vague  ôc  incertaine  a  donné  lieu  aux  Com- 
mentateurs de  repréfenter  diverfement  les  Chérubins.  Chacun 
s'en  eft  formé  une  idée  particulière  :  j'en  épargne  le  détail  aux 
■Ledeurs. 

On  n'eft  gueres  plus  affuré  de  la  forme  qu'avoitle  veau  d'or.  Il 
y  a  cependant  bien  de  l'apparence  que  cette  idole  devoit  avoir 
beaucoup  de  reffemblance  avec  celle  du  Bœuf  Apis  fi  révérée 
des  Egyptiens,  ôc  je  croirois  qu'en  conféquence  c'étoit  une  figu- 
re humaine  avec  une  tête  de  bœuf.  Il  fubfifte  encore  aujour- 
d'hui plufieurs  de  ces  repréfentations  Egyptiennes.  Si  le  veau  d'or 
étoit  exécuté  dans  le  goût  de  ces  modèles,  on  peut  alfurer  que 
ce  morceau  n'avoit  rien  de  rf^commandable  du  côté  de  l'élegan- 
ce  ôc  de  la  corre£lion  du  delTein. 

A  l'égard  de  la  ftatue  de  Minerve  dont  il  eft  parlé  dans  l'Ilia- 
de ,  Homère  ne  la  cara6térife  ni  ne  la  défigne  en  aucune  façon.  li 


a  Exod.  c.  57.  t.  7  •>  ^c. 

^Iliad.  1.  6.  y.  301,  &e. 

*  OdyfT.  1. 7.  V.  100. 

Jai  expliqué  par  (juelï  motifs  je  pla^ois 


rifle  des  Phéaciens  dans  l'Afie ,  fupà. 
p.  84. 

d,L.  2.C.  24«p.  léf. 

«■  Exod.  hca  ch, 

y  iij 
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* '   - —  ne  dit  pas  même  de  quelle  matière  elle  étoit.  On  peut  conje£lu- 

H'  ^^^^^^'     rer  feulement  que  la  déefle  étoit  repre'fentée  affife.  Dans  une  oc- 

Depuisla  mort         ^  v  ••  iitt\  /r  ii  t- 

de  Jacob,  jufqu'à  caliontres  remarquable,Homerereprelente  les  dames  Iroyennes 
l'étabiiiTem'  de  la  allant  en  cére'monie  pofer  un  voile  fur  les  genoux  de  cette  fîatue  \ 

Royauté  che2  les         /'^  i       •  /  j  i  i    •     j      n  •  n      r     • 

Hébreux.  Quant  au  Jupiter  trouve  dans  le  palais  de  rriam,  raulanias 

qui  i'avoit  vû^  n'en  donne  aucune  defcription.  Il  obferve  feule- 
ment que  cette  ftatue  avoit  trois  yeux  dont  un  étoit  au  milieu  du 
front  ^. 

Quoique  les  Auteurs  dont  je  viens  de  parler  ^  ne  fe  foient  point 
expliqués  fur  ces  morceaux  de  la  haute  antiquité ,  je  crois  pouvoir 
dire  que  tous  ces  Ouvrages  étoient  d'un  goût  bien  médiocre^  ôc 
entièrement  dénués  d'élégance  &  d'agrément.  Je  n'en  fuis  pas 
même  réduit  aux  fmiples  conjectures ,  pour  appuyer  ce  fentiment. 
Il  efl  plus  que  vraifemblable  en  effet,  que  cette  ftatue  de  Mi- 
nerve dont  parle  Homère ,  n'étoit  autre  que  le  Palladium.  Nous 
apprenons  d'Apollcdore  que  ce  fimulacre  étoit  exécuté  dans  le 
goût  des  ftatues  Egyptiennes,  ayant  les  pieds  ôc  les  jambes  col- 
lées l'une  contre  l'autre  *^.  Le  palladium  devoir  être  par  confé- 
quent  une  efpéce  de  malTe  informe  ôc  groffiere  fans  attitude  ôc 
fans  mouvement. 


'  Iliad.  1.  6.\.  3o5.=Voy.aufnStrabo, 
ji.  i3.p.8>>7. 

*>  L.  2.C.  î4.  p.  itfj. 
' L.  3.  p.  180. 


C'efl  dans  ce  fens  qu'on  doit  entendre 
l'exprefTion  Xu^/ii'csjxofjdontrefert  Apol- 
Jodore,  comme  Scaliger ,  Kuflher&plu- 
£eurs  autres  Critiques  l'ont  prouve. 
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11^  Partie. 

ARTICLE        SECOND.  Depuislamort 

de  Jacob,  iufqu'à 

^  ,  l'établiflem' de  la 

De    POrfevrerie,  Royauté  chez  les 


J-^'OPULENCE  &  le  luxe  qui  en  eft  la  fuite,  ont  donné  naiffance 
à  l'orfèvrerie.  Le  fafte  &  la  molleffe  ont  contribué  à  perfedionner 
cet  Art  dont  l'origine,  comme  on  l'a  vu  dans  la  première  Partie  9 
remonte  à  des  tems  très-reculés.  L'énumération  de  tous  les  faits 
qui  prouvent  combien  les  Ouvrages  d'Orfèvrerie  étoient  com- 
muns dans  les  fiécles  dont-il  s'agit  préfentement ,  engageroit 
dans  des  détails  infinis  :  c'eft  de  tous  les  Arts  qui  ont  rapport  au 
deffein ,  celui  qui  femble  avoir  été  le  plus  cultivé.  Choififfons 
quelques  traits  propres  à  faire  connoître  les  progrès  de  l'or- 
fèvrerie j  &.  cherchons  des  objets  qui  puiffent  fervir  à  donner 
l'idée  du  point  de  perfedion  où  cet  Art  étoit  parvenu  alors 
dans  TEgypte  &  dans  l'Afie. 

L'Ecriture  nous  apprend  que  les  Ifraélites  au  moment  qu'ils 
fortirent  de  l'Egypte ,  empruntèrent  une  grande  quantité  de 
vafes  d'or  ôc  d'argent  des  Egyptiens  ^.  Ce  fait  montre  que  l'or- 
fèvrerie devoir  être  fort  cultivée  chez  ces  Peuples.  Au  témoi- 
gnage de  Moïfe  on  peut  joindre  celui  d'Homère.  Ce  Poëte 
fait  mention  dans  l'OdylIée  de  plufieurs  préfens  que  Ménélas 
avoir  reçus  en  Egypte.  Ils  confiftent  dans  différens  Ouvrages 
d'orfèvrerie  dont  le  goût  &  le  travail  fuppofent  alfez  d'adrelTe 
&  d'intelligence  :  le  roi  de  Thèbes  donne  à  Ménélas  deux 
grandes  cuves  d'argent ,  ôc  deux  beaux  trépieds  d'or.  Alcandre  y 
femme  de  ce  Monarque ,  fait  préfent  à  Hélène  d'une  quenouille 
d'or,  &  d'une  magnifique  corbeille  d'argent^  dont  les  bords 
étoient  d'un  or  très  fin  &  fort  travaillé  ^.  Cette  union ,  ce  mélan- 
ge de  l'or  avec  l'argent  me  paroifTent  dignes  de  remarque. 
L'Art  de  fonder  ces  métaux  dépend  d'un  afiez  grand  nombre 
de  connoiflances.  C'eft  une  preuve  que  les  Egvptiens  étoient 
verfés  depuis  quelque  tems  dans  l'ufage  de  travailler  les  métaux. 
On  apperçoit  aulTi  dans  le  deffein  de  cette  corbeille  une  foste 
de  goût  &  un  genre  de  recherches  particulier. 

«Esod.c.ii.t.  35«  I     '' Odyff.l.  4.V.  ia5,  &e. 


Hébreux, 
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On  doit  rapporter  aufTi  à  l'Egypte  cette  grande  quantité  de 

IP  Partie,     bijoux  dont  les  Hébreux  étoient  pourvus  dans  le  défert.  Il  eft  dit 
Depuis  la  mort  qu'ils  offrirent  pour  la  fabrique  des  Ouvrages  deftinés  au  fervice 

de  Jacob,  lufqua   1.    .         i  t  1  i  j  j'        Mî  1  L 

l'étabiifTem*  de  la  divin  ,  Icurs  bracelets  ,  leurs  pendans  d  oreilles,  leurs  bagues. 
Royauté  chex  les  jeurs  agraphes ,  fans  compter  les  vafes  d'or  &  d'argent  ^  Moïfe 
fit  fondre  tous  ces  bijoux  &  les  convertit  en  diiférens  ouvrages 
propres  au  culte  du  Tout-puilfant.  La  plupart  de  ces  ouvrages 
étoient  d'or,ôc  dans  leur  nombre  il  y  avoit  des  pièces  d'une 
grande  exécution  &  d'un  travail  fort  recherché.  Il  régnoit  une 
couronne  d'or  tout  autour  de  l'arche  d'Alliance  ^.  La  table  des 
pains  de  propofition  étoit  ornée  d'une  bordure  d'or  à  jour  & 
îculptée  ^.  Le  chandelier  à  fept  branches  me  paroît  fur-tout 
digne  de  beaucoup  d'attention.  La  defcription  qu'en  fait  l'Ecri- 
ture fainte ,  préfente  fidée  d'un  deffein  très-ingénieux  ôc  très- 
compofé '^.  Ce  morceau  confidérable  par  lui-même,  étoit  d'un 
or  très-pur  battu  au  marteau  ^.  Je  paffe  fous  filence  quantité 
d'autres  ouvrages  également  recommandables  par  la  matière, 
ôc  par  le  travail  qui  devoit  en  être  affez  délicat. 

A  l'égard  de  l'Afie,  l'orfèvrerie  y  étoit  alors,  aufïî  cultivée  que 
dans  l'Egypte.  L'Hiiloire  profane  fournit  affez  de  témoignages 
qui  prouvent  que  plufieurs  peuples  de  l'Afie  avoient  fait  de 
grands  progrès  dans  la  gravure,  dans  la  cizelure,  &  générale- 
ment dans  tout  ce  qui  concerne  le  travail  des  métaux.  La  plu- 
part des  Ouvrages  vantés  par  Homère  venoient  de  l'Afie  ^.  On 
y  remarque  des  armures ,  des  coupes ,  des  vafes  d'un  deffein 
fort  élégant  ôc  d'un  goût  très-agréable.  Hérodote  parle  aufïi 
avec  grand  éloge  de  la  richeffe  &  de  la  magnificence  du  thrône 
fur  lequel  Midas  rendoit  la  juflice.  Ce  Prince  en  avoit  fait  pré- 
fent  au  temple  de  Delphes.  Il  efl  vrai  qu'Hérodote  ne  nous  a 
point  laiffé  de  defcription  particulière  de  ce  thrône.  Mais  comme 
il  affure  que  cet  ouvrage  méritoit  d'être  vû^,  on  peut  conjec- 
turer que  le  travail  en  étoit  très-recherché.  J'obferverai  enfin 
qu'Homère  donne  en  général  aux  Nations  de  l'Afie  des  armes 
beaucoup  plus  ornées  ôc  beaucoup  plus  riches  qu'aux  Grecs. 
Celles    de  Glaucus  ôc  de  plufieurs  autres   chefs   de  l'armée 


•  Exod.c.  ss-  f.  li. 

*•  Ibid.c.  25.  t'  ii« 
*Ibid.^.  24  &  if. 
^Ibid^f.^if  Sic. 


f  Vov.IJiad.i.ii.v.rs).  I.  23.V.  74i,8:c; 
=  OdyfT.  1.  4.  V.  61 J  ,  &c.  1. 1  î.  V.  414  & 
459  ,&c. 

sL,  i.û,  14, 

Xroyenne 
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Troyenne  étoient  d'or  ^.  L'attention   d'Homère  à  relever  ces 
circonftances  prouve  non-feulement  l'opulence  ôc  le  luxe  des     ^^"^  Partiï. 

An     •  ■  11  -rr  1  Depuis  la  mort 

Aliatiques,  mais  encore  la  grande  connoiliance  que  ces  peuples  de  Jacob,  jufru'à 
avoient  alors  de  l'orfèvrerie  &:  des  Arts  qui  y  ont  rapport.  l'ctabliiïemMela 

Qr  •       j' /    •  1         j/     M        •  ■     Royauté  chez  les 

uoique  mon  intention  loit  d  éviter  les  détails  ,  je  ne  puis       Hébreux. 

cependant  me  difpenfer  de  fair^e  quelques  réflexions  fur  le  bou- 
clier d'Achille,  ouvrage  dont  l'idée  me  "paroît  admirable,  ôc 
-qui  feroit  certainement  un  grand  effet  s'il  étoit  exécuté.  Plufieurs 
raifons  m'engagent  à  en  parler  fous  cet  article.  Homère  n'a  pu 
prendre  l'idée  d'un  pareil  travail  que  d'après  quelques  modèles 
qui  dévoient  en  approcher.  Il  n'a  donc  fait  que  fuivre  &  embel- 
lir un  Art  inventé  dès  avant  la  guerre  de  Troye.  Ce  Poète,  com- 
me je  crois  l'avoir  déjà  remarqué ,  eft  exatl  à  ne  donner  aux 
Peuples  dont  il  parle  que  les  connoiffances  des  fiécles  où  il  les 
place.  Plus  fidèle  hiftorien  que  Virgile,  il  n'anticipe  point  les 
tems.  Je  penfe  qu'Homère  n'avoit  pu  voir  que  dans  l'Afie  les 
modèles  qui  lui  ont  fuggéré  l'idée  du  bouclier  d'Achille.  Les 
Grecs  alors  étoient  trop  grofTiers  pour  qu'on  puiffe  leur  faire 
honneur  d'un  femblable  travail.  A  l'égard  de  l'Egypte,  je  dou- 
te qu'Homère  y  ait  jamais  été.  Ces  motifs,  je  crois ,  font  fufîi- 
fans  pour  rapporter  aux  tems  &  aux  Peuples  dont  je  parle  aduel- 
fement,  le  chef-d'œuvre  qui  va  nous  occuper. 

Je  ne  vois  aucun  fait  dans  l'Hifîoire  ancienne  qui  puiffe  fervir 
autant  que  le  bouclier  d'Achille,  à  faire  connoître  l'état  Ôc  le 
progrès  des  Arts  dans  les  fiécles  préfens.  Sans  parler  de  la  ri- 
cheffe  ôcde  la  variété  de  deffein  qui  régnent  dans  cet  Ouvrage, 
on  doit  remarquer  d'abord  l'alliage  des  différens  métaux  qu'Ho- 
mère fait  entrer  dans  la  compofition  de  fon  bouclier.  Le  cuivre , 
i'étain,  l'or  ôc  l'argent  y  font  employés  ^.  Obfervons  enfuite 
que  dès  lors  on  connoiffoit  l'Art  de  rendre  par  l'imprefTion  du  feu 
fur  les  métaux ,  6c  par  leur  mélange ,  la  couleur  de  différens 
objets.  Ajoutons-y  la  gravure  ôc  la  cizelure ,  ôc  l'on  conviendra 
que  le  bouclier  d'Achille  forme  un  Ouvrage  très-compliqué. 

S'il  efl  aifé  de  faire  fentir  la  beauté  ôc  le  mérite  de  ce  morceau 
important ,  il  n'en  efl  pas  de  même  du  méchanifme  de  l'ouvra- 
ge. Il  n'eft  pas  facile  de  s'en  former  une  idée  claire  ôc  précife  : 

Tome  L  Pank  IL  *  X 
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on  ne  conçoit  pas  trop  la  manière  dont  Homère  a  voulu  faire 
IP  Partie,     entendre  qu'il  pouvoit  être  exécuté.  Voyons  cependant  fi  dans 

Depuis  la  mort  -,  i-^-j  '  -ji 

deJacob,)urqu^à  Iss  productions  modemcs  nous  nen  trouverons  point  dont  la 
l'étabiifTemtdeia  compofition  puifTc  nous  aidera  comprendre  ce  genre  de  travail. 

Ro)'auté  chez  les         -n  il  j      L-*  •  '         r  T  •*    M 

Hébreux  Rappellons-nous  ces  ouvrages  de  bijoutene  quon  failoit  n 

y  a  quelques  années,  oii  avec  le  feul  fecours  de  l'or  ôc  de  l'ar- 
gent différemment  mélangés,  fur  un  champ  plein  &  uni,  on 
repréfentoit  divers  fujets.  L'artifice  de  ces  fortes  de  bijoux  con- 
fiftoit  dans  un  nombre  infini  de  petites  pièces  rapportées  ôc 
fondées  dans  le  plein  de  l'ouvrage.  Tous  ces  différens  morceaux 
étoient  gravés  ou  cizelés.  La  couleur  &  le  reflet  des  métaux 
joints  au  deffein  ,  détachoient  les  fujets  du  plein  de  l'ouvrage, 
&  les  faifoient  fortir.  On  peut  conjedurer  que  c'eft  dans  ce  goût , 
à  peu-près  ,  qu'Homère  a  imaginé  de  faire  exécuter  par  Vulcain 
le  bouclier  d'Achille.  Le  champ  en  étoit  d'airain ,  entre-coupé 
&  varié  par  plulieurs  morceaux  de  différens  métaux  gravés  & 
cizelés.  Donnons  quelques  exemples. 

Vulcain  veut-il  répréfenter  des  Boeufs  ?  Il  choifit  l'or  &  l'é- 
tain  ^,  c'eft-à-dire,  un  morceau  de  métal  jaune  &  un  morceau 
de  métal  blanc  pour  diverfifier  fon  troupeau.  A-t-il  intention  de 
répréfenter  une  vigne  chargée  de  grappes  d'un  raifm  noir  en  ma- 
turité ?  L'or  compofe  le  cep  de  cette  vigne.  Elle  eft  foutenilfe 
par  des  échalas  d'argent  ^'  Des  morceaux  d'acier  poli  &  bruni , 
forment  probablement  les  grains  de  raifin  noir.   Un  foffé   de 
femblable  métal  environne  ce  vignoble.  Une  paliffade  d'étain 
lui  fert  de  clôture  ^.  Je  n'entrerai  pas  dans  de  plus  grands  dé- 
tails: cette  légère  efquiffe  fuffit  pour  expliquer  la  manière  dont 
je  conçois  le  méchanifme  de  cet  Ouvrage.  Au  furplus  quelque 
idée  qu'on  fe  forme  du  bouclier  d'Achille,  on  peut  affurer  que 
la  penfée  en  eft  grande  &  magnifique.  Une  pareille  compofition 
ne  permet  pas  de  douter  qu'au  tems  de  la  guerre  de  Troye  l'or- 
fèvrerie ne  fût  parvenue  à  un  grand  degré  de  perfetlion  chez  les 
Peuples  de  l'Afie  ;  car  c'eft  toujours  dans  ces  contrées  qu'Ho- 
mère place  le  fiége  des  Arts  &  des  fameux  Artiftes. 

■  Iliad.l.  i8.v.  574, 


"Ibid.v.jéi.&s.  '      '^^'^- 
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Ile  Partis. 


ARTICLE       TROISIEME.  Depuislamort 

de  Jaccb,  ]uCqu  a 
l'établifiem'dela 

De  la  Peinture,  Royauté  chez,  les 


J_^ 'origine  de  la  Peinture  eft  une  des  queftions  les  plus  difficiles 
qui  fe  préfentent  dans  l'hifloire  des  Arts.  11  règne  une  très-gran- 
de obfcurité  fur  le  tems  auquel  elle  a  été  inventée  &  mife  en 
pratique.  Jl  n'eft  gueres  plus  aifé  de  décider  à  quels  Peuples  on 
en  doit  faire  honneur.  Les  fentimens  font  aiïez  partagés  fur  le 
pays  &  fur  le  tems  oli  cet  Art  a  pris  naiffance.  Les  uns  en  font 
honneur  aux  Egyptiens  ^  ,  d'autres  aux  Grecs  ^.  Ce  n'eft  pas  ici 
le  moment  d'examiner  ce  point  de  critique.  A  l'égard  du  tems 
où  la  peinture  a  pris  naiffance  ,  quelques  Auteurs  prétendent 
que  l'invention  de  cet  Art  a  précédé  la  guerre  de  Troye  ^;  d'au- 
tres penfent  qu'elle  eft  poftérieure  à  cette  époque '^r  c'eft  ce 
qu'il  s'agit  de  difcuter.  Mais  avant  de  nous  livrer  à  ces  recher- 
ches j  il  eft  à  propos ,  je  crois,  d'établir  le  fens  dans  lequel  j'en- 
tends le  mot  de  Feintme ,  &  de  fixer  l'objet  de  la  queftion. 

Je  définis  la  Peinture:  l'Art  de  repréfenter  fur  une  furface  pla^ 
te  ,  par  le  moyen  des  couleurs,  les  objets  tels  qu'ils  nous  paroif- 
fent  figurés  &  colorés  par  la  nature  (').  D'après  cette  définition 
je  dis ,  ôc  j'efpere  prouver  que  la  Peinture  n'étoit  pas  connue  dans 
les  fiécles  qui  nous  occupent  préfentement. 

Les  Egyptiens  fe  vantoient  d'avoir  connu  la  peinture  fix 
mille  ans  avant  les  Grecs  ^.  L'Ecriture  fainte  &  l'Hiftoire  pro- 
phane  s'accordent  également  à  rejetter  une  pareille  chimère. 
Pline  lui-même  n'a  fait  aucun  compte  de  cette  vaine  prétention , 
Ôc  n'a  pas  cru  devoir  s'y  arrêter^.  Mais  en  écartant  ce  nombre 
exceffif  d'années,  il  faut  examiner  fi  les  Egyptiens  n'ont  pas  con- 
nu la  peinture  dès  une  très-haute  antiquité.  Plufieurs  Critiques  ôC 


Hébreux, 


^  Plin.J.7.  feft.  î7.  p.  417.1. 3î.  feâ.  j. 
p.  é8z.=:rIfidor.  Orig.  1.  151.  c.  16. 

^  Arifiotel.  Theophrafl.  a^ud  Plin.  1.  7. 
p.417. 

'  Ariftotel./oco  ctt. 

^  Theophraii,  ibid.=Plin.  1. 3  j. fed.  6. 


(  '  )  Je  comprends  dans  cette  définition 
le  Camayeti^  attendu  les  difFérentesnuan- 
ces  &  les  différens  tons  de  couleurs  qu'on 
y  obferve  ,  outre  l'effet  des  ombres,  de« 
clairs  obfcurs ,  &c. 

ePlin.l.  u.fed.  <.p.  é8i. 

f Ibid. 
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quelques  Voyageurs  modernes  font  dans  cette  opinion.  Difcu- 


R  lE.     ^Qj^g  i^g  témoignages  fur  lefquels  ils  fondent  leur  fentiment. 

IJepuislamort        -m-    j  j/      •  1  ri/      j'/^r  J^        J-  1 

de  Jacob,  juiqu'à  Diodore  en  décrivant  le  maulolee  d  Oiymandes ,  dit  que  le 
retabiifTem'deia  plat- fond  de  ce  monument  étoit  femé  d'étoiles  fur  un  fond  bleu^» 
Hébreux'^  ^'  On  pourroit  d'abord  jetter  quelques  doutes  fur  la  vérité  de  ce  fait. 
Diodore  eft  le  feul  qui  en  parle,  &  encore  n'eft-ce  que  fur  le 
récit  d'Hécatée ,  Auteur  très  décrié  chez  les  Anciens.  Ce  té- 
moignage paroît  donc  au  moins  fufpe£t.  Admettons-le  cepen- 
dant. Qu'en  réfultera-t-il  ?  Nous  ignorons  dans  quel  tems  ce 
maufolée  peut  avoir  été  conftruit.  Diodore  ne  marque  point  le 
fiécle  auquel  a  vécu  le  Monarque  dont  il  renfermoit  les  cen- 
dres. Le  tombeau  d'Ofymandès  peut  être  fort  ancien ,  &  cepen- 
dant n'avoir  été  bâti  que  dans  des  fiécles  poftérieurs  à  ceux  que 
nous  examinons  préfentement  (').  D'ailleurs  je  demanderai 
quelle  indudion  on  peut  tirer  d'un  fimple  enduit  d'une  feule 
couleur,  fur  laquelle  on  avoit  vraifemblablement  appliqué  des 
feuilles  d'or  ou  d'argent  pour  imiter  les  étoiles. 

Dans  les  ruines  de  ces  vaftes  palais  répandus  dans  la  haute 
Egypte,  on  voit;  félon  le  rapport  de  quelques  Voyageurs  ;  des 
peintures  antiques  ,  d'un  coloris  très-vif  &  très- éclatant  ^.  Je  ne 
veux  point  contefter  la  vérité  de  ces  relations  ;  mais  en  accor- 
dant que  les  faits  font  dans  l'exade  vérité,  ils  ne  prouvent  rien 
contre  le  fentiment  que  j'ai  embraffé.  Ces  peintures  font  vrai- 
femblablement l'Ouvrage  de  quelques  Artiftes  Grecs  appelles 
en  Egypte  par  les  Ptolomées  &:  leurs  fucceffeurs.  Cette  conjec- 
ture me  paroît  d'autant  mieux  fondée,  qu'un  Voyageur  moderne 
décrivant  un  temple  où.  il  avoit  vu  des  peintures,  dit  que  les 
colonnes  qui  en  îbutiennent  le  plat-fond  font  d'ordre  Corin- 
thien ^.  11  obferve  ailleurs  en  pariant  d'un  palais  qui  fait  partie 
des  ruines  qu'on  croit  être  de  l'ancienne  Thèbes,  que  les  chapi- 
teaux des  colonnes  font  d'ordre Compofite, très-bien  travaillés'^. 
On  n'ignore  pas  que  l'architedure  des  premiers  Egyptiens  ne 


^  L.  T.  p.  $6. 

(  *  )  Cefl  le  fentiment  de  Marsham , 
p. 403. 

^  Voyage  du  Sayd  par  deux  PP.  Capu- 
cins p.  3  &  4.  dans  le  Recueil  des  Rela- 
tions publiées  par  Thévenot ,  t.  2,= 


Paul. Lucasj  t.  3.p.  3S,  3^&^^.  =  Rec. 
d'Obfervat.  Curieufes,  t.  3.  p.  7^-81-135, 
IJ4- 164- 1 66,  =;  Voyage  de  Grangcr  , 
p.35-3S-46.47-^i- 
=  Granger,p.  38&3^. 

dlbid.p.  58. 
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reiïembloit  à  aucun  des  cinq  ordres  que  nous  tenons  des  GreCs  "•  '"'^ 

ôc  des  Romains.  Un  autre  Voyageur  rapporte  une  infcription      ^^^  P^^"^^^* 

/-^  •    /      jj  ■  1    •         >    -1  •       '^     '      1  J  Depuis  la  mort 

Grecque  tirée  dun  ancien  palais  ou  il  avoit  vu  également  des  deJacoi>,iufqu'à 

peintures^.  rétabliiïem' de  la 

Je  crois  être  en  droit  de  conclure  ,  d'après  ces  faits  )  que  les  ^^Hébreux.'^ 
monumens  en  queftion  ne  font  point  l'ouvrage  des  anciens  ha- 
bitans  de  l'Egypte  ;  ou  que  ,  fuppofé  qu'ils  en  foient,  ils  auront 
été  reftitués  par  les  Grecs  ou  par  les  Romains.  Ainfi  les  pein- 
tures qu'on  y  remarque  ne  décident  rien  pour  l'ancienneté  de 
cet  art  en  Egypte. 

On  infifte  cependant ,  ôc  on  prétend  prouver  par  ces  mêmes 
peintures  l'antiquité  des  édifices  qui  les  renferment.  Les  Per- 
fes ,  remarque-t-on  ,  furent  pendant  quelque  tems  maîtres  de 
l'Egypte.  Ces  peuples  étoient  ennemis  déclarés  des  temples  & 
de  toutes  fortes  de  repréfentations  ;  on  ne  peut  par  conféquent 
leur  attribuer  les  peintures  qu'on  voit  encore  aujourd'hui  dans  les 
temples  &  dans  les  palais  de  l'Egypte.  Ces  ouvrages  doivent  donc 
avoir  été  exécutés  avant  les  fiécles  où.  les  Perfes  conquirent 
l'Egypte  ^.  J'ofe  dire  que  je  ne  vois  point  de  conféquence  dans 
ce  raifonnement. 

Cambyfe  détruifit ,  autant  qu'il  lui  fut  poflible ,  les  monu- 
mens de  l'Egypte  :  on  pourroit  conclure  de  ce  fait ,  avoué  de 
toute  l'antiquité  j  que  tout  ce  qui  portoit  l'empreinte  du  goût 
ôc  de  la  magnificence ,  fut  aboli  par  ce  barbare  vainqueur.  Ainfi 
on  devroit  regarder  comme  poftérieurs  à  l'invafion  de  ce  Prince 
les  palais  ôc  les  temples  dont  on  nous  parle.  Mais  en  fuppo- 
fant,  ce  qui  me  paroîtfort  vraifemblable,  que  plufieursde  ces 
édifices  ont  échappé  à  la  fureur  de  ce  Prince,  reffouvenons-nous 
que  la  conquête  de  l'Egypte  par  Cambyfe ,  n'eft  que  de  l'an 
525"  avant  Jefus-Chrift.  Il  peut  donc  fubfifter  des  peintures 
Egyptiennes  antérieures  à  ce  Monarque ,  fans  que  la  date  en 
remonte  aux  fiécles  dont  il  s'agit  maintenant.  Il  me  paroît  ce- 
pendant beaucoup  plus  naturel  de  les  attribuer  aux  Grecs. 
Loin  d'imiter  la  conduite  des  Perfes,  ces  Conquérans  s'attache-^ 
rent  à  réparer  les  anciens  monumens  de  l'Egypte.  Ils  les  en- 
richirent de  nouveaux  ornemens ,  du  nombre  defquels  je  crois  - 
pouvoir  mettre  les  peintures  dont  on  nous  parle. 

aPaulLuca$,t.  j.p.  38,35'-4i&42»     |     î'Rec,d'Obfervat.cur.t.3.p.T34&i^6', . 
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t  -i — '.       Paflbns  aux   autres  témoignages  qu'on  produit  pour  établîi^ 

IP Partie,      qjjg  ^et  art  étoit  connu  dans  les  fiécles  qui  font  l'obje^t  de  cette 

p„^5P"/^l^î"°f*  féconde  Partie  de  notre  Ouvrage.  Tout  fe  réduit  à  des  coniec- 

deJ?.cob,)ufqu  a  v     j        •     j     r,-  •     '         Y  i  rr  J'IT  v 

rétabiiiïem'dela  tures  ,  a  ûcs  induttions  tirées  de  quelques  paliages  d  Homère* 
^^^H^ï  ^^^^  ^"  On  ne  cite  aucun  fait  pofitif  :  on  allègue  les  voiles  brodés  par 
Hélène  ôc  par  Andromaque ,  dont  j'ai  parlé  ci-deffus  ;  on  s'au- 
torife  de  la  defcription  du  bouclier  d'Achille ,  ôc  de  quelques 
autres  endroits  de  l'Iliade  &  de  l'OdylIée.  On  conclut  de  ces 
faits  combinés  &  réunis ,  que  la  peinture  devoir  être  en  ufage 
dès  le  tems  de  la  guerre  de  Troye  :  ces  conjectures  font-elles 
fondées  ,  &  les  rapports  font-ils  bien  réels  ?  C'eft  ce  dont  on 
va  juger. 

Les  partifans  de  l'opinion  que  je  combats  commencent  par 
fuppofer  qu'on  n'a  imaginé  de  teindre  la  laine  &  de  broder  les 
étoffes  ,  que  dans  la  vue  d'imiter  la  peinture  ;  ce  procédé  pa- 
roît  j  dit -on,  fort  vraifemblable  :  il  eft  plus  naturel  Ôc  plus 
aifé  de  repréfenter  les  objets  par  le  fecours  des  couleurs  &  du 
pinceau,  que  par  le  moyen  de  fils  teints  diverfement.  La  bro- 
derie nuancée  n'a  dû  être  imaginée  que  long-tems  après  la  pein- 
ture ,  dont  elle  ne  femble  être  qu'une  pénible  imitation  :  ce- 
pendant on  voit  cette  efpéce  de  broderie  fort  en  ufage  dès  le 
tems  de  la  guerre  de  Troye.  L'invention  de  la  peinture  eft 
donc  antérieure  à  cette  époque.  Il  efl  probable  d'ailleurs  que 
pour  travailler  aux  ouvrages  de  broderie ,  on  fe  fervoit  alors , 
comme  aujourd'hui ,  de  patrons  coloriés  :  c'en  eft  aflez  pour 
montrer  qu'on  fçavoit  peindre ,  &  que  cet  art  devoir  même 
être  alfez  commun  &  affez  répandu  dès  les  fiécles  héroïques. 
On  tire  des  indudions  à  peu  près  femblables  de  la  defcrip- 
tion du  bouclier  d'Achille  :  on  infifte  fur  la  grande  variété  de 
fujets  &  de  defleins  qui  règne  dans  ce  morceau  ;  fur  l'art  de 
groupper  les  figures  en  bas-reliefs  ;  fur  la  multiplicité  de  cou- 
leurs dont  Homère  ,  fuppofe-t-on ,  a  voulu  faire  entendre  que 
chaque  objet  étoit  animé.  Les  différentes  imprefllons  que  l'aclion 
du  feu  laiffe  fur  les  métaux  eft  ,  dit-on,  le  feul  moyen  que  le 
Poète  ait  pu  imaginer  pour  rendre  &  varier  les  tons  de  cou- 
leur :  mais  cette  idée  n'a  pu  lui  venir  que  d'après  la  vue  de 
quelque  tableau.  Car ,  ajoure  t-on,  il  n'efl  pas  naturel  de  croire 
qu'on  ait  d'abord  fongé  à  repréfenter  la  couleur  des  objets  par 
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la  teinte  que  l'aftion  du  feu  peut  imprimer  aux  métaux  :  tout 
nous  dit  au  contraire  qu'on  a  dû  commencer  par  employer  les 
couleurs  naturelles.  L'ouvrage  de  Vulcain  ne  doit  donc  être  re- 
gardé que  comme  une  imitation  de  la  peinture  ^. 

Voilà  les  principaux  raifonnemens  qu'on  employé  pour  fou- 
tenir  l'ancienneté  de  cet  art  ;  il  faut  convenir  qu'ils  font  des 
plus  fpécieux.  Eflayons  d'y  répondre ,  en  ne  perdant  point  de 
vue  la  définition  que  j'ai  donnée  de  la  peinture  :  c'eû  un  point 
eflentiel  dans  la  queftion  qui  nous  occupe.    " 

Eft-il  bien  certain  que  dans  les  ouvrages  de  broderie  dont 
parle  Homère  ,  il  entrât  différentes  fortes  de  couleurs  ,  diffé- 
rentes nuances  ?  Je  ne  le  penfe  pas  ,  ôc  j'ofe  dire  qu'en  exa- 
minant la  force  des  termes  dont  le  Poëte  fe  fert  ,  on  verra 
qu'ils  fignifient  feulement  différentes  figures ,  différentes  fleurs, 
répandues  fur  les  voiles  brodés  par  Hélène  &  par  Androma- 
que  ^.  Je  ne  crois  pas  que  jamais  on  réuffiffe  à  prouver  que 
les  expreffions  employées  dans  ces  paffages  défignent  des  ob- 
jets colorés  diverfement  (  '  ).  Ces  delfeins,  à  s'en  tenir  à  l'exac- 
titude du  texte  ,  étoient  d'un  même  ton  de  couleur  ;  différens 
fans  doute  du  fonds  fur  lequel  ils  étoient  brodés.  Je  ne  vois 
rien  qui  indique  des  mélanges  de  nuances  :  les  figures  dévoient 
trancher  fur  le  fond  de  la  broderie  ;  mais  les  couleurs,  qui 
fervoient  à  les  repréfenter,  étoient  d'une  feule  ôc  même  teinte: 
il  n'y  avoit  ni  nuances,  ni  dégradation.  Je  m'en  forme  d'au- 
tant plus  volontiers  cette  idée ,  que  dans  les  paffages  où  Ho- 
mère parle  de  ces  fortes  d'ouvrages  ,  il  ne  fait  jamais  mention 


"  Acad.  des  Infcrfpt.  t.  i.  H.  p.  yç  ,  8cc. 
=  Madame  Dacier  dans  £ts  notes  fur 
Homère. 

^'IJiad.l.  3.v.i2j,&c.=L.  zi.v.  140, 
&c. 

(  ■  )  M,  l'Abbé  Fraguier,&:Mad.  Dacier, 
prétendent  que  le  mot  £  eV«-oev  ,  fîgnifie 
refréfenter  avec  différentes  couleurs. 

Mais  I  °  on  ne  cite  aucune  autorité  pour 
prouver  qu^iieV^aiev ,  fignifie  reprélenter 
avec  différentes  couleurs.  Ce  mot  auffi 
bien  que  celui  d'éV«ojê ,  dont  Homère  fe 
fert  en  parlant  du  voile  brodé  par  Andro- 
maque,  veut  dire  à  la  lettre  répandre  , 
femcr.,  c'eft-â-dire ,  qu'il  y  avoit  plufîeurs 
figures  1  épandues  dans  ces  broderies. 

Les  mots  ôpo>»  TtotyJhut.  qu'on  trouve 


employés  pour  le  voile  d'Andromaque, 
pourroient  foufflir  plus  de  difficulté.  Je 
doute  cependant  qu'on  en  puilTe  tirer  un 
grand  avantage.  Ceft  la  feule  fois  que 
cette  expreflîon  fe  trouve  dans  Homère: 
il  eft  par  conféquent  bien  difficile  d'en  fixer 
le  fens.  Autant  néanmoins  qu'on  en  peut 
juger,  Homère  n'a  point  voulu  défigner 
des  fleurs  de  couleurs  différentes  ;  mais 
plutôt  différentes  efpéces  de  fleurs.  On 
trouve  ,  il  eff  vrai ,  le  mot  aro'*'''  o<r ,  em- 
ployé à  défigner  des  objets  diverfement 
colorés,  mais  ce  n'efl  que  dans  des  Au- 
teurs bien  pofférieurs  à  Homère.  On  ne 
prouvera  jamais  que  dans  les  écrits  de  ce 
grand  Poète ,  ce  mot  veuille  défigner  des 
objets  colorés  diverfement. 


'  JP  Partie. 

Depuis  la  mort 

de  Jacob,  iufqu'à 

l'établiflem'  de  la 

Royauté  chez  les 

Hébreux, 
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que  de  laines  d'une  feule  couleur  ^.   Il  y  a  plus  :  dans  rOdyflec 

ll-^  Partie,     q^-^  apporte  à  Hélène  une  corbeille  remplie  de  pelottons  d'une 

de  wt,tu!^u"  laine  filée  extrêmement  fin  \   S'il  eût  été  dufage  d'employer 

l'étabiifTem'de la  alors  différentes  nuances  dans  les  broderies,  Homère  vraifem- 

Hoy-axite  chez  isj  [;jiablement  auroit  donné  à  entendre  par  quelque  épithète  que 

Hébreux.  ,      .  i         i    ^  1  s        '   A  ^-t 

ces  pelottons  etoient  de  plulieurs  couleurs ,  &  c  elt  ce  qu  u 
n'a  point  fait. 

Inutilement  donc  imagine-t-on  des  patrons  peints  de  diffé- 
rentes couleurs ,  puifqu'il  parok  confiant  que  les  broderies  dont 
parle  Homère  n'étoient  que  d'une  même  teinte.  Cette  idée 
même  de  patrons  fervant  de  modèles  ,  me  paroît  une  fuppofi- 
tion  bien  gratuite.  Nous  ignorons  la  manière  dont  on  travail- 
loit  au  tems  de  la  guerre  de  Troye  ;  &  s'il  falloit  dire  ce 
que  j'en  penfe  ,  je  croirois  qu'on  fe  contentoit  alors  de  pon- 
cer les  canevas  :  mais  en  cas  qu'on  jugeât  les  patrons  abfolu- 
nient  néceffaires  ,  on  doit  dire  que  c'étoient  de  fmiples  def- 
feins  d'une  feule  ôc  même  couleur ,  tels  que  ceux  qu'on  exé- 
cute aujourd'hui  au  crayon  ôc  à  l'encre. 

Les  indudions  qu'on  prétend  tirer  du  bouclier  d'Achille  ne 
nie  paroiffent  pas  mieux  fondées  :  qu'on  life  attentivement 
le  texte  d'Homère ,  on  verra  qu'il  n'a  jamais  eu  en  vue  qu'un 
ouvrage  d'Orfèvrerie,  ôc  que  ce  qu'il  dit  de  la  diverfité  des 
couleurs  ,  peut  parfaitement  s'expliquer  foit  par  l'adion  du  feu 
fur  les  métaux ,  foit  par  leur  mélange  ôc  leur  oppofition.  On 
ne  peut  pas  même  foupçonner  qu'il  ait  voulu  défigner  des  nuan- 
ces ,  des  dégradations,  une  union  de  couleurs,  rien,  en  un  mot, 
de  ce  qui  conftitue  l'effence  de  la  Peinture. 

Il  n'y  a  rien ,  par  exemple ,  dans  la  manière  dont  Homère 
dépeint  une  vigne  gravée  fur  ce  bouclier ,  qui  ne  puiffe  être 
rendu  par  le  mélange  des  métaux  ôc  par  la  couleur  que  l'adion 
du  feu  eft  capable  de  leur  imprimer  :  les  ceps  font  d'or,  les 
grains  de  raifm  noir  font  d'acier  bruni ,  ôc  les  échalas  d'ar- 
gent ^.  Mais  qu'on  prenne  garde  que  le  Poète  ne  parle  point 
des  feuilles  de  cette  vigne.  S'il  fût  entré  dans  ce  détail^  il  au- 
îoit  fallu  néceffairement  dire  qu'elles  étoient  vertes  y  ôc  c'efî 

»  OdyfT.  1.  4,  V.  135.  1,  €,  V.53  Se  106.  I      ^  Ibid.  1.4-  V.  134. 

ce 
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ce  qu''HoQière  n'a  point  fait  ;  il  laiffe  entendre  que  les  ceps 
garnis  de  leurs  feuilles  étoient  d'or.  -^I^  Partie. 

Cette  obfervation  doit  s'appliquer  à  toute  la  defcription  du  aJ^u^^I^^^o^I'^^I 

1  1-  15*     1  MI  ^^j^.  ^  de  Jacob,  lulqua 

boucher  ci  Achille  :  aucun  endroit  ne  nous  annonce  que  ce  rétabiiïïem'dela 
Poëte  ait  eu  intention  de  défigner  des  couleurs  rouges ,  bleues,  ^"^yg^f^  ^hei  les 
vertes  ,  Ôcc.  L'a6lion  du  feu  &  le  mélange  des  métaux  ne  fuf- 
fîfent  pas  pour  rendre  ces  teintes  :  il  faut  employer  pour  ces 
fortes  d'efi'ets  des  couleurs  métalliques,  c'"eft-à-dire,  peindre 
en  émail,  fecret  qui  très-certainement  devoit  être  alors  incon- 
nu. On  voit  même  que  tous  les  perfonnages  qu'Homère  a  eu 
occafion  de  placer  dans  cette  compofition  font  d'or  ''^,  jufqu'aux 
bergers  qui  conduifent  un  troupeau  ^. 

Enfin,  en  accordant  même  que  les  voiles  dont  parle  Ho- 
mère pouvoient  être  en  broderie  nuée  de  diiférentes  couleurs , 
&  que  les  objets  dépeints  fur  le  bouclier  d'Achille  indiquent 
un  mélange  de  teintes  &  de  couleurs  diverfifiées  ,  l'ancienneté 
de  la  Peinture  ne  m'en  paroîtroit  pas  plus  folidement  établie. 
Dire  que  l'art  de  broder  n'a  été  inventé  que  pour  imiter  l'art 
de  peindre,  c'eft  une  idée  fans  fondement.  D'où  fçait-on  qu'en 
teignant  la  laine  &  en  faifant  ufage  des  différentes  couleurs 
pour  broder  les  étoffes ,  l'intention  des  premiers  hommes  ait 
été  de  copier  la  Peinture  /*  Le  but  qu'on  s'efl  propofé  dans 
tous  les  tems  a  été  d'imiter  la  nature  :  la  Peinture  elle-même  n'a 
été  imaginée  que  pour  cet  effet.  Mais  ,  ajoute-t-on  ,  il  efl:  bien 
plus  facile  de  repréfenter  les  objets  par  le  fecours  des  couleurs 
&  du  pinceau  ,  que  par  tout  autre  moyen.  J'en  demeure  d'ac- 
cord :  cette  raifon  cependant  n'eft  pas  plus  convaincante  ;  j'en 
appelle  à  l'expérience.  Elle  nous  apprend  que  dans  les  Arts 
on  a  très-fouvent  commencé  par  les  procédés  les  plus  diffi- 
ciles ,  avant  que  d'en  venir  aux  plus  fimples  ôc  aux  plus  aifés. 

La  preuve  qu'Homère  n'a  jamais  eu  en  vue  la  Peinture  pro- 
ptement  dite,  ôc  que  même  il  ne  l'a  pas  connue, c'eft  que  les 
termes  confacrés  dans  la  langue  Grecque  à  défigner  cet  Art  (  '  ) 
ne  fe  rencontrent  point  dans  fes  écrits.  Pline  a  remarqué  même 


alliad.  1.  i8.  V.  ÎI7' 

''Ibid.v.  Î77. 

(')  r;^/.(çeiv  &  Zfl)yp«!pflf,  qui  fe  trou- 
vent Couvert  dans  les  Auteurs  qui  ont 
cent  depuis  Homère.  Za'ygjs'fay  ,  n'efl  ni 


dans  l'Iliade  ni  dans  l'Ody/Tée.  Si  Ton  y 
voit  le  mot  r^çejt,  ce  n'eu  point  dans 
l'acception  de  Peinture.  Il  ne  fignifie  ja- 
mais chez  Homère  que  repréfenter ,  dé- 
crire un  objet. 


Jome  L  Partie  II,  *  Y 


iH.»»w«wrn'tt'waBWSe«»— jmavK 
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«  que  ce  Poëte  parle  très-rarement  des  couleurs  ^.  Si  la  Peinture 
Ile  Partie,  eût  été  en  ufage  dans  le  tems  qu'Homère  a  vécu,  peut-on  croire 
Depuis  la  mort      v|    ^^^  négligé  de  parler  d  une  invention  Ci  admirable  ,  lui  qui 

dejacob,  jufqu  a  T  .       ,?    ^  '^  i    /  \     1  /      •       1         a         5   a  •  ' 

l'étabiifTem' de  la  S  eft  particulièrement  attache  a  décrire  les  Arts  r  Ajoutons  qu  on 
Royauté  chez  les  ^q  y^i^  point  de  tableaux  (  '  )  dans  les  palais  que  ce  Poëte  s'eft 

■rlebreuXi  ia   \     1  r     •  •       vi  in  ni' 

plu  a  décrire,  quoiqu  il  y  mette  des  iiatues  &  d  autres  ornemens 
de  cizelure  ôc  de  gravure. 

On  fçavoit,  à  la  vérité,  qu'on  me  permette  le  terme,  bar- 
bouiller de  quelque  couleur  le  bois  ôc  d'autres  matières.  Les 
Grecs  au  tems  de  la  guerre  de  Troye  étoient  dans  l'ufage  de 
peindre  en  rouge  leurs  vaifTeaux  ^ ,  &  encore  cette  couleur 
étoit-elle  alors  fort  imparfaite'^.  Le  pied  de  la  table  dont  Nef- 
tor  fe  fervoitj  étoit  aulTi  enduit  de  quelque  couleur  ^.  Mais 
donnera-t-on  le  nom  de  peinture  à  de  pareils  ouvrages  ?  C'eft 
le  mélange  ,  l'union ,  &  l'oppolition  des  couleurs  ,  ou  même 
les  diflérens  tons  d'une  même  couleur,  ce  font  les  reflets  ,  les 
ombres  &  les  jours  qui  conllituent  l'Art  de  peindre.  Le  refte 
n'efl:  qu'un  enduit. 

Il  fuffit  de  jetter  les  yeux  fur  l'Hiftoire,  pourfe  convaincre 
que  la  Peinture  a  été  inconnue  aux  fiécles  dont  il  eft  préfen- 
tement  queftion.  Une  foule  de  monumens  atteftent  le  fréquent 
ufage  que  l'on  faifoit  alors  de  la  gravure  ,  de  la  cizelure  &  de  la 
fculpture.  Rien  de  femblable ,  ni  même  d'approchant ,  à  l'é- 
gard de  la  Peinture.  Il  règne  fur  ce  fujet  le  filence  le  plus  pro- 
fond ôc  le  plus  général.  L'Ecriture  qui  parle  de  tant  de  fortes 
d'Arts ,  qui  défend  Ci  expreffément  toute  repréfentation  tendante 
a  l'idolâtrie ,  ne  dit  rien  de  la  Peinture.  Le  témoignage  enfin 
d'un  Auteur  qui  pofTédoit  bien  la  connoiflance  de  l'antiquité 
décide  en  faveur  du  fentiment  que  j'ai  embraffé.  Pline  affure 
que  l'Art  de  peindre  n' étoit  pas  encore  inventé  au  tems  de  la 


«L.  33.fed.  jS.p.  éz4. 

(M  Virgile  n'a  pas  été  fi  circonfpeft. 
Il  met  des  tableaux  dans  le  temple  de  Car- 
thage.  Enée  s'y  reconnoîtparmi  les  Héros 
qui  y  étoient  peints. 

Amnmm  fîdurâ  ^afcù  înanî. 

jEneid.  1. 1.  v.  464 ,  &c. 

Mais  ce  n'eil  pas  la  feule  occafîon  où , 
comme  )e  Ta'i  déjà  remarqué  ,  Virgile 
n'ait  pas  craint  de  blefTer  le  Cojlume  ■■,  j'en 


citerai  encore  par  la  fuite  plufieurs  exem- 
ples. 

'^Iliad.l.i.B.v.  144, 

*^  Voy.  Théophrafl.  de  Lapid.p.  400.:=; 
Plin.  I.  33.  feft.  37.  p.  614. 

'^  Iliad.l.  I  j.v.  6zS. 

Je  dis  de  quelque  couleur ,  attendu  qu'on 
n'eft  point  d'accord  fur  l'efpéce  de  couleur 
qu'Homère  a  voulu  défigner  par  le  terme 
Kw'«evM  ,  dont  il  fe  fert  en  plufieurs  occa- 
ûonst 


DES  Arts  et  Métiers,  Liv.  IL       iji 

guerfe  de  Troye  ^  ;  &  il  paroît  ne  s'être  déterminé  qu'après  avoir  s? 


examiné  fort  attentivement  cette  queftion.  IP Partie. 

Manque  d'attention  &  faute  d'avoir  affez  réfléchi  fur  l'eflen-      j^P"/^ -^J^^^^ 
ce  de  la  Peinture,  on  eft  tombé  dans  bien  des  méprifes  par  i'éta'blifrem*deia 
rapport  à  l'origine  &  à  l'époque  de  cet  Art.  La  plupart  des  Royauté  chez  les 
Auteurs  qui  ont  traité  cette  matière ,  ont  toujours  confondu  le 
DelTein  avec  la  Peinture  ;  &  de  ce  que  l'on  a  fçu  defïiner  dès  les 
tems  les  plus  reculés,  ils  ont  conclu  que  l'on  a  connu  aulîî 
l'art  de  peindre,  malgré  la  différence  elTentielle  qu'il  y  a  entre 
l'une  &  l'autre  pratique.  Voilà,  je  crois,  la  fource  de  toutes  les 
erreurs  qu'on  a  débitées  fur  l'époque  de  la  Peinture.  On  n'51 
jamais  voulu  diftinguer  l'art  de  deffiner  d'avec  celui  de  peindre. 
Je  compte  en  avoir  affez  dit  pour  montrer  que  non-feulement 
la  Peinture  n'a  point  été  connue  dans  les  fiécles  qui  font  l'ob- 
jet de  cette  féconde  Partie   de  mon  Ouvrage;  mais  même 
qu'elle  eft  poftérieure  à  Homère. 

«L,  jî.fçâ,  (5.p.  682. 


Yij 
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IP  Partie. 

de^S,',"ÎÛ-l  SECTION     SECONDE. 

l'établifTem*  de  la 
Royauté  chez  les 

Hébreux,  £)^  i> ^^^^  ^^^  j^^^^  j^^^  /^  Gfece, 

kJu  trouve  peu  de  lumières  dans  l'Hiftoire  des  Egyptiens 
&  des  Peuples  de  TA  fie  fur  le  progrès  des  Arts.  Il  n'eft  pas- 
facile  d'y  appercevoir  ces  différens  degrés ,  cette  progrefiion 
fucceifive  qu'a  dû  néceifairement  éprouver  tout  ce  qui  rentre 
dans  le  genre  de  découvertes  &  d'inventions.  Ce  n'efi:  donc 
point  dans  l'Hilloire  des  nations  Orientales  qu'on  doit  étudier 
la  marche  de  l'efprit  humain.  Elle  ne  s'y  montre  point  aflezr 
à  découvert  :  les  gradations  n'y  font  point  affez  fenfibles ,  faute 
de  monumens  6c  de  détails  hiftoriques. 

Les  Grecs  nous  fourniront  beaucoup  plus  de  reflburces. 
Nous  fommes  aifez  inftruits  de  l'état  où  ont  été  fucceflivemenc 
les  Arts  dans  les  différens  fiécles  qui  compofent  l'Hiftoire  de 
cette  Nation.  Depuis  le  moment  où  ces  peuples  ont  com- 
mencé à  fortir  de  la  barbarie  ,  jufqu'au  tems  où  finit  leur  hif- 
toire  ,  on  peut  confidérer  leur  marche  &  fuivre  l'ordre  &  le 
fil  de  leurs  connoifiances.  On  découvrira  aifément  dans  i'hif- . 
toire  des  Arts,  chez  les  Grecs,  les  différens  degrés  par  lef- 
quels  ces  Peuples  fe  font  élevés  fucceiTivement  des  pratiques 
les  plus  grolFières  aux  découvertes  les  p]us  (ublimes. 

Les  fables ,  à  la  vérité ,  ont  beaucoup  altéré  les  premiers 
xnonumens  de  l'hiftoire  Grecque.  Il  règne  bien  des  contra- 
dictions fur  l'époque  &  fur  les  Auteurs  des  premières  inventions. 
On  ne  doit  compter  fur  les  faits  que  jufqu'à  un  certain  point. 
Cependant,  malgré  l'obfcurité  ôc  l'incertitude  qu'une  tradi- 
tion peu  fidèle  a  répandue  fur  les  tems  que  nous  allons  par- 
courir, avec  quelque  attention  &  le  fecours  de  la  critique, 
on  parvient  à  démêler  la  vérité  d'un  grand  nombre  d'événe- 
mens,  on  y  apperçoit  en  général  une  certaine  liaifon,  un  cer- 
tain ordre ,  qui  ne  permettent  pas  de  les  reléguer  au  rang  de 
ces  traditions  totalement  dénuées  de  fondemens  hiltoriques. 


eS' 
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En  combinant ,  en   rapprochant  plufieurs  faits ,  plufieurs  cir-  e^= 

conftances  ,  on  peut  réuliir  à  fe  former  une  idée  allez  exa6le  de     '^^  Partie. 
l'origine  &  du  progrès  des  Arts  dans  la  Grèce.      _         ^       ..,^,^1 
11  eft  peu  d'arts  dont  les  Grecs  puiiïent  fe  glorifier  d'avoir  rétablifTem'dela 

*■  D'il  "«* 

été  les  inventeurs.  Ils  les  ont  reçus,  pour  la  plupart,  de  l'E-  Hébreux,  " 
gypte  &  de  l'Afie.  Mais  le  point  de  perfection  auquel  ce  Peu- 
ple a  porté  les  découvertes  dont  les  autres  Nations  lui  ont 
fait  part,  le  dédommage  fuffifamment  du  mérite  de  l'invention; 
On  doit  à  la  Grèce  le  goût,  l'élégance  &  toutes  les  beautés, 
en  un  mot ,  dont  les  arts  font  fufceptibles. 

Difons  encore  que  le  progrès  des  arts  a  été  lent  chez  les 
Grecs.  Dès  les  premiers  fiécles  après  le  déluge ,  on  voit  ré- 
gner le  fafte  &  la  magnificence  dans  l'Afie  &  dans  l'Egypte. 
Rien  de  pareil  dans  la  Grèce.  Au  lieu  de  ces  grands  travaux, 
à  la  place  de  ces  ouvrages  également  magnifiques  ôc  recher- 
chés j  dont  nous  nous  fommes  entretenus  jufqu'à  préfent  , 
nous  n'allons  voir  que  des  objets  très-fimples ,  des  pratiques 
grolTièresj  proportionnées  au  peu  de  connoiflances  que  doid 
avoir  des  arts,  une  Nation  qui  ne  fait  que  commencera  fortin 
de  la  barbarie ,  Ôc  à  fe  policée 


'11 
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wjMP-iujjijivimuM.wt  MmazsesracjLm,m**a^ 


IP  Partie, 
Depuislan^ort  CHAPITRE      PREMIER. 


cîe  Jacob,  jufqu'à 
l'établifTem*  de  la 

^"'Hafreï'^  ^''  Dé"  ï  Agriculture, 


RAPPELIONS  en  peu  de  mots  ce  que  j'ai  déjà  dit  ailleurs 
de  Tancien  état  de  la  Grèce  ^.  On  a  vu  que  les  premiers 
habitans  de  cette  contrée  étoient  plongés  dans  les  ténèbres  de 
l'ignorance  la  plus  groffiere  &  la  plus  profonde.  C'étoient5à 
proprement  parier,  de  vrais  Sauvages  errans  dans  les  bois,  fans 
chef  ôc  fans  difcipline ,  féroces  au  point  de  fe  manger  les  uns 
les  autres  ;  ignorans  l'ufage  des  arts  ,  ôc  des  alimens  convena- 
bles à  l'homme,  fe  nourriffans  de  fruits,  de  racines  ôc  de 
plantes  fauvages. 

Des  Conquérans  fortis  de  l'Egypte ,  peu  de  fiécles  après 
le  déluge  ,  avoient  vraifemblablement  porté  dans  la  Grèce 
quelque  teinture  des  Arts;  mais  ces  premiers  germes  ne  pu- 
rent pas  profpérer.  L'extin6lion  de  la  famille  des  Titans  ôc  la 
dedrudion  de  leur  Empire,  replongèrent  la  Grèce  dans  l'a- 
narchie ôc  dans  l'ignorance.  Les  différentes  Colonies  qui  de 
l'Afie  ôc  de  l'Egypte  pafferent  quelques  tems  après  cet  événe- 
ment dans  cette  partie  de  l'Europe,  la  retirèrent  de  la  barba- 
rie ôc  de  la  groiïiereté.  Ces  nouvelles  peuplades  en  fe  mêlant 
avec  les  anciens  habitans  adoucirent  leurs  mœurs.  Elles  en- 
gagèrent quelques  familles  à  quitter  les  forêts  ôc  à  fe  réunir. 
Il  fe  forma  des  fociétés  dans  plufieurs  cantons.  Les  chefs 
de  ces  nouveaux  établilfemens  firent  part  à  leurs  fujets  des 
connoiffances  les  plus  néceffaires  à  l'homme ,  ôc  pourvurent 
aux  befoins  les  plus  prefTans.  La  Grèce  infenfiblement  fe  po- 
lica.  Elle  s'enrichit  fuccefTivement  des  découvertes  de  l'Afie 
ôc  de  l'Egypte.  Tout  changea  de  face  dans  cette  partie  de 
l'Europe.  Les  peuples  s'humaniferent,  les  Arts  s'établirent 
folidement,  ôc  acquirent  même  un  nouveau  degré  de  perfec- 
tion. La  lumière  fuccéda  aux  ténèbres  de  l'ignorance  ôc  de 
la  grofTiereté. 

»  Prem.  Part.  Liv.  I.  Chep.  I.  Art,  V. 
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Les  Auteurs  anciens  ne  s'accordent  point  fur  l'e'poque  de   •■"    ^         = 


la  mort 


ces  heureux   changemens.  Il  eft  fort  difficile  de  déterminer     Depuis  h 
d'après  leurs  récits ,  par  qui  &  dans  quel  tems  les  Arts  fe  font  dejacob,ju[qu'a 

-  j-iir^^n  r  r-11        1  etabljlTem' de  la 

nitroduits  chez  les  Grecs.  U  règne  lur  tous  ces  faits  la  plus  Royauté  chez  le» 
grande    obfcurité   &  les   plus  fortes  contradidions.   Elfayons        Hébreux, 
d'en  démêler  la  fource. 

Les  Grecs  avoient  reçu  leurs  Arts  des  Peuples  de  l'Egypte 
ôc  de  l'Afie;  mais  conformes  en  ce  point  à  toutes  les  Nations 
de  l'antiquité ,  ils  ont  voulu  en  attribuer  l'origine  aux  Dieux. 
Cette  idée  a  jette  les  plus  épailTes  ténèbres  fur  l'hiftoire  &C 
fur  l'époque  des  Arts  dans  la  Grèce.  On  peut  en  afllgner  plu- 
fieurs  caufes. 

Les  chefs  des  premières  Colonies  qui  pafTerent  dans  la  Grè- 
ce apportèrent  dans  cette  partie  de  l'Europe  quelque  teinture 
des  Arts.  Ils  introduifirent  en  même  tems  le  cuire  des  Divini- 
tés honorées  dans  les  pays  d'oii  ils  fortoient.  Ces  Divinités 
étoient  pour  la  plupart  des  hommes  qu'on  avoit  déifiés  en  re- 
connoiffance  des  découvertes  utiles  dont  ils  avoient  fait  part 
au  genre  humain.  Les  étrangers  qui  introduifirent  ces  Dieux 
dans  la  Grèce,  firent  fans  doute  connoître  auflî  le  motif  du 
culte  qu'on  leur  rendoit. 

Ces  premiers  établifiemens ,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  ne 
fubfifterent  pas  long-tems.  La  famille  &  l'Empire  des  Titans 
s'éteignirent  après  deux  ou  trois  générations.  La  Grèce  retom- 
ba auifi-tôt  dans  fon  ancien  état.  L'ignorance ,  compagne 
inféparable  du  trouble  &  de  l'anarchie,  fit  oublier  les  événe- 
mens.  îl  n'en  refta  plus  qu'une  mémoire  confufe.  Les  Grecs 
ne  tardèrent  pas  à  confondre  ceux  qui  leur  avoient  enfeigné 
les  Arts,  avec  les  Divinités  fous  les  aufpices  defquelles  ils  leur 
avoient  été  apportés  :  première  caufe  d'erreur  ôc  de  confufion. 

De  nouvelles  Colonies  pafl^erent  dans  la  Grèce  quelque 
tems  après  les  Titans.  Les  condufteurs  de  ces  diverfes  Peu- 
plades rapportèrent  dans  cette  partie  de  l'Europe  les  Arts  ÔC 
les  Divinités  des  pays  d'où  ils  venoient.  Ces  pays  étoient  à  peu- 
près  les  mêmes  que  ceux  d'où  étoient  forties  les  anciennes 
Colonies,  c'eft  à  dire  ;  l'Egypte  &  la  Phénicie.  Le  culte  des 
Divinités  que  les  nouvelles  Colonies  introduifirent ,  ne  diffé- 
roit  donc  point  pour  la  forme  ni  pour  les  motifs,  de  celui  qu'a- 
voient  apporté    originairement  les  Princes  Titans  ;  nouvelle 
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==^5  fource  de   méprifes  ôc  d'incertitudes.  L'ignorance  &  le  laps 
U"^  Partie,     ^q  tems  firent  confondre  les  e'poques  ,  6c  on  regarda  par  la  fuite 

Depuis  la  mort  ii         j        •    /i-        •  j  !'••/•         ^ 

<3e  Jacob,  jufqu'à  ^^^"^"^^  nouveiles  des  inmtutions  dont  1  origine  etoit  tres-an- 

l'établilTem*  de  la  cicnne. 

^°  HÎbreux?  ^''  Les  Divinités  d'Egypte  &  de  Phcnicie  en  changeant  de  fé- 
jour  changèrent  infenfiblement  de  nom.  Les  Grecs  après  les 
avoir  adoptées,  fe  les  approprièrent  &  voulurent  faire  croire  que 
les  Dieux  qu'ils  adoroient  étoient  nés  dans  la  Grèce.  On  cher- 
cha en  conféquence  des  explications  &  des  reflemblances 
convenables  à  ces  idées.  Les  Prêtres  eurent  foin  de  les  débiter. 
On  traveftit  Fhiftoire  des  anciennes  Divinités,  La  vérité  des 
faits  s'oublia  peu  à  peu.  Les  Poètes ,  qu'on  regarde  comme 
les  Théologiens  du  Paganifme  ,  mais  qui  n'étoient  en  effet 
que  les  Théologiens  du  peuple ,  firent  bientôt  difparoître  l'o- 
rigine des  Dieux  apportés  d'Egypte  &  de  Phénicie.  Ils  inven- 
tèrent différentes  circonftances  propres  à  orner  &  à  revêtir 
leurs  fictions.  A  la  place  de  l'ancienne  tradition  ils  fubftituerent 
des  Dieux  nés  dans  le  fein  de  la  Grèce.  Ce  fyftême  prit  dans 
prefque  tous  les  efprits:  l'orgueil  ôc  la  fuperflition  le  favori- 
ibienr.  ; 

Les  Grecs  fe  font  mis  tard  à  écrire  l'hiftoire.  On  avoit 
alors  prefque  perdu  de  vue  les  premiers  événemens.  La  mé- 
moire cependant  ne  s'en  étoit  pas  tellement  abolie ,  qu'il  n'en 
fût  refté  quelques  traces.  Les  Ecrivains  fenfés  de  la  Grèce  ont 
reconnu  que  toutes  les  Divinités  qu'ils  adoroient  leur  avoient 
été  apportées  de  l'Orient  \  Mais  ceux  qui  fuivoientles  idées 
populaires^  ont  écrit  conformément  au  fyftême  régnant  dans 
l'efprit  du  peuple,  ôc  nous  ont  débité  les  erreurs  adoptées 
dans  les  derniers  tems.  De-là  ce  mélange  monftrueux  d'aven- 
tures bifarres  ôc  abfurdes  dont  l'hiftoire  des  Dieux  de  la  Grèce 
fe  trouve  chargée  dans  la  plupart  des  écrits  de  l'antiquité. 
De-là  ces  contradidions  qu'on  rencontre  fî  fouvent  dans  les 
Auteurs  anciens  fur  l'origine  des  Arts  ôc  du  culte  des  Dieux 
dans  la  Grèce.  On  en  va  voir  plus  d'un  exemple. 

»  Voy,  Hérod.  1,  2.n.  jo.=Plato,  in  Cratyl.p.  281. 


ARTICLE 


DES  Arts  et  Métiers^  Llv.  IL      177 


IP  Partie. 

ARTICLE    PREMIER.  aejalT.iiH;?! 

l'établflTem*  de  la 
_^        ^     j  Ro}  auté  chci  les 

iJu  Labourage,  ^Hébreux, 

01  l'on  en  croit  Topinion  la  plus  généralement  reçue,  les 
Grecs  furent  redevables  de  la  connoiflance  du  labourage  à 
une  reine  de  Sicile  nommée  Cérès  ^.  On  lui  aflbcie  Tripto- 
lême,  fils  de  Celée  roi  d'Eleufis  ^.  Ces  deux  perfonnages 
paiïent  communément  pour  avoir  enfeigné  à  la  Grèce  tout 
ce  qui  concerne  l'Agriculture,  l'ufage  de  la  charrue,  le  moyen 
de  dompter  les  bœufs  ôc  de  les  attacher  au  joug,  l'Art  de 
femer  le  grain  &  de  le  moudre ,  &c  ^.  On  donne  aulfi  à  Cérès 
le  mérite  d'avoir  inventé  les  charrettes  &  les  autres  voitures 
propres  au  tranfport  des  fardeaux  ^.  Ce  fut ,  dit-on  ,  Celée 
père  de  Triptolême  qui  le  premier  apprit  aux  hommes  à  fe 
îervir  de  paniers  &  de  corbeilles  ^  pour  recueillir  ôc  ferrer 
les  fruits  de  la  terre.  Les  Athéniens  fc  vantoient  d'avoir 
joui  les  premiers  de  toutes  ces  connoifTances ,  ôc  même  d'en 
avoir  fait  part  au  refte  de  la  Grèce  ^.  Tel  a  été  le  fentiment 
le  plus  ordinaire  &  le  plus  généralement  reçu  ;  mais  il  fouffre 
bien  des  difficultés. 

D'anciens  Mémoires  rapportoient  à  Bacchus  l'introdudion 
du  labourage  dans  la  Grèce  ^.  Pline  Ôc  d'autres  Auteurs  en  font 
honneur  à  un  certain  Buzygès  Athénien  ^.  Un  ancien  Hif- 
torien  de  Crète  nommoit  pour  le  premier  inventeur  de  l'A- 
griculture un  certain  Philomélus  ^  Les  Argiens  enfin  ^  &  les 
Phénéatcs^,  difputoient  aux  Athéniens  la  gloire  d'avoir  con- 
nu les  premiers  le  labourage. 


»  Marm.  Oxon.  Ep.  1 1.  =  Virgil. 
Georg.  1.  I.  V.  i47.  =  Diod.  1.  5.  p.  353. 
=  Ovid.  Metam.  1.  j.  v.  34i.  =  Hygin. 
Fab.  277.  =  Plin.  1.  7.  Ceét.  57.  p.  41  z  & 
4i5,-=Juilin.  1.  2.  c.  6, 

«>  Id.  ibid. 

«=Ibid. 

^  Virgil.  Georg.  1.  i.  v.  i  ^3 . 

° Ibid.  V.  165. 


e 


f  Diod.  I.  f.  p.  333.  =  Juflin.  I.  2.c.  6i 
==Ariflid.  Orat./wEleuf.  t.  i.p.  157. 

s  Diod.  1.  4.p,  232.  &  2451.  =  Plut.  t.  s» 
p.  Z99.B. 

^  L.7.  feft.  57.  p.4i^.=Aufon.  Ep.  22. 
p.  674  &  ^7 5 .=:;Hery  cliius ,  T/oce Bs (^uy  >}î, 

i  Hygin.  Poet.  Aftron.l,  2.  c.  4.  p.  366. 

^  Pauf.  1.  I.  c.  14, 

'  Id.l,  8,  c.  15. 
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r  "  '  — u  On  trouve  d'aufTi  fortes  contradictions  fur  le  tems  auquel 
ll«  Partie,  cet  Art  a  Commencé  à  s'établir  dans  la  Grèce.  Si  l'on  fuit 
Depuis  la  mort  l'oplnion  la  plus  communc  qui  en  fait  honneur  à  Cérès  ,  on 

de  Jacob,  jufqua         r     .  1  rr/    r       i- /  t.  •  rr       t 

rctabliflem'dela  eft  bien  embarrallé  lur  l'époque  de  cette  Princelie.  Les  mar- 
^°^Hébreur^"  bres  de  Paros  ^ ,  Juftin ^  &  d'autres  Auteurs,  placent  l'arri- 
vée  de  Cérès  fous  le  règne  d'Erechtée  fixiéme  roi  d'Athènes, 
1409  ans  avant  J.  C.  Comment  concilier  cette  datte  avec 
d'autres  faits  entièrement  oppofés  &  qui  paroilTent  au  moins 
aulTi  bien  confiâtes  ? 

La  Fable  ôc  l'Hidoire  s'accordent  à  faire  Cérès  contem- 
poraine des  Titans,  Saturne  &  Jupiter,  &c.  ^^5  une  ancienne 
tradition  portoit  que  cette  Princelfe  leur  avoit  appris  à  faire 
la  moifTon  ^  :  elle  ne  tarda  pas  même  à  partager  avec  eux 
les  honneurs  de  la  divinité.  On  avoit  bâti  des  temples  à  Cérès 
dès  le  tems  des  fils  de  Phoronée  ^ ,  ôc  Phoronée  paflbit  pour 
le  premier  mortel  qui  eût  régné  dans  la  Grèce  f.  On  difoit 
auiïi  que  l'ancien  Hercule ,  celui  que  l'on  met  au  nombre 
des  Daclyles  Idéens,  avoit  eu  la  garde  du  temple  de  Cérès 
Mycaléfia  ^.  Hérodote  ne  fait  pas  à  la  vérité  le  culte  de  cette 
DéefTe  lî  ancien.  11  dit  qu'il  fut  apporté  dans  la  Grèce  par 
les  filles  de  Danaùs  ^.  Cet  événement  précède  néanmoins 
de  plus  de  cent  années  le  règne  d'Erechtée  (  '  ). 

A  l'égard  Triptolème ,  quelques  Auteurs  ont  avancé  qu'il 
étoit  fils  de  l'Océan  K  On  entendoit  anciennement  par  cette 
exprefiion  une  perfonne  venue  par  mer,  &  dans  les  fiécles 
les  plus  reculés.  Paufanias  confirme  une  partie  de  ces  faits. 
Il  dit  que,  félon  la  tradition  des  Arcadiens ,  Arcas  petit-fils 
de  Lycaon ,  apprit  de  Triptolème  la  manière  de  femer  les 
grains  &  d'en  faire  du  pain  ^.  Cet  Arcas  pafibit  pour  être  fils 
de  Jupiter  K 

L'arrivée  de  Cadmus  dans  la  Grèce  tombe  à  l'an  lyip 
avant  J.  C.  A  travers  les  traits  fabuleux  qui  déguifent  l'hiftoire 


"  Epoch. lî, 
^  L.  1,  c.  6.  p.  87. 

'  Voy.Apollod.  l.i.=:Diod.l.5:.  p.  131. 
^  Apollon.  Argon.  1.  4.  y.^fSS  ScpSç). 
'  Pauf.  1.1.0.39,40.1.2.0.3^  .=:Voy. 
auffi  Diod.  1.  5.  p.  37p. 

^Voy.lai^'^Part.  Liv.  I.Chap.  I.  p.  65. 
^Pauf.l.  5>,  c.  17. 


^  L.2.n.  171. 

(  '  )  On  fixe  l'arrivée  de  Danaùs  dans  la 
Grèce  à  l'an  15^10.  av.  J.  C. 

'  ApoUodor.  1,  I.  p.  T3.  r=  Pauf.  I,  i, 
c.  14. 

kL.  8.  c.  4.  =  Voy.  auffi  Strab,  1,  14, 
p.9i>o.l.  16.  p.  io8p, 

1  Pauf.  1. 8.  c.  3. 
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de  ce  Prince,  on  entrevoit  que  de  fon  tems  l'art  de  femer  Je  = 

grain  devoit   être    connu  ,  autrement  on  n'eut   pas  imaginé      Impartie. 
de  lui  faire  labourer  la  terre ,  pour  y  femer  les  dents  du  dragon  ^j^  j^J^ " ^u^u'i 
qu'il  avoit  vaincu  ^  Il  y  a  plus.  Une  ancienne  tradition  por- j'étabiifTem'deia 
toit  quino,  fille  de  ce  Prince,  voulant  occafionner  une  lié-  Roygité  chez  les 
rilité  dans  la  Béotie  ,  avoit  engagé  ceux  qui  dévoient  four- 
nir les  grains  deftinës  aux  femailles ,  de  les  pafler  par  le  feu 
pour  en  faire  mourir  le  germe  ^. 

On  voit  encore  que  félon  quelques  Auteurs,  Mylès  fils 
de  Lélex  premier  roi  de  la  Laconie  étoit  regardé  comme  l'in- 
venteur de  la  meule  ^  Le  règne  de  ce  Prince  précède  de 
plus  de  cent  ans  l'époque  à  laquelle  on  fixe  ordinairement 
l'arrivée  de  Cérès  dans  la  Grèce.  Obfervons  à  ce  fujet,  qu'il 
a  dû  fe  pafler  quelque  tems  entre  l'ufage  de  l'agriculture  & 
l'invention  de  la  meule  chez  les  Grecs.  Semblables  à  toutes 
les  Nations  de  l'antiquité ,  ces  Peuples  n'ont  d'abord  connu 
d'autre  manière  de  préparer  les  grains  que  celle  de  les  faire 
rôtir  ^, 

Toutes  ces  confidérations  me  portent  à  penfer,  1°.  que  l'o- 
rigine de  l'agriculture  doit  être  plus  ancienne  dans  la  Grèce, 
qu'on  ne  le  dit  ordinairement.  2°.  Que  cet  Art  y  a  fouffert 
des  interruptions.  3°.  Que  la  prétention  des  Athéniens  d'avoir 
enfeigné  le  labourage  à  tout  le  refte  de  la  Grèce ,  n'eft  ni  des 
mieux  fondées ,  ni  des  plus  exaéles.  Voici  la  manière  dont  je 
tenterois  de  concilier  une  partie  des  contradidions  que  je  viens 
d'expofer. 

Je  crois  qu'on  peut  rapporter  les  premières  connoiflances  que 
la  Grèce  a  eues  de  l'Agriculture ,  au  tems  où  la  famille  des 
Titans  s'empara  de  cette  partie  de  l'Europe  ^  Ces  Princes  for- 
toient  d'Egypte  ,  pays  où  le  labourage  a  été  pratiqué  de  tems 
immémorial.  Il  eft  à  préfumer  qu'ils  en  auront  inftruit  leurs 
nouveaux  fujets  ^  :  ils  établirent  en  même  tems  le  culte  des 
Dieux  honorés  dans  le  pays  d'où  ils  fortoient.    Hérodote  ^  , 


»  Apollod.  !•  3'  p.  1 3é,=Ovid.  Métam. 
1.  j.  V.  101,  &c. 

t»  Apollod.  1. 1.  p.  ?  i.=Hygin.  Fab.  z. 
=:Pauf.  1.  ï.c.  44.  p.  108. 

^  Pauf.  1.  j.c.  20. 

^Théophraft.  a^ud  Schol,  Hom.   aà 


Iliad.I.i.v.  44P'  =  Euflath.  tf^/huncloc. 
z=:Etymol.  magn.  voce  OuAo^i/rasç. 

«  Voy,  la  prem.  Part.  Liv.  I.  Chap.  I. 
p.  éo&6r. 

fVoy.  ^fchyl.  în  Prometh.  Vindo, 
V.  4615  &c. 

sL,  i.n.  jp, 

Zij 
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-»"  — ^  Diodore  ^  ôc  tous  les  Ecrivains  de  l'antiquité,  reconnoifient  que 

IP  Partie,  la  Cérès  des  Grecs  efl:  la  même  Divinité  que  l'ifis  Egyptienne, 
de Ja?ob! juf™i?à  L'extinaion  de  la  famille  des  Titans,  qui  finit  dans  la 
rétabliiTem^dela  petfonne  de  Jupiter  ,  replongea  la  Grèce  dans  l'anarchie 
^^^uÂ^/^*^^^  ^"  àc  dans  la  confulion.  Les  peuples  fe  remirent  à  mener  une 
vie  errante  &  vagabonde  :  les  habitans  des  côtes  s'adonnè- 
rent à  courir  les  mers  &  à  faire  le  métier  de  pirates  ^.  Cet  Etat 
fubfifta  jufqu'à  l'arrivée  de  nouvelles  colonies  qui  d'Egypte  ôc 
de  Phénicie  vinrent  s'établir,  quelque  tems  après  les  Titans, 
dans  plufieurs  cantons  de  la  Grèce.  Cet  efpace  de  tems  fut 
plus  que  fuffifànt  pour  faire  perdre  la  foible  teinture  des  Arts 
que  les  Grecs  avoient  prife  fous  la  domination  de  leurs  pre- 
miers Conquérans.  J'ai  dit  ailleurs  qu'elle  ne  paroifToit  pas  avoir 
été  de  longue  durée  ^.  La  connoilfance  ôc  la  pratique  du  la- 
bourage durent  particulièrement  s'abolir  affez  promptement.  Cet 
Art  avoit  eu  bien  de  la  peine  à  s'introduire  dans  la  Grèce. 
Triptolème  à  qui  la  tradition  fait  partager  avec  Cérès  la  gloire 
d'avoir  enfeigné  aux  Grecs  la  culture  des  grains ,  trouva  bien 
de  l'oppofition  dans  fes  defleins.  C'eft  ce  qu'il  ell  facile  d'ap- 
percevoir  jufquesdans  les  traits  fabuleux  dont  la  nouvelle  My- 
thologie avoit  chargé  1  hiilcire  de  ce  Prince.  :  il  penfa  plus 
d'une  fois  lui  en  coûter  la  vie  '^.  Cérès  fut  obligée  de  le  faire 
voyager  dans  les  airs  fur  un  char  tiré  par  des  dragons  volans  ^  : 
allégorie  qui  doit  s'entendre  des  mefures  prifes  par  cette  Prin- 
cefTe  pour  fouftraire  Triptolème  aux  dangers  que  lui  fufcitoit  le 
nouvel  art  qu'il  vouloit  introduire. 

Bacchus  courut  les  mêmes  rifques ,  lorfqu'il  voulut  inllrulre 
les  Grecs  dans  l'art  de  cultiver  la  vigne  ^.  Ce  n'étoit  pas  en 
effet ,  une  légère  entreprife  que  celle  de  faire  changer  de  moeurs 
à  des  efpéces  de  fauvages ,  tels  qu'étoient  alors  les  Grecs.  Il 
ne  devoir  pas  être  facile  de  foumettre  aux  fatigues  de  l'agri- 
culture des  peuples  indépendans  &  accoutumés  à  une  vie  er- 
rante ,  qui  ne  les  obiigeoit  prefque  à  aucun  foin  ni  à  aucune 


=  L.  I.  p.  18-34-107. 1.  j.  p.  385'. 
•^  Thucid.  I.  I.  p.  4  &  6.  =  Plut,  in 
Themift.  p.  1 1 1 .  E. 

*^  Prem.  Part.  Liv.  I.  p.  éi. 

'•  Voy.  Ovid,  Métam.  1.  f.  v.  6f4,  Sec. 
=Hygin.  Fab.  i47«=Eufeb.Chron.l,2. 
p.  82, 


^  Apollod.l.  i.p.  13.  =  Ovid. /oroc/r, 

=  Hygin.  Pcet.  Aflr.  1.  t.  Fab.  14. 

Ariftid.  Orat,  jnEkuC.t.  i.p.  257. 

f  Voy.  Hom.  Iliad.  I.  6.v.  130,  &c.= 
Diod.  J.  3.  p.  2  34.==:Apollod.  1. 3.p.  141. 
=Ovid.  Met.  1. 3.  V.  514.  =  Pauf.  1,  la 
c.  2.=Hygin,Fab,  131. 
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peine.  Les  hommes  n'aiment  point  à  s'alTujettir  au  travail,  quel-  =» 

que  avantage  qui  doive  leur  en  revenir  \  n«  Partie. 

Les  inondations  arrivées  fous  Oeye;ès  &  fous  Deucalion ,     Depuislamort 

j/v  rr  •!  \    r  •  j       i  •  rr  o    I  •      de  Jacob,  lufqu  a 

durent  aulli  contribuer  a  raire  perdre  la  connoiliance  &  la  prati-  l'établifTem*  de  la 
que  de  l'agriculture  :  ces  déluges  ravagèrent  ôc  dévafterent  plu-  Royauté  chez  les 
lieurs  contrées  de  la  Grèce  ^. 

La  Grèce  étoit  donc  retombée  dans  l'ignorance  ôc  la  barbarie 
d'oii  les  Princes  Titans  l'avoient  tirée  lorfque  différentes  Colo- 
nies forties  de  l'Egypte  &  de  la  Phénicie  pafferent  fucceiTive- 
ment  dans  cette  partie  de  l'Europe.  La  première  de  ces  nou-* 
velles  peuplades  fut  conduite  par  Cécrops.  Ce  Prince ,  à  la 
tête  d'une  colonie  Egyptienne ,  aborda  dans  l'Attique  ôc  s'y 
établit  15"  8  2  ans  avant  l'Ere  chrétienne  ^  :  Cécrops  n'ignoroit 
pas  l'agriculture.  Cicéron  nous  apprend  qu'il  introduifit  dans 
la  Grèce  l'ufage  de  répandre,  dans  la  cérémonie  des  funérailles, 
du  grain  fur  le  tombeau  des  morts  lorfqu'on  les  inhumoit  '^. 
On  peut  donc  croire  que  Cécrops  eifaya  de  femer  du  grain  ; 
mais  découragé  ,  fans  doute ,  par  l'ingratitude  du  terroir  de  l'At- 
tique fec  &  aride,  il  renonça  à  cette  entreprife  :  on  voit  qu'il 
tiroit  fes  bleds  de  Sicile  &  de  Libye  *.  Il  n'en  fut  pas  de  même 
des  oliviers.  Cécrops  en  planta,  &  ils  réuffirent  parfaitement 
bien.  Ce  Prince  établit  en  conféquence  le  culte  de  Minerve , 
fondé  fur  ce  que  cette  Déelfe ,  félon  l'ancienne  tradition ,  avoit 
fait  connoître  aux  hommes  l'utilité  de  ces  arbres,  &  leur  avoit 
appris  à  les  cultiver  ^. 

Peu  de  tems  après  Cécrops ,  Cadmus  &  Danaiis ,  fortis  l'un 
de  Phénicie  ôc  l'autre  d'Egypte,  pafferent  dans  la  Grèce,  Cad- 
mus s'établit  dans  b  Béotie ,  6c  Danaiis  dans  l'Argolide.  On 
vient  de  voir  que  fuivant  toutes  les  apparences ,  ces  Princes 
avoient  porté  l'agriculture  dans  les  cantons  oia  ils  s'étoient 
établis  ^. 

Cent  foixante  ôc  treize  ans  environ  après  Cécrops  ,  l'At- 
tique fe  trouva  affligée  d'une  grande  difette ,   parce  que  les^ 


a  Voy.  la  Prem.  Part.  Liv.  II.  Ghap.  I. 
Art.II.  L'exemple  des  Sauvages  de  l'Amé- 
rique en  eft  une  preuve  convaincante. 

''Voy.Diod.i  5.  p.  37e.  =:;  Voy.auffi 
Prem.  Part.  Liv.  I.  Art.  V.  p.  63  &  64.:= 
ècfu^rà,  Liv,  I.p.  15&2  6, 


^  Stiprà  ,  Liv.  L  p.  77. 
**  DeLeg.l.  z.  n.  ij.t.  3.  p.  i<;S, 
=  Tzet7es,  fA-  Philocor.  ad  Hefiod. Op, 
V.  30.  p.  1 8.  Edit.  /k-4°.  1 603. 
f  Voy.  infrà,  Art.  IIT. 

s  Suprâ ,  Liv.  li  Chap.  IV. 

Z... 
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convois  ordinaires  fans  doute  avoient  manqué.  Dans  cette  cîr- 
conftance  Erechtée ,  condudeur  d'une  nouvelle  colonie  Egyp- 
de^SViuî^ïà  ptienne ,  arriva  avec  une  flotte  chargée  de  bleds  &  délivra  ce 
l'établifTem*  de  la  pays  de  la  famine  qui  le  preffoit.  Les  Athéniens  en  reconnoif- 
'^°^Hébreux!  ^^*  fance  d'un  fervice  fi  important,  le  placèrent  fur  le  thrône  ^ 
Erechtée  fongea  aufli-tôt  à  mettre  fon  peuple  en  état  de  ne 
plus  recourir  à  l'étranger.  Jugeant  les  plaines  d'Eleufis  plus  pro- 
pres que  le  refte  de  TAttique  au  labourage  ,  il  les  fit  défricher 
&  enîemencer  ^.  Il  eut  le  bonheur  de  réulfir  dans  cette  entre- 
prife  5  &  d'accoutumer  les  Athéniens  au  labourage. 

Diodore  ,  de  qui  nous  tenons  une  partie  de  ce  récit ,  ajoute 
que  Erechtée  enfeigna  aux  Athéniens  le  culte  de  Cérès  &  éta- 
blit à  Eleufis  les  myfteres  de  cette  Déefle  ,  tels  qu'ils  fe  pra- 
tiquoient  en  Egypte.  C'efI:  ce  qui  donna  lieu  dédire,  fuivant 
la  remarque  du  même  Hiftorien ,  que  Cérès  étoit  venue  elle- 
même  à  Athènes ,  &  de  placer  fous  cette  époque  la  décou- 
verte des  bleds  qui  furent  alors  apportés  d'Egypte  aux  Athé- 
niens ,  fous  le  nom  &  fous  les  aufpices  de  cette  Déeffe  ^.  On 
a  vu  que  la  Cérès  des  Grecs  étoit  la  même  Divinité  que  Tlfis 
des  Egyptiens ,  à  qui ,  félon  la  tradition  de  ces  peuples ,  on 
devoir  la  connoiffance  du  labourage.  Erechtée  ayant  réuffi  dans 
fon  entreprife  ,  il  étoit  naturel  qu'il  établît  le  culte  d'Ifis.  C'é- 
toit  par  un  motif  femblable  que  Cécrops,  comme  je  viens  de 
le  dire ,  avoir  inflitué  le  culte  de  Minerve. 

Mais  l'origine  de  l'agriculture  &  celle  du  culte  de  Cérès 
font  plus  anciennes  dans  la  Grèce  que  le  règne  d'Erechtée  : 
on  n'en  peut  pas  douter  après  les  différentes  traditions  que  je 
viens  de  rapporter.  Je  penfe  donc  que  l'établiffement  des  myf- 
teres de  Cerès  à  Eleufis ,  ôcla  connoiffance  du  labourage  qu'on 
place  fous  Erechtée  ,  ne  doivent  être  regardés  que  comme  un 
renouvellement,  un  rétablilfement  d'anciens  ufages  que  les  trou- 
bles &  le  malheur  des  tems  avoient  infenfiblement  abolis. 

Le  culte  de  Cérès  prit  beaucoup  de  faveur  dans  la  Grèce 
fous  le  règne  d'Erechtée  :  rien  n'eft  plus  fameux  dans  l'an- 
tiquité  que  les   myfleres  célébrés  à   Eleufis.    Cette   fête  y 

l  ?I°^'  ^'  '^'  ''^'  17  T^-  j  I  Phurnut.  De  Nat.  Deorum.  c.  z8.p.  109. 

^  Maim.    Oxon.    Ep,    13,  =  Diod.  *^        ■ 

i  j.p.3?5.;=Juilina.i.c.  6.p,87.=  '      '=Lo«  c«.  &1.  y.p.  333, 
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particulière  d'abord  aux  habitans  de  l'Attique ,  devint  dans  la  fuite  = 

commune  à  tous  les  Grecs.  Les  Argiens  cependant  avoient  ^^^  Partie- 
reçu  le  culte  de  Cérès  avant  les  Athéniens  ^  :  mais  foit  qu'ils  de^aœ"/ju!^uï 
n'en  connulTent  pas  tous  les  myiieres,  foit  par  des  motifs  que  rétabiifîem' de  la 
nous  ignorons  aujourd'hui  ,  l'honneur  d'avoir  communiqué  à  Roya^'^  chei  les 
toute  la  Grèce  le  culte  de  Cérès  eft  demeuré  aux  Athéniens. 
Comme  dans  l'idée  de  ces  peuples ,  la  connciffance  du  labou- 
rage étoit  jointe  à  l'établilTement  des  myfteres  d'Eleufis^  ils 
ont  voulu  faire  croire  que  la  Grèce  leur  étoit  également  re- 
devable de  l'un  ôc  de  l'autre  objet.  Nous  voyons  néanmoins 
que  quelques  Villes  Grecques  réclamoient  contre  cette  pré- 
tention :  mais  il  ne  paroît  pas  qu'on  y  ait  fait  attention.  La 
pluralité  des  fuffrages  s'eft  déclarée  pour  les  Athéniens  :  ils  paf- 
ient,  dans  prefquc  tout  ce  qui  nous  refte  aujourd'hui  d'anciens 
écrits  D  pour  avoir  policé  la  Grèce.  C'eft  à  la  plume  de  leurs  Ecri- 
vains qu'ils  doivent  fans  doute  cette  prééminence.  Les  Athéniens 
vains  à  Texcès  ,  fe  vantoient  à  chaque  infiant  d'avoir  communi- 
qué les  Arts  ,  les  Loix  &  les  Sciences  à  tout  le  refte  des  Grecs. 
Argos,  Thèbes  &  quelques  autres  Villes ,  où  l'origine  des  Arts 
me  paroît  prefque  auffi  ancienne  que  dans  l'Attique  y  n'ont  pro- 
duit ni  autant  d'Ecrivains ,  ni  d'un  mérite  égal  à  ceux  d'Athènes. 
Les  écrits  des  Athéniens  l'ont  donc  toujours  emporté  îles  Auteurs 
anciens  ^  même  les  Romains ,  nourris  de  ces  le£lures  ^  y  ont 
puifé  ces  idées  de  fupériorité  que  les  Athéniens  ont  de  tout 
tems  fongé  à  s'arroger  :  ils  les  ont  adoptées,  ôc  nous  les  ont 
tranfmifes.  Telle  eft  peut-être  la  fource  de  cette  antériorité  de 
connoiffances  dont  jouifTent  encore  aujourd'hui  les  Athéniens, 
Ce  ne  font  au  furplus  que  des  conjedures  :  mais  c'eft  un  ex- 
pédient auquel  on  n'eft  que  trop  fouvent  obligé  d'avoir  recours 
iorfqu'on  veut  traiter  des  événemens  de  cette  haute  antiquité. 
Si  l'agriculture  ;  comme  je  le  foupçonne,  a  eu  de  la  peine 
à  s'introduire  chez  les  Grecs  dans  les  premiers  tems ,  ces  peu- 
ples par  la  fuite  penferent  bien  différemment.  Dans  tous  les 
Etats ,  formés  par  les  nouvelles  colonies  dont  je  viens  de  par- 
ler, les  Souverains  s'appliquèrent  à  détourner  leurs  fujets  de 
l'habitude  de  courir  les  mers.  Ils  employèrent  divers  moyens 
pour  les  porter  à  cultiver  la  terre  :  j'en  ai  parlé  à  l'article  du 
Gouvernement  K  Leur  deflein  réulTit ,  les  Grecs  ne  tardèrent 

a  Voy.Hérod.l,  i.n.  i7i.=Pauf.I.  i.c.  14.1    •>  Liv.  I.  Art,  VHI,  p,  6"^  Si 66, 
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^ai.— .—■«■«— «  pas  à  fentir  &  à  reconnoître  les  avantages  de  l'agriculture  : 
IP  Partie,      ils  s'y  adonnèrent  avec  beaucoup  d'ardeur  &  de  fuccès. 
Depuislamort       L'orge  eft  la  première  efpéce  de  grains  que  les  Grecs  avent 

deJacob,  lufqua         i./^a       0I  1-  j-du-  ^'i  • 

l'établiiTemMeJa  cultivee  ,  OC  Ics  plames  de  Kharia  ont  été  les  premières  qui 
Royauté  chez  les  ayent  été  enfemencées  dans  l'Attique  ^.  La  forte  de  grains  qui 
cDreu.\.  y  £^^  femée  n'eft  pas  à  la  vérité  défignée  dans  les  marbres  : 
le  mot  eft  effacé  ,  mais  on  y  peut  fuppléer  par  Paufanias.  Cet 
Auteur  dit  qu'en  mémoire  des  premiers  effais  de  l'Agriculture 
Fefpéce  de  gâteau  dont  les  Athéniens  fe  fervoient  dans  leurs 
facrifices  fe  faifoit  encore  de  fon  tems  avec  de  l'orge  cueillie 
dans  le  champ  Rharia  ^.  On  ignore  dans  quel  tems  on  a  com- 
mencé à  cultiver  dans  la  Grèce  le  froment  ôc  les  autres  grains. 
Il  y  a  lieu  ,  par  exemple ,  de  douter  que  dans  les  fiecles  dont 
nous  parlons  préfentement ,  ni  même  long  -  tems  après ,  les 
Grecs  ayent  connu  l'avoine.  On  voit  qu'au  tems  de  la  guerre 
de  Troye  l'orge  étoit  la  nourriture  ordinaire  des  chevaux  '^. 

Homère  ôc  Héfiode  font  les  feuls  qui  puiffent  nous  donner 
quelques  connoiffances  fur  la  manière  dont  anciennement  les 
Grecs  cultivoient  leurs  terres.  On  peut  juger  des  pratiques  ori- 
ginaires par  celles  qui  fubfiiioient  du  tems  de  ces  Auteurs.  Il 
paroît  qu'on  donnoi:  alors  trois  façons  à  la  terre  *.  Deux  fortes 
de  charrues  étoient  en  ufage  :  l'une  qui  n'étoit  que  d  une  feule 
pièce  de  bois  ;  l'autre,  plus  compofée  y  confiftoit  dans  deux  mor- 
ceaux de  bois  ajuftés  de  façon  qu'une  partie  faifoit  le  corps  de 
la  charrue ,  &  l'autre  fervoit  à  atteler  les  boeufs.  J'emprunte 
d'Héfiode  cette  defcription  ^:  mais  j'avoue  en  même  tems  qu'il 
n'eft  pas  aifé  de  fe  former  une  idée  claire  ôc  nette  de  toute 


»  Dionyf.  Halicarn.  1.  i.  p.  95.=Plut. 
1. 1.  p.  i9z.B.=F[in,  1. 18.  fed.  14.  p.  108. 
: — :  Pauf.  I.  I .  c.  3  8.  =  Pindar.  Schol.  ad 
Olymp.  Od.  p.p.  9^. 

''Marm.  Oxon.Ep.  i3.=Plutarque  pa- 
roît oppofé  à  cette  tradition  t.  2.  p.  1 44.  A. 

«L.  1.C.38. 

^  Odyir.  1.  4.  V.  4t' 

^  Ibid.  1.  5.  V.  izy.  =Hefîod.  Theog. 
V.  97i,=:Voy.  Salmaf.  Plin  exeicit.  p. 
foo,  &c.=Le  Clerc,nGt./«  îiefioà.p.2.64. 

Je  crois  entrevoir  une  preuve  de  cette 
ancienne  pratique  dans  le  nom  de  Trip- 
TOLEMK.  Le  Clerc,  fuivant  fa  coutume  . 
a  été  chercher  dans  les  langues  Orientales 
i'étynjologie  de  ce  mot.  T&iptolemê  , 


fuivant  fon  idée ,  lignifie  Brifeur  defillont» 
Bibl.  Univerf.  t.  6.  p.  54  &51. 

iVIais  Je  crois  qu'il  /eroit  plus  naturel  de 
tirer  le  nom  de  Triptoleme  des  deux 
motsGrecsr^?  &  ^oMco  ,  ter  verfo. 

Ce  nom  probablement  fait  allufion  à 
l'ufage  de  donner  trois  façons  à  la  terre; 
ufage  que  la  tradition  des  Grecs  portoit 
fans  doute  avoir  été  enfeigné  par  Trip- 
TOLFME.Unpaffaged'Hé/îodeparoîtfivo- 
ri(er  cette  conjefture.  Fo^^.  Theog.  v.p/r, 

^  C'efl  ce  qu'on  peut  conjeâurer  des 
épithetes  que  ce  Poète  donne  aux  deux 
charrues  dontil  parle.  O^er  Si  Dies  v.452, 
&433.=Voy.  Grsevius  Ledion.  Hefiod, 
p. 4S&49.=.Hom. Iliad.  1,  10, y.  353. & 
Schol,  ad  hune  verf, 

cette 
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C€tte  méchanique.  On  peut  dire  en  général  que  ces  charrues  ,:  g= 

étoient  fort  fimples  :  elles  n'avoient  point  de  roues  &  on  ne     1^^  Partie. 
voit  pas  qu'il  y  entrât  aucun  ferrement  (  '  ).  ^  de  JaS!  juf'u'à 

Les  bœufs  &  les  mulets  paroiiïent  avoir  été  les  animaux  dont  l'étabiiffem'  delà 
les  Grecs  faifoient  le  plus  ordinairement  ufage  pour  labourer  ^  ^^^Hébreux.^  ^" 
Ils  fe  fervoient  de  mulets  préférablement  aux  bœufs  quand  il 
ne  falloit  ouvrir  la  terre  que  légèrement,  comme  lorfqu'il 
s'agifToit  de  donner  à  un  champ  une  féconde  façon  ^,  On  peut 
conjeélurer  aufïi  &  avec  aflez  de  fondement  que  les  chevaux 
étoient  quelquefois  employés  à  ce  travail  ^. 

Les  Grecs  ont  été  long-tems  fans  connoître  la  herfe.  Cette 
machine  ne  paroît  pas  avoir  été  en  ufage  même  dans  le  fié- 
cle  d'Héfiode.  On  voit  en  effet  que  ce  Poëte  emploie  un 
jeune  efclavé  à  recouvrir  avec  une  l^êche  la  femence  répan- 
due fur  la  furface  de  la  terre  '^. 

L'ufage  de  fumer  les  terres  étoit  établi  très-anciennement 
dans  la  Grèce.  Pline  en  attribue  l'invention  à  Augias ,  fi  fa- 
meux dans  l'antiquité  Grecque  par  la  quantité  immenfe  de 
fes  troupeaux  ^.  Le  foin  de  nettoyer  les  érables  de  ce  Prince 
fut,  dit-on,  un  des  travaux  quEuryfthée  impofa  à  Hercule  ^. 
Ce  qu'il  y  a  de  certain  ,  c'eft  que  le  fecret  d'améliorer 
les  terres  &  de  les  fertilifer  par  le  moyen  du  fumier,  étoit 
connu  des  Grecs  dès  les  tems  les  plus  reculés.  Homère  en  parle 
très-précifement  ^.  Ciceron^''&:  Pline  M'avoient  déjà  remarqué  ^'. 


(^)  On  pourroit  objeâer  qu'Homère, 
Ih'ad.  1.  13.  V.  83  y.  en  parlant  d'une  mafîe 
de  fer,  dit  qu'elle  peut  être  d'un  grand 
ufage  à  un  laboureur  ,  &  conclure  de-lâ 
qu'il  en  entroit  dans  la  confiruftion  des 
charrues.  Mais  je  crois  que  ce  Poète  a 
voulu  dire  feulement  que  le  fer  étoit 
propre  à  faire  plusieurs  des  outils  dont 
on  a  befoin  à  la  campagne,  telles  que 
les  faucilles,  les  haches,  &c.  La  raifon 
fur  laquelle  je  me  fonde  eft ,  que  fi  on 
avoir  employé  le  fer  dans  la  confiruftion 
des  charrues,  le  foc,  fans  contredit,  auroit 
dû  en  être  fabriqué.  Mais  Hé/îode,  qui 
probablement  étoit  pofîérieur  à  Homère  , 
dit  clairement  que  le  foc  étoit  fait  d'une 
efpéce  de  chêne  très-dur  appelle  n^toç. 
Op.ëcDies.  V.  436. 

=  Hefiod.  Op.  &  Dies.  v.  a,6. 

*>  Voy.  Iliad.  I.  lo.  v.  351,  &c.=Odyiï. 
1.8.  v.  114. 

"  Héfiod.  Op.  Si  Dies.  v.  8 1 6, 

Tome  I,  Partie  IL 


^  là.  Opéra ,  v.  4^5»  -,  Sec. 
'  L.  17.  fed.  6.  p.  55. 
f  Diod.  1.  4.  p.  259.  =Pauf.  1.  J.  c.  I. 
P-377. 

sOdyfT.  1.  17.  v.  Z97 ,  Sec. 

^  DeSened.  n.  ij.  t.  3. p.  311. 

'  L.  17.  feft.  6. p.  5î. 

^  Le  palTage  d'Homère  défigné  par  Ci- 
ceron  &  par  Pline ,  fe  trouve  dans  l'Odyf^ 
fée,  1.  13.  V.  zz')8ciz6, 

11  s'agit  de  Lacrte  ,  père  d'UlylTe  , 
qu'Homère,  fuivant  ces  deux  Auteurs, 
repréfente  occupé  à  fumer  fês  terres.  C'eft 
dans  ce  fens  qu'ils  traduifent  le  mot  ;>!<- 
fp«/v«vT«,  employé  par  ce  Poëte,  quoiqu'à 
la  lettre  ce  mot  veuille  dire  fimplement 
applanir  ou  ratijfer.  Mais  ù.ns  avoir  re- 
cours à  ce  pafîàge  qui  peut  être  douteux , 
on  trouve  dans  celui  que  j'ai  cité  l'ufage 
de  fumer  les  terres  établi  d'une  manière 
précifej 

*  A  a 
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j.  il  =■  Ces  Peuples  avoient  une  façon  de  faire  la  moiflbn  difîe- 
11=  Partie,  rente  de  celle  que  nous  pratiquons  aujourd'hui.  Leurs  moi- 
Depuis  la  mort  fonneurs  ne  fe   rans;eoient  point  à  la   file  ,  comme  font  les 

de  Jacob ,  Mifqu'a       ^  Tir  -  ^  ^         a  ■  i 

rétabiifTem' de  la  notres.  lls  le  partageoient  en  deux  bandes  qui  prenant  cha- 
Royauté  chez  les  cune  le  champ  par  un  bout  s'avançoient  l'une  contre  l'autre  ôc 
e  reux.  ^^  rejoignoient  vers  le  milieu  ^  Les  Grecs  n'entalToient  point 
leurs  grains  en  gerbes  dans  des  granges  comme  c'eft  notre 
pratique.  Ils  les  mettoient  dans  des  vafes  de  terre,  ou  dans 
des  corbeilles  deftinées  à  cet  ufage  ^.  Au  lieu  de  battre  le 
blé  avec  des  fléaux ,  ils  le  faifoient  fouler  par  des  bœufs  ^.  Il 
y  a  bien  de  l'apparence  que  le  van  dont  ils  fe  fervoient,  ne 
relTembloit  point  au  nôtre.  On  conjedure  que  cette  machine 
étoit  faite  à  peu-près  comme  une  pelle  '^. 

J'ai  déjà  dit  ailleurs,  qu'originairement  les  Grecs  ,  comme 
tous  les  autres  Peuples  ,  avoient  ignoré  l'Art  de  réduire  les 
grains  en  farine.  Ils  les  mangeoient  encore  verds  &  à  demi- 
grillés  ^.  Ils  apprirent  enfuite  à  les  broyer.  Cet  Art  a  été  fort 
grolTier  dans  les  commencemens.  On  ne  connoiffoit  que  les 
pilons  &  les  mortiers  pour  réduire  les  grains  en  farine  ^.  Les 
Grecs  par  degrés  ont  eu  l'ufage  des  moulins  à  bras.  On  a  wù. 
qu'ils  faifoient  honneur  de  cette  invention  à  Mylès  fils  de  Lé- 
lex  premier  roi  de  la  Laconie  ^.  Ces  machines  cependant 
étoient  fort  imparfaites.  On  ignoroit  alors  l'art  de  les  faire  mou- 
voir par  le  moyen  de  l'eau  &  du  vent.  Les  Anciens ,  pendant 
bien  des  fiécles ,  n'ont  connu  que  les  moulins  à  bras.  Dans  la 
Grèce  '"^  comme  en  Egypte  * ,  c'étoient  les  femmes  qui  étoient 
chargées  du  travail  pénible  de  faire  tourner  la  meule. 

Les  Grecs  étoient  dans  l'ufage  de  donner  à  leurs  grains  » 
avant  que  de  les  faire  moudre  ,  plufieurs  préparations  qui 
prouvent  combien  les  machines  qu  ils  employoient  à  cette 
opération  étoient  imparfaites,  lls  commençoient  par  mettre 
tremper  leurs  grains  dans  de  l'eau.  Ils  les  laiffoient  enfuite 
fécher  pendant  un  mois  entier  :  puis  ils  les  faifoient  griller.  Ce 
n' étoit  qu'après  toutes  ces  opérations  qu'on  portoit  les  grains  au 


»  Iliad.l.  II.  V.  67  ,  &c. 

k  Héfiod.  op.  v.47î&48i,&c. 

'  Iliad.  1.  lo.  V.  495  ,  &c. 

**  Odyir.  l.ii.  Y.  iz5.  =  Voy. les  notes 
deMad.Dacier. 


'  Supràp.  J79. 
f  Héfîod.  Op.Y.  413. 
s  Stifrày  p.  17p. 

•>  Odyir.I.7.v.  io3,&c.I.  20.  V.  lof.&c, 
i  Voy.  i^^  Part.  Liv.  II.  Chap.  I.  p.  ^8. 
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moulin  ^  J'ai  explique  ailleurs  les  motifs  de  tous  ces  apprêts  ^.     =====> 
Je  n'ai  rien  de   particulier  à  dire  fur  la  manière  dont   les     î;'  P*^"^"* 

/^  I        /1      r    •         J  1  •  T   •  r  ai         Depuis  la  mort 

urecs  ont  employé  la  ranne  dans  les  premiers  tems.  J  ai  luiii-  de  Jacob,  jufqu'a 
famment  parlé  de  ces  anciennes   pratiques  dans  la  première  l  étabiifTc m' de  la. 

Pj  r^  c    /-\  '         J  J  •  i       ^  Royauté  chez  les 

artie  de  cet  Ouvrage   .  On  ne  peut  point  déterminer  le  tems       Hébreux 

où  l'Art  de  faire  le  pain  a  commencé  à  être  connu  dans  la 

Grèce.   La  tradition   faifoit   honneur  de  cette  invention    au 

Dieu  Pan  '^.  On  voit  par  Homère  que  cette  découverte  devoit 

être  aiïez  ancienne  ^.  Je  remarquerai  encore  que  dans  les  tems 

héroïques  les  femmes  paroiiTent  avoir   été  les   feules  qui  fe 

mêlaffent  du  foin  de  préparer  cet  aliment  ^, 


»  Plin.  1.  18.  feft.  14.  p,  108. 

•'  Prem.  Part.  Liv.  II.  Chap.  I.  p.  pz, 

*  Liv.  II.  Chap.  I.  p.  514  &  ^  f. 


<*  Caffiodor.  Var.  1. 6.  Formul.  1 8.  p.  io5. 
*  Iliad.  l.j».  V.  2i^.=Odyfr.  1.  i.  V.r47. 
f  Voy.  OdyfT.  1.  7-  V.  103,  &c.  1.  i8, 
V.  J5^&  j6o,=Hérod.l.  S.n,  137. 
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II'  Partie. 

Depuis  la  mort 

«le  Jacob,  Jufqu'à 

l'établifTem'  de  la 

Royauté  chei  Us 

Hébreux, 


ARTICLE     SECOND. 

De  l'An  de  faire  le  Vin. 

'ÉPOQUE  à  laquelle  les  Grecs  ont  commencé  à  cultiver 
la  vigne  &  à  connoître  l'art  de  faire  le  vin,  fouffre  prefque 
autant  de  diflScultés  que  celle  du  labourage.  Les  Athéniens 
prétendoient  également  en  avoir  communiqué  la  connoiflancé 
à  toute  la  Grèce  ^.  Ils  en  plaçoient  l'époque  fous  le  règne  de 
Pandion  premier  ^j  cinquième  roi  d'Athènes,  1453  ans  avant 
J.  C.  Mais  ils  n'étoient  pas  d'accord  fur  l'Auteur  de  cette  dé- 
couverte. Les  uns  en  faifoient  honneur  à  Bacchus  ^  ;  les  autres 
à  un  certain  Eumolpe  qui  avoit ,  dit-on  ,  quitté  la  Thrace 
dont  il  étoit  originaire  ,  pour  venir  s'établir  dans  l'Attique  ^, 
Je  ne  crois  pas  qu'on  doive  beaucoup  s'arrêter  à  cette  pré- 
tention des  Athéniens.  A  tous  égards ,  elle  ne  me  paroît  nul- 
lement fondée. 

La  plus  grande  partie  des  Auteurs  anciens  s'accorde  à  rap- 
porter la  découverte  de  la  vigne  à  Bacchus.  Ils  reconnoijGTent , 
il  eft  vrai ,  plufieurs  perfonnages  qui  ont  porté  ce  nom ,  néan- 
moins il  n'y  en  a  aucun  qui  n'ait  palTé  pour  fils  de  Jupiter.  On 
devroit  donc  faire  remonter  les  premières  connoiffances  que 
la  Grèce  a  eues  fur  l'art  de  faire  le  vin ,  aux  fiécles  où  les  Ti- 
tans ont  régné  dans  cette  partie  de  l'Europe  ;  &  je  penfe  en 
effet  que  la  culture  de  la  vigne  a  pu  s'introduire  chez  les  Grecs 
fous  la  domination  de  ces  Princes.  Mais  il  en  aura  été  de  cette 
connoiflancé  comme  de  plufieurs  autres  qui  s'abolirent  dans 
les  troubles  &  dans  la  confufion  que  l'extindion  de  la  famille 
des  Titans  &  la  deflrudion  de  leur  Empire  occafionnerent  dans 
la  Grèce 

J'ai  déjà  dit  que  quelques  tems  après  cet  événement ,  des 


»  Apollod.  1.  3.p.  TP7.  =  Hygin.  Fab. 
ï3o.=rJuflin.l.  z.  c.  d.  =  Pauf.  1,  i,  c.  ^^ 
=Propert.l.  i.  Eleg.  33. v.  2p. 

^  ApoJlod.  1.  3. p.  75)7. 

5  Id,ibid.=H)'gin.  Fab,  130» 


^  Plîn.  1. 7.  fed.  <7.  p.  4U- 

Pline  fait  cet  Eitmolpe  ,  Athénien, 
mais  à  tort.  Il  étoit  originaire  de  Thrace  » 
d'où  i\  Yw.t  s'établir  à  Athènes.  Voy,  StraU 
1,7.  p.  4^4. 
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condu6leurs   de  nouvelles    colonies   avoient  reporté  dans   la  ■ït-^^t!^ 


Grèce  les  arts  fous  les  aufpices  des  Dieux   honorés  dans  les     n*  Partie. 

pays  d'où  ils  venoient:  fondé  fur  ce  principe ,  je  conjedureque  ,  Depuis  Ja mort 

la  Beotie  a  été  le  premier  canton  de  la  Grèce  ou  la  culture  rétabiifTem' de  la 

de  la  vigne  ait  été  renouvellée.  Cadmus  à  la  tête  d'une  Co-  Royauté  chez  le« 

lonie  Phénicienne  s'y  établit  ijipans  avant  l'Ere  Chrétien-  ^  ^^^^ 

ne.  Ce  Prince  avoit  appris   dans  fes  Voyages  l'art  de  planter 

la  vigne.  Il  en  fît  part  à  fes  fujets,  &  établit  en  même  tems  le 

culte  de  Bacchus  à  qui  la  tradition  des  Peuples  de  l'Orient 

faifoit  honneur  de    la  découverte  du  Vin.  Tout   femble   fa- 

vorifer  ce  fyftême.  Les  Grecs  difoient  que  leur  Bacchus  étoit 

iiïu  de  Jupiter  &  de  Sémelé  hlle  de  Cadmus.  Hérodote  nous 

donne  l'explication  de  cette  fable  en  nous  apprenant  que  ce 

Prince  introduifit  dans  la  Grèce  le  culte  de  Bacchus  \  Je 

crois  cependant,  par  les  raifons  que  j'ai  déjà  expliquées ,  que 

Cadmus  ne  fit  que  l'y  renouveller. 

Les  Grecs  avoient  des  pratiques  très-fmgulieres  pour  faire 
leur  vin.  Après  avoir  coupé  les  raifins  ils  les  expofoient  pen- 
dant dix  jours  au  foleil  &  à  la  fraîcheur  de  la  nuit.  Ils  les 
mettoient  enfuite  à  l'ombre  pendant  cinq  jours  &  le  fixieme 
ils  les  fouloient '^.  Cette  méthode  étoit,  comme  on  voit,  très- 
longue  &  très-embarraifante.  Difficilement  pouvoir -on  faire 
à  la  fois  une  grande  quantité  de  vin.  Jl  falloit  un  terrein  con- 
fidérable  pour  étendre  &  expofer  au  foleil  la  quantité  de  grap- 
pes fufïifante  pour  faire,  par  exemple,  dix  pièces  de  vin»  Il 
ne  falloit  pas  un  efpace  moins  étendu  &  il  falloit  encore  plus 
de  précautions  pour  faire  enfuite  fécher  à  l'ombre  ces  mêmes 
grappes.  Toutes  ces  façons  étoient  fujettes  à  bien  des  incon- 
véniens.  Le  vin  alors  devoir  être  fort  cher  dans  la  Grèce , 
quoiqu'on  y  en  recueillît  beaucoup.  On  en  juge  ainfi  par  les 
épithètes  qu'Homère  donne  à  plufieurs  de  ces  contrées. 

Les  Grecs  ne  gardoient  point  leurs  vins  dans  des  tonneaux. 
L'invention  utile  de  ces  vaiffeaux  de  bois  fi  commodes  leur 
étoit  inconnue.  Ils  mettoient  leurs  vins  dans  des  outres,  & 
plus   communément  dans   de  grands  vafes  de  terre   cuite  ^, 


^^  L.  t.  n.4p. 

^  OdyfT.  1.  7.  V.  HZ,  Sec.  ■==■  Héffod. 
Oper.  V.  éii ,  &c.  =  Voy.  les  Notes  de 
Mad.  Dacier  fur  le  7™*  livre  de  l'Odyffée, 


p, 160. 

=  OdyfT.  I.  9.  V.  i^6.=IUad.  1. 9.  V.  4^f . 
=Herod.  1.  3.n.é.==E)iod.l.  j.  p.  380» 
=Plin,  1,  3  5 ,  fed,  4<J.  p.  7 1 1 . 
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Athènes  étoic  particulièrement  renommée  pour  la  fabrique  de 

IP  Partie.     ^.^^  fortes  de  vaiffeaux  ^  Mais  cet  ufage  de  conferver  le  vin 

deJa?o"b"juî^u"  ^ans  des  vafes  de  terre  expofés  à  fe  brifer,  ou  dans  des  facs 

l'étabiifTemMe la  dc  peau ,  fujets  à  Contracter  de  mauvaifes  odeurs,  ou  à  fe  dé- 

^^^Hébreux! ^"  coudre,  rendoit  alors  le  tranfport  des  vins  plus  difficile,  &  la 

garde  moins  fure  qu'elle  ne  i'eft  aujourd'hui. 

Le  vin  ,  fi  l'on  en  croit  quelques  Auteurs ,  ne  fut  pas  le 
feul  préfent  que  Bacchus  fit  aux  Grecs.  A  l'exemple  d'Ofiris, 
il  leur  apprit  a  compofer  avec  de  l'eau  &  de  l'orge  une  boif- 
fon  qui ,  pour  la  force  &  la  bonté  j  approchoit  du  vin  ^.  Ovi- 
de en  parlant  de  la  rencontre  que  Cérès,  épuifée  de  laiïitu- 
de  ,  fit  d'une  vieille  femme  nommée  Baubo  ,  dit  que  la  Déef- 
fe  lui  ayant  démandé  de  l'eau ,  la  vieille  lui  préfenta  une  li- 
queur compofée  avec  du  grain  rôti  ^.  Il  paroît  que  les  Au- 
teurs que  je  cite,  ont  voulu  défigner  la  bierre  ;  mais  on  peut 
douter  que  la  connoifiance  de  cette  boilTon  ait  été  auffi  an- 
cienne dans  la  Grèce  qu'ils  le  difent.  Homère  n'en  parle  ja- 
mais. Eft-ce  à  deffeinf  Ou  plutôt  ne  feroit-ce  pas  une  marque 
que ,  de  fon  tems ,  la  bierre  n'étoit  pas  encore  en  ufage  f 

*  Voy.Cafaub.not./rtAthen.l.  i.c.  11.  I      "^  Diod.  1. 4.  p.  148. 
p.  <JÎ.  I      'Métim.  1.  î.  V.  445,  &c. 
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IP,  Partie. 


ARTICLE    TROISIEME.  D=puisian,o« 

de  Jacob ,  jufqu'à 

De  TAnd,  faire  tmie.  ^t^elu'. 

_  Hébreux. 

J  'ai  cru  devoir  refufer  aux  Athéniens  l'honneur  d'avoir  com- 
muniqué à  toute  la  Grèce  le  labourage  &  la  culture  de  la 
vigne.  Je  n'en  dirai  pas  autant  de  tout  ce  qui  concerne  la  plan- 
tation des  oliviers  &  l'art  de  tirer  l'huile  de  leur  fruit.  L'At- 
tique  paroît  avoir  été  inconteiiablement  le  premier  canton 
de  la  Grèce  oià  cette  partie  de  l'agriculture  ait  été  connue  \ 
Les  Athéniens  en  furent  redevables  à  Cécrops.  Ce  Prince 
fortoit  de  Sais  ^  ville  de  la  bafle  Egypte ,  où  la  culture  de  l'o- 
livier faifoit  la  principale  occupation  des  habitans  ^.  Cécrops 
qui  trouva  le  terroir  de  l'Attique  très -convenable  à  cette 
efpéce  d'arbres,  eut  foin  d'en  faire  planter  ^.  Le  fuccès  répon- 
dit à  fon  attente.  Athènes  en  peu  de  tems  devint  fameufe 
par  l'excellence  de  fon  huile.  C'étoit  même  anciennement  le 
îeul  endroit  de  la  Grèce  où  l'on  trouvât  des  oliviers  ^. 

L'Antiquité  croyoit  être  redevable  à  Minerve  de  la  décou- 
verte de  CQt  arbre  ^.  Aufli  cette  Déelfe  étoit-elle  particulière- 
ment révérée  à  Sais  ^.  La  culture  de  l'olivier  fut  donc  ap- 
portée dans  la  Grèce  fous  les  aufpices  de  Minerve.  Cécrops 
en  faifant  part  de  cette  connoiifance  aux  habitans  de  l'Atti- 
que ,  eut  foin  d'établir  en  même  tems  le  culte  de  cette  Déef- 
fe  '■".  La  fête  de  Minerve  étoit  célébrée  à  Athènes  ^  de  la 
même  manière  qu'à  Sais '^  en  allumant  une  quantité  innom- 
brable de  lampes. 

Les  Grecs  ont  débité  bien  des  fables  fur  tous  ces  événe- 
mens.  Ils  contoient  que  Minerve  &  Neptune  étoient  entrés  en 
difpute  fur  Thonneur  de  donner  un  nom  à  la  ville  d'Athènes. 


*  Hérod.l,  y.n.8i.  =  ^lian.Var.Hiiî. 
1. 3.C.  38.=Jurtin.l.  2.  c.  6. 
*>  Diod.  1.  r.  p.  33. 
*=  Hérod.  1. 1.  n.  ^5»  &  62, 
^  Syncell.p.  153.B. 
*  Hérod.  1.  y.  n.  82. 
(  Virgil.  Georg,  1. 1,  v.  iS.=Dxod.  1.  j. 


p.  38p. 

s  Hérod.  1.  t.  n.  fp  &  ^i.^Cicaro  de 
Nat.  Deor.  1.  3.  n.  23.  t.  2.  p.  jo(5. 

hPauf.l.  i.c.  27.  J.  2.  c.  3<?.  =Eufeb. 
Pr^p.  Evang.  1.  10.  0.5».  p.  48e, 

"■  Marsh,  p.  128. 

^Hérod.l, 2,  n. ^2. 
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"^ —       '"^^  Il    fut    queftion  de   terminer   ce  différend  :    les    uns   difent 

11=  Partie,      qu'on  s'en  rapporta  à  Cécrops  ^ ,  d'autres  que  l'Oracle  ordonna 

deJacob^,fii^u'^à  d'affenibler  tout  le  peuple  ^  ;  quelques-uns  enfin  ^5  que  les 

rétablifîem'deia  douze  grands  Dicux  furent  choifis   pour  juger  de  la  difpute. 

^ïTbreuxf  ^^  Quoi  qu'il  en  foit,  il  fut  réglé  que  celle  des  deux  Divinités 

qui  produiroit  l'invention  la  plus  utile  ,  donneroit  fon  nom  à 

la  ville  qu'on  fondoit.   Neptune  d'un  coup  de  trident  fit  fortic 

le  cheval  d'un  rocher  ;  Minerve  en  frappant  la  terre  de  fa  lance 

en  fit  fortir  l'olivier  :  cette  produ£lion  lui  adjugea  la  viftoire. 

L'explication  de  cette  fable  n'efl  pas  difficile  à  pénétrer. 

Il  parojt  que  ce  ne  fut  pas  fans  quelque  difficulté  que  Cé- 
crops engagea  les  habitans  de  l'Attique  à  s'adonner  à  la  cul- 
ture des  oliviers.  L'établiffement  du  culte  des  Dieux  étoit  alors 
trop  intimement  lié  avec  l'établiffement  des  Arts  pour  qu'on 
pût  recevoir  l'un  fans  l'autre.  Adopter  le  culte  de  Minerve , 
c'étoit  déclarer  qu'on  vouloir  s'adonner  aux  Arts  dont  cett® 
Déeffe  palîoit  pour  l'inventrice.  Les  anciens  habitans  de  l'At- 
tique ,  profitant  du  voifinage  de  la  mer ,  s'étoient  habitués  à 
la  piraterie  :  Neptune  en  conféquence  étoit  leur  Divinité  tu- 
télaire.  Une  partie  s'oppofa  donc  aux  nouveaux  établiffemens 
de  Cécrops  ;  il  vouloit  changer  l'ancienne  manière  de  vivre. 
Ce  Prince  trouva  cependant  le  moyen  de  gagner  le  plus  grand 
nombre  des  habitans  ;,  ôc  la  pluralité  des  fuffrages  fit  donner 
au  culte  de  Minerve,  c'eft-à-dire^  à  l'Agriculture,  la  préférence. 
On  reconnoît  encore  dans  les  circonftances  de  cette  fable 
cet  efprit  de  vanité  qui ,  dans  les  tems  postérieurs ,  avoir  porté 
les  Grecs  à  inventer  les  fidions  les  plus  extraordinaires  pour 
rapporter  à  leurs  Dieux  l'invention  &  la  connoiffance  de  tous 
les  Arts.  Ils  les  avoient  reçus  de  leurs  premiers  Souverains, 
qui  fortant  de  pays  policés ,  avoient  apporté  dans  la  Grèce  des 
découvertes  oubliées  ou  inconnues  jufqu'à  leur  arrivée.  Ils 
avoient  introduit  en  même  tems  le  culte  des  Dieux  qui  étoient 
cenfés  les  auteurs  de  toutes  ces  inventions  :  on  confondit  in- 
fenfiblement  l'hiftoire  &  les  motifs  de  ces  établiffeniens.  Les 
Grecs  naturellement  vains,  &  amateurs  du  merveilleux,  brouil- 
lèrent les  idées  ôc  obfcurcirent  la  tradition ,  pour  attribuer  aux 

^Eufeb.  Chron.l.  i.p.  7?«  ^  jChap.  p. 

*  Varro<jp«rfAiiguil.dcCivi|.D&i.l,i8,       '  ApoUod.  1. 3.  p.  i^i. 

Divinités 
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Divinités  qu"iis  s'étoient  créées,  la  découverte  de  tous  les  Arts. 


J'ai  parié  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  des  dif-     ll^  Partie. 


moyens  que  les  nommes  ont  miagmes  pc 
curité  des  ténèbres,  difiinguoit  les  peuples  barbares  des  nations  Hébreux, 
policées.  Si  cette  propofition  efl  vraie  >  on  peut  dire  qu'à  cet 
égard  les  Grecs  des  fiécles  héroïques  ne  différoient  point  des 
peuples  dont  nous  nous  formons  l'idée  la  plus  défavantageufe. 
Leur  peu  d'induftrie  ne  leur  avoit  pas  encore  permis  de  fe 
procurer  aucun  des  moyens  propres  à  s'éclairer  facilement  ÔC 
commodément  pendant  la  nuit. 

Les  Grecs  n'ignoroient  pas  alors  l'art  de  faire  de  l'huile  ; 
cependant  ils  n'avoient  pas  Tufage  des  lampes  :  ils  connoif- 
foient  également  la  cire  ôc  le  fuif  ;  mais  ils  n'avoient  pas  trouvé 
le  fecret  d'en  tirer  la  principale  utilité.  Ces  peuples ,  aux  tems 
dont  je  parle  ^  ne  s'éclairoient  qu'à  la  lueur  des  brafiers  qu'on 
ailumoit  dans  les  appartemens  ^  :  les  Princes ,  &  ceux  qui  fe 
picquoient  de  délicatefle,  brûloient  des  bois  odoriférans  ^.  Vir- 
gile s'eft  conformé  à  l'ufage  de  ces  anciens  tems  lorfqu'il  dit 
que  Circé  faifoit  brûler  du  cèdre  pour  s'éclairer  ^. 

A  l'égard  des  torches  dont  il  eft  fouvent  parlé  dans  Homè- 
re ,  c'étoient  des  morceaux  de  bois  fendus  en  long  qu'on  por- 
toit  à  la  main  iorfqu'on  vouloir  aller  la  nuit  d'un  lieu  dans  un 
autre  '^.  J'ai  fait  voir  dans  la  première  Partie  l'ancienneté  ôc 
i'univerfalité  de  cette  pratique  ^  :  j'ajouterai  que  probablement 
on  employoit  pour  cet  ufage  des  bois  réfmeux. 

Homère ,  à  la  vérité ,  s'eft  fervi  dans  une  feule  occafion  d'un 
terme  qui  pourroit  d'abord  donner  à  penfer  que  les  Grecs  ccn- 
îioiflbient  les  lampes  dès  les  tems  héroïques.  Il  raconte  dans 
rOdyfTée  que  Minerve  prit  un  vafe  d'or  pour  éclairer  Ulyfle  ^  : 
mais  il  eft  plus  que  probable  que  ce  vafe  n'étoit  point  une 
lampe.  En  effet ,  il  n'eft  jamais  parlé  dans  ce  Poëte  de  rien 
qui  ait  rapport  à  ces  fortes  de  machines  :  on  voit  au  contraire 


a  OdyfT.  1.  6.  V.  30Î.  1.  1 8,  Y.  306  ,  &c. 
î.  19'  V.  63  ,  &c. 

*»  Odyff.  1.  y.  V.  îp  &  éo. 

"  Urtt  odoratam  no6lurna  in  lumîna  ce- 


drum.  ^neid.  I.  7.  v.  1 3. 

d  Odjff.l.iS.v.  30P  ,  310&  5T(î, 

*^  Liv.II.  Chap.I.  Art.  IV.  p.  107  &  lot'e 

f  L.i^.V,  34. 
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^=  que  dans  toutes  les  cccafions  où  il  auroit  pu  placer  des  îam- 

n^  Partie,     pgg  ^  jj  j^g  parle  que  de  torches  ardentes.  Aulli  le  Scholiafte  croit- 

tîeja?oT,  jui^u'à  ^^  9^^  1^  ^^'^^^  ^^^^  Homèrc  s'eft  lervi  pour  déligner  le  vafe 

rétabliflem' de  k  porté  par  Minerve  doit  s'entendre  d'une  gaine  d'or  dans  laquelle 

Royauté  chez,  les  -j.  •    r/   J    ,  i.aT  r-i^'-^        'M'-j» 

Hébreux,  ^^  avoit  inléré  une  torche  .Je  penierois  plutôt  qu  u  s  agit  d  u- 
ne  efpéce  de  réchaud  dans  lequel  on  mettoit  des  morceaux 
de  bois  qui  rendoient  un  feu  vif  &  clair.  Les  Turcs  fe  fer- 
vent encore  aujourd'hui  pour  s'éclairer  de  machines  à  peu-près 
femblables  K 

Quoi  qu'il  en  foit ,  on  peut  afTurer  qu'il  n'eft  jamais  parlé 
dans  Homère  d'huile  ,  de  cire  ni  de  fuif ,  pour  s'éclairer.  Les 
Grecs  ne  fe  fervoient  aux  tems  héroïques  du  fuif,  ou ,  pour 
parler  plus  jufle,  de  la  grailTe  que  pour  frotter  &  amollir  les 
matières  que  le  tems  avoit  endurcies  ^  A  l'égard  de  la  cire, 
quoiqu'ils  la  connuflent  ,  ils  l'employoient  à  tout  autre  ufage 
qu'à  la  brûler  (^).  Pour  l'huile ,  ils  ne  s'en  fervoient  incontef- 
tablement  que  pour  s'oindre  &  fe  frotter.  J'avoue  que  les  lam- 
pes étant  aufîi  anciennes  dans  l'Afie  ôc  dans  l'Egypte ,  qu'on 
Ta  vLi  '^  j  il  eft  aflez  étonnant  que  la  connoilfance  n'en  fut  pas 
encore  pafTée  chez  les  Grecs  au  tems  de  la  guerre  de  Troye, 
mais  leur  ignorance  à  cet  égard  n'en  efi:  pas  moins  certaine. 


"  Ad  OdyfT.  1.  ip.  V.  34. 

•>  Trév.  Mars  1711.  p.  373. 

Homère  ne  défigne  point  ce  que  Mi- 
nerve prit  pour  éclairer  UlyfTe,  autre- 
ment que  par  le  mot  ?^u'x\iov  :  il  eft  certain 
que  dans  hs  fîécles  pollérieurs  on  a  enten- 
du conflamment  par  ^ûx-^cg  ,  une  lampe  ; 
mais  je  ne  penfe  pas  que  dans  Homère  , 
ce  mot  doive  avoir  la  même  /ignification  ; 
car  il  ne  parle  jamais  d'huile  pour  s'éclai- 
rer. Je  penferois  donc  que  ?^''yy^t->  dans 
ce  pafTage  défigne  une  efpéce  de  réchaud  , 
OÙ  Ton  mettoit  de  petits  morceaux  de 


bois  enflammés.  C*efl  la  feule  fois  au  /lir- 
plus  que  ie  terme  de  x^x^os  ■,  fe  trouve 
dans  Homère. 

*  Voy.Odyir.  1. 11.  v.  178,  &  fuir. 

(  '  )  On  enduifoit  de  cire  les  vaifTeaux  , 
les  tablettes  de  bois  pour  écrire  ,  &c.  La 
feule  fois  qu'il  en  foit  parlé  dans  Homère? 
c'eft  à  l'occafion  d'Lly fie  que  ce  Poète 
dit  s'être  fervi  de  cire  pour  boucher  les 
oreilles  de  i^e%  compagnons  ,  afin  de  les 
empêcher  d'entendre  la  voix  àes  fyrcnes. 
OdyjL  1.  iz.  v.  173. 

«^  Prem.  Part,  Liv.  II.  Chap.  I.  Art.IV. 
p. 108. 
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ARTICLE    QUATRIEME. 

De  la  Culture  des  Arbres  fruitiers. 


V-/N  NE  PEUT  pas  douter  que  les  Grecs  ne  fe  foient  adon- 
nés très  -  anciennement  à  la  culture  des  Arbres  fruitiers  ;   les 
figues  ôc  les  poires  paroiiïent  avoir  été  les  premières  efpéces 
de  fruits  qu'ils  ayent  connus  ^  :  on  peut  y  ajouter  les  pommes. 
On  voit  en  effet  des  figuiers ,  des  poiriers  &  des  pommiers 
dans  la  defcription  qu'Homère  fait  du  verger  de  Laërte  ^  père 
d'Ulyffe.   Les  figues  particulièrement  étoient  regardées  comme 
le  premier  aliment  d'un  goût  agréable  dont  les  Grecs  euffent 
ufé  *^.  Les  différentes  traditions  que  ces  peuples  débitoient  fur 
l'époque  à  laquelle  ils  avoient  connu  ce  ftuit ,  prouvent ,  com- 
me je  l'ai  déjà  dit ,  que  les  premières  connoiffances  de  l'agri- 
culture étoient  fort  anciennes  dans  la  Grèce  ;    mais  que  CQt 
art  y  avoit  fouffert  des  interruptions.  Les  uns  en  effet  rappor- 
toient  la  connoiffance  du  figuier  à  Bacchus  ^ ,  &  plaçoient  cet 
événement  fousPandion  I.  ^,  qui  régnoit  à  Athènes  1455  ans 
avant  Je  fus- Chriff.  D'autres  en  faifoient  honneur  à  Gérés  ^ ,  dont 
on  fixe  l'arrivée  dans  la  Grèce  au  règne  d'Erechtée  ^  1425  ans 
avant  l'Ere-Chrétienne.  Mais^fuivant  une  autre  tradition ,  les 
Grecs  avoient  connu  le  figuier  bien  auparavant  ces  époques. 
Cette  tradition  portoit  que  Sycée  ,  un  des  Titans  fils  de  la 
terre ,  étant  pourfuivi  par  Jupiter ,  cette  mère  tendre  avoit  fait 
fortir  le  figuier  de  fon  fein  pour  fervir  d'afyle  ôc  de  nourriture 
en  même  tems  à  ce  fils  bien-aimé  '\ 

Toutes  ces  variations  font  voir  que  les  Grecs  avoient  reçu 
quelques  connoiffances  de  l'agriculture  fous  la  domination  des 
Titans.  Les  troubles  qui  s'élevèrent  à  la  mort  de  ces  Princes, 
firent  négliger  la  culture  de  la  terre  que  de  nouvelles  colonies 


II«  Partie. 

Depuis  la  mort 

de  Jacob,  iufqu'à 

l'établiffem'dela 

Royauté  chez  les 

Hébreux. 


a  jElian.  Varr.  Hifl.  1.  3.  c.  35i.=Plut. 
t.  i.p,  joj.  A. 

^  OdyfT.l.  Z4.  V.  3375&C. 
•=  Athen.l.  j.c.  i.p.  74. 
*'  Ibid.c.  5.  p. 78. 


*  Apollodor.l.  3.  p.  197. 
^  Pauf.  1. 1.  c.  37. p.  Sp. 
5  Marm;  Oxon  Ep.  12, 
k  Athen.l.  3.  c.  5.P.78. 
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.  ■     ■  III  1^  forties  d'Egypte  ôc  de  Phénicie  remirent  en  honneur  dans  la 
iJe  Partie.     Grece ,  vers  le   commencement   des  liécles  que  nous  par- 
Depuis  la  mort  courons  préfentcment. 
rétaWifTem"  de"la       ^^  ^^  P^^^  entrer  dans  aucun  détail  fur  la  manière  dont 
Royauté  chez:  les  les  Grecs  cultivoicnt  les  Arbres  fruitiers  aux  tems  héroïques» 
iric  reux,       J^ien  ne  fçauroit  nous  en  inftruire  :  je  penfe  qu'ils  étoient  alors 
fort  ignorans  dans  cette  partie  de  l'agriculture.  On  n'avoit  pas 
encore  fongé  à  la  réduire  en  préceptes.  Je  crois  avoir  fuffifam- 
ment  prouvé  ailleurs  que  l'art  de  greffer  étoit  alors  abfolument 
inconnu^.   Aux  preuves  que  j'en  ai  données,  on  peut  ajouter 
la  réflexion  qu'Héfiode  faifoit  à  l'égard  des  oliviers.   Cet  Au- 
teur ,  au  rapport  de  Pline  ^ ,  difoit  que  jamais  homme  n'avoit 
vu  le  fruit  d'olivier  qu'il  eût  planté  ;  marque  que  de  fon  tems 
les  Grecs  entendoient  encore  très-peu  la  culture  des  Arbres 
fruitiers. 

J'obferverai  encorç  au  fujet  des  figuiers ,  que  l'arbre  au- 
quel on  donnoit  ce  nom  dans  la  Grece  n'étoit  pas  de  la 
même  efpéce  que  celui  qui  croît  dans  nos  climats.  Cette  for- 
te de  figuier  eft  beaucoup  plus  fertile  que  les  nôtres  ^  ^  mais 
fes  fruits  ne  peuvent  venir  en  maturité  qu'après  avoir  été  pi- 
qués par  des  infedes  qui  s'engendrent  dans  le  fruit  d'une  ef- 
péce de  figuier  fauvage ,  appelle  par  les  Anciens  Caprificus^ 
Auffi  avoit-on  grand  foin  d'en  planter  à  coté  des  figuiers  do- 
meftiques  ^.  Cet  ufage  fe  continue  encore  aujourd'hui  dans 
les  ifles  de  l'Archipel  ^.  Il  s'en  faut  de  beaucoup  au  furplus, 
que  ces  fortes  de  figues  foient  comparables  aux  nôtres  pour  la 
bonté  &  la  délicateffe  ^. 

Je  crois  pouvoir  joindre  à  CQt  article  quelques  autres  pra- 
tiques qui  ont  affez  de  rapport  à  l'Agriculture  ,  prife  dans 
l'idée  générale  des  produdions  &  des  travaux  de  la  campagne. 

Les  Arts  les  plus  communs  ôc  les  plus  ordinaires  ne  font 
certainement  pas  les  moins  utiles.  Strabon ,  parlant  des  an- 
ciens Habitans  de  la  grande  Bretagne ,  obferve  que  ces  Peu- 
ples qui  avoient  beaucoup  de  troupeaux,  ne  connoifToient  pas 


»  Voy./H^>-à^Chap.ie''p.86&  ^7, 
^  L.  15.  fed.  z,  p.  732. 
^Tournefort,  Voyage  du  Levant,  1. 1. 
p.  340. 

''  Arift.  Hift,  Animal.  1.  y.  c.  31.  p.  8^7, 


=  Theophrafi.  de  Cauf.  Plant.  1.  a.  c.  1 2. 
p.  i46.z=Plin.l.  I J.  fed.  ii.p.  747.=^ 
Athen.  I.3.C.  4.  p.  76 &  77. 

=  Tourncfcrt , /oce  fW.p.  338  j&ç» 

fibid.  p.  340» 
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l'art  de  faire  cailler  le  lait  ôc  de  le  réduire  en  fromage.  Il 
donne  ,  avec  grande  raifon ,  ce  fait  comme  une  marque  delà     ipPapvtie. 
groffiereté   &    de  l'ignorance   de   cette  nation  ^  Les^  Grecs  de^acobV^qu'à 
dans  les  fiécles  que  nous  parcourons   préfenrement  n'étoient  rétabliflem' de  la 
pas  aufll  dépourvus   de  connoifTances.  Ils  étoient  inftruits   de  ^°^Hébreux!  ^^* 
l'art  de  faire  des  fromages.  Homère  en  parle  fouvent  \  Les 
Grecs  prétendoient  être  redevables  de  cette   connoiflance  à 
Ariftée    roi  d'Arcadie  ^.  Il  leur  avoir,  dit-on,  encore  appris 
l'art  d'élever  les  abeilles  &  de  mettre  leur  miel  à  profit  ^.  Je 
douterois  aiïez  de  ce  dernier  fait.  Il  paroît  qu'aux  tems  hé- 
roïques on  ne  connoiiïbit   pas  encore  dans  la  Grèce  l'ufage 
des  ruches.  On  peut  le  conjeÊlurer  d'après  un  paffage  où  Ho- 
mère  compare  l'armée  des  Grecs  à  un   efTain  d'abeilles.  Il 
fair  fortir  cet  effain  non  pas  d'une  ruche ,  mais  du  creux  d'un 
rocher  ^. 


»  L.  4.  p.  3of. 

^  Iliad.  1. 1 1  .V.  ^3  8 .=Ody{r.  1.  7.V.  i  i  î . 
'  Juftin.  1.  13.C.7. 

Arifiée  avoit  époufé  Autonoé,  fille  de 
Cadmus.  Hefiod.  Theog.  v.  ^77,;:^Diod. 

1.4.  p.  314. 

<*  Diod.  Juftin.  loch  ctt. 

'  Iliad.  1.  1.  V.  87,  &c. 

On  trouve  à  la  vérité  dans  Hé/îode  , 
Theogon,  v.  55J4  &  js>8.  ces  mots  af^iivos 
&  ffifijîkoi ,  employés  par  la  fuite  à  dési- 
gner les  ruches  où  les  abeilles  font  leur 


miel.  Mais  indépendamment  de  ce  que 
ces  deux  mots  ne  fe  trouvent  point  dan»' 
Homère  ,  &  qu'on  a  plu/îeurs  raifons  pour 
croire  Héfiode  poftérieurà  ce  Poète,  je 
ne  voudrois  pas  même  conclure  des  paro- 
les d'Héfiode>  que  les  Grecs  connufTent 
de  fon  tems  l'art  de  raffembler  les  abeilles 
dans  des  ruches.  Si  cette  pratique  eut  été 
connue  dans  les  /îécles  où  Héfîode  écri-! 
voit,  il  en  auroit  vraifemblablement  don- 
né quelques  préceptes ,  comme  Virgile 
l'a  fait  dans  fes  Géorgiques, 


ilj 
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s^iaai^i^^ 


IP  Partie. 

iJ^SX^Ti  CHAPITRE    SECOND. 

l'établilTem' de  la 

Royauté  chez  le»  _^^ 

Hébreux.  Jjes   Vetemeus, 

LA  MANIERE  dont  étoicût  vêtus  les  premiers  habîtans  de  la 
Grèce ,  répondoit  à  la  grofliereté  de  leurs  mœurs.  La  peau 
des  bêtes  qu'ils  tuoicnt  à  la  chafTejleur  fervoit  à  fe  couvrir. 
Mais  ne  fçachant  pas  l'art  de  préparer  ces  peaux,  ils  les  por- 
toient  toutes  brutes  &  avec  leurs  poils  ^.  La  feule  parure 
qu'ils  euffent  imaginée  étoit  de  porter  la  fourure  en  dehors  ^. 
Les  nerfs  des  animaux  leur  fervoient  de  fil.  Les  épines  leur 
tenoient  lieu  fans  doute  d'aiguilles  &  de  poinçons.  Il  fubfifte 
encore  dans  les  écrits  d'Héfiode  des  traces  de  ces  anciens 
ufages  ^. 

On  ignore  dans  quel  tems  les  Grecs  apprirent  l'art  de 
donner  aux  peaux  les  préparations  convenables  ^  comme  de 
les  tanner,  de  les  corroyer,  ôcc.  Pline  fait  auteur  de  cette  in- 
vention un  certain  Tychius,  natif  de  Béotie*^,  fans  marquer 
dans  quel  fiécle  vivoit  cet  Artille.  Homère  parle  d'un  ou- 
vrier de  ce  nom  fort  célèbre ,  dans  les  tems  héroïques ,  par 
fon  adreffe  à  préparer  &  à  travailler  les  cuirs.  Entre  autres 
ouvrages  il  avoir,  dit-il ,  fait  le  bouclier  d'Ajax  ^.  Il  n'y  a  ce- 
pendant pas  d'apparence  que  ce  foit  le  même  perfonnage 
que  celui  auquel  Pline  attribue  l'invention  de  corroyer  les 
peaux.  Cet  Art  devoit  être  connu  dans  la  Grèce  bien  avant 
la  guerre  de  Troye  ;  mais  il  n'eft  pas  poflible  d'en  déter- 
miner précifement  l'époque. 

11  n'en  eft  pas  de  même  de  la  tifferanderic.  Je  crois  qu'on 
peut  très  -  bien  en  rapporter  l'établilTement  dans  la  Grè- 
ce au  tems  de  Cécrops.  Ce  Prince  fortoit  de  l'Egypte  où 
l'art  de  filer  la  laine ,  &  d'en  fabriquer  des  étoffes ,  étoit 
connu  fort  anciennement.   Il  fit  part  de  cette  invention  aux 

^  Diod.  l.i.p.  iîi.=Pauf.l.S.c.  I.      i      =  Voy.  He/îod.  O^fr.  v.  544, 
p.  îPi».  JL./.  fed.  J7.p.  414. 

l'Pauf.  1.  lo.c,  38.P. Spî.  I     «Iliad.l.  7.  V.  2io,&c. 
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liabltans  de  l'Attique.    Le  peu  de  mémoires  qui  nous   ref-  sss 


tent  fur  l'origine  de  la  tifleranderie  dans  la  Grèce  ,   s'accor-     JJ'  Partie. 
de  affez  avec  cette  conje6ture.  Les  Athéniens  étoient  regar-  deJaS  j^ufqu'à 
dés  dans  l'antiquité  comme  les  premiers  qui   euffent   connu  J'étabiifîem'dela 
l'art  de  fabriquer  des  étoffes  de  laine  &  de  lin.  Ils  paflbient    "^Hébreux! 
même   pour   avoir  communiqué   ces  découvertes  à  toute  la 
Grèce  ^  On  fçait  encore  que  de   tous  tems    Athènes  a  été 
renommé  pour  l'habileté  de   fes  habitans   dans  la  tiflerande- 
rie. La  qualité  du  terroir  de  l'Attique  contribua  beaucoup  aux 
progrès  rapides  que  cet  art  fit  chez  ces  peuples.  Les  laines 
de  ce  canton  paifoient,au  jugement  des  Anciens^  pour  les  meil- 
leures qu'on  connût  ^, 

Il  eft  important  pour  la  qualité  de  la  laine ,  de  tenir  les 
brebis  dans  une  très-grande  propreté.  On  ne  peut  pas  porter 
l'attention  plus  loin  que  la  portoient  à  cet  égard  certains 
peuples  de  la  Grèce.  Pour  fe  procurer  les  laines  les  plus  fi- 
nes &  les  mieux  conditionnées,  leur  précaution  alloit  jufqu'à 
couvrir  de  peaux  leurs  brebis  ^,  de  peur  que  les  injures  de  l'air 
n'en  altéraffent  la  toifon^  ôc  qu'il  ne  s'y  attachât  quelques 
ordures. 

On  reconnoît  à  la  manière  dont  les  Grecs  dépouilloient 
anciennement  les  brebis  de  leur  laine ,  combien  les  arts  mé- 
chaniques  étoient  imparfaits  chez  ces  peuples  dans  les  pre- 
miers tems.  Il  y  a  une  certaine  faifon  dans  l'année  où  la  lai- 
ne des  moutons  vient  à  fe  détacher  d'elle-même.  Les  Grecs 
profitoient  de  ce  moment  pour  fe  procurer  la  laine  de  ces 
animaux  ^  &  l'arrachoient  ^.  C'eft  qu'ils  manquoient  alors  de 
cifeaux ,  ou  d'autres  inftrumens  propres  à  cette  opération. 
Cet  ufage  ne  fubfiftoit  plus  du  tems  d'Héfiode  :  on  fçavoit  alors 
tondre  les  brebis  ^. 

J'ai  dit  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  qu'ancien- 
nement les  métiers  étoient  difpofés  de  façon  qu'on  n'y  pouvoir 
travailler  que  debout  ^.  Cet  ufage  fubfiftoit  encore  dans  la 
Grèce   aux   tems    héroïques.  Homère    ne    permet    pas    d'en 


**  Juflin.  1.2.  c.  6, 
^  Voy.  Voflïus  de  Idol.  1.  3.  c  70. 
«^lian.Var.  Hiil.l.  12.C.  î6.-=Diog. 
Laërt.  1. 6.  fegm.  41.  p.  33?. 
«i  Varro,dcReRufl.l.  i.ç,  ii,=PUn. 


1.  8.  fed.  73»  P»  474.=I^dor.  Orîg.  I.  i^i 

C.27' 

'^  Op.  &  Dies.Y.  775. 

f  Liy,  II,  Chap,  II,  p,  1 20, 
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douter  ^.  Les  étoffes  au  furplus  ,  qu'on  fabriquoit  alors  dévoient 
IP  Partie.  être  bien  mal  conditionnées.  On  n'avoit  pas  encore  trouvé  le 
Depuis  la  mort  nioven  de  les  fouler.  Cet  art  ne  fut   connu  dans   la   Grèce 

ce  Jacob,  luiqu'à  •'i^  ^1r^1J  i  / 

rétabiiiTem' de  la  ^l^e  quelque  tems  après  les  iiecles    dont  nous  parlons  pre- 

Koyauté  chez  les  fentement.  On  en    faifoit  honneur  à    un  certain  Nicias   de 
Hébreux.         tv/t  /  u 

Megare  °. 

Il  fe  préfente  à  ce  fujet  une  quefiion  affez  curieufe,  ÔC 
dont  l'examen  mérite  quelque  attention.  Homère  donne  à 
entendre,  qu'au  tems  de  la  guerre  de  Troye,  il  entroit  de 
l'huile  dans  la  préparation  des  étoffes  ^.  Mais  quel  étoit  le 
but  de  cette  pratique  ?  En  quoi  pouvoit-elle  confifter  ?  Etoit-ce 
pour  luflrer  les  étoffes  ,  leur  donner  plus  de  fineffe,  ou  pour  les 
rendre  impénétrables  à  la  pluie  &  au  mauvais  tems  ?  G'efl  ce 
qu'il  eft  bien  difficile  de  pouvoir  déterminer  d'une  manière  claire 
6c  précife  :  le  Poète  n'eft  entré  dans  aucun  détail,  ni  dans  aucune 
explication  fur  ces  différens  objets.  Nous  apprenons  par  les  Voya- 
geurs modernes ,  qu'à  la  Chine  &  aux  Indes  Orientales  ,  on  eft 
encore  dans  l'ufage  d'employer  l'huile  pour  la  préparation  de 
plufieurs  étoffes.  Ce  qu'ils  en  difent  pourra,  je  crois  ^donner 
quelque  éclairciffement  fur  la  quefiion  qui  nous  occupe. 

Quand  les  Chinois  fe  mettent  en  route ,  ils  ont  coutume 
de  fe  munir  d'une  forte  d'habits  dont  l'étoffe  efl  d'un  gros 
taffetas  encroûté  de  plufieurs  couches  d'une  huile  fort  épaiffe. 
Cette  huile  fait  le  même  effet  fur  ces  étoffes  que  la  cire  fur 


"  Iliad.  1.  i.v.  3 i.=Voy.  Jun.de Piâ. 
.Veter.l.  i.  c.  4.  p.  i6. 

On  pourroit  oBjefter  ce  que  dit  Homère 
des  Phéaciennes ,  Odyjf.  1.  7.  v.  105  &  1 06. 

HfieyiM  , 

&  en  conclure  que  dès  les  tems  héroï- 
ques ,  les  femmes  avoient  déjà  quitté  la 
pénible  coutume  de  travailler  debout. 
Mais  il  Y  a  toute  apparence  que  le  mot 
l^fityM,  ne  doit  fe  rapporter  qu'à  celles 
quifiloient,  &  non  pas  à  celles  qui  travail- 
loient  au  métier.  D'autant  plus  qu'Euf^ 
tathe ,  à  qui  ce  palTage  n'étoit  point  in- 
connu, dit  positivement  en  commentant 
le  31  vers  du  i'^''Liv.  de  l'Iliade,  que  du 
tems  d'Homère ,  les  femmes  ne  trayail- 
Joient  point  encore  aJTifes. 


^  Plin.l./.feft.  î7.p.  414. 

Pline  en  difant  que  ce  'Nicias  étoit  de 
IVIégare  ,  nous  fait  connoître  que  l'art  de 
fouler  les  étoffes  n'a  été  connu  quepofté- 
rieurement  aux  fîécles  dont  nous  parlons. 
Mégare  en  effet,  félon  Strabon  ,  n'a  été 
bâtie  que  depuis  le  retour  des  Héraclides, 
1.9. p. ^éf. 

Il  eft  vrai  qu'on  trouve  dansPaufanias, 
1.  I.  c.  3P.  que  Mégare  étoit  bâtie  avant 
les  Héraclides  ,  &  qu'ils  ne  firent  que  s'en 
emparer.  Mais  le  témoignage  de  Paufa- 
nias,  ne  doit  pas  l'emporter  fur  celui  de 
Strabon  ,  dont  l'exaditude  eft  reconnue 
de  tout  le  monde.  C'eft  auflî  le  fentiment 
de  Velleïus  Paterculus.  1.  i .  n.  2.  p.  4. 

=  Iliad.  1. 1 8.  V,  îp  5  &  y p  6.=Odyfr.  1. 7; 
V.  I07« 

nos 
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nos  toiles.  Elle  les  rend  impénétrables  à  la  pluie.  ^  Les  Chi-  «= 


lîois  ont  une  autre   manière  d'employer  l'huile.  Ils  s'en  fer-     IP Partie. 
vent  pour  donner  à  leurs  fatins  un  luftre  très-vif  &  très-éclat-  ,  Depufslamort 

k     /^        1         •  /i/  rr         A  1    •  u         de  Jacob ,  julqu  a 

tant  ^.  Le  dernier  procédé   rentre  allez  dans   celui  que  Ion  l'étabiifTem' de  la 
fuit  aux  Indes  Orientales   pour  la  fabrique  des   belles  toiles  Royauté  cher  les 

j  .  .  ^  1  /  T         1        •  xlebreux. 

de  coton  qui  nous  viennent  de  ces  contrées.  Lr  dernière 
préparation  qu'on  donne  au  fil  dont  elles  font  faites,  eft  de 
le   frotter  d'huile  ^ 

Peut-être  aufli  les  Grecs  employoient-ils  l'huile  6c  la  chaleur 
du  feu  pour  tirer  l'eftame  ôc  filer  leur  laine  plus  finement  ôc 
plus  facilement.  L'étoffe  tilTue  de  ces  fils  imbibés  d'huile  étoit 
enfuite  dégraiilée  par  le  moyen  des  fels  &  des  autres  prépara^ 
tions  qu'on  employoit  en  la  foulant.  On  peut  choifir  entre  ces 
différentes  pratiques  celles  qu'on  croira  convenir  le  mieux  au 
texte  d'Homère  ;  car  il  y  a  lieu  de  conjedurer  qu'il  a  voulu 
défigner  quelque  préparation  à  peu -près  femblable  à  celles  que 
je  viens  d'indiquer.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  vrai ,  c'eft  que  ces 
paffages  d'Homère  font  prefque  inintelligibles. 

»  Mémoire  fur  la  Chine  du  P.  le  Comte,  î     *>  Ibid.  p.  toi. 


1. 1,  p,  246. 


I 


'  Lettr.  Edif.  t.  ij.  p,  400&401. 


Tçtne  L  Partie  IL 
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BBfcaaiiSim.t^ti'A.iHiWVMXWfj.w-M  rwa 


Ile  Partie. 


Depuislamort  CHAPITRE    TROISIEME. 

de  Jacob,  juiqua 
rétabliflem*  de  la 

^"^H"t±'^''  De  l'Architeâure. 


Hébreux, 


LEs  Grecs  ne  font  point  les  învetiteurs  de  rArchite£lure, 
j  Cl  par  ce  mot  on  entend  fimplement  l'Art  de  lier  diffé- 
rens  matériaux  ôc  d'en  compofer  des  édifices  pour  la  com- 
modité &  les  divers  ufages  de  la  vie.  Tous  les  peuples  poli- 
cés ont  eu  fur  cette  partie  des  Arts  des  lumières  à  peu  près 
égales.  Le  befoin  leur  a  fuggéré  les  mêmes  idées  &  des  pra- 
tiques prefque  femblables  ,  quoique  relatives  à  la  tempéra- 
ture des  faifons  &  aux  influences  de  lair  propres  à  chaque 
climat. 

Mais  l'Architecture  ne  confifte  pas  uniquement  dans  la 
main-d'œuvre  ôc  dans  un  fimple  travail  méchanique.  Elle  doit 
dans  plufieurs  occafions  chercher  à  produire  les  plus  grands 
effets  ,  joindre  l'élégance  à  la  majeflé ,  ôc  la  délicateffe  à  la 
folidité.  C'eft  le  goût  ôc  l'intelligence  qui  doivent  alors  en 
diriger  les  opérations. 

Ni  l'Afie ,  ni  l'Egypte  ne  peuvent  prétendre  à  la  gloire 
d'avoir  inventé  ,  ni  même  connu  les  véritables  beautés  de 
l'Architctlure.  Le  génie  de  ces  nations  tourné  vers  le  gigantef- 
que  ôc  le  merveilleux  s'occupoit  plus  de  la  grandeur  énorme 
ôc  prodigieufe  d'un  édifice  que  des  grâces  ôc  de  la  noblefTe 
de  fes  proportions.  Il  eft  facile  d'en  juger  par  ce  qui  nous  refle 
de  monumens  élevés  dans  l'Orient  ôc  par  la  defcription  que 
les  Anciens  nous  ont  faite  de  ceux  qui  n'exiftent  plus  (  '  ). 

C'eft  des  Grecs  que  l'Architeclure  a  reçu  cette  régulari- 
té, cette  ordonnance,  cet  enfemble,  qui  font  en  pofTeflion  de 
charmer  nos  yeux.  C'eft  leur  génie  qui  a  enfanté  ces  compo- 
rtions fublimes  ôc  magnifiques  qu'on  ne  fçauroit  trop  fe  laffer 
d'admirer.  On  leur  doit ,  en  un  mot ,  toutes  les  beautés  dont 
l'art  de  bâtir  eft  fufceptible.  Dans  ce  fens ,  on  peut  dire  que 
les  Grecs  ont  inventé  l'Architecture.  Ils  n'ont  rien  emprunté 

(  '  )  J'infifterai  plus  particulièrement  [  à  l'article  des  Arts  dans  la  troifieoic  Part. 
fur  le  goût  des  Orientaux  en  Architeôure,  !  de  cet  Ouvrage, 
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à  cet   égard  des  autres   nations.  C'eft  un   art  qu'ils  ont  créé 
entièrement.  La  Grèce'  a  fourni  les  modèles   &  prefcrit  les     n^  Partie. 
réeles  qu'on  a  fuivies  par  la  fuite  lorfqu'on  a  voulu  exécuter  ,  Depuis  la  mort 

J  j-  j  rr       \     \^         rLi  '   I     r^  de  Jacob,  jufqu  a 

des  monumens   dignes   de  palier  a  la   polterite.  On  trouve  rétabiiiïem' de  la 
dans  les  trois  ordres  de  l'Architeclure  Grecque  tout  ce  que  Royauté  chei  les 
cet  art  peut  produire  foit  pour  la  majefté ,  l'élégance  ^  la  beau- 
té ôc  la  délicatefle ,  foit  pour  la  folidité  (  '  ). 

L'Architedure ,  de  même  que  les  autres  Arts ,  a  eu  de 
très-foibles  commencemens  chez  les  Grecs.  Leurs  maifons 
n'étoient  dans  les  premiers  tems  que  de  fimples  cabanes  conf- 
truites  d'une  manière  informe  &  grofliere ,  bâties  de  terre  & 
d'argille  ^.  Elles  reflembloient  allez  aux  antres  &  aux  caver- 
nes que  ces  Peuples  avoient  habitées  fi  long-tems  ^.  Ils  trou- 
vèrent enfuite  l'art  de  faire  cuire  des  briques  &  d'en  conf- 
truire  des  maifons.  Les  Grecs  faifoient  honneur  de  cette  in- 
vention à  deux  habitans  de  l'Attique  nommés  Eurialus  &  Hy- 
perbius  ^,  Ils  étoient  frères:  c'eft  tout  ce  qu'on  fçait  de  leur 
hiftoire.  On  ignore  dans  quel  tems  ils  ont  vécu. 

Les  différentes  Colonies  qui  d'Aile  6c  d'Egypte  vinrent 
fuccelTivement  s'établir  dans  la  Grèce ,  contribuèrent  au  pro- 
grès de  l'architedure.  Les  Chefs  de  ces  nouvelles  Peupla- 
des raîTemblerent  les  Peuples  dans  plufieurs  cantons ,  bâti- 
rent des  villes  &  des  bourgades ,  &  accoutumèrent  leurs  nou- 
veaux fujets  à  mener  une  vie  fédentaire.  L'origine  de  ces  éta- 
bliffemens  remonte  à  des  tems  très-reculés.  On  a  vu  dans  la 
première  Partie  de  cet  Ouvrage  que  les  villes  d'Argos  &  d'E- 
leufis  dévoient  leur  fondation  aux  premiers  Souverains  de  la 
Grèce  ^,  On  avoit  même ,  comme  je  l'ai  déjà  dit ,  com- 
mencé à  bâtir  des  temples  ^ 

Les  premiers  monumens  que  les  Grecs  élevèrent  ,  font 
voir  quelle  étoit  anciennement  leur  grolliereté  ôc  le  peu  de 
connoilfances  qu'ils  avoient  de  l'art  de  bâtir.  Le  temple  de 
Delphes  fi  renommé  depuis  pour  fa  magnificence ,  ôc  qui 
même  dès  les  tems  dont  nous  parlons  étoit  célèbre  par  les 

C  ^  )  Voy.  le  parallèle  de  l'Architedure    vîndo.  v,  449 ,  &c. 


antique  avec  la  moderne  ;  par  M.  de 
Chambray  ,  p.  2.. 

a  Plin.  1.  7.  feft.  j7.  p.  413. 

J'Id.  Ibid.  ==  ^fchyi,   in  Prometh, 


*  Plin.l.  7.  fed.  Î7.P.415. 

^  Liv.  I.  Chap.  I.  Art.  V.  p.  63  &  éf, 

^  Ibid.  Liv.  II.  Chap,  III,  p.  1 30. 

Ccij 
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-^=^  richeiïes  qu'il  renfermoit  ^ ,  le  temple  de  Delphes  n'étoit  crî- 
ARTiE.     a'mairement  qu'une  fimple  chaumière  couverte  de  branches  de 

Uepmslamort?       .        ,  *  ^ 

de  Jacob,  jufqu'à  laurier  ^. 

rétablifTem*  de  la  Du  tcms  de  Vitruv^e  on  voyoit  encore  à  Athènes  les  ref- 
Hébre^ux."^  ^^  tes  du  bâtiment  où  l'Aréopage  s'afTembloit  dans  les  com- 
niencemens  de  fon  inllitution.  Cet  édifice  également  informe 
&  groffier,  confifloit  dans  une  efpéce  de  cabane  enduite  de 
terre  grafle  *^.  Telle  a  été  anciennement  la  manière  dont  les 
Grecs  bâtifibient. 

Difficilement  l'Architetlure  auroit-elle  fait  quelques  progrès 
chez  ces  peuples  avant  l'arrivée  de  Cadmus.  Les  Grecs  avoient 
oublié  l'art  de  travailler  les  métaux  dont  les  Princes  Titans 
leur  avoient  enfeigné  les  premiers  élémens  '^,  Ce  fut  Cadmus 
qui,  à  la  tète  de  fa  colonie,  rapporta  dans  la  Grèce  une  con- 
noilfance  fi  néceffaire.  Il  fit  plus.  Il  apprit  à  ces  Peuples  l'art 
de  tirer  les  pierres  du  fein  de  la  terre  avec  la  manière  de  les 
tailler  ^  ôc  celle  de  s'en  fervir  pour  la  conllruclion  des  bâ- 
timens. 

On  rencontre  des  contradictions  prefque  infurmontables 
quand  on  veut  approfondir  &  difcuter  les  connoiffances  que 
les  Grecs  avoient  de  l'Architetlure  dans  les  fiécles  que  nous 
parcourons  préfentement.  On  en  va  juger  par  l'expofé  des 
faits  que  les  Ecrivains  de  l'antiquité  nous  ont  tranfmis  fur 
cet  objet. 

Si  l'on  s'en  rapportoit  au  témoignage  ôc  au  goût  de  Paufa- 
nias ,  il  faudroit  placer  dans  l'enfance  des  Arts  chez  les  Grecs 
les  monumens  les  plus  merveilleux  que  ces  peuples  auroient 
élevés.  Cet  Auteur  parle  de  l'édifice  que  Mynias  roi  d'Or- 
chomène  avoir  fait  élever  pour  renfermer  fes  tréfors^ ,  &  des 
murs  de  Tyrinthe  bâtis  par  PriEtus  ^  f  comme  d'ouvrages  dignes 


«Iliad.  1.  ^.v.  404&40j«î=Plin,  1.  3. 
feft.  10  p.  173. 

^  Pauf.  1. 10.  c.  f. 

'  Vitruv.  1. 1.  c.  T. 

^  Voy.  infi-à  ,  Cbap.  IV. 

'  Plin.  1.  7.  Ceà.  57.  p.  413,  =;  Clem. 
Alex.Strom.l.  i.p.  363. 

^L.p.  c.  36. 

Mynias  pouvoit  régner  environ  1377. 
ans  avant  J,  C.  Paufanias ,  en  efl'et ,  place  | 


le  régne  de  ce  Prince  quatre  générations 
avant  Hercule.  I.  9.  c.  36.  &  37.  Comme 
cet  Hiftorien  compte  i^  ans  pour  une  gé- 
nération ,  Mynias  aura  précédé  d'envi- 
ron cent  anslanaiflance  d'Hercule,  qu'on 
peut  fixer  70  ans  à  peu  prcs  avant  la  prife 
de  Troye. 

sPaufJ.p.c.  31?, 

Prsetus  étoit  frère  d'Acrifîus  ,  dont  le 
régne  tombe  à  l'an  1375'.  avant  J,  C, 
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de  l'admiration  de  tous  les  (îecles.  Il  ne  craint  point  de  les  mettre  = 


en  parallèle  avec  les  pyramides  d'Egypte  ;  mais  ce  fentiment  me     ^^^  Partie. 
paroît  fouffrir  beaucoup  de  difficultés.  de  JaœbfjlSïa 

L'édifice  conftruit  par  Mynias  étoit  une  efpéce  de  roton-  rétabiifTem'dela 
de  un  peu  applatie.  Toute  la  bâtiffe  portoit  fur  la  pierre  qui  ^^^^TbVur  ^^* 
étoit  au  centre  de  la  voûte.  Elle  fervoit  de  clef  à  tout  l'ou' 
vrage  &  en  arrêtoit  toutes  les  parties.  Le  monument  entier 
étoit  bâti  en  marbre  ^  Les  murs  de  Tyrinthe  étoient  conf- 
truits  de  pierres  brutes,  mais  fi  groffes^  qu'au  rapport  de  Pau- 
fanias ,  deux  mulets  auroient  eu  de  la  peine  à  traîner  la  moin- 
dre d'entre  elles.  De  petites  pierres  entremêlées  parmi  ces 
grofles  maffes ,  en  rempliffoient  les  intervalles  ^.  Voilà  quels 
étoient  les  monumens  que  cet  Auteur  ,  comme  je  l'ai  déjà 
dit ,  compare  aux  pyramides  d'Egypte. 

A  juger  cependant  de  ces  ouvrages  <,  même  d'après ,  la  deA 
cription  de  Paufanias  ,  on  ne  voit  pas  qu'il  y  eût  tant  à  fe  ré- 
crier. D'ailleurs  il  eft  le  feul  qui  en  fafle  mention.  Homère, 
Hérodote,  ApoUodore,  Diodore  ôc  Strabon ,  qui  ont  eu  tant 
d'occafions  de  parler  des  monumens  de  la  Grèce  ,  ne  difent 
rien  de  l'édifice  de  Mynias.  A  l'égard  des  murs  de  Tyrinthe , 
ils  nous  apprennent  qu'ils  avoient  été  bâtis  par  des  ouvriers  que 
PrcEtus  avoit  amenés  de  Lycie  ^.  Du  furplus  ils  ne  nous  repré- 
fentent  cette  place  ,  que  comme  une  petite  citadelle  élevée 
par  Pr^etus  dans  un  poile  avantageux ,  &  propre  à  lui  fervir  de 
retraite  '^.  On  ne  foupçonnera  cependant  pas  ces  Auteurs  d'a- 
voir méconnu  les  monumens  delà  Grèce,  &  moins  encore 
d'avoir  négligé  d'en  parler.  Obfervons  enfin ,  que ,  fuivant  Paufa- 
nias 5  l'édifice  élevé  par  Mynias  étoit  voûté ,  fait  nullement  croya- 
ble ;  que  de  plus  il  étoit  conftruit  en  marbre  :  néanmoins  il  y  a 
bien  de  l'apparence  que  même  du  tems  d'Homère,  les  Grecs  ne 
fçavoient  pas  encore  travailler  le  marbre.  On  ne  trouve  dans 
fes  Poèmes  aucun  mot  pour  le  caradérifer  &  le  diftinguer  des 
autres  pierres-  Si  le  marbre  eût  été  connu  alors  ,  Homère  l'au- 
roit-il  oublié  dans  la  defcription  du  palais  d'Alcinoùs ,  &  fur- 
tout  dans  celle  du  palais  de  Ménélas  où  il  dit  qu'on  voyoit 


aPauf.  1.  p.c.  38. 

*>  Id.  1.  z.c.  ly. 

5  ApoUodor.l,  i.  p.  tf8.  ==  Strabo,  1.  8, 


p. 571. 

«^Iliad.  I,   i.  V.  5î<j.=:;Apollod.  1.  2, 
p,é8,=:Strabo,l,8.p.  jyz. 

C  c  iij 


IP  Partie. 
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briller  l'or ,  l'argent ,  l'airain ,  l'yvoire  ôc  les  produdions  les' 
^     .  plus  rares  *. 

de Jaiobt juî^it'^à  Enfin,  il  eft  bien  difficile  de  concilier  la  datte  de  ces  mo- 
rétabiiiTem*  de  la  numens  avec  l'époque  que  les  Grecs  affignoient  à  l'invention 
^^jâibreux!  ^*  ^^  prefque  tous  les  inftrumens  néceiïaires  à  la  conftruclion 
des  édifices.  Si  l'on  en  croit  la  plupart  des  Auteurs  de  l'anti- 
quité ,  on  doit  à  Dédale  la  doloire  j  la  fçie ,  la  tarière ,  l'é- 
querre  6c  la  manière  de  prendre  &  de  trouver  les  à-plombs 
par  le  moyen  d'un  poids  fufpendu  au  bout  d'une  ficelle.  Il 
>eft  vrai  que  Dédale  partagea  avec  fon  neveu  Talus ,  Calus , 
Attalus  ou  Perdix  (  car  les  Auteurs  varient  fur  fon  nom  )  une 
partie  de  la  gloire  de  ces  inventions  ^.  La  mère  de  ce  jeune 
homme  l'avoit  confié  à  Dédale  pour  l'inflruire  des  fecrets  de 
fon  art.  Il  avoit  encore  plus  de  génie  &  d'induftrie  que  fon 
maître.  A  l'âge  de  douze  ans ,  ayant  rencontré  la  mâchoire 
d'un  ferpent ,  &  s'en  étant  fervi  avec  fuccès  pour  couper  un 
petit  morceau  de  bois  ,  cette  aventure  lui  donna  l'idée  de 
conftruire  un  inftrunient  qui  imitât  l'afpérité  des  dents  de  cet  ani- 
mal. Il  prit  pour  cet  effet  une  lame  de  fer  &  la  découpa  fur 
le  modèle  de  ces  petites  dents  courtes  ôc  ferrées  qu'il  avoit 
remarquées  dans  le  ferpent.  Ce  fut  ainfi  qu'il  trouva  la  fçie  '^, 
On  lui  attribue  encore  l'invention  du  compas ,  du  tour  &  de 
la  roue  à  potier  ^.  Dédale,  ajoute  l'hifloire,  ne  fut  pas  exempt 
de  la  baffe  jaloufie  qui  de  tous  les  tems  a  été  le  vice  des 
Artifles,  même  de  ceux  qui  font  profefïion  des  arts  les  plus 
nobles  ôc  les  plus  relevés.  Appréhendant  de  fe  voir  effacer  un 
jour  par  fon  difciple ,  il  le  fit  périr. 

Quoi  qu'il  en  foit  de  cette  petite  hifloriette  ,  Dédale ,  de 
l'aveu  de  tous  les  Chronologiffes  ,  eu  poftérieur  aux  édifices 
dont  je  viens  de  parler.  Néanmoins,  comment  imaginer  qu'on 
ait  pu  les  conf^ruire  fans  le  fecours  des  inftrumens  qu'on  dit 
n'avoir  été  inventés  que  par  cet  Artifte  ou  par  fon  neveu  ? 
Mais  il  y  a  plus  ;  on  a  tout  fujet  de  douter  que  ces  prati- 


-»  OdyfT.  1.  4.  V.  71  j&C. 

Comme  l'interprétation  du  mot  i'AeKT/is» 

employé  dans  cette   defcription  eft   fu- 

jette  à  conteftation  ,  je  n'ai  pas  crû  devoir 

lui  donner  une  Signification  déterminée. 

^Diod.  1.  4.  p.  315»  &  320,=Hygin. 


Fab.  2  74.=Ovid.  Métam.l.  S.  v.  241,  &c;' 
Plin.  1.  7.  Ceâ.  'yj.  p. 414. 

*  Diod.  1.  4.  p.  3  iP  &  3  20.  =  Hygiji.- 
Fab.  i74.=Ovid.Métain.  1.  8.v.  241.  flt 
fuiv. 

à  Id.  ibid. 
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ques  aient  été  connues  même  dans  les  fiécles  où  les  Hifto- 
riens  en  placent  les  découvertes.  Pour  juger  de  la  réalité  des 


faits  &  fçavoir  à  quoi  s'en  tenir  fur  les  outils  en  ufage  aux  de  jacobViuî^u'l 
tems  héroïques  chez  les  Grecs  ,  c'eft  Homère  qu'on  doit  con- rétabiifTem^deia 


II*^  Partie. 

Depuis  la  mort 
î  Jacob,  jufqu'à 

îroiques  chez  les  Grecs  ,  c'eft  Homère  qu'on  doit  con-  rétablifTem^dela 
fulter^.  On  verra  qu'il  ne  paroît  pas  avoir  eu  aucune  idée  de  ^"'^'^H.t.Z  ^" 
ia  plupart  des  inventions  attribuées  à  Dédale  ou  à  fon  neveu. 
Sans  compter  plufieurs  des  endroits  de  fes  Poëmes  où  il  au- 
roit  eu  occafion  de  parler   de  la  fçie ,  du  compas  &  de  l'é- 
querre,  le  vailTeau  qu'il  fait  bâtir  à  UlyfTe  dans  l'Jfle  de  Caly- 
pfo  lui  prêtoit  un  beau  champ  pour  parler  de  tous  les  outils 
dont  il  pouvoit  avoir  connoilfance.  Ceux  néanmoins  dont  fe 
fert  fon  héros  ne  confiftent  que  dans  une  hache  à  deux  tran- 
chans ,  une  doloire ,  des  tarières ,  un  niveau  ,  ou  une  régie 
pour  drelTer  \qs  bois  ^.  ï\  n'eft  queflion  ni  d'équerre  ni  de  com- 
pas ,  ni  même  de  fçie.  Ce  dernier  inllrument  auroit  été  cepen- 
dant des  plus  nécelîaires  à  UlylTe  pour  la  conftru61:ion  de  ïon 
vaifTeau.   Préfumera-t-on  qu'Homère  ait  négligé  d'en  donner 
une  au  roi  d'Itaque  (')  ?  On  ne  peut  pas  dire  que  ce  Prince 
foit  fenfé  manquer  des  outils    néceflaires  &  propres   à  l'ou* 
vrage  qu'il  entreprenoit.  Le  Poëte  ne  le  place  point  dans  une 
Ifle  déferte  ôc  abandonnée.  Ulyffe  étoit  alors  chez  une  Déeffe 
en   état   de  lui  fournir  tous  les  fecours  dont  il  pouvoit  avoir 
befoin.  Il  y  a  àonc  lieu  de  croire  qu'Homère  donne  à  fon 
héros  tous  les  outils  qui  de  fon  tems  pouvoient  être  en  ufage. 
Puifquil  ne  parle  ni  de  i'équerre,  ni  du  compas ,  ni  de  la  fçie, 
on  doit  préfumer  que  ces  inftrumens   n'étoient  point  encore 
inventés.  Les  Grecs ,  aux  tems  héroïques,  étoientprefque  aufli 
deftitués  de   connoilfances  méchaniques  que  les   Peuples  du 
nouveau  monde.  Les  Péruviens  qu'à  bien  des  égards  on  peut 
regarder  comme   une  nation  très-policée  ;,  ignoroient  l'ufage 
de  la  fçie^.  On  fçait  qu'encore  aujourd'hui  il  y  a  plufieurs  Peu- 
ples auxquels  cet  inftrument  eft  inconnu '^.  Ils  y  fuppléent  par 
différens  moyens.  Ils  fendent  des  troncs  d'arbres  en  plufieurs 
parties  par  le  moyen  de  coins  de  pierres.  Enfuite  avec  deS' 


*  OdyfT.  1.  î.  V.  134  &  î4f  j  &c. 

(  '  )  Le  mot  ■ug/ioiv ,  qui  en  Grec  fîgni- 
fie  une  Scie ,  ne  le  trouve  point  dans  Ho- 
mère ,  ni  rien  d'équivalent. 


^  Voy.  laprem.Part.Liv.  Il.Chap,  IIL 
p. iz8. 

«  Lef tr,  Edif,  t.  xS.p.jzS, 
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-"-^"""^  haches  ils  dégrofliffent  chaque  pièce,  &  pirviennent  ainfi ,  quoi' 
iie  Partie.  ^  difficilement ,  à  former  des  planches  ^  Les  Grecs  en  de* 

Depuis  la  mort    ^.  ri^  ^jiAr  h 

de  Jacob,  iufqu'à  Voient  uler  alors  a  peu-pres  de  la  même  façon  ^ 
rétabiiflem'^  de  la       Lgs  doutcs  quc  je   vicns  d'élever  fur  les  inventions  attri- 
HéSeuxT  ^^  buées  à  Dédale ,  m'engagent  à  en  propofer  encore  quelques- 
uns  fur  les  monumens  dont  il  étoit  régardé  comme  l'Auteur. 

On  le  fait  voyager  en  Egypte  pour  s'inflruire  ôc  fe  perfec- 
tionner dans  les  Arts.  Il  profita  fi  bien  des  leçons  qu'il  y  re- 
çut, qu'en  peu  de  tems  il  furpaffa ,  dit-on,  les  plus  habiles  Archi- 
tedes  de  ce  pays.  On  le  choifit  pour  conftruire  le  veftibule 
du  temple  de  Vulcain  à  Memphis  ^  Il  l'exécuta  d'une  ma- 
nière fupérieure.  Cet  Ouvrage  même  acquit  tant  de  gloire  à 
fon  Auteur,  qu'on  plaça  dans  le  temple  fa  lîatue  en  bois,  faite 
de  fa  propre  main  ^.  On  fit  plus.  Le  génie  ôc  les  inventions 
de  Dédale  le  mirent  dans  une  fi  haute  réputation  parmi  les 
Egyptiens ,  que  ces  peuples  lui  décernèrent  les  honneurs  di- 
vins. Si  l'on  en  croit  Diodore  il  fubfiftoit  encore  de  fon  tems , 
un  temple  confacré  fous  le  nom  de  ce  fameux  Artille  dans 
une  des  liles  voifines  de  Memphis.  Ce  temple,  ajoute-t-il , 
étoit  en  grande  vénération  dans  tout  le  pays  ^. 

Ce  ne  fut  pas  en  Egypte  feulement  que  Dédale  exerça  fes 
talens  :  il  avoit  laifTé  dans  plufieurs  pays  des  témoignages  de 
fon  habileté  en  architecture.  Il  bâtit  à  Cumes,  fur  les  côtes 
d'Italie ,  un  temple  à  Apollon  en  reconnoiffance  de  fon  heu- 
reufe  évafion  de  Crète.  On  vantoit  l'architedure  de  ce  temple 
comme  très-belle  ôc  très-magnifique  ^. 

Dans  le  féjour  que  Dédale  fit  en  Sicile ,  il  embellit  cette 
Ifle  de  plufieurs  ouvrages  également  utiles  ôc  ingénieux  :  il 
bâtit  entre  autres  fur  le  haut  d'un  rocher  une  citadelle  très-forte, 
&  la  rendit  abfolument  imprenable  ^,  Le  mont  Erix  étoit  fi  ef- 
carpé  que  les  maifons  qu'on  avoit  été  obligé  de  conftruire  autour 
au  temple  de  Venus,  paroiffoient  prêtes  à  tomber  à  chaque  inf- 
tant  dans  le  précipice.  Dédale  augmenta  la  largeur  du  fommet  de 


3  Prem. Part.  Liv. II. Chap.  III.  p.  iiS. 
=Voyage  de  Dampier,  t.  2.  p,  10.  t.  4. 

^  Voy.  Virgil.  Georg.  1,  i.  v.  144, 
"  Diod.  1.  i«p«  1051, 
*  là.  ibid. 


«^Id.  bid. 

f  Virgil.  JEneid.l.  6.  v.  17.  8c  fuiv.  = 
Sil.  Ital.  1.  II.  V.  ioz.=Aufbn.  Idyll.io. 
V,  300&301. 

sDiod.  1,  4.  p,  3^1. 

cette 
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cette  montagne  par  le  moyen  de  terres  rapportées  &  foutenues 


d'une  muraille  ^   Il  creufa  aufli  près  de  Mégare  en  Sicile  un     Depufs  la  mort 
grand  étansf  au  travers  duquel  le  fleuve  Alabon  fe  décharge  oit  de  Jacob ,  iufqu'à 

J  1  ^ko  '^    '      -     J    n  •  ^   1  J  l'établifTem*  de  la 

dans  la  mer  °,  Son  génie  indultrieux  éclatta  encore  davantage  Royauté  chez  les 
dans  la  conftru£lion  d'une  caverne  qu'il  creufa  dans  le  territoire  Hébreux, 
de  Selinunte  :  il  fçut  ménager  &  employer  avec  tant  d'art  la 
vapeur  des  feux  fouterrains  qui  en  fortoient ,  que  les  malades 
qui  entroient  dans  cette  caverne  fe  fentoient  peu- à-peu  provo- 
qués à  une  fueur  douce,  &  guériffoient  infenfiblement,  fans 
éprouver  même  l'incommodité  de  la  chaleur  ^.  Diodore  ajoute 
que  Dédale  fit  dans  la  Sicile  plufieurs  autres  ouvrages  que  l'in- 
jure des  tems  avoit  détruits. 

Mais  ces  monumens ,  quelque  recommandables  qu'ils  puf- 
fent  être ,  ne  doivent  point  entrer  en  coraparaifon  avec  le  fa- 
meux labyrinthe  qu'il  conftruifit  dans  l'Ifle  de  Crète.  -Cet  ou- 
vrage feul  auroit  fufîi  pour  immortalifer  le  nom  de  Dédale. 
La  tradition  ancienne  portoit  qu'il  en  avoit  pris  le  modèle  Ôc 
le  deflein  fur  celui  qu'on  voyoit  en  Egypte  ;  mais  il  n'en  avoit 
exécuté  que  la  centième  partie  '^.  Dédale  s'étoit  borné  à  imiter 
l'endroit  du  labyrinthe  d'Egypte  où  l'on  rencontroit  une  quan- 
tité furprenante  de  tours  &  de  détours,  fi  difficiles  à  remar- 
quer, qu'il  n'étoit  pas  poflible  d'en  fortir  quand  on  s'y  étoit 
engagé  :  &  il  ne  faut  pas  s'imaginer ,  dit  Pline ,  que  le  la- 
byrinthe de  Crète  refl^emblât  à  ceux  que  l'on  exécute  dans  les 
jardins,  où  parle  moyen  d'un  grand  nombre  d'allées  multipliées, 
on  trouve  le  fecret  de  faire  faire  beaucoup  de  chemin  dans 
un  efpace  afîez  étroit.  Le  labyrinthe  de  Crète  étoit  un  édifice 
irès-fpacieux  diftribué  en  quantité  de  pièces  féparées  qui  avoient 
de  tous  les  côtés  des  ouvertures  &  des  portes  dont  le  nombre 
j&c  la  confufion  empêchoient  de  diftinguer  la  véritable  ifiue. 
[Voilà  ce  que  les  Anciens  nous  racontent  des  ouvrages  exécutés 
par  Dédale. 

Il  paroît  d'abord  affez  fingulier  que  de  pareils  édifices  ayent 
été  conftruits  dans  des  fiécles  auffi  grofliers  ôc  aufii  ignora ns 
que  ceux  dont  il  s'agit  préfentement  :  il  eft  encore  plus  fur- 
prenant   qu'un  feul  homme   ait  pu  fuffire   à  de  tant   ulvejx 


^  Diod.  1.  4.  p.  jîi, 

>•  Ibid. 

"Ibid. 

Tome  1,  Partie  IL  *  D  d 


^  Ibid.p.  3io.&I.  ï.p,7i.=Plfn.1. 3(?, 

f.d,  i^.p,  73,9, 
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g^^.ji^jiu;sggggg,  d'efpeces  fi  différentes ,  &  conftruits  dans  des  pays  fi  éloigne'^ 
ipPartïè.      les  uns  des  autres  (').  Rien,  au  premier  coup  d'œii ,  ne  pa- 
«leS'/S'l  foît  mieux  établi  que  la  longue  poffeOion  dans  laquelle  Dé- 
ré  tabiifTemMe  la  dale  s'eft  maintenu  jufqu'à  préfent ,  d'avoir  été  un  génie  uni- 

^""'Sébreux!  ^''  ^^^^^^-  V^  ^^^'  ^^  ^"^^^  P^^  ""^  ^°"^^  d'Auteurs  tant  Grecs 
que  Latins.  Leur  témoignage  néanmoins  ne  me  perfuade  pas  y 
&  je  penfe  que  tout  ce  que  les  Ecrivains  de  l'antiquité  nous 
ont  débité  fur  ce  fujet ,  pourroit  bien  n'être  fondé  fur  aucune 
réalité. 

Comment  fe  perfuader  en  effet  que  les  Egyptiens  qui 
fuyoient  tout  commerce  avec  les  autres  nations  ^  ^  ayent  choili 
un  étranger  pour  décorer  le  temple  de  leur  principale  Divinité- 
Cette  feule  confidération  fuffiroit  pour  rendre  le  fait  très- 
douteux  ;  mais  il  achevé  de  fe  détruire  quand  on  voit  qu'Hé- 
rodote,  qui  parle  du  même  monument^,  ne  dit  pas  un  mot 
de  Dédale ,  ni  de  fon  féjour  en  Egypte.  Je  paffe  fous  filence 
les  autres  ouvrages  attribués  à  cet  Artiftc  ,  dont  je  pourrois 
également  faire  la  critique  :  je  m'arrête  au  labyrinthe  de  Crète, 
édifice  tant  vanté  par  les  Anciens,  &  qui  paroît  feul  avoir  fait 
îa  plus  grande  réputation  de  Dédale. 

Qu'on  examine  Tâge  des  Auteurs  qui  ont  fait  mention  de 
ce  monument  ,  on  verra  e]u'ils  ont  tous  vécu  plus  de  douze 
cens  ans  après  le  tems  auquel  ils  en  rapportent  la  conilrudion. 
D'ailleurs ,  ils  n'en  parlent  que  par  tradition  :  ils  conviennent 
que  quoique  le  labyrinte  d'Egypte  exiiîât  encore  de  leur  tems , 
celui  de  Crète  étoit  détruit  ^,  Auffi  ne  font  -  ils  point  d'accord 
fur  la  forme  &  fur  l'efpéce  de  cet  ouvrage.  Diodore  ôc  Pline 
difent  que  le  labyrinthe  de  Crète  étoit  un  édifice  immenfe 
éc  d'une  ftru6ture  merveilleufe  ^  :  mais  Philocorus ,  Auteur  fort 
ancien  ,  n'en  penfoit  pas  de  même.  C'étoit ,  à  fon  avis ,  une 
prifon  ou  les  criminels  étoient  renfermés  très-fûrement  ^.  Cé- 
dren  &:  Eufthate  avancent  que  ce  monument  fi  vanté  n'étoit 
qu'un  antre  oii  il  fe  trouvoit  beaucoup  d'avenues ,  de  tours  ôc 
de  détours,  &  que  l'art  avoit   un  peu  aidé  la  nature^.    Ce 


(  '  )  En  Grèce ,  en  Egypte,  en  Crète  en 
Italie ,  &c. 

=  Voy.Herod.l.  2.n.5ii.  =  Voy.  auffi 
îa  prem.  Part.  Liv.  VI.  p.  3  3  8, 

''  L.  z.n.  îoï^ 


=  Diod.  1. 1. p.  7r.=Plin. 1. 3e. feft.  1$^ 
p. 740. 

•iDiod.  1.  r.  p.  7i.  =  Plin,  1,  jé.feâ!» 
19.  P-  740. 

^  Apià  Plut,  in  Theff  p.  é» 

f  Cedren.p,  iiz. 
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fentîment  eft  confirmé  par  M.  de  Tournefort  qui  en  1700  vifita 
ces  lieux  avec  beaucoup  d'exa6titude  ^   Le  témoignage  de  cet     11"=  Partie. 
habile  Voyageur  ,  joint  à  la  diverfité  d'opinions  qui  règne  par-  ^Jj^^f^'  ^^u?qJl 
mi  les  Auteurs  qui  ont  parlé  du  labyrinthe  de  Dédale,  montre  rétablifTem^deia 
le  peu  de  fondement  qu'on  doit  faire  fur  leurs  récits  :  achevons  Royauté  chei  les 

j,  r       ,  ,  4  Hébreux. 

a  en  donner  la  preuve- 

Par  quelle  raifon  Homère  j  qui  étoit  fans  comparaifon  beau- 
coup plus  voifin  du  fiécie  de  Dédale  que  tous  ces  Ecrivains, 
n'a-t  -  il  rien  dit  du  labyrinthe  de  Crète  f  Si  un  pareil  ouvrage 
eût  exifté  de  fon  tems  ,  eft  -  il  à  croire  qu'il  l'eût  pailé  fous 
fdence  ?  lui  qui  fait  fi  fouvent  mention  de  l'Ifle  de  Crète  , 
lui  qui  manque  rarement  de  donner  aux  villes  &  aux  pays  dont 
il  parle  quelques  épithètes,  toujours  prifes  des  Arts  ou  de  l'Hif- 
toire  naturelle  ?  Il  y  a  plus ,  Homère  parle  de  Dédale  "^  ôc  de 
l'enlèvement  d'Ariane  par  Théfée  ^  ;  mais  il  ne  dit  pas  un 
mot  du  labyrinthe.  L'occafion  néanmoins  d'en  parler  fe  préfen- 
toit  trop  naturellement  pour  que  ce  Poëte  l'eût  lailfé  échapper,  fî 
îa  tradition  fur  ce  monument  avoit  eu  cours  même  de  fon  tems. 

Hérodote  qui ,  après  Homère ,  eft  le  plus  ancien  Ecrivain 
qui  nous  foit  refté  de  l'antiquité ,  a  gardé  également  un  pro- 
fond fdence  fur  le  labyrinthe  de  Crète.  Il  parle  cependant  de 
Minos  :  il  raconte  que  ce  Prince  mourut  en  Sicile  dans  le  tems 
qu'il  pourfuivoit  Dédale  ^,  Il  pouvoit  à  ce  fujet  faire  quelque 
digrelfion  fur  les  aventures  &  les  ouvrages  de  cet  Artifte ,  & 
on  ne  reprochera  pas  à  Hérodote  de  perdre  les  occafions  d'en- 
tretenir fon  ledeur  d'anecdotes  curieufes  ôc  intérelfantes.  Par 
quelles  raifons  encore  décrivant  le  labyrinthe  d'Egypte  ,  n'au- 
roit-il  rien  dit  de  celui  de  Crète  f  C'étoit  néanmoins  le  lieu  d'en 
rappeller  le  fouvenir  ,  d'autant  mieux  qu'à  ce  fujet  il  cite  les 
ouvrages  célèbres  dont  la  Grèce  fe  vantoit  ^  :  Hérodote  n'au- 
roit  donc  pas  oublié  un  monument  qui,  quoique  inférieur  à 
celui  d'Egypte ,  n'auroit  pas  laiffé  de  faire  honneur  aux  Grecs. 

PaufaniaSj  qui  d'ailleurs  eft  entré  dans  un  fort  grand  détail 
fur  les  ouvrages  attribués  à  Dédale  ,  ne  dit  point  que  le  la- 
byrinthe de  Crète ,  eût  été  conftruit  par  ce  fameux  Artifte. 
sEnfin,  s'il  eft  vrai,  comme  j'efpere  le  faire  voir,  que  le  labyrinthe 


^Voyag.duLcvant,  t.  i.p.^j,&c.       1     ^L./.n.  170. 
*^pliad.  1. 18.V.  55»o,&c 


!Odyfi;i.ii'.  Y.  3iô,&c.  1     ^i" '-.n.ï48. 

Pdij 
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f.»-  d'Egypte,  fur  lequel  tous  ces  Auteurs  avouent  que  Dédale 

IP  Partie,     prit  le  modèle  du  fien,  n'a  été  confiruit  que  plus  de  fix  cents 

Depuislamort  ans  après  les  fiécles  dont  nous  parlons  maintenant^  ,  on  con- 

rétab?ifrem"c?e"la  viendra  du  peu  de  réalité  du  monument  de  Crète.   C'eft  auiïi 

Royauté  chez  les  le  fcntiment  de  Strabon.  11  donne  à  entendre  très-clairement 

ebreux.       ^^^   ^^^^  ^^  ^^^  j^g  Grecs  ont  débité  du  labyrinthe  &  du 

Minotaure,  n'étoit  qu'une  fable  ^.  Je  penfe  au  furplus ,  qu'il 
en  eft  de  même  de  toutes  les  inv^entions  attribuées  à  Dédale. 
Ce  font  de  pures  imaginations  fondées  fur  quelques  exprelTions 
de  la  langue  Grecque  ^. 

Je  n'entrerai  pas  dans  un  grand  détail  fur  la  manière  dont 
étoient  alors  conftruites  les  maifons  des  particuliers  :  Homère 
ne  fournit  que  de  foibles  indications  fur  cet  objet.  On  eft  fort 
peu  aifuré  de  la  fignification  de  la  plupart  des  termes  dont  il  fe 
fert  pour  défigner  les  différentes  parties  d'un  édifice.  On  voit 
qu'anciennement  les  toits  étoient  en  terralfe  ^  :  C'eft  un  ufage 
prefque  général  dans  tout  le  Levant.  Mais  la  pratique  des 
Grecs  de  faire  ouvrir  les  portes  de  leurs  maifons  en-dehors  & 
fur  la  rue  ^  doit  paroître  bien  finguliere  :  on  étoit  obligé  cha- 
que fois  qu'on  vouloir  foxtir ,  de  faire  auparavant  du  bruit  à  la 
porte ,  afin  d'avertir  les  paifans  de  s'éloigner  ^. 

11  eft  fort  difficile  de  concevoir  ,  &  plus  encore  d'expliquer, 
la  manière  dont ,  fuivant  Homère,  les  portes  pouvoient  s'ouvrir 
&  fe  fermer.  On  voit  bien  que  les  ferrures  &  les  clefs  dont  les 
Grecs  fe  fervoient ,  ne  relfembloient  point  aux  nôtres  ;  mais 
il  n'eft  pas  aifé  de  comprendre  le  jeu  &  la  méchanique  de  ces 
inftrumens.  On  conjeâure  qu'il  y  avoit  en-dedans  de  la  porte 

3  Voy.  la  3""^  Part.Liv.  II.  p.  (î7.  •  ti'ons  populaires  que  certaines  villes  adop- 

*■  L.io.  P.730&731.  toient,  &  dont  elles  aimoient  à  décorer 

On  trouve,  il  efl  vrai,  d'anciennes  mé-  j  leurs  monumens. 

dailles  &  d'anciennes  pierres,  fur  lefquel-  i      *=  Aa/J'taAûî  ïïgnifie  en  général  un  ouvrier 

les  le  labyrinthe  eft  repréfenté  avec  Ces  ]  très-adrott ,  tres-habile ,  &  même  un  oii- 

lours  &  détours.  On  voit  le  Minotaure  j  vragefait  zvec  art.  C'eft  une  obrervaticui 


au  milieu  de  cet  édifice.  Voy.  Golztius, 
Aug.  Tab. 49'  II.  =  Montfaucon.  Antiq 
Expliquée,  t.  i.  p.  76. 

Ces  monumens  prouveroient  donc  éga- 


qui  n'a  point  échappé  à  Paufanias.  Il  ajoute 
qu'on  àonnoit  le  nom  Accf^ct?^oi  aux  an- 
ciennes ftatues  de  bois,  même  avant  Dé; 
dale.  1.5?.  c.  3. 


îement  i'exiftence  du  iVlinotaure  &  du  la-         ''  OdvfT.  1.  10.  v.  îp  ,  &c 


byrintiîe.  Je  doute  que  quelqu'un  voulût 
ibutenir  aujourd'hui  qu'il   a  réellement 


e  Ody/r.  1.  zr.r.  3i'i.=Voy.  les  notes 
de  Mad.  Dacier. 


exifté  un  monfire  tel  que  ces  médailles  &  j      ^  Phot,  p.  1 96.  =  Terent,  Andria.  Aài 
ces  pierres  gravées  nous  le  repréfentent.     4.  Scen.  i"  v.  6S7.  . 
On  doit  mettre  le  labyrinthe  de  Dédale  ;      L'Andrienne  étoit  traduite  de  Ménan- 
&  le  Minotaure  au  nombre  de  ces  tradi^  '  dre,  &:laScéne  fepalTeàAthçiies. 
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sne  efpéce  de  barre ,  ou  verrouil  qu'on  pouvoit  lâcher  ou  le-  =2 


ver  par  le  moyen  d'une  courroye  ^.  Les  clefs  qui  fervoient  à     ^^^  Partie. 
cette  manœuvre  étoient  faites  en  manière  de  crochet  :  c'étoit  de  Jacobttuî^u'ï 
un  morceau  de  cuivre  affez  long,  courbé  en  faucille,  ôc  en- l'étabiifTem'dela 
manche  de  bois  ou  d'yvoire  b.   Il  y  avoit  à  la  porte  un  trou  ^°^Hébj.eur  ^'^* 
qui  répondoit  au-deflus  du  verrouil  :  on  introduifoit  la  clef  par 
ce  trou ,  &  on  faififlbit  la  courroye  qui  tenoit  au  verrouil  ;  on 
la  levoit  &  la  porte  s'ouvroit.    Les  ferrures  dont  fe  fervent 
encore  aujourd'hui  les  Nègres  de  la  Guyane  peuvent  donner 
quelque  idée  de  toute  cette  méchanique  5  prefque  inintelli- 
gible dans  les  écrits  des  Anciens. 

Il  paroît  que ,  dès  les  tems  héroïques ,  on  étoit  afiez  curieux 
d'orner  ôc  d'enrichir  le  dedans  des  maifons.  Les  appartemens 
du  palais  de  Ménélas  étoient  fort  fomptueux  &  fort  magnifi- 
ques ^  :  mais  il  y  a  tout  lieu  de  juger  qu'on  ne  connoifToit  pas 
encore  l'art  de  décorer  les  bâtimens  à  l'extérieur.  De  tous  les 
édifices  décrits  par  Homère  aucun  ne  préfente  ce  qu'on  peut 
nommer  ornemens  d'architedure  :  ce  Poëte  parle  feulement  de 
portiques  ^5  &  encore  n'avons-nous  pas  d'idée  bien  nette  de  ces 
fortes  d'ouvrages.  On  ignore  quelle  pouvoir  en  être  la  llruc- 
ture  ôc  la  difpofition.  L'ufage  que  les  Grecs  faifoient  alors  des 
portiques  répugne  abfolument  à  ce  que  nous  entendons  aujour- 
d'hui par  cette  forte  de  bâtilTe.  C'étoit  en  eflét  fous  les  por- 
tiques qu'on  mettoit  coucher  les  hôtes  ôc  les  autres  étrangers 
de  confidération  ^.  Cette  réflexion  fulîit  pour  détruire  les  idées 
que  ce  nom  préfente  naturellement  dans  notre  langue  ;  ôc  il 
faut  convenir  qu'on  ne  peut  point  expliquer  aujourd'hui  ce  que 
Homère  entendoit  par  le  mot  qu'on  traduit  ordinairement  par 
celui  de  portique  ('). 

De  tout  ce  que  je  viens  de  dire ,  il  réfulte  qu'on  ne  peut  rien;. 

»  Odyiï".  I.  I.  V.  441  î  441'  !•  4«v.  8oi.  J  traduire  parle  terme  àeTontque  ^  le  mot 
^  OdyfT.  1.  21.  V.  6  &7.  j  Atêisra,  employé  par  Homère  dans  la  AçC- 

On  peut  voir  la  figure  de  ces  clefs  dans  \  cription  de  Tes  Palais.  Les  fbndemens  de 
les  remarques  de  M.  Huet.  î«  IVIanil.  1.  i.  ,  cetteexplicationnousfontentierementin- 
p.  8.  j  connus.  Il  eftclair  qu'Ai'éairavientd'Aïfla, 

"  Nouv.  Relat.  de  la  France  Equinox.  '  Vro  ,  lucco  ;  mais  il  n'eft  pas  également 


p,  14?  &  144 

^  Odj'fT.  1.  4.  V.  7Î.&C. 

^  Ibid.  1. 4.  V.  zs>7  &  30Z. 

*"  Iliad.  1.  24.V.  é44.=iOdyir.  1. 4.V.  107 


prouvé  qu'on  fût  autrefois  danj  l'ufage 
confiant,  comme  le  difent  les  Scholiafîes, 
d'allumer  des  fçnx  fous  les  portiques  des 
grandes  maifons.  C'efl  cependant  fur  cet 


(  ')  Ce  n'eft  que  par  une  efpéce  de  tra-  '  ufage  prétendu  qu'ils  fondent  leur  expli* 
dition  que  nous  fommes  dans  l'ufage  de  1  catiçn, 

D  d  iij 
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décider  fur  l'état  ôc  le  progrès  de  l'architeclure  dans  la  Grèce 

aux  fiécles  dont  il  s'agit  préfcntement.   Nous  ne  ferions  point 

Ae  Jaœb^,  j^ifqu"  ^^^^  ^^^  embarras ,  fi  nous  voulions  adopter  le  fentiment  de 


IP  Partie. 


rétablifTem' de  la  Vitruve  fur  l'origine  &  l'époque  des  différens  ordres  d'architec 

Hébruex. 


oyaiite chei leî  ^^^^  inventés  par  les  Grecs.  «  Anciennement,  dit-il,  on  igno- 


w  roit  l'art  de  proportionner  les  diverfes  parties  d'un  bâtiment  : 
m  on  employoit  des  colonnes ,  mais  on  les  tailloit  au  hazard , 
»  fans  régies  ,  fans  principes ,  &  fans  faire  attention  aux  pro- 
*>  portions  qu'on  devoit  leur  donner  :  on  les  pla^oit  auffi  fans 
»•  égard  aux  autres  parties  de  l'édifice.  Dorus  fils  d'Hellen  & 
»  petit-fils  de  Deucalion  ('),  ayant  fait  bâtir  un  temple  à  Argos 
î»  en  l'honneur  de  Junon  ;  cet  édifice  fe  trouva  par  hazard  être 
a»  conftruit  fuivant  le  goût  ôc  les  proportions  de  l'Ordre  ,'que 
»  par  la  fuite  on  a  nommé  Dorique.  La  forme  de  ce  bâtiment 
•î  ayant  paru  agréable ,  on  s'y  conforma  pour  la  conftruclion  des 
»  édifices  qu'on  vint  enfuite  à  élever  \ 

»  Vers  le  même  tems ,'  ajoute  Vitruve  ,  les  Athéniens  firent 
«  pafTer  d^ns  l'Afie  une  colonie  fous  la  conduite  d'Ion,  neveu 
s»  de  Dorus  (*)  :  cette  entreprife  eut  un  heureux  fuccès.  Ion 
»  s'empara  de  la  Carie  ôc  y  fonda  plufieurs  villes  :  ces  nou- 
•9  veaux  habitans  fongerent  à  bâtir  des  temples.  Ils  fe  propo- 
w  ferent  pour  modèle  celui  de  Junon  à  Argos  :  mais  ignorant 
M  la  proportion  qu'il  falloit  donner  aux  colonnes ,  ôc  en  général 
='  à  tout  l'édifice  ,  ils  cherchèrent  quelques  régies  capables  de 
•'  diriger  leur  opération.  Ces  peuples  vouloient,  en  faifant  leurs 
•'  colonnes  affez  fortes  pour  foutenir  tout  l'édifice ,  les  rendre 
»  en  même  tems  agréables  à  la  vue.  Pour  cet  effet,  ils  imagi- 
•»  nerent  de  leur  donner  la  même  proportion  qui  fe  trouve  entre 
»  le  pied  de  l'homme  ôc  le  refte  de  fon  corps.  Selon  leurs  idées, 
«•  le  pied  faifoit  la  fixiéme  partie  de  la  hauteur  humaine  :  en 
»  conféquence,  on  donna  d'abord  à  la  colonne  Dorique  ,  en  y 
»•  comprenant  le  chapiteau,  fix  de  fes  diamètres  ;  c'eft-à-dire, 
=*  qu'on  la  fit  fix  fois  aufii  haute  qu'elle  étoit  groffe  ^  ;  par  la 
s»  fuite  on  y  ajouta  un  feptiéme  diamètre  (^). 


(')Il  étoit  Roi  de  tout  le  Péloponèfê 
&  vivoit  versl'an  i  fii. avant  J.C. 

'  Vitruv.  1.  4.C.  f. 

(  -  )  Ion  étoit  fils  de  Xuthuj,  firere  de 
Dorus. 

•^  Vitruy,  1, 4,  c.  i* 


(  5  )  VitruY.  Ibid.=Plin.  1. 3  6  .fed.  îtf. 

Alors  on  pouvoit  dire  que  la  Colonne 
Dorique,  avoit  la  proportion  du  corps 
de  l'homme.  Car  le  pied  de  l'homme- el| 
au  moins  la  7^  partie  4e  fa  hauteur. 


IP  Partie. 
Depuis  la  mort 
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»  Ce  nouvel  ordre  d'architedure  ne  tarda  pas  à  donner  naif- 
w  fance  à  un  fécond  :  on  voulut  bientôt  enchérir  fur  la  pre- 
«  miere  invention.  Les  Ioniens ,  (  c'eft  toujours  Vitruve  qui  .ie^acob^  ^uSu 
31  parle ,  )  cherchèrent  à  mettre  encore  plus  de  délicatefîe  &  rétabiifTem»  de  la 
3'  d'élégance  dans  leurs  édifices.  Ils  employèrent  la  même  mé-  ^^Héïreux^  ^^^ 
»"  thode  dont  on  avoit  déjà  fait  ufage  pour  la  compofition  de 
»  l'ordre  Dorique  :  mais  au  lieu  de  prendre  pour  modèle  le 
»  corps  de  l'homme  ^  les  Ioniens  fe  réglèrent  fur  celui  de  la 
!»  femme.  Dans  la  vue  de  rendre  les  colonnes  de  ce  nouvel 
='  ordre  plus  agréables  &  plus  gracieufes ,  ils  leur  donnèrent 
='  huit  fois  autant  de  hauteur  qu'elles  avoient  de  diamètre  \ 
»'  Ils  firent  aufifi  des  cannelures  tout  le  long  du  tronc  pour  imiter 
«  les  plis  des  robes  des  femmes  :  les  volutes  du  chapiteau  re- 
!»  préfentoient  cette  partie  des  cheveux  qui  pendent  par  boucles 
='  de  chaque  côté  du  vifage.  Les  Ioniens  ajoutèrent  enfin  à 
M  ces  colonnes  une  bafe  qui  n'étoit  point  en  ufage  dans  l'ordre 
»  Dorique  ^  >'.  Selon  Vitruve  ,  ces  bafes  étoient  faites  en  ma- 
nière de  cordes  entortillées  pour  être  comme  la  chauffure  de 
ces  colonnes.  Cet  ordre  d'architefture  fut  appelle  Ionique  du 
nom  des  peuples  qui  l'avoient  inventé. 

Voilà  ce  que  Vitruve  raconte  fur  l'origine  &  l'époque  des 
ordres  Dorique  &  Ionique  :  il  en  fait  remonter ,  comme  on 
voit ,  l'ufage  à  des  tems  très-reculés. 

Je  ne  m'arrêterai  pas  à  relever  le  peu  de  vraifemblance  que 
préfente  toute  cette  narration  ;  mais  quelle  qu'ait  été  l'origine 
de  ces  deux  Ordres  ,  je  ne  crois  pas  qu'on  puilfe  la  rapporter 
aux  fiécles  oii  Vitruve  la  place.  On  ne  voit  point  en  eflfet, 
qu'Homère ,  bien  poftérieur  à  ces  tems ,  ait  eu  la  moindre  idée 
de  ce  qu'on  appelle  Ordre  d'architedure.  J'en  ai  déjà  fait  la 
remarque  :  j'ajouterai  que  s'il  les  eût  connus  il  en  auroit  vraî- 
femblablement  fait  ufage.  L'occafion  s'en  eft  préfentée  plus 
d'une  fois  dans  fes  Poëmes.  Homère  parle  des  temples  confa- 
crés  à  Minerve  ôc  à  Neptune,  &  cependant  il  n'en  fait  aucune 
defcription  ^.  A  l'égard  des  Palais,  ce  qu'il  en  dit,  ne  préfente 


^  Vitruv.  1.  4.  c.  I. 

Dans  la  fuite  on  a  donné  à  ces  colonnes 
la  hauteur  de  §  |.  de  leur  diamètre.  Au- 
jourd'hui, elles  en  ont  neuf  y  cojnprijlc 
chapiteau  &  la  bafe. 


^  Voy.  M.  deChambray,p.  11:- 1^5:3  3,. 
=  Voy.  auffi  les  notes  de  Perrault,  fur 
Vitruve,  p.  176.  net.  (  é). 

<=  Voy.  Iliad.  \,  6,  y,  i^7.=.Odyir.  I,  €» 
V.  lé 6» 
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=  l'idée  d'aucun  ordre  ni  d'aucun  deflein  d'architeâure  ^  :  on  n'o- 


IP Partie,  feroit  même  affurer  que  les  colonnes  dont  il  eft  queftion  dans 
de^aJÔT^'^?""^^  ces  édifices  fufFent  de  pierres  ;  ce  n'étoient  ,  fuivant  toutes 
l'étabiifTem' de  la  les  apparences ,  que  de  fimples  poteaux  (').  Enfin  le  feul  éloge 
^^•™^  chez  les  qu'Homère  fafl'e  du  palais  d'Ulyfle  confiée  à  dire  qu'il  étoit 
fort  élevé ,  que  la  cour  en  étoit  défendue  par  une  muraille  & 
par  une  haye.  Le  Poëte  loue  auflTi  la  force  &  la  folidité  des 
portes  de  ce  palais ,  faifant  entendre  qu'il  eut  été  difficile  de 
le  forcer.  Il  paroît  infifter  beaucoup  fur  cet  article  ^ ,  qui  aux 
fiécles  héroïques  étoit  un  objet  effentiel ,  eu  égard  aux  bri- 
gandages qui  régnoient  alors  dans  la  Grèce.  Ces  réflexions 
fuffifent,  je  crois ,  pour  faire  rejetter  le  récit  de  Vitruve ,  Auteur 
-trop  moderne  par  rapport  aux  fiécles  dont  nous  parlons ,  pour 
qu'on  puifle  en  croire  fon  fimple  témoignage.  Il  vaut  mieux 
avouer  qu'on  ignore  l'état  où  pouvoit  être  alors  l'architedu- 
re  dans  la  Grèce ,  que  de  s'en  rapporter  à  des  traditions  fî 
fufpetles. 


*  Voy.  Iliad.  1.  6.  v.  141. 1. 20.  v.  1 1.= 
Odyfr.l.  4.V.  7i  ,  &C.1.  7-v.  85,&c. 

(  ^  )  Je  remarque  d'abord  qu'Homère 
n'appelle  jamais  ces  colonnes  î->i'a«?,  mot 
qui  fignifie  proprement  une  colonne  de 
.pierre.  Mais  toujours  xi'oyaf  ,  qui  ne  peut 
s'entendre  que  de  poteaux  de  bois.  J'ob- 
ierverai  en  fécond  lieu  qu'on  enfonçoit 
.dans  ces  colonnes  des  chevilles  pour  fuf- 
pendre  différens  ulîenlîles ,  &  qu'on  y  mé- 


nageoit  des  cavité*  propres  à  renfermer 
différentes  armes.  0<iy//7J.  zi.  v.  176,  &c, 
1.  8.  V.  66,  &:c.L  I.  V.  117,  &c.l.  19.  v.  38. 

Il  y  a  plus  ,  Homère  voulant  nous  don- 
ner une  idée  de  la  grofTeur  d'un  olivier 
qui  foutenoit  le  lit  d'UlylTe ,  le  compare 
à  une  colonne  ;  &  il  ell  à  remarquer  qu'il 
fe  fert  du  mot  xî'ait  pour  dé/îgner  cett« 
colonne.  Odyjf.l.  13.  v.  1.91. 

i"  Odyff.l.  17.  Y.  164,  &c. 
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IP  Partie. 
_,  ^^    .  „  Depuis  la  mort 

CHAPITRE    QUATRIEME.  dejacob,jufquà 

^  •  l'établifTem'dela 

Royauté  chez  les 

De  la  Métallurgie.  "^"^ 

LES  Historiens  ne  font  point  d'accord  fur  le  tems 
auquel  l'art  de  travailler  les  me'taux  a  été  connu  dans  la 
Grèce.  Les  uns  font  remonter  cette  découverte  aux  tems  les 
plus  reculés  ;  d'autres  la  placent  dans  des  fiécles  beaucoup 
plus  récens  :  ces  contradidions  cependant  ne  font  qu'apparen- 
tes.  Il  eft  aifé,  en  diftinguant  l'efprit  &  les  motifs  de  ces  tra- 
ditions ,  de  concilier  les  récits  qui  paroiffent  d'abord  les  plus 
oppofés. 

Je  penfe  que  la  connoiffance  des  métaux  &  l'art  de  les  tra- 
vailler ont  été  originairement  apportés  dans  la  Grèce  par  les 
Princes  Titans  :  plufieurs  faits  femblent  favorifer  cette  conjec- 
ture. Les  Grecs,  félon  quelques  Auteurs,  attribuoient  à  Sol, 
fils  de  l'Océan ,  la  découverte  de  l'or  '^,  J'ai  déjà  dit  qu'an- 
ciennement on  appelloit  fils  de  l'Océan  ceux  qui  de  tems  im- 
mémorial avoient  abordé  par  mer  dans  une  contrée.  C'étoit 
par  cette  voie  que  les  Titans  étoient  venus  dans  la  Grèce  :  ils 
îbrtoient  d'Egypte  ^  Les  Egyptiens  attribuoient  à  leurs  anciens 
Souverains  la  découverte  de  la  Métallurgie  ^,  :  ils  les  avoient 
déifiés  en  reconnoiffance  de  cette  invention ,  ôc  de  plufieurs 
autres  dont  ces  Monarques  avoient  fait  part  à  leurs  peuples  ^. 
Un  Prince,  dont  les  Grecs  ont  rendu  le  nom  par  celui  d'£-« 
l'ios ^  &  les  Latins  par  celui  de  Sol ^  a  été,  de  l'aveu  de  prel^ 
que  tous  les  Hiftoriens,  le  premier  qui  ait  régné  fur  l'Egypte  ^ 
Ce  Monarque  étoit  aulïi  regardé  comme  la  plus  ancienne  Di- 
vinité de  ce  pays  f.  L'or  eft  le  premier  métal  que  les  hom- 
mes ayent  connu  ^.  Rien  n'empêche  de  croire  que  le  Prince 
dont  nous  parlons  aura  montré  aux  Egyptiens  la  manière  de 


"  Gellius  a^uà  Plin.  1.  7.  fed.  5:7.  p.  414. 
''Voyez  la|  i"^  Part.  Liv.  I.  Art,   V. 
p. 60. 

=  Itiid.  Lxv.  II.  Chap.  IV.  p.  144  &  145. 
^Diod.l.  i.p.  17.  J  p,  14J,' 

Jomç  L  Partie  IL  *  E  e 


e  ibid. 
fibid. 

s  Voy.  ia  ii-e  Part.  Lit.  II.  Chap.  IV, 


iBLavasii^Mi": 
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travailler  ce  métal.   Je  crois  même  en  trouver  ime  preuve  dans 


ipporte  ûans  la  urece  par 
Royaiité  chez  les  pices  du  Soleil  :  ces  Princes  étoient  abordés  par  mer.   C'en  fut 
*       affez  pour  faire  dire  par  la  fuite  aux  Grecs  que  la  découverte 
de  l'or  leur  avoit  été  communiquée  par  Sol  fils  de  l'Océan. 

On  peut  envifager  fous  le  même  point  de  vue  ce  qu'ils 
racontoient  fur  la  découverte  de  l'argent  :  ils  difoient  en  être 
redevables  à  Erichtonius  a.  Ce  Prince ,  fuivant  la  tradition  des 
Grecs,  étoit  fils  de  Vulcain  ^.  Perfonne  n'ignore  que  les  Egyp- 
tiens révéroient  Vulcain  comme  une  de  leurs  plus  anciennes 
Divinités  ;  qu'il  paiïbit  pour  avoir  inventé  le  feu  '^ ,  &  que 
chez  les  Grecs  il  étoit  cenfé  préfider  à  toutes  les  opérations 
de  Métallurgie  '^. 

A  l'égard  du  cuivre,  les  premiei'S  qui  travaillèrent  à  ce  mé- 
tal dans  la  Grèce,  furent,  félon  quelques  Auteurs,  des  ou- 
vriers amenés  par  Saturne  ôc  par  Jupiter  ^.  On  voit  enfin  que, 
d'après  une  très- ancienne  tradition,  Prométhée  pafToit  pour 
avoir  appris  aux  Grecs  l'art  de  travailler  les  métaux  f.  On  fçait 
que  ce  perfonnage ,  Ci  fameux  dans  l'antiquité  ,  étoit  contem- 
porain des  Titans.  Tous  ces  faits  femblent  donc  annoncer  que 
les  premières  connoiifances  de  la  Métallurgie  ont  été  appor- 
tées dans  la  Grèce  par  les  Princes  litans  ;  &  c'efl  d'après 
cette  ancienne  tradition  ,  qu'ont  parlé  les  Auteurs  qui  font 
remonter  aux  premiers  âges  de  la  Grèce  l'art  de  travailler  les 
métaux. 

J'ai  déjà  fait  remarquer  dans  plufieurs  occafions  que  la  do- 
mination des  Titans  ayant  été  très-courte,  fa  chute  avoit  en- 
traîné celle  des  connoifTances  dont  ces  Etrangers  avoient  fait 
part  à  la  Grèce  ^.  Il  fallut  que  de  nouvelles  colonies  forties 
de  l'Egypte  &  de  l'Afie  vinilent  rétablir,  ou  pour  mieux  dire, 
recréer  les  Arts  dans  cette  partie  de  l'Europe.  Cadmus  doit 
être  regardé  comme  le  premier  qui  ait  renouvelle  dans  ia 
Grèce  l'art  de  travailler  les  métaux.  Ce  Prince  découvrit  dans 


^Plin.I.  7.feâ.  î7.p.  414. 

t>  ApoUodor.  1-  3. p.  ip6, 

'  Diod.  1.  i.p.  17. 

*ï  Voy.  Odyff.  1.  ^.  v.  15  v&î34. 

5  Strabo ,  I,  14,  p,  pJ6,  e=  Stephan,  h 


voce  AiSif-^cs ,  p.^Sm 

f  ^fchil.  /«  Prometh.  vinâo.v.joi ,  &c^ 

s  Voy.  la  preai.  Part,  Liy,  I,  Art.  V» 

piél. 
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h  Thrace  au  pied  du  Mont  Pangée  des  mines  d'or.  Il  apprit 

aux  Grecs  à  les  fouiller ,  à  en  tirer  le  métal  &  à  le  préparer  ^      n*  Partie. 

Il  leur  fit  connoître  aufli  le  cuivre  &  la  manière  de  le  travail-   ,  Depuis  la  mort 

1        U     r^       r       ■  r  a  /ri  de  Jacob ,  lufqu  a 

1er  ^.  Ce  ientmient  le  trouve  même  appuyé  lur  le  nom  que  l'étabiifTem' de  la 
dans  tous  les  tems  on  a  donné  à  un  des  principaux  alliages  qui  Royauté  chez,  les 
entrent  dans  la  préparation  du  cuivre.  La  Calamine  ou  Cadmie  ,  '^^"^* 

qui  eft  d'un  fi  grand  ufage  pour  affiner  ce  métal ,  &  en  aug- 
menter le  poids,  avoir  reçu  de  Cadmus  le  nom  qu'elle  portoit 
autrefois ,  &:  qu'elle  conferve  même  encore  aujourd'hui  ^. 

On  ignore  par  qui  &  dans  quel  tems  l'art  de  travailler 
l'argent  a  été  rapporté  dans  la  Grèce.  Je  pencherois  à  faire 
encore  honneur  à  Cadmus  du  rétabliiïement  de  cette  partie 
de  la  Métallurgie.  Je  me  fonde  fur  ce  qu'Hérodote  '^  nous  ap- 
prend que  le  Mont  Pangée ,  où  Cadmus  fit  exploiter  des  mi- 
nes d'or,  renfermoit  aufli  des  mines  d'argent. 

C'eft  donc  avec  une  forte  de  raifon  que  ce  Prince  a  palfTé , 
dans  les  écrits  de  plufieurs  Auteurs  ,  pour  le  premier  qui  eût 
enfeigné  aux  Grecs  l'art  de  travailler  les  métaux;  &  il  n'efî: 
pas  difficile,  comme  on  voit,  de  concilier  les  différentes  tra- 
ditions qui  s'étoient  confervées  dans  la  Grèce  fur  l'origine  de 
cette  découverte.  Elles  n'ont  rien  de  contradiâoire.  En  effet, 
quoique  la  connoiffance  des  arts  eût  péri  avec  la  famille  des 
Titans ,  il  s'en  étoit  cependant  conferve  des  traces.  Quelques 
Ecrivains  les  avoient  recueillies  &  nous  en  ont  tranfmis  l'hif- 
toire.  D'autres  ont  négligé  ces  anciennes  traditions ,  ou  peut- 
être  les  ont  ignorées.  Ils  ont  donc  attribué  aux  chefs  des  der- 
nières Colonies  qui  pafferent  dans  la  Grèce ,  la  découverte 
de  plufieurs  arts  dont  ils  n'étoient  cependant  que  les  reftau- 
rateurs. 

On  ne  rencontre  point  le  même  partage  ni  la  même  diver- 
fité  d'opinions  fur  le  tems  auquel  les  Grecs  ont  connu  &  fçu 
travailler  le  fer.  Les  Anciens  s'accordent  affez  à  placer  cette 
découverte  fous  le  règne  de  Minos  premier^  145 1  ans  avant 
J.  C.  Cette  connoiffance  avoit  paffé  de  Phrygie  en  Europe  >' 
avec  les  Dactyles  lorfqu'ils  quittèrent  les  environs  du  mont 


^  Plin.  1.  7.  fed.  ij»  p.  4i4.  =  Clem. 
Alex.  Strom.  I,  i.  p.  365.  =  Voy.  auffi 
Herod.  1.  7.  n.  6  &  iz. 

'' Hygin,  Fab,  t74.  =  Strabo,  1.  14. 


=  En   latin  Cadmea.  Voy,  Plin,  1.  34, 
Csâ.zSczz. 

^L,7.n.68ciz, 

^  Marm.  Oxon,  Ep.  rx, 

E  e  i  j 
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s  Ida  pour  venir  s'établir  dans  la  Crète  ^.  Il  ne  paroît  pas  cepen" 


IP  Partie,      dant  que  l'art  de  travailler  le   fer  ait  été  dès -lors  beaucoup 
Depuislamort  répandu  dans  la  Grece.  Il  en  a  été  originairement  des  Grecs 

deJacob,]urqua        r  ,  1D1J1'--^ti  1' 

rétabliffem'dela  comme  de  tous  les  reuples  de  1  antiquité,  lis  ont  employé 
Royauté  chez  les  \q  cuivre  à  la  plupart  des  ufages  auxquels  nous  faifons  aujour- 
d'hui fervir  le  fer.  Du  tems  de  la  guerre  de  Troye  non  feu- 
lement les  armes  ^ ,  mais  encore  les  outils  &  tous  les  inftru- 
mens  des  arts  méchaniques  ^  étoient  de  cuivre.  Le  fer  étoit 
alors  fi  eftimé  qu'Achille  dans  les  jeux  qu'il  fait  célébrer  en 
l'honneur  de  Patrocle  propofe  comme  un  prix  confidérable 
une  boule  de  ce  métal  ^,  Homère  en  parle  toujours  avec 
grande  diftin£lion  ^. 

A  l'égard  de  l'étain ,  c'efl  par  le  commerce  avec  les  Phé- 
niciens que  les  Grecs  fe  procuroient  ce  métal.  Ils  en  faifoient 
beaucoup  d'ufage  dans  les  fiécles  héroïques.  J'aurai  occafion 
d'en  parler  plus  particulièrement  à  l'article  du  Commerce  &  de 
la  Navigation. 

Il  paroît  que ,  dès  les  tems  dont  nous  parlons  préfente- 
ment,  l'art  de  travailler  l'or,  l'argent  &  le  cuivre  avoir  fais 
d'affez  grands  progrès  chez  les  Grecs.  On  voit  par  les  écrits 
d'Homère  que  ces  Peuples  connoifToient  dès- lors  tous  les 
inftrumens  propres  à  la  fabrique  de  ces  métaux  ^.  Je  réferve 
le  détail  de  toutes  ces  pratiques  pour  le  Chapitre  fuivant  où 
je  traiterai  des  connoiiïances  que  \&s  Grecs  avoient  de  l'orfé» 
yrerie  dans  les  fiécles  de  la  guerre  de  Troye. 


^  Ephorus ,  4^îdDiod.  I.  y.  p.  5S1.  = 
Hefiod.  apud  PJin.  1.  7.  fed.  ^7.  p.  414. 
b  Voy  jnfrà ,  Liv.  V.  Chap.  III. 
5Iliad,l,23,Yiu8j  &c,;=;Odyfr.l.  3. 


V.  433' !•  î- V.  144. 
à  lliad.l.  13.  T.  82^. 
e  Ibid.  1,  7.  V.  473  ,  &  paflTiai. 
fOdyA,  1,3,7.433. 
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CHAPITRE     CINQUIEME.  de'JaTot'iul^S^' 

l'établilTem'  de  la- 
Royauté  chez,  lç9' 

Du  Deffeîn  ,  de  la  Gravure  en  creux  j  de  la  QJelure^  flébreux, 

de  t Orfèvrerie  (ir  de  la  Sculpture, 

ON  IGNORE  dans  quel  tems  le  Deiïein  &  les  Arts  qui  peu-' 
vent  y  avoir  rapport^  ont  pris  naiffance  chez  les  Grecs* 
L'antiquité  ne  nous  a  rien  tranfmis  de  fatisfaifant  fur  l'origine 
de  toutes  ces  différentes  découvertes.  On  attribue  à  TAmour 
le  premier  effai  que  la  Grèce  ait  vu  de  l'art  de  deffiner  >  & 
de  mouler  en  terre,  les  objets. 

Une  jeune  fille  vivement  éprife  d'un  amant  dont  elle  de- 
voit  être  féparée  pour  quelque  tems ,  cherçhoit  les  moyens  d'a- 
doucir la  rigueur  de  l'abfence.  Occupée  de  ce  foin  elle  remar- 
qua fur  une  muraille  l'ombre  de  fon  amante  deflinée  par  la  lu- 
mière d'une  lampe.  L'amour  rend  ingénieux.  Il  infpira  à  cette 
jeune  perfonne  l'idée  de  fe  ménager  cette  image  chérie  en  tra- 
çant fur  l'ombre  une  ligne  qui  en  fuivît  ôc  marquât  exaÊtement 
ie  contour.  L'hiftoire  ajoute  que  notre  amante  avoir  pour  père 
un  potier  de  Sycione,  nommé  Dibutade.  Cet  homme  ayant- 
confidéré  l'ouvrage  de  fa  fille ,  imagina  d'appliquer  de  l'argile  fur 
ces  traits  ,  en  obfervant  les  contours  tels  qu'il  les  voyoit  delÏÏ-' 
nés.  Il  fit  par  ce  moyen  un  profil  de  terre  qu'il  mit  cuire  dans 
fon  fourneau  ^.  On  n'eft  point  affuré  du  tems  auquel  a  vécu  ce 
Dibutade.  Quelques  Auteurs  le  placent  dans  des  fiécles  fort 
reculés^. 

Telle  avoit  été,  fuivantrancierme  tradition,  Porigine  du  deP 
fein  ôc  des  figures  en  relief  dans  la  Grèce.  Nous  ignorons  leS' 
luites  qu'eut  ce  premier  effai.  On  ne  peut  rien  dire  fur  les 
degrés  qu'ont  éprouvés  fucceffiveraent  chez  les  Grecs  la 
plupart  des  arts  qui  ont  rapport  au  deffein.  On  peut  conjedurer 
que  ces  pratiques  n'ont  commencé  à  faire  un  progrès  fuivi  que 
depuis  l'arrivée  des  Colonies   conduites  par   Cécrops  ,  Cad- 

?  Plin,  it  3  5 .  feft.  43 .  p.  7 1  Oo  [     ^  y 07.  Juniu? ,  in  Catalog  p.  ^  6, 
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s  mus,  &c.  Ces  Princes  fortoient  de  l'Egypte  &  de  la  Vhémcic, 


11=  Partie,     pays  OÙ  les  arts  concernant  le  deffein  étoient  connus  de  tems 

A  ^f P"/5 ^.^ ™"55  immémoria].  Quoiqu'il  en  foit*  quantité  de  faits  rapportés  pac 

l'étdbiffTem'deia  Homere  montrent  que  dans  les  liecies  dont  il  s  agit  prelente- 

Koyaute  chez  les  nient ,  Ics  Grecs  étoient  inftruits  de  plufieurs  arts  qui  dépen-* 

dent  entièrement  du  dellcin. 

Ils  f<çavoient  travailler  l'yvoire  &  l'employer  à  différens  ufa- 
ges  ^.  lis  i'appliquoient  fur  des  fiéges  &  fur  d'autres  meubles 
pour  y  fervir  d'ornement  ^.  Ces  ouvrages  étoient  d'un  grand 
prix  &  très-recherchés.  Il  devoit  même  y  avoir  alors  dans  la 
Grèce  des  artiftes  diftingués  par  leur  goût  ôc  par  leur  adreile. 
Homère  parle  d'un  certain  Icmalius ,  comme  d'un  ouvrier  qui 
excelloit  dans  ces  fortes  d'ouvrages  ^. 

Il  efl  certain  aulTi ,  par  rapport  à  l'orfèvrerie ,  que  les  Grecs 
connoiiToient  plufieurs  parties  de  cet  art.  On  voit  fréquem- 
ment dans  les  écrits  d'Homère  les  Princes  de  la  Grèce  fe 
fervir  de  coupes ,  d'aisuieres  ôc  de  balTins  d'or  &  d'argent.  Le 
bouclier  de  Neflor  étoit  compofé  de  chafTis  ou  baguettes  d'or  ^. 
Ce  Prince  poffédoit  aufli  une  coupe  d'un  travail  aifez  élégant. 
Elle  étoit  ornée  de  clous  d'or  avec  deux  anfes  doubles ,  ôc  dif- 
férens autres  ornemens  ^.  Homère  parle  encore  très-fouvent 
d'ouvriers  qui  fçavoient  mêler  l'or  avec  l'argent  pour  en  faire 
des  vafes  précieux  ^.  Les  Grecs  connoiffoient  donc  dès  les 
fiécles  héroïques  l'art  de  fouder  ces  métaux. 

On  pourroit  dire  que  tous  les  ouvrages  dont  je  viens  de 
parler  avoient  été  apportés  en  Grèce  des  pays  étrangers.  Je 
ne  crois  pas  cependant  qu'il  y  ait  lieu  de  le  préfumer.  Homère 
ne  le  dit  point.  On  f<çait  quelle  eft ,  à  cet  égard ,  fon  exacti- 
tude. 

Quant  à  l'art  de  graver  les  métaux,  je  ne  penfe  pas  que  les 
Grecs  fuffent  alors  au  fait  de  ce  travail.  Je  me  fonde  pre- 
mièrement fur  ce  qu'il  n'eft  jamais  queftion  dans  Homère 
d'anneaux  ni  de  cachets.  Secondement  fur  les  moyens  que  les 
Grecs ,  au  rapport  de  ce  Poëte  ,  employoient  pour  fceller  les 


«Odyfr.l.4.r.73,  &c. 

*>  Ibid.  1.  ip,Y.$6.  8cl.ii,Y,zoOf 

?Ibid.  I.IP,  V,  î^&  f7. 


■^  Iliad.  1. 8.V.  i92&ii?3. 

c  Ibid.l.  ii.v.  631 ,  &c. 

f  OdyfT.  1,  é.  Y.  i3Z  ,  &c,  I.  13,  y,  jj^s 
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caifies  &  les  coffres  où  ils  renfermoient  des  effets  précieux.  ==*=== 
L'ufage  des  ferrures  &  des  cadenats  leur  étoit  inconnu.  Afin     J^^  Partie. 
qu'on   ne  pût  pas  ouvrir  leurs   ballots,  fans  qu'ils  fuflent  en  de Jacob^, juftju'à 
^tat  de  s'en  appercevoir,  ils   les  entouroient  de  cordes  très- l'étabiiffemMela 
artiftement  nouées.  Ces  fortes  de  nœuds  leur  tenoient  lieu  de    ^^^^hveux» 
fceaux  ôc  de  cachets.  Ils  étoient  fi  ingénieufement  inventés 
&  Ci  compliqués ,  que  celui  qui  les  avoit  faits  pouvoit  feul  les 
délier  &  les  ouvrir.  Homère  pour  relever  l'habileté  d'Uiyffe 
à  faire  de  ces  efpéces  de  fermetures,  dit  que  c'étoit  de  Circé 
qu'il  en  avoit  appris  le  fecret  ^.  Si  les  Grecs  euffent  connu 
alors  l'art  de  graver  des  cachets,  ils  n'auroient  pas  eu  recours 
à  ces  nœuds ,  dont  l'ufage  habituel  devoit  être  très -incommode 
&  très  -  embarraffant. 

Si  l'on  en  croit  cependant  certains  Auteurs,  les  Grecs  dès 
les  rems  héroïques ,  auroient  eu  l'ufage  des  anneaux  &  des 
cachets.  Plutarque  parle  de  l'anneau  d'Uiyffe  fur  lequel  ce 
Héros  avoit  fait  graver  un  dauphin  ^.  Hélène  ,  au  rapport  d'E- 
phefticn  cité  par  Photius  ,  avoit  pour  cachet  une  pierre  fin- 
guliere  dont  la  gravure  repréfentoit  un  poiffon  monlirueux  '^, 
Polygnote  enfin  ,  peintre  Grec  ,  qui  fleuriffoit  vers  l'an  400 
avant  J.  C.  dans  fon  tableau  de  la  defcente  d'Uiyffe  aux 
enfers ,  avoit  peint  le  jeune  Phocus  ayant  à  un  des  doigts  de 
la  main  gauche  une  pierre  gravée ,  enchâffée  dans  un  anneau 
d'or  'î. 

Mais  ces  Auteurs  étoient  trop  éloignés  des  tems  dont  il 
s'agit,  pour  que  leur  témoignage  foit  capable  de  balancer  l'au- 
torité d'Homère  ,  le  feul  guide  que  l'on  doive  fuivre  pour  les 
ulages  &  les  mœurs  des  fiécles  héroïques  :  Pline  l'a  bien  fenti. 
Ce  grand  Ecrivain  ne  s'en  eft  point  laiffé  impofer.  Il  n'a  pas 
héfité  d'avancer  que  les  cachets  ôc  les  anneaux  n'étoient  point 
en  ufage  dans  les  tems  dont  nous  parlons  maintenant  ^- 

Les  Grecs  ignoroient  encore  l'art  de  tirer  Tor  à  la  filière, 
&  celui  de  l'employer  en  dorure.  L'ufage  étoit  anciennement 
d'enrichir  d'or  les  cornes  des  taureaux  ou  des  geniffes  qu'on 
pffroit   en  facrifice.   Homère    décrit   la  manière  dont    on    y 

»  OdyCl.S.  v.447j&c«  I      ••  Pauf.  J.  io.c.  30,  p. 

^T.x.p.98î.  j     *  L.  33.  fed.  4.  p.  éox.  =  Voye2  auffi 

*Cocli  1^0. p.  4^3,  l  Hçîych,  voce  <a^is-nofif«iT»ç» 
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=  procédoit  au  tems  de  la  guerre  de  Troye;  c'eft  à  l'occafion  d'un 

Ile  Partie,      facrifice  offert  par  Neflor  à  Minerve.  Le  Poète  dit  qu'on  fit 

de  J^cob!  juSu'1  ^'^"ii^  "^  ouvrier  pour  appliquer  l'or  fur  les  cornes  de  la  vie- 

rétabiifTem'deJa  time.  Cet  homme  apporte  les  outils  propres  à  faire  cette  opé- 

'^'HébVuv^^^^  ^^^^°^^'  ^^^   confiftent  dans  une  enclume  ^  un   marteau  ôc  des 

tenailles.  Nei^or  fournit  l'or  à  cet  ouvrier   qui  Je  re'duit  fur 

le  champ  en  lames  très-minces.  Il  enveloppe  enfuite  de  ces 

lames  les  cornes  de  la  geniffe  ^.  On  ne  remarque  dans  ce 

procédé  rien  qui  puifTe  faire  penfer  que  les  Grecs  connufTent 

.alors  l'art  de  dorer,  tel  qu'ils  l'ont  connu  par  la  fuite,  ôc  tel 

que  nous   le   pratiquons  aujourd'hui.   Il  neû.  fait  mention  ni 

de  colle ,  ni  de  blanc  d'œuf ,  ni  d'huile ,  ni  de  terres  gluti- 

neufes  ,  ni,  en  un  mot,  d'aucun  mordant  propre  à  faire  tenir 

l'or  fur  les  cornes  de  la  vidime.  La  manière  dont  on  doroit 

alors  confifioit  à  -revêtir  de  lames  d'or  extrêmem.ent  minces  les 

matières  auxquelles  on  vouloit  donner  la  couleur   &.  l'éclat 

-de  ce  métal. 

Homère  ne  nous  fournit  point  d'autres  lumières  fur  le  tra- 
vail des  métaux  dans  la  Grèce  aux  tems  dont  il  s'agit  pré- 
fentement.  Paflons  à  la  fculpture. 

Cet  art  a  été  long-tems  inconnu  aux  Grecs.  On  en  juge 
par  la  manière  dont  ils  repréfentoient  anciennement  les  Di- 
^nniîés  qu'ils  adoroient.  Leurs  fmiulachres  étoient  alors  de 
fmiples  poteaux  ou  de  greffes  pierres;  fouvent  même  des  pi- 
ques dreffées  d'une  certaine  manière  ^.  L'idole  de  Junon  , 
fi  révérée  chez  les  Argiens ,  n'étoit  dans  les  premiers  tems 
qu'un  ais ,  un  morceau  de  bois  travaillé  groffierement  ^.  Je 
pourrois  citer  plufieurs  autres  exemples  que  je  fupprime  pour 
abréger.  Les  idoles  des  Lapons ,  des  Samoyèdes  &  des  autres 
peuples  fitués  vers  les  extrémités  du  Nord  ^  nous  retracent 
l'image  de  la  grofTiereté  &  de  l'ignorance  des  anciens  habi- 
tans  de  la  Grèce» 

»  OdyfT.  1. 5,  V.  451 ,  Sec.  ,  M'  ^'  ^'  ^^  ^  î7.3=TertulJian.  Apolog; 

C'eft  le  fens du  verbe  Ts-i^yja  employé    c.  lé.p.  16. — Ad'^zûonA.  i.c.  ii.p.45, 

'  Pauf.  1.  z.  c.  15.  =  Clem.  Alex.  în 
Protrept.p.40. 

''Rec.  des  Voyages  au  Nord,  t.  8.  p.  i^i; 
&  41  o,=Hift.  gén.  des  Céréno.  Relig.  t.  6i, 

Ceâ 


dans  toute  cette  defcription. 

*>  Lucan.  Pharf.  I.  3.v.4ri,&c.=Jullin. 
i,  43.  c.  3.  =^Clein.  Alex,  in  Protrept. 

p.  40  &4i.==Strom.  1.  i.p.  418. Plut. 

,f .  2.  p.  478.A»-=rPauf,i,  1,  ç,  £,  1,  7.  Cl  a. 
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C*eft  de  l'Egypte  que  ces  Peuples  ont  reçu  vraifemblable- 


ment   les  premières  connoiffances  de  la  Sculpture.   On  peut     ^^^  Partie. 
en   rapporter  l'époque  à  Cécrops.  En  effet ,  ce  premier  fou-  de'jacoî'/it^îqu'i 
verain  d'Athènes  a  pafTé  dans  l'antiquité  pour  avoir  introduit  l'établiflem*  de  la 
dans   les  temples,  de  la  Grèce  l'ufage  des  fmiulachres  ^  Les  ^°>^^teux!  ^'' 
Athéniens    montroient  encore,  du  tems  de  Paufanias  ,  une 
ftatue  de  bois  repréfentant  Minerve  qu'on  difoit  avoir  été  don- 
née par  Cécrops  ^.  Les  ouvrages  de  fculpture  que  les  Grecs 
firent  pendant  quelque  tems  ne  fe  reffentirent  que  trop  de  la 
manière  Egyptienne.  Faute  de  goût,  &  manquant  de  lumiè- 
res, leurs  fculpteurs  fe  contentèrent  d'abord  de  fuivre  les  modè- 
les qu'on  leur   avoir  préfentés   ^.    On  n'a  pas  oublié  ce  que 
j'ai  dit  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  fur  le  goût 
des  ftatues  Egyptiennes  ^.   On  retrouvoit  les   mêmes  défauts 
dans   celles  des  anciens    fculpteurs  Grecs.   C'étoient  pour  la 
plupart  des  figures  quarrées, ayant  les  bras  pendans  &  collés 
contre   le   corps ,  les  jambes  &  les  pieds  joints   l'un   contre 
l'autre ,  fans  gefte  &  fans  attitude  ^  Les  Grecs  dans  les  corn- 
mencemens  imitèrent  encore  le  goût  des  Egyptiens  pour  les 
figures  gigantefques  ^. 

La  Iculpture  eft  reftée  long -tems  dans  cet  état  chez  les 
Grecs.  On  compte  plus  de  300  ans  depuis  Cécrops  jufqu'aux 
fiécles  où  Ton  fait  vivre  Dédale.  Ce  fut  alors  que  les  Artilles 
Grecs  commencèrent  à  reconnoître  les  difformités  &  le  peu 
d'agrément  qu'avoient  les  anciennes  flatues.  Ils  fentirent  qu'on 
pouvoit  faire  mieux.  Dédale  (  c'efl  à  dire  les  fculpteurs  qui 
parurent  dans  les  fiécles  où  l'on  place  cet  Artifle  )  en  copiant 
les  modèles  Egyptiens ,  ne  s'y  attachèrent  pas  fervilement.  Ils 
cherchèrent  à  en  corriger  les  défauts ,  &  y  réuffirent  au  moins 
en  partie.  La  nature  fut  le  modèle  qu'ils  fe  propoferent.  Le 
vifage  ôc  les  yeux  des  anciennes  ilatues  n'avoient  nulle  expref- 
fion.  Les  Artiftes  dont  je  parle  s'étudièrent  à  leur  en  donner. 
Ils  détachèrent  du  corps  les  bras  ôc  les  jambes ,  les  mirent  en 


"  Eufeb.  Chron.  1,  2.  p.  ^5.  =  Pr2pav. 
Ev.  1.  10.  c.  9'  p.  48é.=Ifidor.  Orig.  1. 8. 
c.  II. p.  69. 

'' L.  I. c.  i7.=Voy.  auffi Eufeb,  Pra?p. 
Evang.  1. 1  o.  c.  9.  p.  486. 


'i  Liv.  IL  Chap.  V.  p.  157, 

c  DIod.  L  4.  p.  31J?.  r=  PaJ^phat.  de 
Incred.  c.  2  2.=:Scaliger,/B  Eufêb.  Chron. 
p.  4î« 

fStrabo,  L  17,  p.  iiî^,=Pauf.  1,  j. 


Voy.  Diod.  L  i.  p.  xog,  *  c.  19.  p.  z^j, 

Jome  L  Partie  IL  *Ff 
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-î^??^==T  action  &  leur  donnèrent  des  attitudes  variées  ^.  Leurs  ftatues 
Ile  Partie,     parurent  avec  des  grâces  qu'on  n'avoir  point  encore  vues  dans 
Depuis  la  mort  ^,gg  fortes  d'ouvrases.  On  en   fut  fi  frappé  que  l'antiquité  a 
rétabiifremMeJa  cté  juiqu  a   dite   dcs  iiatues  de  Dédale ,  qu  elles  paroilioient 
Koyauté chez. les  animées,  fe  mouvoir  ôc  marcher  d'elles-mêmes  ^;  exagéra- 
tions qui  défignent  l'heureux  changement  qui  fe  fit  alors  dans 
la  fculpture  Grecque  ^. 

Quoiqu'il  y  eût  bien  de  la  différence  entre  ces  nouvelles 
productions  &  les  anciennes ,  elles  étoient  cependant  encore 
bien  éloignées  de  ce  degré  de  perfedion  auquel  les  Grecs  , 
•  dans  la  fuite  des  tems ,  portèrent  la  fculpture.  Je  penfe  que 

les  ouvrages  de  Dédale,  fi  vantés  dans  l'antiquité,  durent  la 
plus  grande  partie  de  leur  réputation  à  la  grofiiereté  &  à  l'i- 
gnorance des  fiécles  dans  lefquels  ils  parurent.  C'efl:  le  juge- 
ment que  Platon  en  a  porté.  Nos  fcuîpteurs,  dit -il,  fe  ren- 
droient  ridicules  ,  s'ils  faifoient  aujourd'hui  des  lîatues  dans  le 
goût  de  celles  de  Dédale  '^.  Paufanias  qui  en  avoit  vu  plu- 
lieurs  ,  avoue  qu'elles  étoient  choquantes ,  les  proportions  en 
étoient  outrées  &  cololTales  ^. 

Après  avoir  expofé  l'origine  de  la  fculpture  chez  les  Grecs  5 
ôc  fon  état  dans  les  fiécles  dont  nous  nous  occupons  préfen- 
tement ,  il  refte  à  examiner  les  matières  que  ces  Peuples  em- 
ployoient  alors  pour  leurs  ftatues.  On  a  vu  que  les  premiers 
ouvrages  qu'ils  ayent  travaillés  de  relief,  étoient  en  terre 
cuite.  ^.  Ils  apprirent  enfuite  à  manier  le  cifeau  ,  ôc  com- 
mencèrent à  s'efiayer  fur  le  bois.  C'eit  la  feule  matière  folide 
que  ,  pendant  long-tems  ,  les  Grecs  ayent  fçu  travailler.  Tous 
les  Hiftoriens  s'accordent  à  dire  que  les  anciennes  flatues  f 
&  même  celles  attribuées  à  Dédale  étoient  en  bois  ^. 

On  trouve,  il  eft  vrai,  dans  quelques    Auteurs    certaines 


=  Diod.  1.  4.  p.  ^ip.==EuCeh,  Chron. 

1.x.  p.  88.:=Suid.  voce  Aci^^aXtj-s^Oi^/ai^Tct 

1. 1.  p.  5r4.  =  ScaIiger, /«Eufeb,  Chron. 

p•4^ 

''  Voy.  Plat,  in  Mxnone  ,  p.  41e.  =  In 
Tlntyphron.  pajjim.  Arifl.  de  Anima.  1.  i. 
c.  3.  t.  i.p.  62,1. =De  Rep.  1. 1.  c.  4.  t.  1. 
p. Z99- 

'^  Diod.  1.  4.  p.  3ip.=:PaIxphat.  de 
Incred.  c.  zi.p.  i^.=:Eufeb,  Chron.  1.  z, 
p.SS. 


^  In  Hipp.Maj.  p.  1 24J', 
*  L.  1.  c.  4.1.3.  c.  ip. 

^  Sitprà^^.  22.1. 

s  Plin.  1.-21.  fed.  2.  p.  6s-i.i==?zuC.  1. 1; 
c.  17.  1.  2.  c.  17-151-22-2^.  1.  8.C.  17. =x 
Plut,  apiid  Èufeb.  Pr^p.  Evang.  1.  3.  c.  8. 
p.  99' 

h  Diod.  1. 1 .  p.  I  op,=Pauf,  Il  2.  Cl  4i  !►  8d 

c.  S^l'i».  c.  II. 
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traditions  qui  fembleroient  marquer  que ,  dès  avant  la  guerre 
de  Troye ,  les  Grecs  auroient  connu  l'art  de  fculpter  la  pier-     ^^^  partie. 
re^,   &  même  le  marbre  ^.   ?vlais  je  me  fuis  déjà  expliqué  ^j^jg^oiJ^ju^^u^i 
fur   ces  fortes   de  témoignages.  Je  ne  crois  pas  qu'on  doive  rétabiiiTem»  de  la 
s'y  arrêter  lorfqu'ils  ne  font  pas  appuyés  du  fuffrage  d'Homère»    "^Hébreux!  ^ 
Il  n'efl  jamais  queftion  dans  fes  Poèmes  de  llatues  de  pierre  : 
à  l'égard  du  marbre ,  j'ai  fait  voir  que,  fuivant  toutes  les  ap- 
parences y  ce  Poète  ne  l'avoit  pas  même  connu  ^. 

L'art  de  jetter  les  métaux  en  fonte  pour  en  faire  des  fta- 
tues  étoit  également  ignoré  des  Grecs  dans  les  fiécles  héroï- 
ques. Ce  fecret  n'a  dû  être  connu  Ôc  pratiqué  que  fort  tard. 
Àufîi  Paufanias  regardoit-il  comme  fuppofées  des  liatues  de 
bronze  coulées  d'un  feul  jet,  qu'on  attribuoit  à  Ulyfle  '*.  On 
adoptera  volontiers  fon  fentiment ,  fi  l'on  fait  réflexion  aux 
mefures  &  aux  précautions  extraordinaires  qu'il  faut  prendre 
pour  réulïir  dans  de  pareils  ouvrages.  Les  Grecs  affurément 
n'étoient  pas  alors  en  état  de  les  entreprendre ,  &  moins  en- 
core de  les  exécuter.  Cependant ,  fi  l'on  en  croit  le  même 
Auteur,  ces  Peuples  dès-lors  auroient  eu  des  ftatues  de  bron- 
ze. Voici  la  manière  dont  il  prétend  que  les  Grecs  les  exé- 
cutoient.  On  faifoit,  dit-il,  une  ftatue  fuccelTivement  &  par 
pièces.  On  couloit  féparément  ôc  les  unes  après  les  autres  , 
les  différentes  parties  qui  compofent  une  figure.  On  les  raf^ 
fembloit  enfuite  &  on  les  joignoit  enfemble  avec  des  clous  ®. 
On  réparoit  fans  doute  le  tout  au  cifeau.  La  lia  tue  équeflre 
de  Marc-Aurèle  au  Capitole  eft  exécutée  dans  ce  goût  f.  Quel- 
que imparfaite  que  foit  cette  pratique  ,  je  penfe  néanmoins 
qu'elle  étoit  inconnue  aux  Grecs  dans  les  fiécles  dont  il  s'agit 
préfentement. 

On  pourroit  peut-être  s'autorifer  de  quelques  pafTages  d'Ho- 
mère pour  appuyer  le  fentiment  de  Paufanias.  Ce  Poëte,  par, 
exemple ,  dit  qu'on  voyoit  aux  deux  côtés  de  la  porte  d'Alci-; 
nous  deux  chiens  d'or  ôc  d'argent ,  dont  Vulcain  avoit  fait  pré- 
fent  à  ce  Prince  ^.  Il  place  dans  ce  même  édifice  des  ftatues 


a  Euflath.  ad  Iliad.  1,  i,  T.  308  ,  &c. 

i>Pauf.l.  2.C.  57. 

^  Sufràr,  p.  loj  &  zo6, 

?^L,  8,c.  14, 


^  L.  8.  c.  14. 1.  5.  c.  17. 

''Mém.  de  Trév.  Juillet  1703. p.  lioS, 

sOdyir,1.7,v,^2,  &c, 
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d'or  repréfentant   de  jeunes  garçons  qui  tenoient  à  la  maîa 

n-'  Partie,     ^gg  torchcs  qu  on   allumoit  pour  éclairer  la  falle  du  feftin  ^ 

dejacobtiuSu'à  Homère  fait  encore  une  peinture  merveilleufe  de   ces  deux 

rétahiiiTemMe  Ja  efclaves  d'or  que  Vulcain  avoir  forgés  pour  l'accompagner  & 

Mais  remarquons  d'abord  que  c'efl:  à  un  Dieu  que  ce  Poëte 
attribue  ces  rares  ouvrages.  Obfervons  enfuite  que  c'eft  dans 
TAfie  qu'il  les  place  ^.  Le  merveilleux  d'ailleurs  qu'il  met 
dans  toute  cette  defcription ,  ne  permet  pas  de  croire  qu'il 
ait  eu  en  vue  rien  de  femblable ,  ou  même  d'approchant  de 
ce  dont  il  parle.  On  doit  ranger  ces  palTages  au  nombre  des 
fictions  dont  les  Poètes  font  quelquefois  ufage  pour  furpren- 
dre  ôc  amufer  le  lecteur.  On  pourroit  même  aller  plus  loin. 
Je  crois  entrevoir  un  rapport  allez  fenfible  entre  ces  efclaves 
d'or  de  Vulcain  qui  marchent,  penfent,  aident  ce  Dieu  dans 
fon  travail,  &  ce  que  l'on  débitoit  anciennement  dans  la 
Grèce  fur  les  ftatues  de  Dédale  *^.  C'étoit^à  ce  qu'il  paroît , 
une  de  ces  opinions  populaires  à  laquelle  les  plus  grands  gé- 
nies faifoient  fembiant  de  rendre  hommage.  Je  ne  penfe 
donc  pas  qu'on  en  puiiTe  rien  conclure  fur  le  véritable  état 
de  la  fculpture  chez  les  Grecs  aux  fiécles  dont  nous  parlons. 
En  général ,  je  fuis  perfuadé  qu'il  y  avoit  alors  très-peu  de 
flatues  dans  la  Grèce.  Homère  n'en  met  point  dans  les  pa- 
lais des  Princes  Grecs  dont  il  a  eu  occafion  de  parler,  ni 
dans  aucun-  autre  endroit.  J'ajouterai  qu'il  n'y  a  pas  même 
dans  fes  Ecrits  de  termes  particuliers  pour  défigner  une  fia- 
tue(/). 

On  ne  fera  pas  furpris  que  pour  le  moment  je  ne  dife  rien 
de  la  peinture.  J'ai  difcuté  cette  matière  avec  alfez  d'étendue 
en  traitant  des  arts  dont  les  Peuples  de  l'Afie  &  de  l'Egypte 
pouvoient  avoir  la  connoifTance  dans  les  ilécles  qui  font  Tob- 
jjet  de  cette  féconde  Partie  de  mon  Ouvrage.  Je  me  fuis  dé- 
claré pour  le  fenti-ment  de  Pline  qui  croit  l'invention   de  la 


*  OdyfEl.7.  r.  100  ,  Sic. 
*Iliad.l.  t8.  V.417,  &c. 

*  Voj.fuprà ,  Ghap»  L  p.  ij^, 

*  Yoj.fufrà  rp.  zz  6. 

'  C^)  Homère  ne  Ce  fert  jamais  que  du 


esprefllon  pour  marquer  en  général  toute* 
fortes  d'ornemens.  Ce  n'eR  que  par  la 
fuiteque  les  Ecrivains  Grecs  ont  reflraiht 
la  signification  du  mot  À'^at^^a,  &  l'ont 
eonlacré  à   dé/îgner  les  Statues.  Voyez 


terme d'4V«!A^£«iiïe3nplo7emèin€ cette  ]  Feithf  Antiq. Hom,  1,  i.  c.4.pt3i. 
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Peinture  poftérieure    aux  tems   héroïques  ^.   Je  n'ai  rien  de  — ^ 

nouveau  à  y  ajouter.  Les  raifons  que  j'ai  alléguées  regardent      IP Partie. 
autant   ôc  plus  les  Grecs,  que  les  peuples  de  l'Afie  &  les  ,  Depuis  la  mort 
Egyptiens.  Je  fuis  perfuadé   que   ni  les  uns  ni  les  autres  ne  i'étabiifrem"ck"ia 
connoifToient  point  alors  l'art  de  peindre  dans  le  fens  que  je  Royauté  chez  les 
l'ai  expliqué  b.  "^  ^  -«^^^«"^^ 


yoy,fufràip,  170  &  171; 


I      Voy.Ibid.  p.  1^3. 


-J-»    ,*  -1  *  ^ 
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ui.i..^vm 


IP  Partie. 

Depuis  la  mort 

fie  Jacob  îjufqu'à 

VéuhlifCem*  de  la 

PvO}auté  chez,  les 

iiébreux. 


CHAPITRE     SIXIEME. 

De  f  Origine  de  r Ecriture, 

IL  NOUS  refte  fort  peu  de  lumières  fur  les  premiers  moyens 
que  les  Grecs  ont  employés  pour  rendre  fenfibles  aux  yeux 
ôc  tranfmettre  à  la  poftérité  leurs  penfées.  On  voit  feulement 
que  dans  les  premiers  tems  ils  ont  fait  ufage  de  pratiques  a 
peu- près  femblables  à  celles  que  tous  les  Peuples  connus  dans 
i'antiquité  ont  employées  originairement.  On  retrouve  chez 
les  Grecs  ces  efpéces  de  Poèmes ,  qu'on  mettoit  en  chant  9 
pour  configner  la  mémoire  des  faits  6c  des  découvertes  im- 
portantes \  Je  foupçonne  aufTi ,  comme  je  l'ai  déjà  dit  ail- 
leurs, qu'ils  ont  anciennement  fait  ufage  de  l'écriture  répré- 
fentative  ^  qui  confifte  à  defliner  les  objets  dont  on  veut  par-, 
1er.  A  l'égard  des  hiéroglyphes ,  j'ignore  lî  les  Grecs  ont 
connu  cette  forte  d'écriture.  Je  n'en  trouve  aucune  trace, 
aucun  veflige  dans  leur  hiftoire.  Je  ne  voudrois  cependant 
pas  en  inférer  que  ces  Peuples  n'ont  jamais  pratiqué  l'écri- 
ture hiérogl^'phique.  Nous  ne  fommes  pas  affez  inftruits  des 
anciens  ufages  de  la  Grèce ,  pour  ofer  rien  prononcer  fur  ce  fujet. 
L'écriture  alphabétique  n'a  été  introduite  qu'afTez  tard  dans 
cette  partie  de  l'Europe.  Cadmus,  au  rapport  des  meilleurs 
Hiftoriens  de  l'antiquité ,  eft  le  premier  qui  ait  fait  part  aux 
Grecs  de  cette  connoiffance  fublime  ^  Quelques  Auteurs ,  à 
la  vérité,  ont  voulu  en  faire  honneur  à  Cécrops  ^  ;  mais  ce  fen- 
timent  n'eft  ni  prouvé,  ni  fuivi.  Il  s'eft  trouvé  aufTi  des  Criti- 
ques modernes  qui  ont  avancé  qu'avant  Cadmus  les  Pélafges 
avoient  un  écriture  alphabétique  ^  Quelques  recherches  que 
j'aie  pu  faire  fur  ce  fujet,  j'avoue  que  je  n'en  ai  pas  trouvé 
le  plus  léger  indice  dans  l'Antiquité.  Tout  nous  dit  que  c'efl 
à  l'arrivée  de  Cadmus  qu'on  doit  rapporter  la  connoiffance 
des   caraderes  alphabétiques   dans  la  Grèce.  La  comparaifon 


=  Tacit.  Annal.  I.  4.  n.  43.^Acad.  des 
Jnfcript.  t.  6.  p.  i(Î5.3=Voy.  -aviSi  fttprà , 
Liy.  I.  Chap.  IIL  Art.  VIII.  p.  74  &  yy. 

^  Voy.  la  prem.  Part.  Liv.  II.  Chap.  VI. 
^.  163  &  164. 

fHerod,  1.  y,  n,  j8,  =  Ephorus  aptd 


Clem.  Alex.  Strom.  1.  i.  p.  3^2.  =  Dfod, 
1.  3.  p.  236.  =  Plin.  1.  7.  fed.  î7.  p.  412. 
=  Tacit.  Annal.  1.  11.  n.  i4.  =  Eufcb» 
Prxp.  Evang.  1.  10.  c.  5.  p.  473, 

'^  Tacit.  Annal.  1. 1 1 .  n.  14. 

5  Acad.  des  Infcript.  t,  é.  p.  6ié, 


Hébreux, 
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de  l'alphabeth  Phénicien ,  ôc  de  l'alphabeth  Grec  ,  fuffiroit  ■^- 

feule    pour   s'en  convaincre.  11  eft  vifible  que  les  caraderes     fl^  Partie. 
Grecs  ne  font  que  les  lettres  Phéniciennes  retournées  de  droi-     Depuis  la  mort 
te  à  gauche.  Joignons-y  les  noms,  la  forme  ,  Tordre  &  la  va-  raibîmim^de'i'a 
leur  des    lettres  qui  font  les  mêmes  dans  l'une  &  dans  l'au- Royauté  chez.  ic« 
tre  écriture  ^  Les  raifons  qu'on   voudroit  oppofer  à  ce  fenti- 
ment  me  paroiffent  fi  foibles  &  fi  dénuées  d'autorités ,  que  je 
ne  crois  point  devoir  m'arrêter  à  les  combattre. 

L'ancien  alphabeth  Phénicien  apporté  dans  la  Grèce  par  Cad- 
mus  étoit  affez  défe£i:ueux  :  il  fe  terminoit  au  Thau  ^.  Ce  ne  fut 
que  dans  la  fuite  ôc  à  différens  tems  qu'on  y  ajouta  VUpfilon ,  le 
yhi)  le  Pfi,  &c  ^.  Si  l'on  s'en  rapporte  à  quelques  Auteurs  Grecs '^ 
6c  Latins^  ,  ce  premier  alphabeth  auroit  été  encore  plus  impar-* 
fait  que  nous  ne  le  difons.  Ils  veulent  en  effet  que  l'alphabeth 
de  Cadmus  n'ait  été  compofé  que  de  feize  lettres.  On  nomme 
Palamède  ,  Simonide,  Epicharme ,  pour  les  Auteurs  des  nou- 
velles lettres  dont  l'alphabeth  des  Grecs  s'eft  enrichi  fuccefiTive- 
ment.  Mais  ce  narré  reffemble  beaucoup  à  une  fidion  de  Gram- 
mairiens Grecs  ,  fort  ignorans  dans  l'origine  de  leur  langue  ;  fic- 
tion adoptée  enfuite  par  les  Auteurs  Latins,  &  par  le  plus  grand 
nombre  de  nos  Ecrivains  modernes.  Piufieurs  raifons  me  por- 
tent à  penfer  ainfi.  La  diverfité  de  fentimens,  fur  ces  préten- 
dus inventeurs  des  lettres  qui  manquoient  à  l'ancien  alphabeth 
Grec  ^ ,  prouve  d'abord  combien  tout  ce  qu'on  difoit  de  leurs 
découvertes ,  étoit  incertain.  Je  trouve  enfuite  dans  la  langue 
Grecque  plus  de  feize  lettres  Phéniciennes  qui  s'accordent  en- 
tre elles  ôc  de  nom  ôc  de  fon  ^.  Il  y  a  d'ailleurs  quantité  de  mots 
Grecs  des  plus  communs,  des  plus  anciens  Ôc  des  plus  nécef- 
faires  qui  ne  s'écrivent  que  par  le  moyen  des  lettres  dont  on 
attribue  l'invention  à  Palamède,  àSimonide ,  ou  à  Epicharme'^ 
Nous  voyons  enfin  que  la  forme  des  caractères  a  beaucoup  varié 
chez  les  Grecs  ;  elle  a  éprouvé  des  changemens  fucceffifs  ,  pa- 
reils à  ceux  qu'a  éprouvé  l'écriture  de  toutes  les  langues.  J'ob- 
ferve  que  quelques-uns  de  ces  cara<^eres  qu'on  a  prétendu  avoir 


s  Voy.  Bochart.  Chan.  1,  i.  c.  20.  p. 
4510 ,  &c. 

^  Voy.  Acad.  des  Infcript.  t.  23.  Mém. 
p.  410. 

^  Ibid.  loco  cit. 

■    dpiut.t.  2.p.  738.F. 

«  Piin,  1,  7,  feé.  57,  p.  41 1  5c  41 5« 


f  Voy.  Hermannus  Hugo  ,  de  prima 
Scrib.  orig.  c.  3.=:Fabricius,  Bibl.  Grsc. 
1.  I.  c.  23.  n.  2. 1. 1,  p.  147. 

s  Voy.  le  Clerc,  Bibl,  choif,  t.  11,  p» 
3P  &40. 

^  là,  ibid. 
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â  été  nouvellement  inventés  )  ne  paroiffent  être  que  des  modi- 
n=  Partie,     fications  d'autres  lettres  plus  anciennes  ^  On  ne  doit  donc  point 

Depuis  lamort  „'       a  ^ ^.  „       .     1  t?      •       •  rr  J  i  /■ 

de  Jacob,  iufqu'à  S  arrêter  a  ce  que  quelques  JLcrivams  ailez  modernes  ont  dé- 
rétabiifTem'deJa  bité  fur  Ics  prétendues  augmentations  faites  fuccefTivement  à 
-Hébreux!  ^'*  l'aiphabeth  de  Cadmus  par  Palamède  ,  Simonide  ,  &  Epichar- 
nie.  Ces  faits  ne  font  rien  moins  que  prouvés,  l'ufage  feul  a  pii 
enrichir  l'alphabeth  Grec  des  caractères  dont  il  avoit  befoin  ^, 
Nous  voyons  par  tout  ce  qui  refte  de  monumens  de  l'antiqui- 
té j  qu'originairement  les  Grecs  formoient  alternativement  leurs 
lignes  de  droite  à  gauche  ôc  de  gauche  à  droite,  de  la  même 
manière  que  les  laboureurs  tracent  leurs  filions.  C'eft  ce  qui 
avoit   fait  donner  à  cette  ancienne  façon  d'écrire  le  nom  de 
Bottftrophédon ,  mot  qui  à  la  lettre  veut  dire  écriture  fillonnée  ('). 

Je  doute  au  furplus  qu'on  doive  regarder  les  Grecs  comme 
les  inventeurs  de  cette  manière  d'écrire.  Je  ferois  affez  porté 
à  croire  que  les  Phéniciens  écrivoient  ainfi  originairement, 
&  même  encore  du  tems  de  Cadmus.  Il  eft  en  effet  plus  que 
probable  que  les  Grecs,  en  recevant  l'écriture  des  Phéniciens 
auront  d'abord  fuivi  la  manière  dont  ces  peuples  rangeoient 
leurs  cara£leres.* Cette  pratique  même,  qui  nous  femble  aujour- 
d'hui (i  bizarre,  a  pu  cependant  être  celle  qui  fe  fera  préfentée 
la  première.  Dans  l'origine  de  l'écriture  alphabétique  ,&  lors- 
qu'on aura  commencé  à  faire  ufage  de  cette  invention  ,  il  a  dû 
paroître  aifez  naturel  de  continuer  la  ligne  en  rétrogradant ,  & 
de  pourfuivre  ainlî  alternativement.  Je  penferois  qu'il  a  fallu 
quelque  réflexion  pour  fe  déterminer  ^  après  une  première  li- 
gne finie  ,  à  reporter  la  main  fous  la  première  lettre  de  cette  li- 
gne ,  &  à  recommencer  ainfi  toutes  les  lignes  du  même  fens.  Il 
eft  vrai  que  dans  la  manière  d'écrire  en  Bouftrophédoriy  on  étoit  obli- 
gé à  chaque  ligne  de  former  une  partie  des  mêmes  cara6leres  en 
fens  contraire.  Mais  l'expérience  nous  apprend ,  qu'en  fait  de 
découvertes  ,  on  a  prefque  toujours  débuté  par  les  procédés  les 
plus  difficiles.  D'ailleurs,  je  préfume  que  dans  les  premiers  tems 
on  n'écrivoit  gueres  qu'en  lettres  majufcules;  &  l'on  fçait  que 
dans  l'alphabeth  Grec  il  y  en  a  plufieurs   qu'on  peut  former 


»  Voy.  Acad.  des  Infcript,  t.  23.Méni. 
p. 4îo  &  4ZI. 

*'  Id.  ibid.  locQ  cit. 

C)  Je  n'ai  pas  crû  devoir  donner  un  mo- 


dèle de  cette  forte  d'écriture,  attendu 
qu'on  en  trouve  dans  plu/îeurs  ouvrages 
qui  font  entre  les  mains  de  tout  le  monde. 
Voyez  entre  autres  le  23^  vol.  des  Mém, 
de  TAçad.  des  Infcriptions. 

également 
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également  en  fens  contraires.  Obfervgns  encore  qu'originaire-  = 

nient  on  gravoit  ces  caraderes  fur  des  matières  dures ,  ou  au      ^^^  Partie. 
moins  très-fermes.  Cette  pratique  ne  permettoit  pas  d'écrire  cou-  ^^  j^coh,  jiSu'à 
lamment ,  comme  nous  faifons  aujourd'hui.  Dans  cette  pofition  l'établifTem*  de  la 
il  devoit  être  prefque  indifférent  de  graver  le  même  caratlere  de    ^-^HébreuJ!  ^^* 
droite  à  gauche ,  ou  de  gauche  à  droite. 

L'écriture  en  Boujîrophédon  2iÇuhC\G.é  très-longtems  dans  la 
Grèce.  C'eft  de  cette  manière  qu'étoient  écrites  les  loix  de  So- 
ion  ^.  Ce  Légiflateur  les  publia  vers  l'an  3*^4  avant  l'Ere  Chré- 
tienne. On  a  découvert  auffi  des  infcriptions  en  Boujîrophédon 
qui  ne  remontent  qu'entre  Tan  5'oo  ,  ôc  l'an  450  avant  J.  C.  ^. 

Les  Grecs  n'ont  reconnu  qu'affez  tard  l'inconvénient  de  for- 
mer leurs  lignes  alternativement  de  gauche  à  droite  &  de  droite  à 
gauche.  A  la  fin  cependant  ils  fentirent  que  la  méthode  d'écrire 
uniformément  de  gauche  à  droite  étoit  la  plus  naturelle ,  en  ce 
qu'elle  gênoit  ôc  contraignoit  moins  la  main  ^.  Cette  découver- 
te dût  faire  abandonner  infenfiblement  l'écriture  en  Bouftrophé- 
don.  Un  Auteur  ancien ,  dont  les  ouvrages  n'ont  pas  encore  été 
publiés,  dit,  au  rapport  de  Fabricius  qui  le  cite  dans  fa  Biblio- 
thèque Grecque  ,  que  ce  fut  Pronapidés  qui  le  premier  introdui- 
fit  dans  la  Grèce  la  méthode  d'écrire  uniformément  de  gauche 
adroite^.  Ce  Pronapidés  paflbitdans  l'antiquité  pour  avoir  été 
îe  Précepteur  d'Homère  ^  On  pourroit  donc  avancer  que  ce  fut 
à  peu  près  vers  l'an  poo  avant  J.  C.  que  les  Grecs  commencè- 
rent à  écrire  uniformément  de  gauche  à  droite.  Mais  il  vaut 
omieux  avouer  qu'on  ne  peut  rien  dire  de  bien  fatisfaifant  fur  les 
fiécles  auxquels  cette  pratique  a  été  conftamment  obfervée  dans 
îa  Grèce.  On  voit  bien  ,  par  quelques  monumens  qui  remontent 
à  des  tems  très-reculés ,  que  cette  forte  d'écriture  a  eu  lieu 
chez  les  Grecs  fort  anciennement.  M.  l'Abbé  Fourmont  a 
rapporté  de  fon  voyage  du  Levant  des  infcriptions  écrites  de 
gauche  à  droite  qui  paroiiTent  être  du  tems  de  la  première 
guerre  des  Lacédémoniens  contre  les  Melléniens  ^  c'eft-à-dire  y 
de  l'an  742  avant  J.  C  ^.  Mais  on  fçait  auffi ,  que ,  près  de  cent 
ans  après  cet  événement ,  l'écriture  en  Eoujirophédon  devoit  être 


"SuidîB   Ke*T»fl£»  vo'iWOÎ,  t.  l.  p.  674. 

Harprocration in  Y^ulmin  yî/Ao?  p.  zoj. 
1»  Muratori ,  Nov.  Thef.  t.  i .  Coll.  4^* 
«  Voy.  la  prcm.  Part.  Liv,  II,  Chap.  VI. 

gag.  ijr 


^Bibliot.Grsct.  i.l.  i.c.  i7.n.  i&3» 
p.  ijs». 

^  Voy.  Dfod.  1. 4,  p.  1 37. 

f  Acad.  des Infcript, t,  i y. p.  397,  Ui6t 
Hift.p. 104» 
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'.  "    '^s  encore  enufage.  La  manière  dont  je  viens  de  dire  quétoient 

ll«  Pariie.    écrites  les  loix  de  Solon^,  &  d'autres  infcriptions  poftérieures 
de JacobMu??à ^ ^^  Légiflateur,  le  prouve  affez.  Il  paroît  donc  que,  durant 
l'étabiiiTem' de  la  quelques  iîécles  ,  on  a  continué  à  écrire  indifféremment  en 
^°>']|^f^  ^^^^^  ^^^  Bouprophédon,  ôc  uniformément  de  gauche  à  droite.  Du  furplus  il 
'      ne  me  paroît  pas  poffible  de  déterminer  précifement  le  moment 
où  la  première  de  ces  pratiques  a  été  abfolument  abolie.  Il  n'y 
a  que  le  tems,  les  recherches  ,  &  quelques  heureux  hazards  qui 
puiffent  nous  procurer  l'éclairciffement  de  toutes  ces  difficultés» 
L'écriture  Phénicienne ,  en  paffant  de  l'Afie  dans  la  Grèce, 
reçut  un  changement  encore  plus  confidérable  que  celui  dont 
je  viens  de  parler.    Les  Phéniciens ,  comme  la  plupart  des 
peuples  Orientaux ,  n'exprimoient  point  les  voyelles  en  écri^ 
vant  :  ils  fe  contentoient  de  les  afpirer  dans  la  prononciation. 
Les  Grecs ,  dont  la  Langue  étoit  plus  douce  que  celle  des 
Phéniciens ,  n'avoient  pas  befoin  de  tant  d'afpirations  :  ils  les 
convertirent  donc  en  voyelles   qu'ils  exprimèrent  dans   leur 
écriture.   Ce  changement  étoit  aftez  facile  :  le  nom  des  prin- 
cipales afpirations  ufitées  dans  la  langue  Phénicienne  ,  a  dû 
naturellement  fournir  celui  des  voyelles  Grecques  ^. 

Cette  manière  d'écrire  n'aura  certainement  pas  eu  lieu  dès 
les  premiers  momens  où  Cadmus  inftruifit  la  Grèce  dans  l'art 
d'écrire.  Il  a  dû  fe  paffer  quelque  tems  avant  qu'on  ait  fongé 
à  faire  des  changemens  à  l'écriture  Phénicienne.  Il  feroit  dif-, 
ficile  d'afllgner  l'époque  à  laquelle  les  voyelles  ont  été  intro- 
duites dans  l'écriture  Grecque.  On  pourroit  peut-être,  d'après 
un  ancien  Hiftorien ,  attribuer  cette  innovation  à  Linus'^,  le 
maître  d'Orphée,  de  Thamyris,  d'Hercule,  &c.  Ce  perfon- 
nage ,  fi  fameux  dans  l'antiquité  ,  étoit  de  Thèbes  en  Béo- 
tie  ^  ,  ville  fondée  par  Cadmus ,  ôc  où  par  conféquent  l'écri- 
ture a  dû  le  plutôt  fe  perfedionner.  Ce  n'eil  au  furplus  qu'une 
conjecture  fur  laquelle  je  ne  prétends  point  infifter. 

Les  Grecs j,  dans  le  commerce  ordinaire,  fe  fervoient  ori- 
ginairement pour  écrire  de  tablettes  de  bois  enduites  de  cire  % 


' Suprà,  p. 133. 

^  Voy.  Bochart. Chan.l.i.c.  20.  p. 493. 

On  pcurroit  cependant  croire  encore 
qu'anciennement  les  Phéniciens  expri- 
moient  les  voyelles  dans  leur  écriture. 
Cette  ccnjedure  n'efl point  dénuée  de  fon-  ' 


dément.  Mais  elle  entraîneroit  trop  da 
difcuffion. 

'^  DionyC.  apiid  Diodor.  1.  3 .  p.  %3^» 

''  Fa.ufA.9'  c.  19. 

^  Jfidor.  Orig.  1.  6,  c.  8, 
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C'étoit  avec  un  liilet  de  fer  qu'ils  traçoient  leurs  carafleres  ^. 
A  l'égard  des  loix ,  des  traités  d'alliance  ou  de  paix  ,  ils  étoient     l^"  Partie. 
dans  i'ufage  de  les  graver  fur  la  pierre  ou  fur  l'airain"^.    Ils  ^P/^l'^\^°^'l 
confervoient  de  la  même  manière  le  fouvenir  des  événemens  rétabliïïèm'  de  la 
qui  intéreflbient  la  nation  &  la  fucceflion  des  Princes  qui  les  ^"^'l^^^^reux^  ^^* 
avoient  gouvernés  ^. 

Il  paroît  au  refte  qu'il  en  a  été  anciennement  chez  les 
Grecs  de  même  que  chez  tous  les  peuples  de  l'antiquité ,  c'eft- 
à-dire ,  qu'ils  ont  fait  dans  les  premiers  tems  très-peu  d'ufage 
de  l'écriture.  On  voit  par  Homère  qu'aux  fiécles  héroïques  on 
ne  l'employoit  point  dans  les  a6tes  les  plus  néceffaires  de  la 
vie  civile.  Les  procès ,  les  différends ,  fe  décidoient  par  la  dé- 
pofition  verbale  de  quelques  témoins  ^  :  on  a  même  lieu  de 
douter  que  les  traités  de  paix  fuffent  alors  rédigés  par  écrit. 
Dans  l'Iliade ,  les  Grecs  &  les  Troyens  prêts  à  fe  char- 
ger ,  propofent  de  terminer  leurs  différends  par  un  combat  en- 
tre Paris  ôc  Ménélas  :  on  ftipule  quelles  feront  les  conditions 
de  part  &  d'autre ,  félon  l'événement  du  combat.  Priam  & 
Agamemnon  s'avancent  au  milieu  des  deux  armées.  On  ap- 
porte des  agneaux  pour  les  facrifier  ^  &  du  vin  pour  faire  des 
libations  :  Agamemnon  coupe  de  la  laine  fur  la  tête  des 
agneaux  :  les  hérauts  des  Grecs  &  des  Troyens  la  partagent 
aux  Princes.  Agamemnon  déclare  à  haute  voix  les  conditions 
du  traité.  On  égorge  les  agneaux ,  on  fait  les  libations  ;  le 
traité  eft  ratifié  ^  ;  &  il  n'efl  point  dit  que  les  conditions  en 
fuffent  couchées  par  écrit. 

Dans  une  autre  occafion,  He£lor  provoque  à  un  combat  fin- 
gulier  le  plus  vaillant  de  l'armée  des  Grecs.  Il  fe  préfente  plu- 
lîeurs  Princes  pour  accepter  le  défi  :  on  convient  que  le  fort 
décidera  de  celui  qui  combattra  le  fils  de  Priam.  La  manière 
dont  on  y  procède  eft  à  remarquer  :  au  lieu  d'écrire  fon  nom , 
chacun  des  Princes  fait  une  marque  qu'il  jette  dans  le  cafque 
d'Agamemnon  ^, 

S'agit-il  d'élever  un  tombeau ,  Homère  ne  dit  point  qu'on 
y  joignit  quelque  infcription  ^  :  on  voit  qu'on  fe  contentoit 

3  Ifid.  Orîgin.  1.  6.  c.  8.  1      "^  Iliad.  I.  i8.v.45i5'>  &c. 

''  Pauf.  1.  4.  c.  i6.=Tacît.  Annal.  1.  4-        e  i^ij,  j.  ^^  y.  ^^^^  &c. 

'^Âcad.  aesinfcript.t.  15.P.397.  I     ^Ihi^tlz^y. y,  2^^  y  Sic» 
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g=5  alors  de  mettre  fur  les  monumens  une  colonne ,  ou  quelque 

IP  Partie,     autre  marque  caractérillique  ^.  Il  n'eft  parlé  enfin  dans  ce  Poëtc 

Depuis  J a  mort  d'aucune  correfpondance ,  d'aucun  ordre  expédié  par  écrit.  Tou^ 

rétabiifrem"c?e"ia  ^^^  ^^^  inftrudions  &  toutes  les  commiffions  fe  donnent  &  Ce 

Royauté  chez  lej  rendent  verbalement. 

e  reux,  j^^  feule  fois  qu'il  foit  parlé  d'écriture  dans  Homère ,  c'efl: 

au  fujet  de  Bellérophon  :  il  dit  que  Prœtus  envoya  ce  Prince 
porter  à  Jobate  une  lettre  qui  contenoit  un  ordre  de  le  faire 
périr  ^.  Cette  lettre ,  autant  qu'on  le  peut  conjedurer ,  étoit 
écrite  fur  des  tablettes  enduites  de  cire  ^, 

Il  faut  cependant  que  l'abus  d'écrire  aufTi  rarement  qu'on 
le  faifoit  dans  les  tems  héroïques ,  n'ait  pas  continué ,  ôc  l'écri- 
ture a  dû  nécelTairement  devenir  commune  entre  l'efpace  de 
tems  qui  s'efl  écoulé  depuis  la  guerre  de  Troye  jufqu'au  fiécle 
d'Homère.  Le  degré  de  perfedion  où  nous  voyons  que  du 
tems  de  ce  Poëte  la  langue  Grecque  étoit  déjà  portée ,  en  efl 
un  fur  garant  :  elle  avoit  dès  lors  tous  les  cara£lères  d'une 
langue  riche  ^  polie,  régulière,  fufceptible  ,  en  un  mot  ^  de 
tous  les  genres  d'écrire.  Mais  la  langue  Grecque  ne  feroit  Ja- 
mais parvenue  à  cette  pureté  &  à  cette  élégance  ,  fi  depuis 
la  guerre  de  Troye  jufqu'au  fiécle  d'Homère ,  les  Grecs  n'euf- 
fent  beaucoup  écrit  ('). 

^UUd.l.  17.  V.  434.  =  Odyfn  I.  II.  I  ne  dé/îgne  une  écriture  alphabétique  qu'aA 
r.  14  &  I  j.  I  fez  vaguement.  Le  mot  Si/^ar«  convien- 

^  Iliad.  1.  6.V,  ï68 ,  &c.  j  droit  mieux  à  des  Hiéroglyphes.  J'ai  ce-- 


On  pourroit  peut-être  élever  des  dou- 
tes fur  la  fi^nification  des  termes  em- 
ployés par  Homère  dans  cette  occafion , 
&  il  faut  avouer  que  ces  doutes  ne  feroient 
pas  fans  fondement.  Car  Homère  ne  défi- 
gne  ce  que  Bellérophon  fit  voir  à  Prstus, 
que  par  le  mot  vague  de  li-^fixTa ,  à  la 
lettre,  des  marques,  des  JIgnes ;  cette 
façon  de  s'exprimer  efî  affez  /inguliere ,  & 


pendant  crû  devoir  fuivre  la  manière  orr 
dinaire  d'interpréter  ce  paflage. 

*=  Voy.  Piin.  1.  13.  feft.  10  &  17.  1.  33^ 
feft.  4. 

(  '  )  Obfervons  qu'Homère  efl  né  &  a 
vécu  dans  la  Grèce  Afîatique,  c'eiî  donc 
dans  ces  contrées  que  la  langue  Grecque 
a  commencé  à  fe  policçr  &  à  fe  perfeç»^ 
tionner. 


Fin  du  second  Livre* 


SECONDE  PARTIE. 

Depuis  la  mort  de  Jacoh  ^  jiifqu  à  VétahliJJement 

de  la  Royauté  chez^  les  Héhreux  : 

efpace  d'environ  600  ans. 


LIVRE     TROISIEME. 

"Des  Sciences» 

'ai  traité  de  Torigine  des  Sciences  dans  la  pre- 
mière Partie  de  cet  Ouvrage  ;  j'ai  même  eflayé  d'en 


IP  Partie. 

développer  les  progrès  :  je  ne  Tai  fouvent  pu  faire,     Depuis  la  mort 
qu'à  l'aide  de  plufieurs  conjeaures.  Il  ne  nous  refle  f^iblÈÙ'^dï'ia 
prefque  aucun  détail  fur  les  événemens  arrivés  dans  cette  haute  Royauté  che^  Isa- 
antiquité  :  les  fiécles  que  nous  parcourons  préfentement  four-       Hébreux. 
niront  plus  de  matière  à  nos  recherches.  Les  faits  en  font  affez 
connus  ,  &  même  affez  circonflanciés.  On  voit  chez  quelques 
nations  des  progrès  marqués   qu'il  faut  attribuer  vraifembla- 
blement  à  l'invention  de  l'écriture  alphabétique  ('). 

Avant  la  découverte  de  cet  Art  admirable  ,    les  peuples 
avoient  >   il    eft  vrai  ,  quelques  moyens  pour  conferver   la 


(  ^  )  Le  Leâeur  s'appercevra  fans  doute 
■que  je  rappelle  ici  à  peu  près  les  mêmes 
idées  que  j'avois  déjà  préfentées  dans  le  dé- 
but précédent.  Mais  comme  il  eft  impor- 
unt  ^u'ii  Jie  perde  point  de  vue  le  plan  & 


la  gradation  que  ,je  me  fuis  propofés  dans 
cet  Ouvrage ,  j'ai  crû  ces  répétitions  né- 
ceiîâires.  Je  prévois  même  que  je  ferai 
forcé  d'en  faire  encore  ufage  plus  d'uns 
fois. 

Ggiij 
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a  mémoire  de  leurs  découvertes.  Mais  ces  fecours  étoient  Ci  îm- 


ilc  Partie,     parfaits,  qu'ils  n'ont  pu  contribuer  que  foiblement  à  l'avance- 

Depuisiamort  '^  1        o    •  o        '-i      n.  •     jj  1  \ 

de  Jacob,  jufqu'à  mcnt  des  Sciences  ,  oc  su  elt  permis  d  employer  ce  terme  ,  a 
l'étabiifTemMe  la  leur  propagation.  L'écriture  alphabétique  a  levé  tous  les  obfta- 
°  Hé£:eux.^  ^^  cles  :  les  connoiflances  fe  font  étendues  &  multipliées.  Diffé- 
rentes colonies ,  forties  de  l'Egypte  &  de  l'Aiîe ,  portèrent  les 
Sciences  dans  la  Grèce  ,  &  tirèrent  cette  partie  de  l'Europe  de 
îa  barbarie  &  de  l'ignorance.  Les  Sciences  ne  trouvèrent  pas 
dans  ces  premiers  momens  un  terroir  ni  des  efprits  favorable- 
ment difpofés  :  les  fruits  qu'elles  y  portèrent  furent  d'abord 
peu  abondans  &  très-tardifs.  C'efl:  à  la  longueur  du  tems  que 
îa  Grèce  a  dû  toutes  les  connoiflances  qui  l'ont  fi  fort  difîinguée 
des  autres  contrées.  Mais  cette  lenteur  a  été  bien  compenfée 
par  la  beauté  &  l'abondance  des  produtSlions  de  toute  efpéce 
qu'elle  a  enfantées  dans  la  fuite. 
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CHAPITRE   PREMIER. 

De   l'ACie, 


Ile  Partie. 

Depuis  la  mort 

€e  Jacob ,  jufqu'à 

l'établifTem*  de  la 

Royauté  chez  les 

Hébreux, 


ON  A  VU  précédemment  q^e  l'hiftoire  de  TA  fie  nous  ëtoit 
prefque  entièrement  inconnue  dans  les  fiécles  qui  font 
préfentement  notre  objet.  Le  peu  que  nous  en  avons  pu  recueillir 
ne  regarde  que  les  peuples  qui  habitoient  les  côtes  de  cette  par- 
tie du  monde  que  baigne  la  Méditerranée.  Les  Phéniciens  ont 
été  prefque  les  feuls  fur  lefquels  l'hiftoire  nous  ait  fourni  juf- 
qu'à préfent  quelques  lumières  :  ils  feront  auflî  les  feuls  dont 
je  parlerai  fous  cet  article. 

C'eft  dans  la  Phénicie  qu'on  trouve  les  premières  traces  d'un 
fyftême  philofophique  fur  l'origine  y  ôc  fur  la  formation  du  mon- 
de. On  doit  en  effet  mettre  au  rang  des  premiers  Philofophes 
que  l'Afie  ait  produits,  Sanchoniaton  dont  Eufébe  nous  a  con- 
fervé  un  fragment  précieux  ^.  Cet  Auteur  écrivoit  vers  le  com- 
mencement des  fiécles  que  nous  parcourons  préfentement  :  fon 
ouvrage  eft ,  après  les  Livres  de  Moïfe ,  le  plus  ancien  monu- 
ment qui  nous  foit  refté  de  l'antiquité.  Sanchoniaton  nous  a 
tranfmis  ,  autant  en  Philofophe  qu'en  Hiflorien  ,  les  anciennes 
traditions  des  Phéniciens  ;  j'ai  fouvent  fait  ufage  du  peu  qui 
nous  refte  de  fes  écrits  ^.  C'eft  une  des  fources  où  j'ai  puifé  , 
en  grande  partie  ,  Thiftoire  des  Arts  ôc  des  découvertes  dans 
les  premiers  âges.  On  croit  communément  que  Sanchoniaton 
étoit  contemporain  de  Jofué  ^. 

On  voit  auffi  qu'il  eft  parlé  dans  le  Livre  de  Jofué  d'une' 
ville  de  la  Paleftine  nommée  Dabir.  L'Hifiorien  facré  obferve 
que  cette  ville  s'appelloit  auparavant  Cariât h-Sepher  '^.  Le  nom 
par  lequel  cette  ville  étoit  connue  originairement  j  nous  porte 
à  croire  que  dès  les  premiers  tems ,  il  y  avoit  dans  la  Paleftine 
des  écoles  publiques  où  l'on  enfeignoit  les  Sciences.  Cariath" 
Sepher  en  effet  fignifie  la  Paille  des  Livres ,  ou  des  Lettres,   Une 


*  Voy.  à  la  fin  du  i'^''  Vol.  notre  DifTer- 
tat.  fur  le  fragment  de  Sanchoniaton. 

^  Voy.  ibid,  ce  que  nous  penfons  de  cet 
Ouvrage. 


"^  Voy.  Bochart ,  Chan.  1.  i.  c.  2.  =: 
Fourmont,  Réflex.  Ciitiq.  fur  l'Hift.  des- 
anc. Peuples,  t.  i.p.  36&37, 
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-  pareille  dénomination  femble  indiquer  qu'il  y  avoît  ordinaire' 

Ile  Partie,     nient  un  grand  nombre  de  Sçavans  rafTemblés  dans  cette  ville. 

ûeXKoT/jufqu^à  Les  fciences  doivent  par  conféquent  avoir  été  fort  cultivées  dans 

rétabiiffem'dela  la  Paleftine  dès  les  premiers  fiécles  après  le  déluge. 

^"^HObreuï  ^^*  Nous  ne  devons  pas  au  furplus  en  être  étonnés.  Ces  contrées 
ont  été  certainement  des  premières  qui  fe  foient  policées  ^  :  il  eft 
donc  naturel  qu'elles  ayent  produit  de  fort  bonne  heure  plufieurs 
Philofophes.  AuiVi  voyons-nous  que  les  premiers  fyftêmes  de  Phi- 
iofophie  remontoient  chez  les  Phéniciens  à  des  époques  très  re- 
culées. C'eftceque  nous  apprenons  des  écrits  de  Sanchoniaton. 
Cet  Auteur  avoit  puifé  dans  des  Ouvrages  anciens,  les  idées 
qu'il  a  débitées  fur  le  débrouillement  du  cahos ,  fur  l'état  origi- 
naire du  monde ,  &  fur  les'premiers  événemens  qui  s'y  étoient 
paffés  ^.  Il  eft  donc  certain  que  dès  les  tems  les  plus  reculés  les 
Phéniciens  avoient  porté  leurs  fpéculations  jufqu'à  vouloir  expli- 
quer la  manière  dont  le  monde  avoit  été  formé.  Toute  obfcure 
&  toute  embrouillée  que  fût  leur  Cofmogonie ,  elle  fuppofenéan- 
nioins  quelques  études,  quelques  recherches ,  &  quelques  raifon- 
nemens.Je  ne  crois  pas  au  refte  devoir  m'étendre  fur  les  idées  que 
ces  anciens  Philofophes  avoient  de  l'origine  &  de  la  formation  du 
monde  :  affez  d'autres  Critiques  &  Littérateurs  ont  déjà  pris  le 
foin  d'expofer  ce  fyftême,  pour  que  je  me  croye  difpenfé  d'en 
rendre  compte.  Je  remarquerai  feulement  que  plus  on  remonte 
vers  les  fiécles  voifins  de  la  création  ,  &  plus  on  trouve  de  tra- 
ces de  cette  grande  vérité ,  qu'envain  la  préfomption  &  la  té- 
4uérité  de  l'homme  fe  font  efforcées  par  la  fuite  d'obfcurcir  (' }. 


«Voy.  la  prêm.  Part.  Liv.  I.  P'37. 

1*  Eufeb.  Prxp.  Evang.  1.  i .  p.  31. 

(  ^3  Eufebe  ,  &  après  lui  quelques  Ecri- 
?vains  modernes,  ont  cru  que  la  Cofmogo- 
nie de  Sanchoniaton  conduifoit  à  l'atheif- 
Tne,  fur  ce  que  cet  Auteur  paroifToit  donner 
|)eUjOupoint  de  part  au  SouverainEtre  dans 
la  formation  du  monde.  Mais  Cudwort, 
<3ans  fon  fyftéme  intelleiSuel  prétend  ,  & 
avec  raifon  ,  que  Sanchoniaton  admet 
deux  principes ,  dont  l'un  eft  cahos  obfcur 
&  ténébreux  :  l'autre  nveiT^a  un  efprit , 


Thaut  étoit  le  premier  qui  eût  écrit  des 
Dieux  d'une  façon  plus  relevée  que  la 
fuperftitien  du  vulgaire  ;Syrmumbélus  & 
Thuro,  Ecrivains  poflérieursà  Thaut  de 
de  piuiîeurs  fiécles ,  avoient  éclairci  fa 
Théologie  cachée  jufqu'à  leur  tems  fous 
des  allégories  &  des  emblèmes.  Cette  ob- 
fcurité  &  ce  flyle  énigmatique  en  ont  ira- 
pofé  à  Eufebe  &  aux  Auteurs  modernes 
dont  Je  parle.  Ils  n'ont  cependant  pas  pu. 
s'empêcher  de  reconnoître  Se  de  convenir 
que  le  deflein  de  Sanchoniaton  étoit  à'zc- 


■eu  plutôt  une  Intelligence  douée  de  bonté,  j  créditer  l'idolâtrie.  Or  rien  n'efl  plus  op- 
qui  a  arrangé  le  monde  dans  l'état  où  il  ,  pofé  à  l'idolâtrie  que  rathéifme. 
eft.  Ce  /èntiment  eft  d'autant  plus  vrai,  j  Dans  un  autre  fragment  tiré  du  même 
/]ue  Sanchoniaton  avoit  tiré  la  Cofmogo-  |  Sanchoniaton  ,  il  étoit  dit  que  Thaut  avoit 
nie  des  écrits  de  Thaut  ;  &  le  même  Eu-  j  beauconp  médité  fur  la  nature  du  ferpent 
fébe  nous  apprend  d'après  Porphyre,  que  1  appelle  par  les  Phéniciens  A'ycth^i-il,^^»  s 

Un 


DES    Sciences,  Liv.  IIÎ.  241 

Un  certain  Mofchus  de  Sidon  nous  fournit  le  plus  ancien 
exemple  de  cette  folle  entreprife.  lia  été  regardé  comme  le      impartie. 
premier  qui  ait  enfeiené  le  fyftême  abfurde  de  la  formation  du  .  Depuis  la  mort 

j'i  r-J  ^  arnA  ^^         Qe  Jacob,  lutqu  à 

monde  par  le  concours  tortuit  des  atonies    ;  lyiteme  que  bien  J'établifTem'deia 
des  ficelés  après ,  Epicure  a  tâché  de  renouveîler  dans  la  Grèce,  loyauté  che&  les 
Strabon  au  furplus  nous  apprend  que  le  Mofchus  dont  il  s'agit  ici , 
ëcrivoit  vers  le  tems  de  la  guerre  de  Troye  ^.  On  ne  peut  pas 
décider  fi  cette  opinion  efc  bien  ou  mal  fondée  ,  Strabon  étant, 
que  je  fçache ,  le  feul  des  Anciens  qui  ait  parlé  de  ce  Mofchus. 

A  l'égard  des  fciences  proprement  dites  ,  les  navigations  des 
Phéniciens  durent  beaucoup  contribuer  à  l'avancement  de  l'Af- 
tromonie  &  de  la  Géographie.  C'efl  dans  les  fiécles  dont  il  s'a- 
git préfentement  que  ces  peuples  entreprirent  ces  voyages  de 
long  cours  qui  ont  rendu  leur  nom  fi  célèbre  dans  l'antiquité.  îls 
pafferent  le  détroit  de  Cadix,  ôc  fe  bazardant  fur  l'Océan,  ils 
s'avancèrent  d'un  côté  jufques  à  l'extrémité  Occidentale  de  l'Ef- 
pagne  ,  &  de  l'autre  jufques  fur  les  côtes  de  cette  partie  de  l'Afri- 
que que  baigne  la  mer  Atlantique^.  La  découverte  que  firent  les 
Phéniciens  des  fecours  qu'on  pouvoit  tirer  de  l'obiervation  de 
l'Etoile  Polaire  pour  diriger  la  route  d'un  vaifieau,  fut  la  eau  fe  des 
fuccès  qui  accompagnèrent  leurs  entreprifes  maritimes  '^.  J'en  ré- 
ferve  les  circonftances  pour  l'article  de  la  Navigation.  Les  dé- 
tails dans  lefqueis  j'entrerai  alors,  feront  encore  mieux  fentir  à 
quel  point  les  Phéniciens  ont  dii  poiïeder ,  dès  les  fiécles  qui 
fixent  préfentement  nos  regards ,  les  principales  parties  des  fcien- 
ces Mathématiques. 

Bon  Génie.  PKilon  nous  apprend  que  Zo-  i  des  Sçavans  de  l'antiquité.  Ils  affedoient 
roiflre,  dans  Ton  commentaire  Jl^.cré  fur  |  de  ne  parler  que  par  énigmes,  par  emblé- 
îes  cérémonies  de  la  religion  Perfanne  ,  i  mes,  &  d'une  façon  preique  inintelligible, 
avoir  parlé  de  ce  Bon  Génie  d'une  façon  \  Aucun  Philofophe  des  anciens  tems  n'a 
^admirable,  en  difant  que  ce  Dieu  efî  le  1  préfenté  fa  doétrine  nuement  &  fimple- 
Tnaître  de  toutes  chofcs,  exempt  de  la  |  ment.Aucun  n'a  même  enfeigné  quelque 
mort ,  ou  éternel  dans  fa  durée,  fanscom-  1  partie  des  Sciences  que  ce  foit,  d'une  façon 
mencement ,  fans  parties,  &.c,AfudEu.Cçh.  |  claire  &  intelligible.  Ce  goût  domine  en- 
Pr^p.  Evang.  1.  i.  c.  lo.  p.  41  &  41,  Je  "^  «ore  aujourd'hui  dans  tous  les  écrits  des 
demande  fi  de  pareilles  idées  conduifoieJit  |  Orientaux. 

àl'athéïfmef  ^  Snzho ,1.  i6.-p.  1098. 

Je  l'ai  déjà  dit ,  Eufebe  &  les  Auteurs        j, . ,  j^-, 
modernes  qui  l'ont  fuivi,  ont  été  trom-  » 


pés  par  le  flyle  énigmatique  de  Sancho- 
fliaton.  Cétoitau  furplus  le  goik  général 


'^  Voy.  infrà ,  Liv.  IV.  Chap.  IL 
'^  Voy.  ibià.  loco  cit. 


Tome  L  Partie  IL  *  Hh 
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[PHiiiH.gTi:t)^g*'y^J-;,.g„IJL  ^Mffiffii^iJiaityw 


CHAPITRE    SECOND. 

Des  Egyptiens, 

L'histoire,  dans  les  fiécles  d'ont  il  s'agit  prëfentément  ^ 
nous  fournit  beaucoup  de  lumières  fur  l'état  des  fciences 
en  Egypte.  Je  traiterai  féparément ,  &  fous  différens  articles , 
chaque  objet ,  ôc  j'en  indiquerai  l'état  ôc  les  progrès  relativement 
aux  tems  qui  font  le  fujet  de  cette  féconde  Partie  de  mon  tra- 
vail. 
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''  APvTICLE       PREMIER.  DepuisYa  mort 

de  Jacob,  iufqu'à 
r>       ,        7./»'?     •  i'établifTem'dela 

De    la     Mcdectne,  Roy;iiJté  chez:  les 

HébreuXt 

N  EXAMINANT  l'ongine  &  l'état  de  la  Médecine  dans  la  pre- 
mière Partie  de  cet  Ouvrage  ,  j'ai  dit  qu'il  n'étoit  point  fait  men- 
tion de  Médecins  de  profeilion  avant  le  tems  de  MoiTe.  J'ai  rap- 
porté les  moyens  dont  on  s'étoit  fervi  originairement  pour  trai- 
ter les  maladies ,  ôc  l'expédient  qu'on  avoit  imaginé  afin  que 
tout  le  monde  pût  profiter  des  découvertes  particulières.  On 
expofoit  les  malades  en  public  pour  les  mettre  à  portée  de  rece- 
voir les  confeils  falutaires  que  chacun  pouvoir  leur  donner  ^  Il 
eft  bon  de  remarquer  qu'alors  on  ne  connoiflbit  pas  l'écriture. 
Depuis  l'invention  de  cet  art  on  mit  en  pratique  un  autre  ufage 
qui  a  dû  encore  plus  contribuer  à  faire  connoître  les  différens 
remèdes  dont  on  pouvoit  fe  fervir.  Ceux  qui  avoient  été  atteints 
de  quelques  maladies  mettoient  par  écrit  comment  ôc  par  quels 
moyens  ils  avoient  été  guéris.  Ces  mémoires  étoientdépofés  dans 
les  temples  pour  fervir  d'inftrudion  publique.  Chacun  étoit  le 
maître  de  les  aller  confulter,  &  d'y  choifir  le  remède  dont  il 
croyoit  avoir  befoin  ('). 

Dans  la  fuite ,  le  nombre  de  ces  recettes  ayant  augmenté ,  il 
fallut  néceifairement  les  mettre  en  ordre.  Ceux  qui  furent  char- 
gés de  ce  foin  fe  trouvèrent  à  portée  de  connoître  plus  particu- 
lièrement la  compofition  des  différens  remèdes.  En  les  compa- 
rant les  uns  avec  les  autres,  ils  apprirent  à  juger  de  leur  vertu. 
Ils  acquirent  par  ce  moyen  des  connoilTances  plus  exa£les  que 
celles  dont  on  avoit  fait  ufage  jufqu'à  ce  moment.  On  com- 
mença pour  lors  à  confulter  ces  fortes  de  perfonnes,  &  à  les 
appeller  dans  les  occafions  critiques.    Comme   Moïfe  parle 


=  Voy.  la  prem.  Part.Liv.  IlI.Chap.  i%        Le  même  ufage  s'obfervok  auffi  dans 

d  autres  pays.  Fo^.  Pun.  1.  1^.  c.  1.  p.  493, 
=  Pauf,  1.  i.c.  z7&36.  =  Strabo,i.  8. 


p.  185. 

(  '  )  En  Egypte ,  ces  fortes  de  Regiflres 
étoientdépofés  dans  le  temple  de  Vulcain 
à  Memphis.  Galen.  de  comfofit.  Medtca- 
ment.  fer  gênera  y  1,  j.  Ct  it  U  13.?.  77  J. 
\àxu  Cliarterii. 


C'étoit  dans  ces  Regiflres,  fuivant 
Pline  &  Strabon  ,  qu'Hippocrate  avoit 
puifé  un^  grande  partie  de  fes  connoilTan^ 
ces*  Plin, /ofo  Wi^s^Strabo.  L 14.  p,  $jz* 

Hhjj 
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ï  nommément  de  Médecins  ^5  on  peut,  je  crois,  rapporter  auîT 
fiécles  où  il  a  vécu,  l'origine  de  cette  profeïïion. 

On  doit  regarder  les  Egyptiens  comme  les  premiers  qui  ayent 
-  réduit  en  principes  ôc  aflujetti  à  de  certaines  règles  les  prati- 
'°^Hébr^u?  ^^^  R"^^  vagues  &  arbitraires  auxquelles  on  s'en  étoit  tenu  pendant 
bien  du  tems.  Ils  paflbient  dans  l'antiquité  pour  avoir  cultivé  la 
Médecine  plus  anciennement  &  plusfçavamment  qu'aucun  autre 
Peuple  ^.  La  raifon  n'en  eft  pas  bien  difficile  à  rendre.  Il  n'y  a 
jamais  eu  de  contrée  où  les  Médecins  ayent  été,  &  foient  en- 
core plus  néceffaires  qu'en  Egypte.  Les  débcrdcmens  du  Nil 
l'ont  expofée  de  tous  tems  à  des  maladies  fréquentes.  Les  eaux 
de  ce  fleuve  n'ayant  point  d'écoulement  libre  pendant  les  deux 
mois  &  demi  qui  précèdent  le  folftice  d'été  ,  il  faut  néceflaire- 
ment  qu'elles  le  corrompent  ^.  Lorfque  les  inondations  ont  été 
grandes,  le  Nil  en  fe retirant  forme  des  marécages  qui  infedent 
l'air '^.  Ces  eaux  croupiflantes  ont  toujours  occafionné  dans  l'E- 
gypte des  maladies  épidémiques.  On  dût  furtout  en  rell'entir 
des  effets  très-pernicieux  dans  les  premiers  fiécles  ,  où  l'on  n'a- 
voit  point  encore  pris  les  précautions  néceffaires  pour  faciliter 
l'écoulement  des  eaux.  Mais  ces  mêmes  précautions  auront  été" 
pendant  bien  du  tems  funeftes  aux  habitans  de  ce  climat.  Les 
remuemens  de  terres  occafionnés  par  la  conftrudion  &  par  l'en- 
tretien de  cette  quantité  innombrable  de  canaux  dont  l'Egvptc 
étoit  autrefois  arrofée,  &  Jes  travaux  qu'il  a  fallu  faire  pour  deiTé^ 
cher  les  marais  ,  ont  dû  produire  les  accidens  les  plus  fâcheux» 
On  fçait  quelles  vapeurs  malignes  il  fort  des  terres  ncuvelle- 
l^ment  remuées. 

D'ailleurs  les  habitans  des  villes  &  des  villages,  qui  ne  fonr 
pas  fur  les  bords  du  Nil ,  ne  boivent  pendant  la  plus  grande  par- 
tie de  l'année  que  de  l'eau  faumâtre  &  corrompue  ^  Celle  des^ 
puits  n'eft  pas  meilleure  ^.  Les  fontaines  font  extrêmement  rares 
en  Egypt^rL  C'elt  une  efpece  de  prodige  d'en  rencontrer  quel- 
qu'une ^.    ■  " 


»  Exod.  eu.  f,  ip. 

i'  Hom,  OdjfT.  1.  4.  V.  2  5.1.  =:Ifbcrat. 
in  Bufirid.p.  3ip.=Plin. 1.7.0.56.5.41 4. 
==CieniAlex.Strom.l.  i.p.'362. 

■*^  Voyage  de  l'Egypte  par  Granger, 
p^  1.9  &  lO», 


^Defcriptlon  de  l'Egypte  parMaiTIeù  : 
p.  ij  &  26. 
'     ^  Granger ,. p.  25. 

C'efl  Teau  des  marécages  formés  par- 
les débordemens  du  Nil» 

f  Plut.  t.  2^p.  3d7.B.. 

5  Maillet,  p,  iiî. 


Hébreux. 
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De  plus ,  au  rapport  des  voyageurs ,  l'air  y  eft  très-mal  fain  ^  Il  ■"—-"■-—■■ 
tegne  annuellement  en  Egypte  ,  depuis  l'équinoxe  du  printems      IP  Partie. 
jafqu'au  folftice  d'été,  des  fièvres  malignes  très-meurtrieres.  En     Depuis  la  mort' 
automne ,  il  furvient  des  charbons  aux  cuiffes  &  aux  genoux  ,  qui  rétabliffem"de'ia- 
enlèvent  les  malades  en  deux  ou  trois  jours.  Dans  le  tems  de  la  Royauté  che:^  les 
crue  du  Nil,  la  plupart  des  habitans  font  attaqués  de  dyfienteries 
opiniâtres  caufées  par  les  eaux  de  ce  fleuve,  qui  dans  ce  tems-là 
font  chargées  de  beaucoup  de  fels  ^. 

Le  ferein  furtout  eft  fort  dangereux  en  Egypte.  Comme  le 
foleil  eft  très-ardent  dans  ces  climats,  il  fait  élever  quantité 
d'exhalaifons  &  de  vapeurs  malignes  qui  caufent  beaucoup  de 
fluxions  fur  les  yeux  ;  de-là  vient  qu'on  y  voit  tant  d'aveugles  ^ 

Ce  pays  eft  encore  fujet  à  une  incommodité  très-fmguliere  5 
êc  très-fréquente.  Lorfqu'on  en  eft  attaqué,  on  croit  avoir  tous? 
les  os  brifés  ^.  Ces  accidens  font  produits  par  les  vents  qui  fouf^ 
fient  en  Egypte.  Comme  ils  font  chargés  de  beaucoup  de  fels, 
ils  occafionnent  des  douleurs  affreufes  dans  toutes  les  parties  du 
corps  ,  &  fouvent  même  des  paralyfies  dont  on  guérit  diflicile- 
ment.  Aufli  voit  on  peu  de  gens  robuftes  &  peu  de  vieillards  eu 
Egypte  ^.  Il  en  étoit  apparemment  de  même  lorfque  Jacob  y 
paita  avec  toute  fa  famille.  On  feroit  tenté  de  conjedurer  que 
les  Egyptiens  n'étoient  pas  accoutumés  à  voir  des  perfonnes  d'un 
âge  fort  avancé ,  par  la  demande  que  Pharaon  fait  à  Jacob  de 
l'âge  qu'avoit  ce  Patriarche  (  '  ). 

L'Egypte  ayant  été  expofée  de  tout  tems  à  un  fi  grand  nombre 
de  maladies  générales  &  habituelles ,  on  a  dû  s'y  occuper  de 
bonne  heure  des  moyens  propres  à  y  remédier.  De-là  fe  formè- 
rent les  Médecins. 

On  peut  conclure  d'après  ce  qu'on  trouve  dans  l'hiftoire  fur 
îa  pratique  des  Egyptiens,  que  ces  Peuples  ont  été  les  premiers 


3  Gemelli-,  t.  i.  p.  33  &  1 13. 

^  Oranger  p.  ^I  j  &c.  =  Reiat.    d'Eg. 
par  le  P.  Vanfleb,  p.  36. 
-  «^Maillet,  p.  i5.=Granger  ,  p.  zz.== 
Voyage  au  Levant  par  Corneille  le  Brun. 
c.  40.  inir.  Edit.  in-fol, 

'i  Maillet,  p.  if. 

*  Oranger ,  p.  14  &  17. 

(^)  Il  eft  vrai  qu'Hérodote  dit  qu'après 
les  Libyens  il  n'y  avoit  point  d'hommes 
fur  la  terre  plus  fains  que  les  Egyptiens. 
ïi  attribue  cette  bonne  fanté  à  la  tempéra- 


ture de  l'air  toujours  égale,  dont  l'Egypte- 
jouit.  1.  î.n.  77. 

Mais  il  faut  cbferver  qu'Hérodote  ne  par- 
le que  d'un  canton  particulier.  Les  Voya^- 
geurs  conviennent  aflez;  généralement 
que  l'Egypte  efl  un  pays  mal  fain.  On  peut' 
joindre  aux  témoignantes  que  nous  avons 
déjà  cités,  celui  de  Pietro  délia  Vaile, 
1. 1.  p.  32,5:.  &  de  Gemelli.  t.  i.  p.  33.  On 
peut  voir  auffi  ce  que  Pline  dit  fur  les 
maladies  particulières  à  l'Egypte,  1.2^, 

CI» 
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Depuis  la  mort  l^s  difFe'rens  objets  de  la  Médecine. 
n^'^u'^S'^^^?".'^       Les  Anciens  nous  difent  qu'il  n'y  avoit  aucun  pays  où  les 

1  etabJjiTem' de  la    tv/t  /  i      •       r  rr  rr  J  l  '        t7  ti 

loyauté  chez  les  Medecins  lullent  en  aulii  grand  nombre  qu  en  hgypte.  Ils  nous 
Héhseua,  apprennent  en  même  tems  que  ceux  qui  exercoient  cette  prc- 
felFion  5  ne  s'ingéroient  point  de  traiter  indifféremment  toutes 
fortes  de  maladies.  Il  y  en  avoit  pour  celles  des  yeux  ,  pour  les 
maux  de  tête,  pour  les  maux  de  dents.  Les  maux  de  ventre  ôc 
les  autres  maladies  internes  avoient  aulTi  leurs  Médecins  parti- 
culiers ^  Les  Egyptiens  n'avoient  pas  été  long-tems  à  compren- 
dre que  la  vie  ôc  Tétude  d'un  feul  homme  ne  iuffiroient  pas  pour 
s'inl^ruire  parfaitement  de  toutes  les  parties  d'une  fcience  auiTi 
étendue  que  la  Médecine.  C'efi:  pourquoi  ils  avoient  obligé  ceux 
qui  embraffbient  cette  profeffion  à  ne  s'attacher  qu'à  une  efpéce 
de  maladie ,  &  d'en  faire  l'unique  objet  de  leur  étude. 

Les  Auteurs  anciens  en  nous  inftruifant  de  cette  pratique ,  ne 
nous  ont  rien  tranfmis  fur  la  nature  des  remèdes  que  les  Egyp- 
tiens employoient.  Ils  ne  nous  ont  donné  fur  ce  fujet  que  des 
notions  générales.  On  fçait  feulement  que  ces  Peuples  faifoient 
un  grand  ufage  de  la  diète  &  des  boiffons  purgatives  (').  Per- 
fuadés  que  toutes  les  maladies  proviennent  des  alimens ,  ils  regar- 
doient  les  remèdes  qui  tendent  à  évacuer  les  humeurs ,  comme 
les  plus  propres  à  conferver  la  fanté  ^.  On  voit  encore,  par  l'ex- 
pofé  qu'un  Auteur  ancien  nous  fait  de  leur  fyftême  de  Médecine  ^ 
qu'ils  donnoientPexcluiion  à  tout  remède  dont  l'application  pou- 
voit  devenir  dangereufe.  Ils  n'employoient  que  ceux  dont  on 
peut  ufer  auffi  furement  que  des  alimens  journaliers  *^. 

Il  paroît  au  relie  ,  que  ces  peuples  s'étoient  autant  occupés 
du  foin  de  prévenir  les  maladies  ,  que  de  celui  de  les  guérir.  Ce 
qui  donne  lieu  d'en  juger  ainli ,  c'eft  qu'il  eft  dit  j  que  les  Egyp- 
tiens étoient  dans  l'habitude  de  fe  purger  tous  les  mois,  pendant 
trois  jours  confécutifs ,  par  des  vomitifs  &  des  lavemens  ^. 

Les  Egyptiens  palfent  pour  avoir  fait  connoître  ôc  mis  en 
ufage  les  premiers  l'huile  d'amandes  douces  ^  On  peut  mettre 


a  Herod.l.  2.n.S4. 

(  '  )  On  croit  que  le  purgatif  des  Egyp- 
tiens était  une  etpéce  de  raifort,  ou  une 
herbe  qui  refTembloit  au  céleri.  Il  y  en  a 
même  qui  veulent  que  ce  fût  une  compo- 
iltion  qui  approçhoit  4e  la  bigre*  Le  Qerc 


Hill.de la  Médec.I.  i.c.  i8,p,  ^8. 

^  Hérodote,  1.  z.  n.  77.  =  Diod,  1. 1* 

P-73- 

^  Ifocrat.  in  Bufir.  p.  519. 

^  Herod.  Diod.  ubifii-prà, 

«P,  ^ginet.ûleReWed.l,  7.Ct20. 
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encore  au  nombre  des  médicamens  inventés  par  ces  peuples  ^  5=f=!!S!=2!!=s 
le  Nepenthés  dont  Homère  fait  de  fi  grands  éloges.  Hélène  ,      IPPartie. 
à  ce  qu'il  dit,  en  avoit  appris  la  compofition  dePolydamna,  ,  l^epuisiamort 

c         ^      1     rr^        -  •  j'-n  r^  'j-  x     •    r     J      '     de  Jacob  ,]urqu  a 

lemme  de  1  noms,  roi  d  ligypte.  Ce  médicament  etoit  li  admi-  l'établifTemMe la 
rable ,  qu'il  faifoit  oublier  tous  les  maux  ,  &  dilTipoit  tous  les  ^°^|g^^^''|jj''  ^^^ 
ennuis  ^ 

Les  qualités  du  Nepenthés  d'Homère  ont,  à  ce  qu'il  me 
paroît ,  bien  du  rapport  avec  celles  de  l'Opium.  On  fçait  que 
la  vertu  de  ce  médicament  n'eft  pas  uniquement  de  provoquer 
au  fommeil ,  il  a  encore  celle  de  rendre  gai  ,  &  de  produire 
même  une  forte  d'ivreffe.  AulTi  voyons  -  nous  que  les  femmes 
d'Egypte  quiufoient  beaucoup  du  Nepenthés ,  paffoient  autrefois 
pour  polléder  feules  le  fecret  dediffiper  la  colère  &le  chagrin  '^. 
L'Opium  eft  encore  aujourd'hui  d'un  très  -  grand  ufage  dans  le 
Levant  (');  ufage  qu'on  peut  regarder  comme  une  fuite  de  l'atta- 
chement que  ces  peuples  ont  toujours  eu  pour  les  pratiques  ori- 
ginaires :  je  fuis  donc  très-porté  à  croire  que  c'eft  de  cette  efpéce 
de  médicament  dont  Homère  a  voulu  parler ,  fous  le  nom  de 
Nepenthés  i  &  que  de  fon  tems  les  Egyptiens  étoient  peut-être 
les  feuls  peuples  qui  en  fçûlfent  la  préparation  {"■). 

La  manière  de  traiter  les  malades  ne  dépendoit  pas  en  Egypte 
du  choix  ôc  de  la  volonté  des  Médecins.  Tous  les  préceptes 
concernant  la  Médecine  étoient  renfermés  dans  certains  livres 
facrés.  Les  Médecins  étoient  obligés  de  s'y  conformer  exade- 
ment.  Il  ne  leur  étoit  pas  permis  d'y  rien  changer  ^  S'ils  ne 
pouvoient  fauver  le  malade ,  en  fuivant  cette  méthode ,  ils  n'é- 
toient  point  refponfables  de  l'événement  ;  mais  s'ils  s'en  étoient 
écartés  ,  &  que  le  malade  vînt  à  périr  ,  ils  étoient  punis  de 
mort  '^.  Cet  affujettilfement  des  Médecins  d'Egypte  aux  coutu- 
mes du  pays ,  nous  eil:  encore  confirmé  par  Ariftote  :  il  parle 
d'une  ancienne  loi  des  Egyptiens,  par  laquelle  il  étoit  défen- 
du aux  Médecins  de  remuer  les  humeurs  ,  c'eft  -  à  -  dire ,  de 


^  Odyff.  L  4,  V.  %2o.  &fmv. 

•»  Diod.  1.  I.  p.  10^. 

(  '  )  Les  Turcs  en  prennent  jufqu'àla 
valeur  d'une  dragme  lorfqu'ils  Te  prépa- 
rent à  marcher  au  combat. 

(  "  )  Il  faut  convenir  cependant  que  les 
opinions  des  Critiques  font  afTez  partagées 
fur  ce  qu'Homère  a  voulu  défigner  par 
le  Né^emhés  ;  on  peut  confuher  fur  ce 


fujet  la  DiiTertation  de  P.  Petit,  intitulée 
Homeri  Nepenthés,  Trajeâ:.  léS'î). 

"  Diod.  1.  I.  p.  74. 

C'étoitun  fuite  de  Ce  même  efprit  d'at- 
tachement que  les  Egyptiens  avoient  pour 
tout  ce  qui  étoit  établi  anciennement,  Voy*- 
-Plato,deLeg.  1.  i. p. 7851. 

^  Diod.  1,  i,p.  74t 
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™— "°"  purger  les  malades,  avant  le  quatrième  jour  de  la  maladie,  à 

11'^  PARTIE,     moins  qu'ils  ne  vouluflent  le  faire  à  leurs  rifques  ^.  Qu'on  juge 

^e  Jacob!  juS^â  <^'3près  cct  expofé  Cl  la  Médecine  a  pu  jamais  faire  quelque  pro- 

l'établifTem'deia  grès  en  Egypte  ,  &  s'y  enrichir  de  découvertes  utiles.    L'état 

°^:HébrenT^^^  des  malades,  lesfymptomes  ôc  lesaccidens  journaliers  n'étoient 

pas  ce  qui  déterminoit  les  Médecins  à  faire  l'application  des 

.principes  de  leur  art.    La  théorie  &  même  la  pratique  étant 

.fixées  ,  ils  avoient  moins  befoin  de  jugement  que  de  mémoire. 

Xes  Egyptiens  s'imaginoient  apparemment  que  tous  les  corps 

ëtoient  conftitués  de  la  même  façon  ;  ôc  contre  l'expérience 

journalière  ,   ils  préfumoient  que  les  maladies  ne  s'y  combi- 

jioient  point  diverfement. 

Quelques  Auteurs  prétendent  que  dans  la  vue  de  rendre  leurs 
;:emédes  plus  efficaces ,  les  Médecins  d'Egypte  ajoûtoient  à  Té- 
tude  de  leur  profeffion  celle  de  l'Alîrologie  6c  de  certains  Rits 
myftérieux  ^.  Ils  difent  que  la  Médecine ,  dans  ce  pays ,  étoit 
.mêlée  de  plufieurs  pratiques  fuperflitieufes  ^.  Cette  opinion  pa- 
rok  afiez  probable.  On  fçait  que  ces  peuples  donnoient  beau- 
,coup  dans  l'Ailrologie  judiciaire.  Hérodote  afiure  qu'il  n'y  avoit 
point  de  nation  plus  fuperftitieufe  que  les  Egyptiens  ^.  Il  ne 
ieroit  donc  pas  furprenant  qu'ils  euffent  été  dans  la  perfuafion 
que  l'influence  de  certaines  planètes  ,  &  la  prote£lion  de  quel- 
ques Génies  tutélaires  contribuoient  beaucoup  à  la  guérifon  des 
maladies.  Néanmoins  il  faut  convenir  que  ni  dans  Hérodote ,  ni 
dans  les  autres  Auteurs  de  la  haute  antiquité ,  on  ne  trouve  rien 
qui  autorife  à  croire  que  les  Egyptiens  employafTent  des  pratiques 
fuperftitieufes  dans  la  manière  de  traiter  les  malades. 

Nous  terminerons  ce  qui  concerne  la  Médecine  en  Egypte, 
par  remarquer  l'attention  avec  laquelle  le  Gouvernement  avoit 
pourvu  à  tout  ce  qui  pouvoit  intérefi'er  la  confervation  des 
citoyens.  Il  n'en  coûtoit  rien  aux  Egyptiens  pour  fe  faire  traiter 
quand  ils  étoient  à  la  guerre ,  ou  quand  ils  voyageoient  dans 
le  royaume.  Il  y  avoit  des  Médecins  payés  des  deniers  publics.» 
pour  prendre  foin  de  ceux   cjui  tomboient  malades  dans   ces 


"  De  Repub.  1. 3.C.  ty.p.  358  ,  ou  plu- 
iot ,  félon  Vidorius ,  p.  z6$.  fur  ce paiïage 
«l'Arifîote,  de  rien  changer  aux  loix  éta- 
blies qui  défendoient  d'agir  avant  Je  4""^ 
jour  révolu ,  ce  qui  eu  conforme  à  la  doc- 
trine d'Hippocrate, 


^  Scholiall.  in  Ptolom.  Tetrabibl.  1.  i, 

'^  Conringius  de  Hermeticâ  Medic.  J.  i. 

c.  Il,  &:c.  =  Borrichius  de  ortu  &  pro- 

grefTu  Chemi:e ,  p.  ^p.  =  Le  Clerc ,  Hiiî. 

de  laMédec.  1.  i.  c.  5.p.  13. 

«îL.  z,  n.  37-éj-8i. 

occafions» 
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fions  ^  Ce  fait  nous  prouve  encore  que  la  Médecine  ne  s'y 

exerçoit  pas  gratuitement.  Il  en  étoit  de  même  chez  les  Fié-     '^^  Partie. 

breux  :  Moïfe  ordonne  que  fi  deux  hommes  viennent  à  fe  battre,  cie  J^koT,  fuSu'à 

&  qu'il  y  en  ait  un  de  bleflé,  l'aggreffeur  rendra  à  celui  qu'il  rétablifîem' de  la 

aura  frappé  tout  ce  qu'il  lui  en  aura  coûté  pour  fe  faire  guérir  ^.  ^^^nXeux '' ^^* 

Ce  précepte  étoit  fondé ,  fans  doute  ,  fur  l'ufage  déjà  établi  de 

payer  les  foins  que  les  Médecins  prenoient  des  malades. 

"  Diod.  1.  i.p,74.  Ifolveti  dit  la  Paraphrafc  Chaldaïque  fur 

*  £xod.  c.  11,  f,  ip,  Mercedem  Media  1  ceyeriet. 


Tome  L  Partie  IL 


li 
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IP  Partie.  _ 

Depuislamort  ARTICLE        SECOND. 

de  Jacob,  jufqu'à 

l'établilTemMela  .^ 

Royauté  chez  les  yjjironQmie, 


Hébreux, 


J  E  n'ai  pû  donner  que  des  notions  très -vagues  &très-fuc- 
cindes  fur  l'état  de  l'Aftronomie  chez  les  Egyptiens  dans  les 
premiers  fiécles.  On  y  a  vu  que  dès  avant  Moïfe  ,  ces  peu- 
ples avoient  une  année  folaire  compofée  de36'o  jours  ^.  C'é- 
toit  vraifemblablement  par  l'obfervation  de  la  différence  &  de 
l'inégalité  des  ombres  méridiennes  que  les  Egyptiens  étoient 
parvenus  à  s'appercevoir  que  la  révolution  du  Soleil  dans  le 
cours  d'une  année  furpaflbit  de  beaucoup  la  durée  de  douze 
lunaifons.  Il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  ,  pour  mefurer  les  dif- 
férentes grandeurs  des  ombres  méridiennes  ,  ils  s'étoient  fervis 
originairement  des  Gnomons  que  la  nature  leur  indiquoit  ^  tels 
que  les  arbres,  les  montagnes  ,  les  édifices,  &c. 

Mais  les  Gnomons  naturels  ne  pouvoient  pas  fournir  les 
moyens  de  mefurer  exadlement  la  durée  de  1  année  folaire; 
les  Egyptiens  en  fentirent  bientôt  l'imperfedion  &  Tinfuffifan- 
ce  ,  fans  méconnoître  cependant  l'utilité  dont  pouvoient  être 
ces  fortes  d'inftrumens.  Cette  double  confidération  les  conduifit 
à  imaginer  les  Gnomons  artificiels.  On  ne  peut  contefler  à  ces 
peuples  le  mérite  d'en  avoir  introduit  des  premiers  l'ufage.  Il 
eft  impcfiible  de  ne  pas  reconnoître  dans  les  Obélifques ,  des 
Gnomons  conftruits  avec  beaucoup.de  foins  ,  de  dépenfes  ÔC 
d'apparat.  Car  de  s'imaginer  que  les  Monarques  Egyptiens , 
en  faifant  tailler  ces  maffes  énormes  ,  ne  fe  foient  propofé  d'au- 
tre but  qu'une  folle  ofîentation  de  leurs  richefi^es  &  de  leur 
puiflance,  c'eft  ce  que  je  ne  puis  me  perfuader.  Le  choix  de 
CQttQ  efpéce  de  monument  ne  me  paroît  point  fait  au  hazard, 
La  forme  des  Obélifques  n'eil  pas  uniquement  dîie  au  caprice 
ÔC  à  la  fantaifie.  Les  Souverains  qui  les  ont  fait  conftruire  ont 
cherché  très  -  certainement  à  s'immortalifer  par  cqs  grandes  en- 
treprifes;  mais  c'eft  le  motif  de  l'utilité  publique,  ôc  la  gloire 


_°  Yoy.  laprem.  Partie , liv.  III.  Chap.  II.  Art.  II.  pag.  217. 
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•de  contribuer  à  l'avancement  des  Sciences  ;  qui  aura  dirigé  le 

choix  &  la  forme  de  ces  fortes  de  monumens.  JJ^  Partie. 

r^         ,    n  A  •    •  r        ^  •    o  J  Depuis  la  mort 

Ce  neit  pas  même  ici  une  iimple  conjecture  de  notre  part.  d3jacob,iurqyà 
On  entrevoit  dans  un  paffage  d'Appion  ,  rapporté  par  Jofeph  ^  ,  rétabUffemMeU 
que  de  tout  tems  les  Obélifques  avoient  été  defdnés  par  les   '"^Hébreux. 
Égyptiens  à  des  ufages  ailronomiques.  Ce  Grammairien  donne 
la  defcription  d'une  efpéce  de  Gnomon  allez  fingulier  ,  dont 
il  attribue  l'invention  à  Moïfe.  Le  Légiflateur  des  Juifs  l'avoit 
inventé  ,  dit  -  il ,  pour  fervir  aux  mêmes  ufages  que  les  Obé- 
lifques. Rien  n'eft  à  la  vérité  plus  mal  fondé  ni  plus  abfurde 
que  tout  ce  qu'Appion  débite  fur  le  compte  de  Moïfe  ;  mais  ce 
paffage  n'en  prouve  pas  moins  que  dans  l'Antiquité,  on  étoit 
perfuadé  que  les  Obélifques  avoient  été  originairement  élevés 
pour  fervir  de  Gnomons ,  &  c'eft  tout  ce  que  je  prétends  établir. 

Au  témoignage  d'Appion  joignons  l'autorité  de  Pline.  Selon 
cet  Auteur  les  Egyptiens  avoient  taillé  les  Obélifques  ,  en  imi- 
tation des  rayons  du  Soleil.  Il  ajoute  que  c'étoit  le  nom  par 
lequel  ils  défignoient  ces  grandes  aiguilles.  K  Cette  dénomina- 
tion fans  doute  étoit  relative  ,  tant  à  la  forme  de  ces  monu- 
mens, qu'à  l'ufage  auquel  on  les  employoit  (^). 

Quand  même  nous  n'aurions  pas  des  témoignages  précis  fur 
l'ufage  auquel  les  Egyptiens  avoient  deftiné  leurs  Obélifques  , 
celui  qu'en  a  fait  une  Nation  qui  ne  s'eft  jamais  diflinguée  par 
fes  connoiffances  aftronomiques  ,  fuffiroit  pour  nous  en  inftruire. 
Augufte  après  avoir  foumis  l'Egypte  ,  fit  tranfporter  à  Rome 
deux  grands  Obélifques  :  il  en  Ht  dreffer  un  dans  le  Cirque  ,  & 
l'autre  dans  le  Champ  de  Mars.  On  prit  toutes  les  précautions 
néceffaires  pour  que  celui  -  ci  pût  fervir  de  Gnomon  ^.  Augufte 
en  faifant  fervir  cet  Obélifque  à  des  Obfervations  aftronomi- 
ques ,  ne  fit  probablement  qu'imiter  la  pratique  des  Egyptiens. 
Ces  peuples  n'avoient  imaginé  ces  fortes  de  Monumens  ,  qu'afin 


a  Adverf.  App.  1.  z.  p.  ^6;).  Edit,  d'Ha- 
vercamp. 

bPlin.I.  36.  fed.  14. p.  73  î' 

(*)  Les  Egyptiens  avoient  apparemment 
donné  le  nom  de  rayons  du  foleil  aux 
Obélifques  ,  Tur  ce  qu'on  peut  concevoir 


leur  bafe  à  la  circonférence  de  cette  fpliere. 
Daviler  dans  fon  Didionnaire  d'Architec- 
ture, au  mot  Obélifque.,  avance  que  les  Pi  ê- 
tres  d'Egypte,  nommoient  les  Obélifques 
les  doigts  du  Soleil ,  parce  que  ces  grandes 
aiguilles  fervoient  de  llyle  pour  marquer 
fur  la  terre  les  difterentés  hauteurs  de  cet 


la  fphere  de  cet  allre  ,  comme  étant  par-     Aflre.  J'ignore  dans  quel  Auteur  de  i'An- 
tagée  en  une  infinité  de  pyramides  qui  ont  '  tiquité  Daviler  a  puifé  ce  fait, 
kurlbmmetàla  rurfacedefondifque,&  '      '^Plin.l,  3e,  fed,  1  5.p,736. 

li  ij 
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=1  de  fe  procurer  des  inftrumens  plus  fursôcplus  exa6ls  queîesGno^ 


Ile  Partif.      mons  naturels  ,  pour  déterminer  ia  durée  de  Tannée  foiaire  pas 

deJacob!iua\?à  ^^  mcfure  des  ombres  méridiennes.  Je  ne  crois  pas  au  furplus 

rétablifTemMeia  dcvoir  répéter  ce  que  j'ai  dit  ailleurs  fur  l'antiquité  des  Obé- 

oyaute  chez  les  iifques.   J'ai  fait  voir  OU  il  en  falloit  fixer  l'époque  au  régne  de 

Séioitris  ,  c  en  -a-  dire  ,  environ  a  1  an  i  «540  avant  J.  C    . 

Ces  anciens  Gnomons  étoient  au  furplus  bien  inférieurs  à 
ceux  qu'on  a  inventés  de  nos  jours.  Pour  s'en  convaincre  ,  il 
fuffit  de  jetter  les  yeux  fur  les  Obéiifqaes  qui  fubfiftent  encore 
aujourd'hui.  Ils  font  taillés  en  forme  de  pyramides  quadran- 
gulaires  tronquées  par  le  fommet  ;  il  étoit  par  conféquent  im- 
poffible  en  quelque  fa^^on  de  déterminer  fur  la  méridienne ,  le 
point  d'ombre  formé  par  le  fommet  de  i'Obélifque  :  ce  point 
faifoit  partie  d'une  pénombre  très-difficile  à  démêler.  Il  devoit 
dans  bien  des  cas  fe  confondre  avec  l'ombre  du  corps  de  I'Obé- 
lifque (  '  ).  En  fuppofant  même  qu'on  ftit  parvenu  à  déterminei? 
ce  point  avec  exaditude  ,  il  n'eût  pas  donné  la  vraie  hauteur  du 
foleil  à  l'heure  de  midi  y  c'efl  -  à  dire  ,  celle  de  fon  centre.  On 
auroit  feulement  obtenu  la  hauteur  du  bord  feptentrional  de 
cet  aftre. 

Un  peuple  ingénieux,  tel  que  l'étoient  les  Egyptiens,  dut  fentir 
prefque  dès  les  premiers  momens  où  il  employa. les  Obélifques 
àmefurerles  ombres ,  les  inconvéniens  de  cette  forte  de  Gno- 
mon. Les  connoilfances  que  les  Egyptiens  avoient  acquifes 
de  bonne  heure  en  Géométrie ,  leur  fu^çérerent  fans  doute  les 
moyens  de  remédier  à  l'imperfedion  de  leurs  inftrumens  aflrono- 
miques.  Ils  imaginèrent  de  pofer  au  fommet  des  Obélifques  une 
boule  portée  fur  une  tige  très  -déliée,  &  affez  élevée  pour  que 
l'ombre  qu'elle  formoit  fe  trouvât  abfolument  dégagée  de  l'om- 
bre de  I'Obélifque.  La  projedion  de  cette  ombre  fur  le  fol 
voifm  du  Gnomon ,  formoit  une  ellipfe  dont  le  milieu  déter- 
minoit  par  fa  pofition  ,  allez  exa£lement  la  hauteur  du  centre 
du  Soleil. 

On  ne  trouve  ,  il  eft  vrai ,  dans  les  Auteurs  anciens  aucune 

^  Supra  -tLiv,  II.  Chap,  lu.  p.r^r.  i  l'angle  que  formoient  les  côtés  de  la  pyra« 

(  ^  )  Cela  devoit  arriver  toutes  les  foîs     mide  obtufe  ,  qui  terminoit  I'Obélifque  , 

que  la  hauteur  méi'idienne  du  Soleil ,  c'efl-  1  avec  le  plan  de  fa  bafe.  Et  il  faut  obferver 

à-dire ,  l'arc  du  Méridien  compris  entre     qu'en  Egypte  au  foliîice  d'été  la  hauteur 

fhorifcn  &  le  lieu  du  Soleil,  furpaflbic  ^  du  foleil  pouvoit  être  de  plus  de  80  degré*^ 
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preuve  dire£le  que  les  Egyptiens  ayent  été  dans  l'ufage  de  pla- 
cer des  boules  fur  le  fommetde  leurs  obélifques  ;  mais  on  f(çait     II'  Partie. 
qu'Augulle  en  avoir  fait  mettre  une  fur  le  haut  de  l'Obéiifque     Depuislamort 
tranfporté  par  fes  ordres  dans  le  Champ  de  Mars  ^  Les  mê-  rétabi?frem"de"ia 
mes  raifons  qui  m'ont  déterminé  à  croire  que  cet  Empereur  Royauté  chez  les 
n'avoit  fait  qu'imiter  la  pratique  des  Egyptiens  j  en  deftinant  cet  ^  ^^^^' 

Obélifque  à  des  Obfervations  aflronomiques  ,  me  portent  à 
juger  que  ce  fut  encore  à  leur  exemple  qu'il  y  ajouta  la  boule 
dont  je  viens  de  parler.  D'ailleurs ,  on  voit  fur  des  médailles 
grecques  très  -  anciennes  ,  des  Obélifques  fommés  d'une  boule. 
On  n'ignore  pas  que  les  Grecs  tenoient  des  Egyptiens  toutes 
leurs  connoilTances  Aflronomiques.  AulTi  l'Académie  des  Inf- 
criptions  ,  confuitée  par  celle  des  Sciences  fur  l'antiquité  de  cet 
ufage  en  Egypte  ,  n'a-t-elle  pas  héfité  à  le  faire  remonter  aux 
fiécles  les  plus  reculés  ^. 

Je  crois  donc  pouvoir  rapporter  aux  tems  dont  nous  nous 
occupons  maintenant  ,  non  -  feulement  l'invention  des  Gno- 
mons ,  mais  encore  la  pratique  de  les  terminer  par  des  boules* 
C'eft  vraifemblablement  à  cette  découverte  qu'on  doit  attri- 
buer la  réforme  que  les  Egyptiens  firent  dans  la  durée  de  leuc^ 
année  folaire  ;  réforme  qui  confîamment  a  eu  lieu  dans  les  fié- 
cles qui  fe  font  écoulés  depuis  la  mort  de  Jacob  jufqu'à  l'é- 
tabliffement  de  la  Royauté  chez  les  Juifs.  C'elt  ce  qu'il  me- 
refte  à  difcuter. 

J'ai  dit  précédemment  que  du  tems  de  Moïfe  ,  c'eft-à-dire  ,.- 
vers  l'an  14.80  avant  J.  C.  l'année  Egyptienne  n'étoit  encore 
compofée  que  de  douze  mois  de  30  jours  chacun^.  L'avan- 
tage que  ces  Peuples  retirèrent  de  leur  induftrie  à  s'être  procu- 
rés des  inilrumens  plus  exa£ls  que  les  Gnomons  naturels ,  fut 
de  s'appercevoir  que  ^60  jours  n'embrafl"oient  pas  la  durée- 
totale  de  la  révolution  annuelle  du  Soleil.  Ils  évaluèrent  d'a- 
bord cet  excédent  à  cinq  jours  qu'ils  ajoutèrent  à  leur  année. 
Cherchons  dans  l'Hiftoire  quelques  faits  qui  puiffent  nous  aider 
à  fixer  l'époque  de  cette  réforme. 

Si  l'on  s'en  rapportoit  aux  anciennes  traditions  des  Egyptienk>. 
il  faudroit  faire  remonter  aux  tems  les  plus  reculés  l'établifle-- 

•^  Plin.  1,  3^.  feft.  If.  p.737.  \'Hiû.p.  166. 

*•  Mémoirçs  de  l'Acad,  des  Infçript.tf  3,  l     f  Su^rà ,  p,  250. 

Il    UJ; 
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I  sa5!=ss=s2?  ment  de  cette  année  de  3  6$  jours.  Voici  la  fable  qu'ils  dé- 

lie Partie,      bitoient  fur  ce  fujet. 

Depuis  la  mort  jjg  clifoient  que  Rhéa  ayant  eu  un  commerce  fecret  avec 
rétabiiiïem' de"ia  Saturne  5  elle  devint  grofTc.  Le  Soleil  qui  s'en  apperçut^  la  char- 
^°'^H'h  ^^^^  ^^^  ê^^  ^^  malédidions ,  &  prononça  qu'elle  ne  pourroit  accou- 
cher dans  aucun  mois  de  l'année.  Mercure  qui  de  fon  côté 
étoit  amoureux  de  Rhéa  ,  parvint  auffi  à  gagner  {es  bonnes 
grâces.  Elle  lui  fit  part  de  l'embarras  où  elle  fe  trouvoit.  En 
reconnoiflfance  des  faveurs  qu'il  en  avoit  obtenues  ,  Mercure 
entreprit  de  garantir  cette  Déeiïb  des  effets  de  la  malédi£lion 
du  Soleil.  Cette  foupleffe  d'efprit  par  laquelle  il  eft  fi  connu  , 
lui  fournit,  pour  y  parvenir,  un  expédient  très- finguîier.  Va 
jour  qu'il  jouoit  aux  dez  avec  la  Lune  ;  il  lui  propofa  de  jouer 
la  foixante  &  douzième  partie  de  chaque  jour  de  l'année.  Mer- 
cure gagna  ,  ôc  profitant  de  fon  gain ,  il  en  compofa  cinq  jours, 
qu'il  ajouta  aux  douze  mois  de  l'année.  Ce  fut  pendant  ces 
cinq  jours  que  Rhéa  accoucha  :  elle  mit  au  monde  Ofiris  , 
Orus ,  Typiion  ,  ïfis  &  Nephté  ^.      . 

Je  ne  chercherai  point  à  développer  le  fens  myftique  de 
cette  fable  :  je  ne  l'ai  rapportée  que  pour  montrer  à  quelle 
antiquité  les  Egyptiens  faifoient  remonter  l'établiffement  de  leur 
année  de  ^6^  jours. 

Il  falloir  cependant  qu'il  fe  fût  confervé  quelque  tradition  de 
cet  événement,  moins  altérée  que  celle  dont  je  viens  de  parler. 
Le  Syncelle  attribue  à  un  Monarque  nommé  Afeth  la  réforme 
de  l'ancien  calendrier  Egyptien.  Sous  ce  Prince,  dit  cet  Auteur, 
l'année  Egyptienne  fut  réglée  ^  ^6$  jours,  car  jufqu'à  ce  mo- 
ment elle  n'en  avoit  eu  que  ^60  ^.  Ce  fait  ne  fournit  pas  de 
grandes  lumières  fur  le  tems  auquel  cette  forme  d'année  a  com- 
mencé d'avoir  lieu.  On  fçait  combien  il  eft  difficile  de  fixer  les 
règnes  des  anciens  Souverains  de  l'Egypte.  Cependant,  en  raf- 
femblant  les  différens  faits  que  l'hiftoire  peut  fournir,  &  en  exa- 
minant la  forme  du  principal  Cycle  dont  fe  fervoient  les  Egyp- 
tiens ,  connu  fous  le  nom  de  Cycle  Caniculaire ,  on  peut  en 
conclure  la  datte  précife  de  l'infiitution  de  l'année  de  5  6')  jours. 
Dans  la  defcription  que  Diodore  fait  du  tombeau  d'Ofimandès 

=  Plnt.  1. 1.  p.  3 5î.  D.  I  y^y,  1, 1.  p.  17. 

Diodore  paroît  avoir  eu  auffi  quelque  I 
connoifTance  de  cette  Fable  allégorique.  '     ^P.  îî3«D» 
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roi  de  la  grande  Thèbes  ,  il  parle  d'un  cercle  d'or  dont  la  cir-  e 


conférence  avoir  3  6$  coudées  de  tour  fur  une  coudée  de  largeur.  ^^^  Partie. 
Chacune  des  355  coudées  répondoit,  dit-il,  à  un  jour  de  l'an-  àehcohXTqJl 
née  :  on  y  avoir  marqué  pour  chaque  jour  le  lever  &  le  coucher  l'étaMiffem'dela 
des  aftres  avec  les  pronoftics  des  tems ,  conformément  aux  idées  '"^Hébreux^  ^^^ 
des  aftrologues  Egyptiens  ^.  Ofimandès  eft  nommé  Ifmandès 
par  Strabon  ,  qui  ajoute  que  le  Prince  appelle  Ifmandès  par  les 
Egyptiens  étoit  le  même  que  le  Memnon  ^ ,  dont  il  ell  fouvent 
parlé  dans  les  Hiftoriens  de  l'antiquité ,  comme  fouverain  d'E- 
tlùopie.  Il  eft  fort  probable  qu'Ofunandès  Prince  très  belli- 
queux ^ ,  avoir  conquis  ce  Royaume  C  '  )  ;  événement  qui  aura  pii 
jetterles  Anciens  dans  l'erreur.  Quoi  qu'il  en  foit ,  on  retrouve 
ce  Memnon  dans  quelques  liftes  des  rois  d'Egypte '^j  &  l'on 
fçait  d'ailleurs  qu'il  étoit  extrêmement  révéré  fous  ce  nom  chez 
les  Egyptiens.  Son  règne  tombe  vers  le  tems  de  la  guerre  de 
Troye.  On  le  prouve  foit  par  l'autorité  d'Homère  ,  d'Héfiode , 
de  Pindare  ôc  de  Virgile,  foit  parle  témoignage  des  plus  an- 
ciens monumens ,  tels  que  le  coffre  des  Cypfélides ,  le  thrône 
d'Apollon  Amycléen ,  les  ftatues  de  Lycius ,  les  tableaux  de 
Polygnote,  &c.  ^.  Ainfi  on  eft  déjà  affuré  que  dès  le  tems  de  la 
guerre  de  Troye  l'année  folaire  des  Egyptiens  étoit  de  j^y 
jours ,  &  que  par  conféquent  le  règne  d'Afeth  doit  avoir  précédé 
cette  époque.  Mais  l'examen  du  Cycle  que  les  Egyptiens  appel- 
îoient  le  Cycle  caniculaire ,  va  nous  fournir  une  datte  beaucoup 
plus  précife. 

Les  Anciens  parlent  très-fouvent  de  la  Grande  année  des  Egyp- 
tiens défignée  dans  quelques  Auteurs  fous  le  nom  d'Année  de 
Dieu.  Cenforin  ôc  plufieurs  autres  Ecrivains  nous  apprennent 
que  cette  année  de  Dieu,  que  quelques-uns  appelloient  aufli 
Année  Héliaque  ,  recommençoit  à  chaque  quatorze  cent  foixan-- 


^L.  i.p.  yp. 

Ce  cercle  fut  enlevé  par  Cambyfe,  lotC- 
çu'il  fit  la  conquête  de  l'Egypte,  Dtod, 
ibîd. 

^  L.  Î7.p.  IÏ67. 

*=  Voy. Diod.  1.  i.p.  ?7. 
(  '  )  D'anciennes  Infcriptions ,  dont 
parle  Tacite,  atteftoient  que  Rhampfès, 
roi  de  Thèbes  ,  avoit  conquis  l'Ethiopie. 
Annal,  1<  2.  Ct  éo. 


Je  penferois  que  ce  Prince  pourroit' 
bien  être  l'Ofimandès  de  Diodore.  On 
fçait  à  quel  point  les  Hiiloriens  Grecs  &- 
Latins ,  ont  défiguré  les  noms  Egyptiens. 

d  Syncell.  p.  7^  &  xyi. 

eOdyff  1.  4-  V.  188.  1.  II.  V.  îii.= 
Hefîod.Theogon.v-  584.=Pind.  Olymp.- 
i.  v._i48.:^=Pyth.  6.  v.  5o.  =  Virgil.- 
jEneid.  1. 1.  v.48p.==Paufan,  1,  y.c.  ip,- 
&iz,l,  10,  C.  51,1. 3.C,  3. 
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^        Il  '    »«»  te  ôc  unième  année.  Ce  n'étoitdonc  autre  chofe  qu'un  Cycle  ca- 

n^  Partie,     niculaire  ('  )•  O^  voit  encore  très-clairement  qu'il  ne  s'agifibit 

Depuis  la  mort  que  de  la  durée  de  ce  cycle  dans  le  nombre  des  14.51  ansjli  mal 

i'étabîffrem«c?e"i2  appliqua  par  Tacitc  à  la  durée  de  la  vie  du  Phœnix,  par  Dioiî 

Ko^-auté  chez  les  au  calendrier  Pvomain,  ôc  par  Firmicus  à  la  révolution  générale 

^^^^«"^'       des  Planètes. 

Cela  pofé ,  on  trouve  depuis  l'an  1322  avant  J.  C.  jufqu'à  l'an 
13P  de  l'Ere  Chrétienne,  un  Cycle  caniculaire  bien  confiaté 
par  les  autorités  &  par  les  calculs  de  quantité  d'Auteurs.  Il  n'eft 
donc  plus  queftion  préfentement  que  de  voir  Ci  l'établiffement 
de  l'année  de  ^6')  jours  concourut  avec  un  commencement  de 
cycle.  Or  il  efl  évident  qu'au  tems  où  les  Egyptiens  donnèrent 
pour  la  première  fois  5  6^  jours  à  leur  année ,  le  Thoth  fut  cani- 
culaire, ôc  qu'un  des  caraderes  de  cette  première  année  doit 
être  d'avoir  commencé  avec  le  lever  de  la  canicule.  C'efi;  un 
fait  dont  on  peut  acquérir  des  preuves  fufEfantes,  en  ralTemblant 
ce  que  difent  les  Anciens  fur  la  manière  dont  les  Egyptiens  ré- 
gloient  leurs  années  par  le  lever  de  la  canicule  (^).  Je  crois 
5onc  pouvoir  fixer  l'inftitution  de  l'année  de  5  6$  jours  à  l'an  1522 
avant  J.  C.  (^). 

La  manière  dont  les  Egyptiens  plaqoient  leurs  cinq  jours 
Epagomènes ,  étoit  fort  différente  de  celle  que  nous  fuivons  au- 
jourd'hui. Ils  n'avoient  point  diflribué  ces  jours  dans  le  courant 
de  l'année.  AinH,  au  lieu  d'avoir  èomme  nous  des  mois  éffaux  & 
des  mois  inégaux,  les  leurs  étcient  tous  de  30  jours  chacun.  A 


(^)  Le  premier  mois  de  l'année  Egyp- 
tienne s'appelloit  Thoth.  Lorfque  le  lever 
Héliaque  de  la  Canicule  tomboit  au  i" 
jour  du  mois,  on  difoit  que  le  Thoth  étoit 
caniculaire  ,  &  on  comprenoit  ibus  le  nom 
de  Cycle  caniculaire  ,  le  tems  qui  s'écou- 
loit  depuis  un  Thoth  caniculaire  jufqu'au 
ruiv;int.  Cet  intervalle  étoit  nécelTaire- 
inent  de  J460  années  Juliennes.  Car  l'an- 
née Egyptienne  de  365  jours  étant  trop 
courte  d'environ  «5 heures,  le  lever  de  la 
canicule  anticipoit  d'un  jour  tous  les 
quatre  ans ,  &  parcouroit  en  rétrogradant 
tous  les  jours  de  cette  année  les  uns  après 
les  autres  pendant  4  fois  '3,6$  jours,  ou 
1460  ans.  Ainfi  ce  n'étoit  qu'après  1461 
années  Egyptiennes ,  é(juxYalentes  à  14^0 


années  Juliennes,  que  le  lever  héliaque  de 
la  canicule  revenoit  au  1'^''  jour  du  mois 
Thoth ,  &  commençûit  un  nouveau  Cycle 
caniculaire. 

(  -)  Cespeuplesfaifoient  une  attention 
particulière  au  lever  de  la  canicule,  dont 
l'apparition  annonçoit  le  débordement 
du  Nil ,  attention  qui  fut  une  des  princi- 
pales caufes  des  progrès  qu'ils  firent  en 
Agronomie. 

(î)  Je  renvoie  pour  la  preuve  de  tout 
ce  que  je  viens  d'avancer  fur  l'époque  de 
l'inflitution  de  l'année  de  ^és  jours  en 
Egypte,  àTHiftoire  du  calendrier  Egyp- 
tien, donnée  par  M.  de  la  Nauze,  dans 
les  Mémoires  de  de  l'Académie  des  Infti 
criptions.t,  i4«M.  p.  334t 

la 
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Ja  fin  de  ces  1 2  mois  ils  plaçoient  leurs  cinq  jours  ^pagomènes  *«mmmmm%m^.mm._ 
tout  de  fuite  entre  le  dernier  mois  de  l'année  finiflante  6c  le  pre-     J^^  Partie. 
mierdelafuivanteC).  _  ,?S]^:iï 

Au  moyen  de  cette  corre£lion ,  les  Egyptiens  approchèrent  rétabiifTem*  de  la 
affez  près  de  la  détermination  exade  de  l'année  folaire.  Ils  l'a-  ^°>'ïïïtï!;"  ^'' 
voient  trouvée  a  un  quart  de  jour  près  environ.  Leurs  Altronomes 
parvinrent  même  à  la  fin  à  découvrir  que  l'année  purement  de 
3  6'y  jours  étoit  plus  courte  de  quelques  heures  que  l'année  folaire 
naturelle.  Mais  je  doute  qu'ils  aient  atteint  à  ce  point  de  pré- 
cifion  dans  les  fiécles  que  nous  parcourons  préfentement. 

On  ne  marche  que  pas  à  pas  à  la  découverte  de  la  vérité.  Les 
Egyptiens  commencèrent  par  s'appercevoir  de  la  difproportion 
qu'il  y  avoir  entre  l'année  folaire  &  l'année  lunaire  qui  leur  avoit 
originairement  fervi  de  règle ,  ainfi  qu'à  tous  les  premiers  Peu- 
ples. Ils  arbitrèrent  d'abord  cet  excédent  à  6  jours.  Ayant  en- 
fuite  reconnu  que  ce  nombre  n'étoit  pas  fuffifant ,  ils  ajoutèrent 
encore  j  jours  à  leur  année.  Mais  ce  n'a  été  que  quelque  tems 
après  l'époque  dont  il  s'agit  dans  cette  féconde  Partie,  qu'ils 
parvinrent  à  connoître  précifement  de  combien  la  durée  de  l'an- 
née folaire  furpa0bit  celle  de  l'année  lunaire.  Leurs  obferva- 
tions,  aux  fiécles  dont  nous  parlons,  n'avoient  pas  acquis  aflez 
de  jufteiTe  pour  donner  la  mefure  exade  de  la  révolution  annuel- 
le du  foleil  d'occident  en  orient.  Les  aftronomes  Egyptiens  n'a- 
voient pas  encore  découvert  que  c^t  Aftre  employé  près  de  6 
heures  au-delà  de  5  (5" 5"  jours ,  pour  revenir  au  même  point  du  ciel 
d'où  il  étoit  parti.  Ce  fait  n'efl:  pas  difficile  à  prouver.  Il  fuffit 
de  rappeller  ce  que  j'ai  dit  plus  haut  de  ce  cercle  d'or  placé  fur  le 
tombeau  d'Ofymandès.  Ce  cercle  ,  comme  on  l'a  vu ,  étoit  di- 
vifé  en  3(5;  coudées,  dont  chacune  répondoit  à  un  jour  de  l'an- 
née. Cependant  l'année  naturelle  renfermant  environ  un  quart 
de  jour  de  plus ,  il  s'enfuit  qu'un  cercle  ainfidivifé  en  3  6<^  parties 
égales  ne  pouvoit  pas  fournir  un  calendrier  exa£l.  Car  il  n'eft 
point  dit  qu'il  y  eût  quelque  partie  réfervée  pour  le  quart  de 

(*)  Les  Mexicains  en  ufbient  de  la    donnolent  totalement  à  l'oifiveté ,  &  ne 


même  manière  :  ils  plaçoient  à  la  fin  de 
l'année  leurs  cinq  jours  intercalaires.  Du- 
rant ces  cinq  jours  qu'ils  croyoient  avoir 
été  laiffés  exprès  par  leurs  ancêtres  »  com- 
me vuides  &hors  de  compte,  ils  s'aban- 

lomt  L  Partie  IL  *  K  k 


fongeoient  qu'à  perdre  le  plus  agréable- 
ment qu'ils  le  pouvoient ,  ces  jouis  qu'ils 
regardoient  comme  fiiperflus.  H//?,  de  la 
Conquête  du  Mexique,  1.  3.  c.  1 7.  p.  5  ^4, 
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"— >  jour  que  la  vraie  année  emploie  au-delà  des  3  6$  jours.  On  ne  voit 

ip  Partie,     point  non  plus  que  cette  efpéce  de  Calendrier  fût  accompagné 

Depuis lamort  ^   formules  QUI  en  corrieeafient  le  défaut.  C'eft  pourquoi  je  pen- 
de JacoiMufqu  a  1       T7^        •  '  J^  1  •     J      7^J     1>    ^    . 

rctabliiïemMe  la  le  que  les  Egyptiens  nont  découvert  la  vraie  durée  de  1  année 

Royauté  chez,  les  foi^ire  que  dans  des  fiécles  poftérieurs  à  ceux  dont  nous  nous 
Hébreux,  ^  ,  ^  ^ 

occupons  pour  le  moment  . 

"  C'eil  auffi  le  fentiment  de  Marsham,  voy.p.  237. 
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■Jii  imniBiini» 


Hébreux. 


IP  Partie. 
ARTICLE      TROISIEME.  Depmsiamort 

de  Jacob,  jufqu'à 

De   la  Géométrie  y   de  la  Méchanîque  er  de  la  Royauté  chez  les 

Géographie» 

Je  NE  m'étendrai  pas  beaucoup  fur  le  progrès  des  Egyptiens 
dans  les  autres  parties  des  Mathématiques ,  dont  il  me  refte  à 
parler.  J'ai  fait  voir  dans  les  Livres  précédens  que  l'arpentage 
devoir  être  connu  très-anciennement  chez  ces  Peuples  ^  Les 
tributs  que  Séfoftris  impofa  fur  toutes  les  terres  de  fon  Royau- 
me ,  &:la  manière  dont  il  ordonna  qu'ils  feroient  perçus^ doit 
avoir  contribué  à  l'avancement  de  la  Géométrie  en  Egypte.  Les 
redevances  étoient  proportionnées  à  la  quantité  de  terrein  que 
chaque  habitant  poffédoit.  On  avoit  même  égard  aux  diminu- 
tions ôc  aux  altérations  que  le  Nil  pouvoit  caufer  chaque  année 
aux  héritages  fur  lefquels  il  s'étendoit  ^.  Un  pareil  établiife- 
nient  a  dû ,  fans  contredit ,  faire  perfe£lionner  les  premières  pra- 
tiques de  la  Géométrie ,  &  par  une  fuite  néceffaire ,  occafion- 
ner  de  nouvelles  découvertes.  Du  furplus,  on  ne  peut  point  dé- 
terminer jufqu'à  quel  degré  cette  fcience  avoit  alors  été  portée 
en  Egypte. 

De  toutes  les  parties  des  Mathématiques  >  la  Méchanique  eil 
celle  que  les  Egyptiens  paroiffent  avoir  le  mieux  poffédée ,  dès 
les  tems  dont  il  s'agit  ;  il  ne  nous  refte  à  la  vérité  aucun  témoi- 
gnage précis  fur  les  découvertes  de  ces  Peuples  en  Méchanique  : 
l'hiftoire  ne  nous  fournit  à  cet  égard  aucun  éclairciflement.  Mais 
comme  il  eft  certain  que  les  Egyptiens  ont  cultivé  la  Géomé- 
trie dès  les  premiers  tems ,  &  que  c'eft  dans  l'application  des 
théories  de  cette  fcience  aux  différentes  queftions  qui  concernent 
le  mouvement  &  l'équilibre,  que  confiftent  la  Méchanique  pro- 
prement dite,  il  y  a  tout  lieu  de  préfumer  que  ces  Peuples  cor- 
rigèrent promptement  leurs  premières  pratiques ,  les  re£lifierent 
&  les  affujettirent  à  quelques  méthodes  fixes  ôc  confiantes.  Il 
feroit  effe6livement  affez  difficile  de  coacevoir  que  fans  autre 
guide  qu'une  pratique  aveugle  ,  ôc  deflituée  de  principes ,  les 

a Prera.Part.Liv.III.Chap.il.  Art, III,         |    ^  Voy.  Herod.l.  i.n.  109. 

Kkij 
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===  Egyptiens  euflent  pu  parvenir  à  élever  fur  leurs  bafes  des  mafles 

De  ^utsYamort  ^^^^"  ^^^  ^^^  ObélifqueS  \ 

àejzcoiy]u^uh      On  pourroit  demander  de  quelles  machines  les  Egyptiens fe 
rétablifîem' de  la  fervoient  pour  de  pareils  ouvrages.  Etoient-elles  femblables  aux 

Koyaute  chez  les      a  jt?/  --i  r  ^  t 

Hébreux,  nôtres  r  rLxecutoient-ils  enhn  ces  grandes  entrepnles  avec  moins 
d'appareil  que  n'en  employa  le  célèbre  Fontana  lorfqu'il  fit  re- 
drefter  ces  mêmes  Obélifques ,  par  ordre  de  Sixte  V  ?  C'eft  ce 
qu'on  ne  fçauroit  décider.  On  voit  feulement  que  les  Egyptiens 
prenoient  des  précautions  ôc  des  mefures  fort  extraordinaires 
pour  exécuter  de  femblables  entreprifes  ^. 

La  Géographie  reçut  aufli  de  grands  accroifTemens  chez  les 
Egyptiens  dans  les  fiécles  dont  nous  nous  occupons  préfente- 
ment.  Les  vaftes  conquêtes  de  Séfoftris  contribuèrent  beaucoup 
au  progrès  de  cette  fcience.  Ce  Monarque  s'appliqua  à  faire 
lever  la  carte  de  tous  les  pays  qu'il  avoit  parcourus.  Il  ne  fe  con- 
tenta pas  d'enrichir  l'Egypte  de  ces  productions  Géographiques , 
il  eut  foin  encore  d'en  faire  répandre  des  copies  jufques  dans  la 
Scythie  ,  par  le  défir  de  faire  pafTer  fon  nom  dans  les  climats  les 
plus  reculés  ^. 

La  mémoire  des  cartes  Géographiques  de  Séfoftris  s'étoit 
parfaitement  bien  confervée  dans  l'antiquité.  Dans  le  Poëme 
compofé  par  Apollonius  Rhodien  fur  l'expédition  des  Argonau- 
tes ,  Phinée  roi  de  la  Colchide  prédit  à  ces  Héros  les  évene- 
mensqui  doivent  accompagner  leur  retour.  Argus,  un  des  Ar- 
gonautes ,  expliquant  cette  prédiction  à  fes  compagnons,  leur  dit 
que  la  route  qu'ils  dévoient  tenir  étoit  décrite  fur  des  tables  , 
ou  plutôt  fur  des  colonnes  qu'un  conquérant  Egyptien  avoit 
autrefois  laiffées  dans  la  ville  d'(Ea  ,  capitale  de  la  Colchide.  Il 
ajoute  que  toute  l'étendue  des  chemins  ,  les  limites  de  la  terre 
&  de  la  mer  étoicnt  marquées  fur  ces  colonnes  pour  l'ufage  des 
'.Voyageurs  ^.  Le  Scholiafte  d'Apollonius  appelle  Séfonchofis  le 
monarque  Egyptien  dont  il  eft  queftion  dans  ce  paffage  :  mais 
il  obferve  que  plufieurs  Auteurs  le  nommoient  aufTi  Séfoltris  % 


'Voy.fuprày  Liv.II.  Chap.  III.  p.i;!* 

îl  faut  dire  cependant  que  Zabaglia, 
qui  en  dernier  lieu  a  tiré  de  terre  un  Obé- 
iifque ,  ignoroit  abfolument  les  Mathéma  • 
tiques ,  &  ne  travailloitque  de  génie  &  de 
pratique.  Voy,  Trév.Mai ,  lyji,  p.  iioi. 


:=Acad.desInfcriptt.  î3.Mcm.p.37o. 
>»  Voy. fuprà,  Liv.  II.  Seâ.  i'^ Chap. IIL 

Art.  I.  p.  151. 

«:  Euil.  in  fine  Epifl.  ante  Dionyf.Perieg, 
^  L.  4.  V.  171  >  &c. 
*  Ibid,  <?i  verf.  z/i» 
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On  fçaît  d'ailleurs  que  ce  Prince  avoit  conquis  la  Colchide ,  .  .1  m 

&  qu'il  y  avoit  même  lailTé  une  Colonie  \  ^e  Partie. 

On  ne  doit  pas  au  refte  être  étonné  que  la  Géographie  ait  ,  Ijepuls  la  mort 

r  '       1  i\T->  TA  1  le  de  Jacob,  lufqu'a 

tait  de  grands  progrès  en  Jigypte.  De  tous  les  tems  les  bçavans  l'établifTem*  de  la 
de  cette  nation  en  avoient  fait  une  étude  particulière.  Cette  Royauté  chez  les 
fcience  étoit  une  de  celles  à  laquelle  les  prêtres  s'appliquoient 
particulièrement  ^. 

Je  pourrois  encore  m'étendre  fur  les  connoiflances  Géogra- 
phiques dont  on  trouve  tant  de  preuves  dans  les  écrits  de  Moïfe. 
J'en  ai  déjà  parlé  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  ^.  Lç 
partage  de  la  Terre  promife  commencé  par  Moïfe ,  &  achevé  fous 
Jofué  j  fournit  un  témoignage  des  plus  précis  fur  les  progrès  que 
la  Géographie  avoit  faits  alors  ^.  On  ne  peut  s'empêcher  d'en  être 
frappé  5  lorfqu'on  lit  dans  les  Livres  faints  les  circonflances  ôc  le 
détail  de  ce  partage.  Ce  fait  feulfuffiroit  pour  nous  convaincre  de 
l'ancienneté  &  de  l'aiïiduité  avec  laquelle  certains  Peuples  s'é- 
toient  appliqués  à  la  Géographie.  Le  point  auquel  nous  verrons 
que  cette  fcience  étoit  portée  du  tems  d'Homère ,  achèvera 
d'en  donner  la  preuve  complette.  J'en  rendrai  compte  dans  la 
troifieme  Partie. 

En  traitant  l'article  des  fciences  chez  les  Egyptiens ,  on  ne 
doit  pas  oublier  une  circonilance  qui  fait  honneur  à  ces  Peuples. 
C'eft  chez  eux  qu'on  trouve  l'exemple  de  la  plus  ancienne  Bi- 
bliothèque dont-il  foit  parlé  dans  l'hiftoire.  Dans  le  nombre  des 
bâtimens  dont  étoit  accompagné  le  fuperbc  tombeau  d'Oliman- 
dès ,  il  y  en  avoit  un  qui  renfermoit  la  Bibliothèque  facrée  ^.  On 
iifoit  au-dcffus  cette  infcription,  Les  remèdes  de  l'ame  ^. 


a  Herod.  1. 1.  n.  103  &  104, 

*>  Clem.  Alex.  Strom.l.  6.  p.  757. 

«  Liv.  III.  Chap.  V.  p.zT7» 

*Deuter,  c.  3,  j!^.  i2,=Jof.chap.  13. 


&chap.  18. 

^  Diod.  1.  1.  p.  f  8.  =  Voy.  ce  que  j'ai 
dit  fur  ce  Monarque,  ci-dellusp.  155. 

^Diod.locodt, 


Kkiij 
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Ile  Partie. 

d.?a'cTX°'à  CHAPITRE    TROISIEME. 

l'établiiïem'deJa 

Hoyauté  chez  le*  t\       i       ^ 

Hébreux.  Dff  la  Lrrece, 

IL  n'y  a  prefque  aucune  Nation  qui  n'ait  prétendu  avoir  inventé 
les  arts  &  les  fciences.  J'ai  fait  voir  dans  la  première  Partie 
de  cet  Ouvrage  jufqu'à  quel  point  cette  prétention  pouvoit- 
être  fondée.  Il  eft  certain  que  chaque  Peuple  a  eîi  des  notions 
fur  les  premières  pratiques  qui  ont  donné  naiffance  aux  arts 
&:  aux  fciences.  Mais  il  eft  également  vrai  que  ces  premières 
notions  fe  font  promptement  perfedionnées  dans  certains  pays  , 
tandis  que  dans  d'autres  contrées  les  Peuples  font  reliés  très- 
long-tems  bornés  à  ces  pratiques  grofTieres  qu'on  ne  doit  pas 
honorer  du  titre  de  fciences.  Peut-être  même  que  ces  Nations  n'au- 
roient  jamais  pu  atteindre  à  des  théories  plus  relevées,  fi  elles 
n'avoient  pas  été  inflruites  par  des  colonies  forties  de  pays  plus 
éclairés.  C'eft  dans  ce  fens  qu'on  doit  regarder  les  premiers  habi- 
tans  de  l'A  fie  &  de  l'Egypte  comme  les  maîtres  qui  ont  enfeigné 
aux  nations  de  l'Europe  la  plupart  des  arts  &  des  fciences  dont 
nous  jouifTons  aujourd'hui.  Les  fciences  a  voient  déjà  fait  d'affez 
grands  progrès  en  Orient  dans  le  temsque  les  Grecs  en  connoif- 
foient  à  peine  les  premiers  élémens. 

La  Grèce  a  produit  autrefois  plufieurs  perfonnages  fameux 
auxquels  certains  Ecrivains  de  cette  Nation  ont  voulu  faire  hon- 
neur de  l'invention  des  Arts  ôc  des  Sciences.  Mais  les  bons 
Auteurs  Grecs  n'ont  fait  aucun  cas  de  ces  traditions  populaires. 
Ils  ont  été  les  premiers  à  s'en  mocquer  &  à  reconnoître  que 
c'étoit  de  l'Egypte  &  de  l'Afie  que  la  Grèce  tenoit  toutes  fes 
connoifTances.  Les  traditions  dont  je  parle  attribuoient ,  par 
exemple  ,  l'invention  de  l'Arithmétique  à  Palamède  ^  Platon 
relève  avec  raifon  l'abfurdité  d'une  pareille  opinion.  «  Quoi 
«  donc  ,  dit  -  il ,  fans  Palamède  Agamemnon  auroit  ignoré  le 
»  nombre  de  fes  doigts  ^  f:»  On  doit  porterie  même  jugement  des 

»  Yoy,  Plat,  de  Rcp.  p.  6^7,  I     *>  Locofaprà ,  cit. 
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autres  découvertes  dont  le  commun  des  Grecs  faifoît  paffer  ■— 

pour  auteurs,  les  grands  hommes  des  fiécles  héroïques.  On fçait     n*  Partie. 

dans  quel  tems  ont  vécu  ces  perfonnages  fi  vantés ,  &  ce  tems     Depuislamort 

eft  bien  poftérieur  à  celui  du  pafTage  des  premières  Colonies  l'établifTe'm'dela 

de  l'Afie  &  de  l'Egypte  dans  la  Grèce.  C'en  eft  affez  pour  dé-  Royauté  cheile»> 

montrer  la  fuppofition  des  faits  dont  certains  Ecrivains  ont 

voulu  embellir  l'hiftoire  des  anciens  héros  de  la  Grèce.   On 

peut  dire  feulement  en  leur  honneur  ,    qu'ayant  perfe£lionné 

les  premières  connoilTances  que  la  Grèce  avoir  originairement 

reçues  de  l'Orient. ,  ils  ont  mérité  en  quelque  forte  d'en  être 

regardés  comme  les  inventeurs. 

Sans  parler  des  Princes  Titans  ,  d'Inachus  &  d'Ogygès  y  on 
doit  regarder  Cécrops ,  Danaûs  ôc  Cadmus ,  comme  les  au- 
teurs de  la  plus  grande  partie  des  connoiflances  qui ,  dans  la 
fuite,  ont  diftingué  fi  avantageufement  les  Grecs,  des  autres 
peuples  de  l'Europe.  Ces  premières  teintures,  il  eft  vrai,  durent 
être  affez  imparfaites.  Les  Sciences ,  au  moment  des  tranf- 
ïiiigrations  dont  je  parle,  navoient  pas  encore  acquis  dans  l'Afie 
&  dans  l'Egypte  le  degré  de  perfedion  auquel  elles  parvinrent 
cnfuitedans  ces  climats.  Une  Colonie  d'ailleurs  ne  peut  pas 
communiquer  à  la  nation  chez  qui  elle  va  s'établir  toutes  les 
découvertes  dont  jouit  le  pays  d'où  elle  fort.  Ce  qu'elle  en  ap- 
porte même  ne  peut  frudifier  que  par  la  longueur  du  tems.  AuiTi 
voyons  -  nous  que ,  pendant  bien  des  fiécles  ,  les  Sciences  n'ont 
fait  que  languir  chez  les  Grecs.  Il  fallut  pour  qu'elles  fortiffent 
de  cet  état  d'enfance  j  que  des  hommes  d'un  efprit  fupérieur^ 
fentant  ce  qui  manquoit  à  leur  nation  ,  remontalTent ,  pour 
ainfi  dire ,  à  la  fource  qui  avoir  fourni  à  la  Grèce  fes  premières 
înftru^lions.  Ils  furent  puifer  de  nouveau  en  Egypte  &  en  Afie 
les  lumières  dont  ils  avoient  befoin.  Par  ces  voyages  ils  enri- 
chirent leur  patrie  de  nouvelles  découvertes;  &  les  difciples 
furpaffere-nt  bientôt  leurs  maîtres.  Ces  faits  appartiennent  à  des 
fiécles  dont  je  n'aurai  point  occafion  de  parler.  Renfermons- 
nous  dans  notre  objet.  Examinons  l'état  des  Sciences  chez  les 
Grecs  aux  tems  qui  fixent  a£luellement  nos  regards  :  ce  font 
ceux  qu'on  a  défignés  dans  l'Antiquité  par  le  nom  de  Tems 
héroïques. 
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IP  Partie, 

Depuis  la  mort 

de  Jacob,  Jufqu'à 

J'établiiïèm'dela 

Royauté  chez  les 

Hébreiuto 


ARTICLE    PREMIER. 


De  la  Médecine. 


Il  EST  mutile  d'obferver  qu'originairement  chez  les  Grecs; 
comme  chez  toutes  les  Nations  de  l'Antiquité,  les  Profeflions 
<3e  Médecin ,  de  Chirurgien  &  d'Apoticaire  fe  trouvoient  réu- 
nies dans  la  même  perfonne.  Cette  partie  de  la  Médecine  qui 
s'occupe  de  la  guérifon  des  maladies  internes  ne  leur  étoit  guères 
connue  ^  On  ne  trouve  prefque  point  d'exemples  de  cures  de 
femblables  maladies.  En  voici  un  néanmoins  qui  mérite  à 
plufieurs  égards  notre  attention.  La  Fable  l'a  extrêmement 
défiguré  ;  mais  il  n'eft  pas  difficile  d'en  démêler  le  fond  hifto- 
rique.  Ce  fait  peut  fervir  à  faire  connoître  de  quelle  manière 
plufieurs  des  remèdes  ont  été  trouvés  :  il  nous  donnera  encore 
lieu  de  faire  quelques  réflexions  fur  les  récompenfes  qu'on  don- 
noit  aux  anciens  Médecins  lorfqu'ils  réufTiffoient. 

L'Hifloire  dit  qu'il  étoit  arrivé  un  accident  des  plus  étran- 
ges a^jx  filles  de  Prcctus ,  roi  d'Argos.  Elles  s'imaginoient  être 
métamorphofées  en  vaches  ^.  La  Fable  attribue  ce  délire  fin- 
gulier  à  la  colère  de  Bacchus ,  ou  à  celle  de  Junon  ^  ;  mais  il 
eft  aifé  de  s'appercevoir  que  c'étoit  l'effet  d'une  maladie  dont 
les  Médecins  rapportent  divers  exemples  ^.  Abas  qui  avoir  oc- 
cupé le  thrône  d'Argos  avant  Prsetus ,  avoir  laifTé  d'Idomené 
fa  fille,  un  petit -fils  nommé  Mélampus^.  Ce  Prince  s'étoit 
adonné  à  la  vie  paftorale  ,  félon  l'ufage  de  ces  tems  reculés  où 
les  enfansdes  Rois  &  les  Dieux  ,  c'eft-à  dire,  les  Rois  eux-mê- 
mes gardoient  fouvent  leurs  troupeaux.  La  profeflion  de  Ber- 
ger donna  occafion  à  Mélampus  défaire  quelques  découvertes 
dans  la  Médecine.  Il  a  paffé  dans  l'Antiquité  pour  le  premier 


*>  Voy.  la  prem.  Part,  Liv.  III.  Chap.  I. 
''  Virgil.  Eclog.  6.  y.  48.  ==  Servius', 

adhunc  loc. 

'  Apollod.  1.  2.  p.  6S. 

"i  Voj.P.iEgineta.1.3  Jf  Atrâ-bile.=sLe 


Clerc  ,  Hifl.  ée  la  Médec.  1. 1.  p.  4. 

e  Apollod.  1.  1.  p.  68  &  6p. 

Son  père  fe  nommoit  Amythaon.  Me'- 
lampus  ,  vivoit  environ  rjo  ans  avant 
l'Efculape  Grec. 

des  Grecs 
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<3es  Grecs  qui  eût  trouvé  la  purgation  ^  Mélampus  avoit  re- 
marqué que  lorfque  fes  chèvres  avoient  mangé  de  l'ellébore,     JP Partie. 
elles  étoient  violemment  purgées  :  il  imagina  d'en  faire  prendre     Depuis  la  mort 
le  lait  aux  filles  de  Pr^ttus.  D'autres  difent  qu'il  leur  donna  f-eVabh-fTeÙ'îe^ia 
tout  naturellement  de  l'ellébore.  Il  paroît  que  Mélampus  joi-  Royauté  chez:  les 
gnit  à  cette  recette  quelques  remèdes  fuperftitieux  ^.  Il  eft  le         ebreux. 
premier  qui   ait  mis  en  ufage   dans  la  Grèce   ces  prétendus 
moyens  ^.  Quoi  qu'il  en  foit ,  Mélampus  réuflit  à  guérir  les  filles 
de  Pr^etus  de  leur  manie. 

Les  Médecins  de  ces  tems  héroïques  n'entreprenoient  pas  les 
'malades  à  bon  marché.  La  récompenfe  que  Mélampus  exigea 
€n  eft  une  preuve.  Il  demanda  d'abord  le  tiers  du  Royaume 
d'Argos.  Les  Argiens ,  après  quelques  difficultés ,  y  ayant  con- 
fenti  5  Mélampus  ajouta  à  fa  première  demande  celle  du  tiers 
du  même  Royaume  pour  fon  frère  Bias.  L'Hiftoire  dit  que 
comme  toutes  les  Argiennes  devenoient  folles,  on  fut  obligé  de 
îui  accorder  toutes  fes  prétentions  '^.  Il  eft  vrai  que  d'autres 
Hiftoriens  content  le  fait  d'une  manière  beaucoup  plus  natu- 
relle. Ils  difent  que  ce  fut  le  Roi  d'Argos  qui ,  par  reconnoif- 
fance  partagea  fon  Royaume  avec  Mélampus  ôc  Bias  fon  frère  ^ 

Ce  n  eft  pas  ,  au-refte  le  feul  exemple  que  l'Antiquité  nous 
fourniffe  de  récompenfes  femblables  accordées  à  des  Médecins. 
Dans  un  moment  j'aurai  occafion  d'en  rapporter  un  autre.  On 
celfera  cependant  d'en  être  étonné ,  quand  on  fera  réflexion  que 
ces  Médecins  étoient  fils  ou  petits-fils  de  Souverains. 

On  trouve  encore  un  autre  exemple  de  cures  attribuées  par 
l'Antiquité  à  Mélampus.  Mais  la  Fable  a  tellement  déguifé  ce 
fait ,  &ies  circonftances  s'en  accordent  fi  peu  avec  la  Chrono- 
logie ,  que  je  n'ai  pas  jugé  à  propos  de  le  rapporter  ^. 

C'eft  à  peu  près  à  quoi  fe  réduit  tout  ce  que  j'ai  pu  recueillie 
fur  la  guérifon  des  maladies  internes  dans  les  fiécles  dont  il 
^'agit  préfentement.  J'ai  déjà  eu  foin  de  remarquer  qu'autre- 


*  Apollod.I.î.p.  69. 
t>  ApoUod.  ibid,=:Ovid.  Metam.  1.  i  j. 
y.  315,  &  fuiv.=Servius  uhi  fuprà, 
«Herod.  1.  s».".  4P. 
«i  Herod.  1.  9,  n.  3  3 .  =  ApoUod.  1.  2. 

p.  6s. 

Servius ,  dit  feulement  que  Mélampus , 


mit  dans  fon  marché  qu'on  lui  donneroit 
en  mariage  une  des  filles  de  Praîtus  ,  nom- 
mée Cynanaire,,avec  la  moitié  du  Royau- 
me. ^dEclog.  é.  V.  48. 

^  Diod.  1.  4.  p.  3 1 3 .  =  Pauf.  1.  2.  c.  t 7, 
f  Voy.  le  Clerc.  Hifl.  de  la  Médec.  1. 1, 
p.  ié&i/. 


Tome  L  Partie  IL  *  L 1 
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fois  cette  partie  de  la  Médecine  étoit  prefque  entièrement  încon- 
/.RTiE.     ^^^^  j^  fcience  des  premiers  Médecins  ne  confiftoit  que  dans  l'e- 

Depuislamort  .         ,     ,     ^i  •       ^-     a    t         a       •  v      L-  Lr       i 

de  Jacob ,  jufqu'à  xercicc  de  la  Chirurgie   .  Les  Anciens  onttres-bien  obferve  que, 
rétablifTemMeia  quoiqu'il  v  cût  dcs  Médecins  dans  l'armée  des  Grecs  devant 

Kojaute  chez  les  rf^       ^  tt        "^  J-^         •    ^        '-i     r  i        /       J  î 

Hébreux.  I  ^oye  ,  Homère  ne  oit  pomt  qu  ils  turent  employés  dans  la 
pefte  dont  le  camp  fut  affligé ,  ni  dans  aucune  autre  forte  de 
maladie.  Ils  ne  font  appelles  que  pour  panfer  les  blelTés  ^.  Nos 
réflexions  ne  tloivent  donc  tomber  que  fur  la  manière  dont ,  aux 
tems  héroïques ,  les  Grecs  traitoient  les  blelTures.  Homère  en 
fournit  quelques  exemples. 

Dans  l'Iliade  Ménélas  ell  bleffé  d'une  flèche  dans  le  flanc  : 
On  fait  venir  aulTi-tôt  Machaon  pour  le  panfer.  Le  fils  d'Efculape 
après  avoir  confidéré  la  playe  ,  en  fucce  le  fang  &  y  met  un  ap- 
pareil pour  appaifer  la  douleur  '^.  Homère  ne  fpécifie  point  ce 
qui  entroit  dans  cet  appareil  (').  Il  n'étoit  compofé  ,  fuivant 
toutes  les  apparences ,  que  de  quelques  racines  amères.  Cette 
conjecture  eit  fondée  fur  ce  que  ,  dans  la  defcription  que  ce 
Poëte  fait  du  panfement  d'une  pareille  bleffure ,  il  dit  expreffé- 
ment  qu'on  appliqua  fur  la  playe  le  fuc  d'une  racine  amère, 
broyée  ^.  Il  paroît  que  c'étoit  le  feul  remède  qu'on  connût 
alors.  La  vertu  de  ces  plantes  eft  d'être  ftyptique.  On  les  em- 
ployoit  pour  empêcher  la  fuppuration  ,  &  afin  de  procurer  la  réu- 
nion des  playes  plus  promptement.  Ces  racines  amères  faifoient 
le  même  eftet  que  l'eau-de-vie  &  les  autres  liqueurs  fpiritueu- 
fes  dont  on  fait  ufage  aujourd'hui.  Mais  cts  fortes  de  remèdes 
dévoient  caufer  beaucoup  de  douleur  aux  bleffés  par  les  irrita- 
tions ôc  les  inflammations  qu'ils  ne  pouvoient  pas  manquer 
d'occafionner  (  '  ). 

J'avois  oublié  de  dire  que  le  premier  foin  ,  dans  ces  tems-là; 


»  Voy.  Apollod.  1.  3.  p.  X7x.  =  PJin. 
1.  2p.  c.  I.  îKîr.=Hygin.  Fab.  274. p. 318. 
=Celf.  1.  \,în  Prsfat. 

b  Celf.  loco  cit. 

*=L.  4.  V.  2,18  &2rp. 

(^)  Platon,  Repub.  1.  3.  p.  625.  a  cité 

cette  blefïïire  de  IVlénélas,  pour  exemple 
de  la  manière  dont ,  aux  tems  héroïques  , 
on  panfoit  les  playes  ;  mais  comme  il  s'eft 
fervi  des  expreffions d'Homère  ,  il  nepeut 
fournir  aucun  éclaircilTementrur  la  nature 


des  remèdes  qu'Hcmère  a  voulu  dé/jgner. 

«*  r'i'i^ocv  ■sriK!)v,t.  Iliad.  1. 1 1.  V.  845,  846. 

(  -  )  C'eil  ce  qui  me  porte  à  croire  qu'on 
ne  doit  pas  prendre  à  la  lettre  \es  épithe- 
tes  qu'Homère  donne  à  ces  fortes  de  re- 
mèdes. Il  les  appelle  iî-s-i»,  o^w^'cùaTii 
çdff^uKa  ,  remèdes  doux ,  adoucîjfam. 
Je  penfe  que  par  ces  termes  le  Poète  a 
voulu  feulement  dire  que  ces  remèdes 
adoucilîbient  la  douleur,  ea  procurant  la 
la  guéxiCon  des  playes.  Voy»  Iliad,  1,  j. 
V,  401» 
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étoît  de  laver  les  playes  avec  de  l'eau  tiède  ^  On  voit  auili  — -urrs 

que  dès  -  lors  on  conndiffoit  &  on  pratiquoit  la  fuccion  ^,  ^^^  Partie.  ^ 

Il  faut  encore  obferver  que  toutes  les  armes  ofFenfives  dont  rie  jacX,  jurju'a 
on  fe  fervoit  aux  tems  héroïques ,  étoient  d'airain  ^.  Il  y  a  rétabiiffem*  de  la 
iieu  de  croire  que  les  playes  faites  avec  de  pareilles  armes  ,  ^^^'n^breux!  ^** 
n'étoient  pas  auffi  difficiles  à  guérir  que  les  playes  faites  avec 
des  armes  de  fer  ^.  Autant  en  effet  que  la  rouille  du  cuivre 
prife  intérieurement ,  eft  pernicieufe  &  mortelle  j  autant  elle 
eft  utile  employée  à  l'extérieur.  Le  verd-de-gris  déterge  6c  def- 
féche  les  ulcères  ;  il  confume  les  chairs  fongueufes  ôc  fuperflues. 
On  fait  auffi  îin  ufage  très  -  falutaire  du  vitriol  pour  appaifcr 
les  inflammations.  Il  ne  pourroit  même  réfulter  que  de  bons 
effets  du  féjour  du  cuivre  dans  les  playes.  Ce  métal  porte  en 
lui  -même  une  vertu  ftyptique.  Les  raclures  du  cuivre  entrent 
dans  la  compofition  de  plufieurs  remèdes  dont  on  fe  fert  pour 
prévenir  la  corruption  des  chairs.  Quelques  Auteurs  même  pré- 
tendent qu'un  clou  d'airain  mis  dans  les  chairs  d'un  animal  mort 
empêchent  qu'elles  nefe  corrompent  ^  Aurefte  ^  la  découverte 
des  propriétés  du  cuivre  pour  le  panfement  des  playes  eft  très  - 
ancienne.  Toute  l'Antiquité  s'eft  accordée  à  dire  qu'Achille 
avoit  guéri  Téléphe  avec  la  rouille  de  fa  lance ,  dont  la  pointe 
étoit  de  cuivre.  Ce  héros  paffoit  même  pour  le  premier  qui 
eût  reconnu  les  bons  effets  du  verd-de-gris  dans  le  traitement 
des  bleffiares  ^. 

L'idée  de  croire  ^  que  par  la  vertu  de  certaines  paroles  ,  on 
peut  arrêter  le  fang  &  guérir  les  playes ,  eft  une  fuperftition  des 
plus  anciennes.  Ce  n'cft  pas  d'aujourd'hui  que  les  hommes 
en  font  entêtés.  Ces  moyens  illégitimes  qu'une  faufle  religion 
a  fait  naître  j  &  que  la  crédulité  a  entretenus ,  ont  été  en  ufage 


»  Iliad.  1.  ii.v.  84J.  1. 14.  V.  (7.  &  fuiv. 

''Ibid.l.4.v.  ii3. 

Il  faut  convenir  que  le  mot  tK^^v^^ffis^ 
^ont  Homère  s'eft  fervi  dans  cette  occa- 
fïon,  efl  fufceptible  de  deux  interpréta- 
tions; car  il  peut  aufli  fignifier  fimple- 
ment  ejfuyer  la  flaye  après  l'avoir  frejjee. 
C'eft  le  fens  que  le  Clerc  a  fuivi.  Hiji.  de 
la  Médecine  ,1.  i .  p.  49  &  Jo. 

Mais  outre  que  plufieurs  Interprètes 
ont  cru  que  dans  cette  occafion  Homère 
gvoit  voulu  défigner  la  fuccion ,  je  fuis  dé- 


terminé par  l'autorité  d'Euftathe  ,  qui  l'a 
pris  dans  ce  fens. Il  ajoute  même  que  de  fon 
tems ,  parmi  les  nations  les  plus  barbares  , 
on  pratiquoit  ce  remède  qui  réufliffoit  or- 
dinairement. 

*  Voy.  infi-à  ,  Liv.  V.Chap.  III. 

''  C'eft  le  fentiment  d'Ariftote  ,  Pro-; 
blem.  jf.feiS.  i.p.  (58j.=Voy.  auffi  Plut, 
t.  i.-p.6<)9. 

^  Plut.  t.z.  p.6î5i.=-Journ.  des  SçavanSjj 
Juillet  1678.  p.  i^p. 

^Plin.  1.  2î.fed,i5).p.365'. 

Ll  ij 
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dans  tous  les  tems ,  ôc  chez  tous  les  peuples  ^.  Homère  fournît 
^    ARTiE.     jgg  preuves  très  -  marquées  de  la  créance  que  les  Grecs  don- 

iJepuis  la  mort        .    ^      v  .  a  r^\    rr  '  ^    '^  '  J 

deJacob,jiirqu'à  i"ioient  a  CCS  impoltures.  Ulyile  raconte  qu  ayant  ete  dangereu- 
rétabiiiiem*  delà  femcHt  blcffé  par  un  fanelier ,  les  fils  d'Autolycus  bandèrent  fa 

Kovauté  chéries     i  o^  a^  \       r  a  •  1       h 

Hébreux,  playe ,  &  en  arrêtèrent  le  lang  en  proférant  certaines  paroles  ^, 
Il  y  a  bien  de  l'apparence  aufii  qu'il  entroit  beaucoup  de  fuperfti- 
tion  dans  le  nœud  merveilleux  dont  on  attribuoit  l'invention 
à  Hercule.  Les  Anciens  prétendoient  que  ce  nœud  avoit  une 
vertu  finguliere  pour  guérir  les  playes  ^, 

Le  foin  de  régler  la  nourriture  des  bleffés  ,  efl  un  des  prin- 
cipaux objets  de  la  Médecine.  Il  eft  d'une  néceffité  abfolue ,  & 
d'une  très -grande  conféquence  ,  de  prefcrire  dans  ces  occa- 
fions  aux  malades  des  loix  pour  le  boire  &  pour  le  manger.  On 
eft  toujours  étonné  du  régime  qu'Homère  fait  obferver  à  ïts 
héros  blefîés.  Machaon,  fils  d'Efcuiape ,  étoit  lui-même  un 
Médecin  très  -  habile.  Il  étoit  foldat  aulfi  bien  que  Médecin.  Il 
fut  bleffé  dangereufement  à  l'épaule  dans  une  fortie  que  firent 
les  Troyens.  Neftor  auflitôt  le  ramené  dans  fa  tente,  A  peine 
y  font -ils  entrés,  que  Machaon  prend  une  boiffon  mixtionnée 
avec  du  vin  où  l'on  avoit  râpé  du  fromage  &  mis  de  la  farine 
d'orge  ^.  Quels  mauvais  effets  ne  devoit  pas  produire  un  pareil 
breuvage  y  puifque  le  vin  feul ,  au  fentiment  des  perfonnes  de 
l'art ,  efl  très  -  contraire  à  la  guérifon  des  playes.  Les  mets  qu'on 
fert  enfuite  à  Machaon  ,  ne  paroifTent  nullement  convenables 
à  l'état  dans  lequel  il  fe  trouvoit  ^. 

Cette  conduite  qu'Homère  fait  tenir  à  fes  héros ,  efl  fi  ex- 
traordinaire 3  que  Platon  n'a  pas  pu  s'empêcher  d'en  faire  la 
remarque,  mais  en  même  tems,  il  s'efforce  de  trouver  dans  la 
manière  de  vivre  des  tems  héroïques ,  des  raifons  pour  excufer 
un  pareil  régime.  Je  doute  cependant  que  les  motifs  fur  Xo.i-- 
quels  Platon  fonde  la  défenfe  d'Homère ,  foient  auffi  folides 


re 


»  Voy.  le  Clerc  ,  Hîfl.  de  la  Méd.  i 
Part.l.  I.  p.  3  5.&luiv. 

l'Odyfl.l.  i5'.v,457.=Plin,  1,  28.C.  1. 
-p.  44<5. 

'^  Plin.  1.  zS.  c.  6.p.  455. 

^  liiad.  1. 1 1 .  V.  Î06  ,  Î07  &  637.  &c. 

Mad.  Dacier  a  traduit  ^'K^irahivy.À , 
par  de  lafiçttr  defromettitMaisH  efl  certain 


qv.^â?K<piTù)v  na  jamais  fîgnifié  que  de  la 
farine  d'orge. f^o^.Plat.Repub.l.  2.  p.  6oom 
On  fçaii  dailleiirsque  ce  breuvage  mix- 
îionné  qu'Homère  nomme  liumay ,  fe  fai- 
foit  anciennement  avec  la  farine  d'orgCè 
Voy.  le  Schol.  d'Euripid.  «rfOrefl.p.aojg, 
Edit.  Steph. 

f  lliad.l.  fi.V^éi;?» 
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qu'ils  font  ingénieux  \  Il  vaut  mieux  attribuer  ^  avec  un  Au-  "n. — « 

teur  très  -éclairé  dans  ces  matières  ,  cette  conduite  irréguliere      IP Partie. 
à  l'ipnorance  où  l'on  étoit  alors  des  vrais  principes  de  la  Méde-   .  Depuis  lamort 

-r\       n  '    •  }  1    '      •■  1  •       j  de  Jacob,  jusqu'à 

cine.  n  eit  certain  quaux  tems  héroïques  la  partie  de  cette  l'étabiifTem' de  la 
fcience  ,  qui  concerne  la  nourriture  des  malades  ,  étoit  abfolu-  Koyauté  chez  les 

„        ^  •  K  Hébreux» 

ment  inconnue  ''. 

J'ai  dit  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  j  que  ,  fuivaot 
toutes  les  apparences  ,  on  ne  connoifToit  pas  anciennement 
lafaignée.  Ce  remède  ne  femble  point  avoir  été  en  ufage 
chez  les  Egyptiens.  A  l'égard  des  Grecs,  on  n'en  trouve  aucu- 
ne trace  dans  Homère.  Cependant  la  faignée  auroit  été  connue 
&  pratiquée  dès  les  tems  héroïques,  fi  l'on  pouvoir  s'en  rap- 
porter au  témoignage  d'Etienne  de  Byzance.  Ce  Géographe 
dit  que  Podalire ,  frère  de  Machaon  ,  revenant  de  la  guerre 
de  Troye,  fut  jette  par  une  tempête  fur  les  côtes  de  Carie.  Le 
bruit  s'étant  répandu  qu'il  étoit  Médecin ,  on  le  mena  au  Roi 
Damactus  ,  dont  la  fille  étoit  tombée  du  haut  d'une  maifon. 
Il  la  guérit  ,  dit-on  ^  en  la  faignant  des  deux  bras  ^.  Le  Roi, 
par  reconnoifiance,  lui  donna  cette  Princeffe  en  mariage  avec 
la  Cherfonnèfe.  Comme  on  ignore  oi^i  Etienne  de  Byzance 
avoir  pris  cette  hiftoire,  &  qu'il  eÛ  le  feul  qui  en  parle ,  il  y  a 
tout  lieu  d'en  douter  ;  d'autant  plus  que  ce  Géographe  efl  un 
témoin  trop  moderne  par  rapport  à  des  tems  auffi  reculés  que 
ceux  dont  nous  parlons  (  '  ). 

On  a  vu  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  que  chez 
les  Peuples  de  l'Orient,  le  foin  des  accouchemens  avoit  été 
originairement  confié  aux  femmes.  Il  n'en  a  pas  été  de  même 
chez  les  Grecs  dans  les  premiers  tems.  11  étoit  exprefl^ément 
défendu  aux  femmes  d'exercer  aucune  des  parties  de  la  Mé- 
decine ,  fans  en  excepter  même  celle  des  accouchemens.  Cette 


»  In  Jone.p.  366,=:Repub.l.  3. p.  611. 
&  613. 

Platon  n'avoit  pas  Homère  fous  les 
yeux  quand  il  a  écrit  cet  endroit  de  fa 
Képublique:  il  confond  les  perfonnages  , 
en  difant  que  ce  fut  Eurypile  qui  prit  le 
breuvage  en  queiîion.  Ce  fut,  fùivant  Ho- 
mère, Machaon  lui-même.  On  ne  voit 
point  qu'Eurypile ,  après  fa  bleffure  ait 
rien  pris»  C'eft  une  légère  inattention 


delà  part  de  Platon,  dans  laquelle  M.  le" 
Clerc  eft  également  tombé.  Hifl.  de  la  Méd. 
1.  i.p.4i. 

b  Le  Clerc  ,  Hifl.  de  la  Méd.  1.  i.  p.  44, 
'  Stephan  tnvcce  "Zv^vk.  p.  615  &  626. 
(  ')  Thom.  de  Pinedo  conjedure  qu'E-  • 
tienne  de  Byz.ance ,  écrivoit  entre  l'an 
4Po&  joo.  de  l'Ere  Chrétienne.  Fabricius 
penfe  qu'il  peut  être  plus  ancien  d'une 
centaine  d'années.  Bii?l.  Crxc.  t.  3. p.  4^, . 
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gssg'"***"^'"^'^  défenfe  âvoit  eu  des  fuites  très  -  fâcheufes.    Les  femmes  ne 
11=  Partie,     pouvoient  fe  réfoudre  à  appeller  des  hommes  dans  ces  momens 
de  Jacob!  jui^S  critiques.  Faute  de  fecours  il  en  périfToit  beaucoup  dans  les 
rétabiiiïem^dela  ttavaux  de  l'enfantement.  L'induftrie  d'une  jeune  Athénienne 
^^é£-eux.^^"  ^"^  ^^  déguifa  en  homme  pour  apprendre  la  Médecine,  tira  leS 
femmes  d'intrigue.  On  avoit  remarqué  que  ce  prétendu  Mé- 
decin étoit  le  feul  dont  les  femmes  fe  ferviffent.  Cela  fit  naître 
des  fçupçons.    On  le  traduifit  devant  l'Aréopage  pour  rendre 
compte  de  fa  conduite.  Agnodice   (  c'étoit  le  nom  de  notre  jeu- 
ne Athénienne)    n'eut  pas  de  peine  à  tirer  fes  Juges  d'erreur. 
Elle  expofa  le  motif  de  fon  déguifement.    Cette  aventure  fut 
caufe  qu'on  abrogea  l'ancienne  Loi.  Depuis  ce  tems  les  fem- 
mes  eurent  permilfion  de  préfider  aux  accouchemens  ^. 

Les  Princes  alors  &  les  Rois  ne  dédaignoient  pas  l'exercice 
<3e  la  Médecine.  Prefque  tous  les  fameux  perfonnages  des  fiécles 
héroïques  fe  font  diftingués  par  leurs  connoiffances  dans  cet  art. 
On  compte  dans  ce  nombre  Ariftée,  Jafon ,  Télamon ,  Teucer, 
Pelée,  Achille,  Patrocle,  ôcc.  Ils  avoient  été  inftruits  par  le 
Centaure  Chiron,  que  fes  lumières  ôcfes  connoifTances  avoient 
rendu  alors  l'oracle  de  la  Grèce.  C'eft  particulièrement  à  la  con- 
iioiffance  des  Simples  qu'ils  s'étoient  attachés.  On  défigne  encore 
aujourd'hui  plufieurs  plantes  par  le  nom  de  quelques-uns  de  ces 
Héros ,  preuve  que  dans  l'antiquité  ils  paffoient  pour  les  pre- 
miers qui  en  euffent  découvert  les  vertus  ^. 

On  pourroit  joindre  à  tous  ces  illuftres  perfonnages  Palamède. 
Ce  n'efi;  pas  qu'il  fe  fût  appliqué  à  connoître  les  fecrets  de  la 
Médecine.  Il  avoit  refufé  d'être  inftruit  dans  cette  fcience  par 
Chiron.  Palamède  étoit  Fatalifte  >  &  regardoit  en  conféquence 
la  Médecine  comme  une  connoifîance  odieufe  à  Jupiter  &  aux 
Parques.  L'exemple  d'Efculape  foudroyé  l'épouvantoit  ^  Mais 
comme  la  pénétration  de  fon  efprit  s'étendoit  à  tout ,  il  empê- 
cha, dit-on,  par  fes  bons  confeils  que  la  pefte  qui  ravageoit  tou- 
tes les  villes  de  l'Hellefpont  &  Troye  même  ,  n'attaquât  per- 
fonne  dans  le  camp  des  Grecs,  quoique  le  lieu  où  ce  camp  étoit 
aflTis  fût  très-mal  fain.  Palaniède ,  ajoute-t-on ,  avoit  prevû  cette 
pefte  fur  ce  que  les  loups  defcendant  du  mont  Ida,  fe  jettoient 

^  Hygin.Fab.i74.  p.  3 18.  .p.  30. 

^  Voy.  le  Clerc,  Hifi,  de  la  Méd.  I.  i.  j      «  Philoflrat,  Hcroic  c.  10.  p.  708, 


Ile  Partie. 
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fur  le  bétail  &  même  fur  les  hommes.  Le  moyen  qu'il  employa 

pour  empêcher  l'armée  des  Grecs  d'être  attaquée  de  la  pefte ,  fut     iJ'  Partie. 

J'      J  1'  ^  c  •       1-  /  V  Depuislamort 

a  ordonner  que  Ion  mangeât  peu,  &  particulièrement  que  Ion  de  Jacob,  jufqu'a 
s'abftînt  de  chair.  Il  enjoignit  encore  de  faire  beaucoup  d'exer-  rétabiiiTem*  de  ia 

c        •        r  -1  J-  1      r        ^  rrii     a  Royauté  chei  les 

cice.  oes  conieils  eurent ,  dit-on  ,  tout  le  iucces  poliible  .  hébreux. 

Si  ce  fait  étoit  bien  prouvé ,  on  pourroit  dire  que  ,  fur  le  fujet 
de  la  Médecine,  Palamède  en  fçavoit  plus  que  tous  les  Grecs , 
fans  en  excepter  Podalire  &  Machaon.  Mais  toute  cette  belle 
Hiftoire  ne  mérite  aucune  croyance.  Je  n'aurois  eu  garde  même 
d'en  parler  fi,  toute  fauffe  qu'elle  eft,  elle  ne  fervoit  pas  à  con- 
firmer ce  que  j'ai  dit  précédemment  fur  les  découvertes  dont 
quelques  Ecrivains  Grecs  ont  voulu  faire  honneur  à  leurs  Héros. 
Pour  détruire  toutes  ces  traditions ,  il  fufEt  d'ouvrir  Homère  dont 
le  témoignage  doit  être  d'un  fi  grand  poids  pour  tout  ce  qui  con- 
cerne les  tems  héroïques.  CePoëte  dit  exprcffément  que  les  Grecs 
furent  la  proye  des  flèches  mortelles  d'Apollon.  On  ne  voyoit 
partout ,  ajoute-t-il ,  que  monceaux  de  morts  fur  des  bûchers  qui 
brûloient  fans  ceffe  ^. 

Je  ne  dirai  qu'un  mot  de  Médée.  Cette  Princefl!e  a  pafTé  dans 
l'antiquité  pour  une  fameufe  Magicienne.  Elle  n'a  dû  probable- 
ment cette  mauvaife  réputation  qu'aux  connoifTances  qu'elle  avoit 
acquifes  dans  la  Botanique,  &  à  l'ufage  criminel  qu'elle  n'en  fit 
que  trop  fréquemment.  On  lui  vit  faire  quelques  cures  furprenan- 
tes.  On  fçavoit  aufii  que  par  fes  fecrets  elle  s'étoit  défaite  fou- 
vent  de  ceux  qui  s'étoient  attiré  fon  inimitié  ;  il  aen  fallut  pas 
davantage  pour  la  faire  regarder,  dans  ces  tems  d'ignorance, 
Gomme  une  Magicienne  du  premier  ordre. 

Entre  tous  les  effets  merveilleux  qu'elle  avoit  opérés ,  il  n'y  en 
a  point  de  plus  célèbres  que  le  rajeuniffement  du  vieil  Efon ,  père 
de  Jafon  fon  amant.  Ovide  a  décrit  cette  fable  d'une  manière 
très-élégante  &  très-pathétique  ^.  Plufieurs  Mythologiftes  ont 
cherché  à  donner  un  fens  raifonnable  à  ce  conte  abfurde.  Il  y  en 
a  qui  ont  crû  y  entrevoir  une  expérience  dont  on  s'eft  beaucoup 
occupé  fur  la  fin  du  dernier  fiécle.  Je  parle  de  la  transfufion  du 
fang ,  remède  qu'on  a  tenté  plufieurs  fois  &  qui  a  toujours  très^ 

»  PhiIo{lrat.Heroic.c.io.p,7io&7ii»  I      cm '♦«,!-  ^     ©r- 

Mliad.l.i.v.5i.&fuiv.      -  I     ^Metam.l.7.v.iéz.&rmr, 
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mal  réuiïi  ^.  D'autres  cherchent  l'origine  de  cette  fable  dans  une 
Ile  Partie,     tradition  qui  portoit  que  Médée  connoiffoit  des  herbes  dont  la 
Depuis  la  mort  vertu  étoit  de  teindre  en  noir  les  cheveux  blancs  ^.  Mais  toutes 
r' ibr°fre'''^5"ia  ^^^  explications  ne  portent  fur  aucun  fondement  hilîorique  ^ 

Koyauté  chez  les 

^ébreuK.  a  Bannier  Expllc.des  Fables,  t.  6,  p.4î^.  |  Voy.  le  Clerc ,  Hift.  de  la  Médecine.  Lu 

*  Ciem,  AieXi  Stfomi  1,  i.  p.  J^jj^^  I     «  Bannier.  loco  cît,  p,4éo. 
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ARTICLE        SECOND.  Depuislamort 

de  Jacob,  jufqu'à 

- -■      .  /         .  rétablifTem^dela 

mathématiques^  Royauté  chez  les 


JLes  Grecs  ,  dans  les  fiécles  dont  il  s'agit  préfentement ,  n'a- 
voient  que  des  notions  extrêmement  bornées  des  Mathémati- 
ques. Ce  qu'ils  en  connoiflToient  ne  mérite  certainement  pas  le 
nom  de  fcience.  On  eft  toujours  étonné  quand  on  compare  les 
jiécles  brillans  de  cette  nation  avec  fes  commencemens.  Il  s'en 
faut  de  beaucoup  que  fon  génie  fe  foit  développé  aufli  prompte- 
nient  que  celui  des  Peuples  de  l'Orient.  Oppofons  les  Grecs  des 
fiécles  héroïques  aux  Phéniciens  des  mêmes  fiécles ,  &  on  trou- 
vera prefque  autant  de  différence  entre  eux  qu'entre  les  Peuples 
de  l'Europe  les  plus  policés ,  &  les  nations  de  l'Amérique  au 
moment  qu'on  en  fit  la  découverte.  Les  Grecs  n'ont  même  fçu 
mettre  à  profit  que  très -tard  les  connoiffances  dont  les  Co- 
lonies de  l'Afie  ôc  de  l'Egypte  leur  avoient  fait  part.  Quelque 
imparfaites  qu'on  fuppofe  ces  premières  teintures ,  le  peu  d'u' 
fage  qu'en  firent  les  Grecs  pendant  près  de  mille  ans  fera  tou-^ 
jours  un  grand  fujet  d'étonnement. 


HcbreoK. 


Tome  h  Partie  IL  *  M  m 
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Depuis  la  mort 

de  Jacob,  jufqu'à 

l'établifTemMela 

Royauté  chez  les 

Hébreux, 


§.      PREMIER. 

arithmétique. 

Il  est  impossible  de  donner  même  des  notions  vagues  & 
imparfaites  de  l'état  &  des  progrès  de  l'Arithmétique  dans  la 
Grèce  aux  fiécles  héroïques.  L'antiquité  ne  nous  fournit  aucunes 
lumières  fur  les  premières  méthodes  que  les  Grecs  ont  employées 
pour  faire  leurs  calculs.  Je  me  contenterai  de  propofer  quelques 
conjectures  fur  les  fymboles  arithmétiques  ufités  anciennement 
chez  CGS  Peuples. 

Les  Grecs,  ainfi  que  toutes  les  nations  de  l'antiquité,  n'ont 
point  connu  les  chifres proprement  dits,  c'eft-à-dire,  les  carade- 
res  uniquement  deftinés  à  ejf primer  des  nombres.  Ils  faifoient 
fervir  à  cet  ufage  les  lettres  de  leur  alphabeth  partagées  ôc  ran- 
gées en  différentes  manières.  Il  paroît  qu'ils  défignerent  dabord 
les  nombres  par  des  lettres  initiales  (  '  ) ,  auxqu'elles  ils  fubfiitue- 
rent  dans  la  fuite  les  lettres  numérales  ^  Les  premières  n'étant, 
pour  ainfi  dire,  que  les  abrégés  des  noms  de  nombre,  on  a  dii 
s'en  fervir  avant  que  de  donner  aux  lettres  de  l'alphabeth  une 
valeur  dépendante  non-feulement  du  rang  qu'elles  y  tiennent, 
mais  encore  d'une  convention  arbitraire  qui  eft  fenfible  dans  la 
façon  d'exprimer  les  unités,  les  dixaines,  les  centaines,  ôcc. 
Cette  féconde  opération  eft  bien  plus  compliquée  que  la  pre- 
mière. Elle  n'a  dû  s'introduire  que  lorfqu'on  a  reçu  des  Phé- 


(*)  Cette  méthode  ne  pouvoit  avoir 
lieu  dans  les  cas  où  une  même  lettre  ini- 
tiale convenoità  plu/îeurs  noms  de  nom- 
bres différens.  Il  étoit  difficile ,  par  exem- 
ple ,  de  faire  fervir  VEpfilon  ,  à  défigner 
les  nombres  jîx,  fept ,  neuf,  ii,  eVr«, 
ivii'a. ,  lorfqu'il  étoit  queflion  de  les  expri- 
mer dans  un  feul  &  miéme  calcul.  Il  y  au- 
roiteû  nécelTairement  de  l'erreur  &  de  la 
confufion,.à  défigner  ces  nombres  par  la 
lettre  initiale  de  leur  nom,  Nous  ignorons 


de  quelle  façon  les  Grecs  des  premiers 
âges  remédioient  à  cet  inconvénient. 
Mais  les  monumens  qui  Cuhfiûent  encore 
aujourd'hui ,  ne  nous  permettent  pas  de 
douter  du  grand  ufage  qu'ils  ont  fait, 
généralement  parlant ,  des  lettres  ini- 
tiales ,  des  noms  de  nombres  pour  en 
expiimer  la  valeur  d'une  manière  abré- 
gée. 

*  Voy.  les Mém.  de  l'Acad.  des  In.fcript^ 
i.  23,  Mém. p.  41e  ,  &c. 
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nlcîens  les  Epifémoiis ,  Baii,  Koppa  &  Sampi  (  '  )  ?  qui  paroiffent 

être  venus  plus  tard  en  Grèce  que  la  plupart  des  autres  caratleres. 

Du  tems  d'Hérodien ,  la  première  façon  de  compter  exiftoit 

encore  dans  les  loix  de  Solon ,  &  fur  d'anciennes  colonnes  ^. 


Hébreux. 


IP  Partie. 

Depuis  la  mort 
de  Jacob,  jufqu'a 
l'établiffemMe  la 

Elle  fe  perpétua  chez  les  Athéniens  ;  mais  comme  elle  avoit  Royauté  chei  les 
été  infenfibiement  abandonnée  parles  autres  villes  de  la  Grèce, 
de-là  vient  que  des  Grammairiens,  tels  que  Terentius  Scaurus , 
&  Prifcien,  n'en  parlent  que  comme  d'un  ufage  particulier  aux 
Athéniens  ^. 

Il  efl:  clair  cependant  que  dans  les  commencemens,  cet  ufage 
a  dû  être  commun  à  tous  les  Peuples  delà  Grèce.  On  en  trouve 
des  preuves  dans  quelques  fragmens  de  très -anciennes  Inf- 
criptions  ^.  Mais  il  faut  convenir  en  même  tems  que  l'autre  façon 
de  compter ,  c'eft-à-dire ,  par  lettres  numérales  ,  s'efi:  introduite 
de  fort  bonne  heure  dans  plufieurs  cantons  de  la  Grèce  '^. 

J'euffe  défiré  pouvoir  m'étendre  davantage  fur  l'origine  &  l'é- 
tat de  l'arithmétique  chez  les  Grecs  dans  ces  tems  reculés.  Le 
rdence  des  Auteurs  anciens  ne  me  l'a  pas  permis.  Il  feroit  bien 
difficile  d'y  fuppléer  par  des  conjedures  ,  qui  d'ailleurs  auroient 
néceffairement  le  défaut  d'être  très-incertaines  ôc  très-arbitraires, 
L'Aftronomie  va  fournir  plus  de  matière  à  nos  recherches. 


(  *  )  C'efi  le  nom  que  les  Grecs  donnè- 
rent à  trois  caraiSeres  qu'ils  ajoutèrent 
aux  14  lettres  de  leur  alphabeth,  pour 
étendre  &  faciliter  la  pratique  des  calculs. 
Ces  caraâeres  étoient  formés  ain/ï ç^'V-^» 
&  défignoient  les  nombres  6,  90  8c  poo. 
Lies  14  lettres  de  l'alphabet ,  prifes  fui- 
vant  l'ordre  qu'on  leur  avoit  donné  ori- 
ginairement marquoient  les  nombres  i,  i, 
3>45  î>  7>  8>i>>  îOj  10,  30,  40,  50,  60,70, 
80,  100,  îoo  j  300  ,  400  ,  çoo  ,  600  ,700  & 
Soo.  La  combinaifon  des  huit  lettres  (',  x.' , 
y,  fi',  v',  l'j  0',  Tt',  &  du  Koj)pa  "7 ,  avec  les 
huit  premières  tî,ji',  7',  ^',î,  ^',  s/,  ^',  &  avec 
l'épifemon  Bau  ç-,  fervoit  à  exprimer  tous 
les  nombres  intermédiaires  entre  10  &  lo , 
entre  20  &  30,  &  ainfi  de  fuite  jufqu'à  100. 
Enfin  les  huit  dernières  lettres  p',  a',r',v,({)', 
X,  4'',  *',&  le  Sampî"^-)  en  fe  combinant 
tant  avec  les  feize  précédentes  &  les  deux 
premiers  épifémons ,  qu'avec  les  combi- 
naifons  des  huit  premières  augmentées 
du  Bsiu.-i  &  des  huit  intermédiaires ,  aug- 


mentées du  Koppa  y  exprlmoit  tous  les 
nombres  qui  font  entre  100  &  zoo,  entre 
200  &  500,  &c.  jufqu'à  1000.  Tous  ces  ca- 
raéieres  tant  /impies  que  compofés  étoient 
furmontés  d'un  accent. 

Pour  exprimer  tous  les  nombres  qui  font 
entre  1000  &  loooooo  ,  on  n'employoit 
point  de  nouveaux  fymboles  numériques  y 
on  fe  contentoit  feulement  de  tranfporter 
l'accent  à  la  partie  inférieure  du  caracs 
tere ,  qui  fans  cela  n'auroit  défigné  que  des 
unités  ,  des  dixaines  ou  des  centaines  ; 
cette  nouvelle  pofition  de  l'accent  déter- 
minoit  ce  caraftere  à  repréfenter  des  uni- 
tés ,  des  dixaines  &  des  centaines  de  mille» 

^  Voy.  fonTraité  «fe^  1«  ^  à,£/.èf/.<Si, 

•»  Terent.  Scaurus  de  Orth.  p.  iijS. 
Edit.  de  Putf.  =  Prifcus  ,  de  Fig.  num.  p. 
i345.=Acad.  des  Infcript.  t.  23.  Mém. 
p.  417. 

'^  Voy.  Acad  des  Infcript.  t.  23. Mém.' 
p.  4lé&4l7. 

^  Ibid.  loco  cîu 

Mmîj 
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ide  Jacob ,  jufqu'à 

l'établifTem'  de  la 

3Royauté  chez  les 

Hébreux, 


§.      SECOND, 

'^y^Jîronomie^ 


IviËN  ne  marque  mieux  Te  peu  de  difpofitions  des  anciens  Grecî 
pour  les  fciences  ,  que  l'état  d'imperfetlion  dans  lequel  l'Aftro- 
nomie  a  langui  chez  eux  pendant  tant  de  fiécles.  Il  eu  certain 
qu'au  tems  dont  nous  parlons  préfentement ,  &  encore  Bien 
poftérieurement  après  ,  leur  Calendrier  étoit  très-imparfait.  C'eft 
îans  doute  parce  que  les  Grecs  ne  fe  font  adonnés  qu'affez  tard 
à  l'Agriculture ,  &  qu'ils  ont  été  très^long-tems  fans  entrepren- 
dre des  navigations  de  long  cours  ^. 

Il  paroît  cependant  que  cette  nation  n'a  jamais  manqué  d'Af- 
tronomes.  La  plupart  des  fameux  perfonnages  des  fiécles  héroï- 
ques ont  paffé  pour  s'être  appliqués  à  l'étude  du  Ciel.  Il  n'y  en 
a  prefque  aucun ,  auquel  on  n'ait  attribué  quelques  découvertes 
Aftronomiques  ''.  Si  l'on  en  croyoit  même  Philoftrate ,  Pala- 
mède  auroit  été  affez  inftruit  de  cette  fcience ,  pour  expliquer  la 
caufe  des  éclipfes  du  foleil  *^.  Je  me  fuis  déjà  affez  expliqué  fur  ce 
qu'on  devoir  penfer  des  prétendues  découvertes  de  ce  Héros  ; 
ce  feroit  donc  perdre  du  tems  que  de  s'y  arrêter  davantage. 

Il  y  a  bien  de  l'apparence ,  que ,  dans  les  commencemens ,  les 
Grecs  ne  comptoient  les  années  que  par  les  faifons ,  encore  n'y 
avoit-il  pas  à  cet  égard  d'uniformité  entre  les  différens  Peuples 
de  la  Grèce.  Les  Arcadiens ,  qui  paflbient  pour  les  premiers  qui 
eulfent  cherché  à  fe  former  un  Calendrier ,  firent  originairement 
l'année  de  trois  mois  ,  6c  enfuite  de  quatre.  Les  Argiens  &  les 
'Acarnaniens  en  donnèrent  fix  à  la  leur  ^. 

On  ne  peut  point  fixer  le  fiécle  auquel  les  Grecs  parvinrent 
à  accorder,  d'une  manière  un  peu  raifonnable,  la  durée  de  leurs 
années  avec  le  cours  des  faifons.  Anciennement  leurs  années 


»  Voj.fuprà,  Liv.  II.  p.  174,  Scc.Sctnfrà 
liv.  IV.CJîap.  IV. 

•>  Voy  Lucian.  de  Aftrol.  t.  i.  p.  3^4,  Se 
fuiv.=AGhill.  Tat.  I(ag. /wV, 

f  Heroic.  Ct  10,  p.  70;?, 


^  Plin.l.7.c.4S. p.  4oj.=Cenforin.c.ip!i 
=Solin.c.  I .  p.4.=Piut.  in  Numa.  P.71.B» 
=rStob.  Eclog.  Phyf.  p.  ii.=Auguft.  de 
Civit.  Dei.  1.  ij.  c.  ii.  p.  iz^issMaçrobj 
Saturn,!.  ].c«i2fp>ï42. 
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étoicwt  purement  lunaires  *.  Les  Grecs  ne  durent  pas  tarder  à  n  — ^ 

fentir  combien  cette  manière  de  partager  le  tems  étoit  irrégu-     IP  Partie. 
iiere.  En  moins  de  dix-fept  de  ces  années^  l'ordre  de  la  nature     Depuis  la  mort 
fe  trouvoit  abfolument  renverfé  ;  Tété  prenant  la  place  de  l'hy-  i'établiifem"de"iï 
ver ,  ôc  l'hyver  celle  de  l'été.  Il  fallut  remédier  à  ces  inconvé-  Royauté  chez  h& 
niens.  Les  Grecs  imaginèrent  fucceflivement  différentes  Pério-         ^  ^^^^* 
des  ou  Cycles ,  pour  faire  concourir  la  durée  de  leurs  années 
avec  le  retour  périodique  des  faifons ,  mais  ils  manquoient  des 
connoiffances  les  plus  effentielles ,  &  fans  lefquelles  il  n'eft  pas 
poflible  de  réuflir  dans  une  femblable  entreprife.  Nous  en  avons 
une  preuve  bien  marquée  dans  la  nature  même  de  ces  Périodes. 
La  première  fut  la  Diètéride, 

Cette  Période  fuppofoit  que  2$  révolutions  lunaires  répon- 
doient  exactement  à  deux  révolutions  folaires.  En  partant  de  ce 
faux  principe  ,  les  Grecs  crurent  avoir  trouvé  le  vrai  moyen  de 
ramener  les  différens  mois  de  leur  année  à  la  même  faifon ,  en 
intercalant  un  treizième  mois  de  deux  ans  en  deux  ans,  de  façon 
que  les  années  fuffent  alternativement  de  douze  &  de  treize 
mois  ^.  Jls  appellerent  cette  Période  Diètéride  ou  Triètèride  , 
c'eft  à  dire,  Période  de  deux  ans ,  ou  Période  de  trois  ans,  parce 
que  cette  intercalation  n'avoit  lieu  que  chaque  troifieme  année  3 
après  deux  années  révolues  ^, 

Les  Grecs  ne  furent  pas  long-tems  fans  reconnoître  les  im- 
perfe6lions  de  cette  réforme  (  '  ),  Ils  imaginèrent  alors  de  dou- 
bler l'intervalle  de  l'intercalation  du  treizième  mois ,  6c  de  ne 
faire  cette  intercalation  qu'après  quatre  ans  révolus, ou  ce  qui 
eft  la  même  chofe,  au  commencement  de  chaque  cinquième 
année.  C'eft  de-là  que  cette  féconde  Période  prit  les  noms  de 
de  Tétrahéride  &  de  Pentaètéride  fous  lefquels  eHe  a  été  égale- 
jnent  connue  ^.  Enfin  ,  comme  la  Tetraètéride  étoit  encore  plus 
défeclueufe  que  la  Diètéride  (  '  ) ,  les  Grecs  en  inventèrent  une 


»  Solin.  Cri.p.  4.=Suid.  tn  L'uiuvros^ 


f,  I.  p.  747.=Macrob.Saturn.l.  i.  c.  iz. 
p.  142. c. 13.  p. iji. 

On  en  verra  d'ailleurs  la  preuve  dans  ce 
^ue  nous  allons  rapporter  de  leurs  ancien- 
nes périodes ,  qui  fuppofent  nécciïaire- 
mentdes  années  lunaires  de  354  jours, 

*>  Cenforin.  c.  18. 

«  Ibid. 


Eli 


e   cpéroif  par  conséquent   z8  jours  j- 


c'efl- à-dire,  près  d'un  mois  d'erreur  tou« 
les  huit  ans. 

•^  Cenfor.c.  18. 

(^)  Il  s'en  falloft  de  if  Jours  ou  if 
jours  &  demi  que  49  mois  lunaires  ne 
filTent  quatre  années  folaires.  Ainfi  la  Te- 
traètéride faifoit  trente  à  trente  &  un  jours 

/iM    n-v  -j  'j  •  j.       •       r         î^'^"^"/  *o"s  les  huit  ans,  près  de  trois 

(»)LeDictendeexcedoitd'envn-onfept    jours  de  plus,  par  conféquent,  que  la 
jeurs  la  durée  de  deux  années  folaires,  '  Diètéride.   Mm  Iç  dérangement  opéri 

Miïiii; 


278 


DES  Sciences,  Llv.  IIL 


«wiii  iii*'» 


zs  troifieme  que  l'on  nomma  Oâaetéride ,  ou  Ennèatéride  ^  eu  égard 
^     .  ,  à  ce  que  ce  nouveau  Cycle  recommencoit  chaque  neuvième 

Depuis  la  mort  '  -    ■'  ...>.'.-.. 


11=  Partie, 

de  Jacob,  juiqu'à  année  ^  Les  Auteurs  font  partagés  fur  la  manière  dont  l'interca- 


1  etabiiiTTem  delà  jatiou  fe  pratiquoit  dans  cette  troifieme  Période.  Les  uns  difent 

Aoyaute  chez,  les         ■         •  1    •  •  •  ni-  /  ^      1  j' 

Hébreux.  <^^  ^^^  mtercaloit  trois  mois  après  huit  années  révolues  ;  a  autres 
difent  que  les  Grecs  obmettoient  tous  les  huit  ans  un  mois  inter- 
calaire ^ôc  que  c'eften  cela  que  confiftoient  leurs  Odaètérides  ^, 
Macrobe  prétend  qu'ils  avoient  fept  années  communes  de  sS'k 
jours  chacune  ,  &  que  la  huitième  ils  intercaloient  les  oo  jours 
dont  huit  années  foiaires  furpaffent  huit  années  lunaires  '^. 

Je  penfe  que  VEnnèatèride  avoit  lieu  dans  la  Grèce  dès  le  tems 
de  Cadmus.  Nous  voyons  en  effet ,  que  fous  ce  Prince  il  eft 
queftion  d'une  Gra?2de  année  &  que  cette  Grande  année  étoit  de 
huit  ans  ^.  On  n'ignore  pas  que  les  Anciens  par  ces  grandes  an^ 
nées  entendoient  des  Périodes  imaginées  pour  réformer  la  durée 
des  années  ordinaires  ,  ôc  les  ramener  à  l'ordre  des  faifons  ôc  à 
îa  révolution  des  Aftres.  Je  crois  encore  entrevoir  des  traces 
de  cette  période  dans  là  manière  dont  les  Anciens  difent  que 
Minos  publia  fes  loix  ^.  L'emploi  de  tous  ces  différens  cycles 
prouve  fenfiblement  quelle  étoit  alors  l'ignorance  &  l'incapa- 
cité des  Grecs  en  Aftronomie. 

Par  la  fuite  ils  s'appliquèrent  à  trouver  des  moyens  plus  pro- 
pres à  régler  avec  exactitude  la  durée  de  leurs  années.  Les. 
anciennes  Annales  de  la  Grèce  attribuoient  à  une  réponfe  de 
l'oracle  de  Delphes  ces  premières  recherches.  L'oracle  ayant 
dit  qu'il  falloit  célébrer  les  fêtes  folemnelles  non-feulement  fui- 
vant  l'ufage  de  la  patrie ,  mais  que  de  plus  il  falloit  y  obferver 
trois  chofes  (  '  ),  les  Grecs  crurent  que  par  ces  trois  chofes ,  l'OracJe 
leur  ordonnoit  d'avoir  égard  aux  jours ,  aux  mois  &  aux  années; 
ils  s'imaginèrent  que  pour  cet  effet  ils  dévoient  régler  les  années 
fur  le  cours  du  foleil ,  ôc  les  mois  fur  celui  de  la  lune  ^. 

Les  Auteurs  de  qui  nous  tenons  ce  fait ,  ne  nous  apprennent 
point  le  tems  auquel  on  fe  mit  en  devoir  de  fe  conformer  aux 


par  cette  période,  Ce  fàlCo'it  dans  un  or- 
dre tout  oppofé.  La  Diètéride  reculoit 
le  retour  de  chaque  mois,  par  rapport  à 
!a  faifon  à  laquelle  il  appartenoit,  &  la 
Tétraètéride  au  contraire  l'avançoit. 

^  Cenfor.  c.  18. 

''Newton,  Chronologie  des  Grecs  , 


p.  78.  Se  79'  „ 

«  Saturn.l.  i.c.  r3.p.iïi.=Voy.aufÇ 
Suidas,  in  Z'iiaurcs  ,  t,i.p.747. 

<^  Apollod.l.  3.p.  137* 

c  Voy.  Marsh,  p.  613. 

(  '  )  K«T<e  y'. 

f  Gemin,  «f  «dPetav.UranoI.  c.^.p.ja» 
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ordres  de  l'Oracle;  mais  il  eft  certain  qu'il  fe  pafla  plufieurs  iié-  ==;=  ^ 

clés  avant  que  les  Grecs  fuffent  inflruits  des  moyens  propres  à     DepuisiVmon 

les  conduire  au  but  qu'ils  fe  propofoient.  de  jacob,jurqu'à 

Selon  le  témoignage  même  de  leurs  Ecrivains  les  plus  efti-  Rovauté' cLiles 
mes ,  ces  Peuples  avant  le  règne  d'Atrée  n'avoient  pas  encore  fait  Hébreux, 
attention  au  mouvement  propre  du  foleil  d'Occident  en  Orient. 
Ce  Prince ,  difent-ils  ,  fut  le  premier  qui  en  inftruifit  les  Grecs  ^. 
On  n'ignore  pas  que  le  règne  d'Atrée  n'a  précédé  que  de  feize 
ans  la  guerre  de  Troye.  Philoftrate^  en  même  tems  qu'il  veut 
faire  honneur  à  Palamède  des  connoiflances  les  plus  relevées  ^ 
eft  forcé  d'avouer  qu'alors  on  n'avoit  ni  règles  ni  mefures  pour 
les  mois  &  pour  les  années  ^.  Il  doit  donc  paflcr  pour  confiant 
que  toutes  les  pratiques  dont  les  Grecs  fe  fervoient  dans  les  tems 
héroïques ,  étoient  très-imparfaites. 

Quelques  Modernes  néanmoins  fe  font  imaginés  que  l'en- 
treprife  des  Argonautes  avoit  fait  faire  de  grands  progrès  à  Taflro- 
nomie  dans  la  Grèce.  Les  hazards  d'une  navigation  longue  & 
dangereufe  fur  des  mers  inconnues  forcèrent,  dit-on,  les  Grecs 
à  s'appliquer  avec  une  grande  attention  à  connoître  l'état  du  ciel. 
On  a  même  été  jufqu'à  avancer  qu'au  tems  de  l'expédition 
des  Argonautes  on  avoit  chargé  le  fameux  Centaure  Chiron  de 
réformer  l'ancien  Calendrier  de  la  Grèce  qui  manquoit  d'exac- 
titude. Cliiron,  continue -t- on,  drefla  un  nouveau  calendrier 
pour  l'ufage  des  Argonautes  deux  ans  avant  leur  expédition.  Il 
forma  même  les  conftellations  afin  de  faciliter  le  voyage  de  ces 
Héros.  On  a  fait  plus  :  on  a  voulu  aflîgner  dans  quels  points  du 
Ciel  Chiron  avoit  fixé  les  points  des  équinoxes  &  des  folftices  ^^ 

Une  opinion  aulli  contraire  à  tout  ce  que  l'hiiloire  ancienne 
nous  apprend  du  peu  de  connoiflance  que  les  Grecs  avoient  de 
l'Agronomie,  aux  tems  héroïques ,  n'a  pas  manqué  d'être  rele- 
vée. On  en  a  démontré  la  faufleté  d'une  manière  affez  palpable 
pour  qu'il  ne  foit  pas  nécefiaire  d'y  infifler  de  nouveau.  Cepen- 
dant afin  de  ne  rien  obmettre  fur  une  matière  aulTi  intéreffante  ^ 
je  vais  expofer  en  peu  de  mots  les  moyens  par  lefquels  on  a  com- 
battu un  fyftême  fi  oppofé  à  l'hiiloire  &  à  la  raifon.  Je  ne  ferai 
qu'abréger  ce  qu'en  ont  déjà  dit  deux  Auteurs  très  célèbres  &  très- 


^Strabo,  I.  I.  p.  43.  =  Lucian.  de 
AÛTol.t.z.  p.  365  &  366,=AchiIl,  Tat. 
Ifag.  p,  140, 


•'  Heroic.  c.  lo.  p.  70p. 
<^ Newton,  Chron.  des  Grecs,  p.  85- 
87-851,  ScfuiY. 
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««-s— ES55SEEB  coiinus  * ,  en  ajoutant  feulement  quelques  réflexions  à  leurs  raî- 
11=  Partie,     fonnemens. 
Depuis  la  mort       Jufqu'à  prefént  on  n'avoit  regardé  Chiron  que  comme  un 

dcJacob,  )ufqua   rpi     rr  i-       ^  ^  rx  i  \      Tt  -  a  ^        j  '/     • 

l'étabiiiTem' de  la  1  hellaiien  tres-verlé  dans  la  Botanique.  A  cet  égara  on  s  étoit 
^'^^H^h^  ^^^^  ^^^  conformé  au  témoignage  unanime  de  toute  l'antiquité.  Elle  n'a 
jamais  parlé  de  Chiron  que  comme  d'un  Médecin  qui  connoif- 
foit  mieux  que  tous  fes  contemporains  l'ufage  des  plantes,  fur-tout 
de  celles  qui  fervent  à  la  giiérifon  des  playes.  Il  y  a  plus  :  on 
fçait  que  Jafon  fut  élevé  par  Chiron  K  Ce  Centaure  ,  difent  les 
Anciens  ,  fit  part  à  fon  difciple  de  toutes  fes  connoiffances ,  ôc 
particulièrement  de  la  Médecine.  Ils  ajoutent  même  que  Chi- 
ron donna  par  ce  motif  le  nom  de  Jafon  à  ce  Héros,  au  lieu  de 
celui  de  Diomède  qu'il  portoit  auparavant  ^.  On  ne  voit  point 
que  dans  ces  anciennes  traditions  il  foit  parlé  en  aucune  façon 
del'Aflronomie.  Sur  quelle  autorité  s'eft  donc  appuyé  un  Auteur 
moderne  pour  faire  de  Chiron  un  Aftronome  capable  de  dreflec 
un  Calendrier  5  &  de  fixer  le  véritable  état  du  Ciel ,  fur- tout  dans 
les  fiécles  dont  il  s'agit  f  On  fe  fonde  fur  un  fragment  d'un  Poëte 
inconnu ,  rapporté  par  Clément  d'Alexandrie  ^.  Mais  encore,  que 
dit  ce  paffage  qui  fait  l'unique  bafe  du  fyflême  que  nous  com- 
battons? Le  voici ,  traduit  à  la  lettre,  afin  qu'on  puiile  juger  ii 
une  pareille  autorité  eft  capable  de  détruire  le  fuffrage  unanime 
de  l'antiquité.  «  Hermippus  de  Béryte  donne  le  nom  de  fage  à 
»•  Chiron  le  Centaure ,  &  celui  qui  a  écrit  la  Titano-machie  rap- 
3»  porte  qu'il  a  le  premier  appris  au  genre  humain  à  vivre  félon  la 
«  juftice ,  en  lui  montrant  la  force  du  ferment ,  les  facrifices 
«  joyeux,  ou  d'a6lions  de  grâces  ôc  les  figures  du  ciel  ^.  » 

Sans  parler  de  l'alTortiment  bifarre  de  ces  trois  fortes  de  con- 
noiffances ,  fans  vouloir  difcuter  l'autorité  d'un  Poëte  inconnu 
ôc  dont  les  Anciens  ne  nous  ont  prefque  rien  tranfmis ,  ce  qu'il 
dit  même  peut-il  nous  faire  conclure  que  Chiron  ait  été  affez  fça- 
vant  en  agronomie  pour  ranger  toutes  les  étoiles  fous  différens 
Aftérifmes  ?  Voit-on  dans  le  palTage  en  queûion  que  ce  Centaure 


•  Le  P.Hardouin,Difrert.  furlaChron. 
de  M.  Newton.  Elle  efl  inférée  dans  les 
Mémoires  de  Trévoux,  Septem.  17x9, 
Art.  87.'=Bannier,  Explicat.  des  Fables, 
t.  6.  p.  34Z.  &fuiv. 

■^  Le.Sçholiafte  de  Pindare  ,  rapporte 
j>our  le  prouver  à&ux  vers  d'Héiîods.  Ne- 


«  Id.  Pyth.  4.  ad  Verf.  m. 
C'efîce  que  dit  auffi  le  Scfaoliafîe  d'A-j 
poUonius,  1.  I.  V.  yî4' 
''  Strom.  1. 1.  p.  360  &  3^1, 

ait 
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aï-t  réforme  le  calendrier  en  fa\^eur  des  Argonautes  ,  &  enfin  fssssss^^ssst 
qu'il  ait  fixé  les  quatre  points  des  folflices  &  des  équinoxes  au     ll^  Partie. 
milieu  ,  c'eft-à-dire,  au  quinzième  degré  du  cancer  Ôcdu  capri-  ,  Depuis  la  mort 

J     t-^r        o    J     1     L    1  dejacob,  )u(qua 

corne,  du  bélier  &  de  la  balance.  rétabliffem'  delà 

Tout  ce  que  l'on  pourroit,  ce  me  femble,  conclure  de  plus  na-  ^°^u"5j^  "^^^,^  ^^* 
turel  de  ce  pafTage,  c'efi  que  Chiron  joignoit  à  la  connoifi'ance 
de  la  Botanique,  cette  forte  d'aftronomie  qui  concerne  le  cou- 
cher &  le  lever  héliaque  de  quelques  conftellations ,  telles  que 
les  Hyades,  les  Pléiades  &  Orion  ,  dont  l'apparition  fournit  des 
pronoflics  fur  les  vents,  les  tempêtes,  la  pluye  &  les  autres  acci- 
Gens  funeftes  à  l'agriculture.  Il  pouvoit  connoître  aiiiTi  que  l'ob- 
fervation  des  étoiles  voifines  du  Pôle  eft  utile  dans  la.  naviga- 
tion. Peut-être  aura-t-il  donné  quelques  inilrudions  aux  Grecs 
fur  ces  objets.  C'eft  le  point,  fans  doute,  auquel  fe  réduifoient 
les  connoilfances  célefles  de  Chiron.  L'état  où  étoit  alors  l'afîro- 
noniie  dans  la  Grèce,  ne  permet  pas  d'en  douter.  Ces  connoif- 
fances ,  au  refte ,  étoient  aflez  bornées ,  &  ne  mettoient  pas  celui 
qui  les  poffédoit  en  état  d'exécuter  tout  ce  dont  on  a  voulu  faire 
honneur  à  Chiron  (  '  ). 

Il  faut  d'ailleurs  avoir  fait  bien  peu  d'attention  à  la  manière 
dont  les  Grecs  navigeoient ,  aux  tems  héroïques ,  pour  imagi- 
ner que  les  Argonautes  euflent  befoin  du'n  Calendrier  qui 
marquât  exatlement  le  lever,  le  coucher,  ôc  la  pofition  des 
étoiles.  Les  Grecs  ne  faifoient  alors  que  caboter  ,  c'eft-à-dire  , 
naviger  le  long  des  côtes.  Il  ne  s'agiiïbit  point  dans  l'entreprife 
des  Argonautes  de  s'élever  en  pleine  mer  ;  leur  objet  étoit  de 
faire  le  trajet  de  la  ThelTalie  à  la  Colchide.  De  quel  ufage  au- 
roit  donc  pu  leur  être  le  prétendu  Calendrier  de  Chiron  ?  Sup-. 
pofera-t-on  que  ces  Aventuriers  fçavoient  prendre  la  hauteur 
des  étoiles  pour  connoître  celle  du  lieu  où  ils  étoient  f  Ce  que 
je  dirai  dans  le  Livre  fuivant ,  fur  la  manœuvre  des  Grecs  aux 
fiécles  héroïques,  fera  fentir  combien  ils  étoient  incapables 
d'une  pareille  opération.  On  y  verra  que ,  même  du  tems  d'Ho- 


(*)  Ce  qu'ajoute  Clément  Alexandrin,    chez  qui  arriva  UlyfTe  ,  enfelgna  à  fan 
d'Hyppo, fille  de  Chiron,  qu'Ovide,  pour    mari  la  fcience  de  fon  père  ,  c'efl-à-dire , 

5-  j; /r,„*    — r„,>,^  rt^r^r^i    n^r,.    j^  contcmplation  de  la  nature.  Euripide  , 

ajoute-t-il ,  dit  de  cette  Hyppo,  qu'elle 
connoilToit  &  prédifoit  les  chofes  Diri- 


le  dire  en  pafTant ,  nomme  Ocyroé,  con 
firme  rexplication  que  je  viens  de  donner 
àes  connoifTances  Agronomiques  de  Chi- 
ron.  Hyppo,  fille  de  ce  Centaure,  dit 
.Clément ,  ayant  époufé  Eole ,  le  même 


nés  par  les  oracles  &  par  le  lever  des 
étoiles.  Sfrçm,  l»  i.  p.  3  6i. 


Tome  L  Partie  IL  *  N  n 


Hébreux-, 
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—  mère  ,  c'eft- à-dire  ,  plus  de  300  ans  après  l'e'poque  dont  il  s'a- 
IF  Partie,     git  aducliement,  la  grande  Ourfe  écoit  le  feul  guide  que  cou- 
Depuishmort  ^uffent  leurs  Pilotes  \ 
l'étabiifTemMeia       Voila  ,  je  crois  ,  des  preuves  plus  que  lultilantes  pour  de- 
'^^^^'ulL^}lV'  ^"  ti^uit^e  toutes  les  imaginations  qu'on  a  débitées   fur  le  Calen- 
drier dreiïé  par  Chiron.  S'il  étoit  nécelTaire  d'y  ajouter  quelques 
réflexions,  les  feuls  écrits  d'Homère  ôc  d'Héfiode  en  fourniroient 
allez  pour  renverfer  le  fyftême  que  nous  combattons.  Homère 
qui  dans  fes  Poèmes  a  eu  tant  d'occafions  de  parler  des  aftres, 
&  qui  en  effet  en  parle  très- fouvent ,  ne  nomme  cependant 
que  fix  Conftellations  ,  la.  grande  Ourfe  y  Or  ion  ,  le  Bouvier,  les 
Hyades  ,    les  Pléiades    <&  le  grand  Chien,  C'eft  une  forte  pré- 
fomption  que  ,  même  de  fon  tems  ,  les  Grecs  n'en  connoif- 
foient  pas  davantage.  Dans  la  defcription  qu'il  fait  du  bouclier 
d'Achille  ,  oii  il  dit  que  Vulcain  ,  entre  autres  fujets  ,  avoit  re- 
préfenté  toutes  les  Conftellations  dont  le  Ciel  eft  couronné  ^i 
on  ne  voit  pas  qu'il  en  marque  un  plus  grand  nombre. 

Si  d'Homère  nous  paffons  àHéfiode  ,  on  verra  que  le  nom- 
bre des  Conftellations  connues  des  Grecs  n'étoit  pas  augmenté 
de  ion  tems.  Ce  Poète  ne  fait  mention  que  de  celles  dont  il 
eft  parlé  dans  Homère.  Car  Sirius  ôc  Arcturus  ^  dont  les  noms 
fe  trouvent  dans  fes  écrits  ,  &  dont  on  ne  voit  aucune  trace 
dans  ceux  d'Homère,  ne  font  que  deux  étoiles  particulières, 
qui  font  partie ,  l'une  du  grand  Chien  ,  6c  l'autre  du  Bouvier» 
Anacréon  ,  quoique  fort  poftérieur  à  Homère  &  àHéfiode  y 
ne  nomme  qu'une  Confleliation  de  plus  que  ces  deux  Poètes  ('), 
Enfin  j  qu'on  examine  tous  les  anciens  Auteurs  Grecs  qui  ont 
eu  occafion  de  parler  des  Confteilation.s  ,  on  verra  qu'ils  n'en 
connoifiToient  point  d'autres  que  les  deux  Ourfes  ,  Orion ,  le 
Bouvier  ôc  les  Pléiades. 

A  l'égard  du  Zodiaque ,  il  n'en  eft  fait  mention  dans  aucun 
Ecrivain  de  l'Antiquité.  On  ne  trouve  ce  terme  employé  que 


«  Liv.  IV.  Chap.  IV. 

**E|r    j      Tôt      Tiîfla,     ■ativTCt      7U      t'  Ûf^tOt 

t'^i^àJ'icu,  Iliad.  1.  i8.  V.  485. 

*  Opéra,  v.  6oy  &  6 1  o. 

Ce  nom  ZHj^.  os  donné  au  grand  Chien, 
&  celi'i  d'A'pxTsr,'®^' ,  donné  au  Bouvier, 
font  fonpconnerqu'Hé/iodeii'elîpaj  tout- 
à-fait  auffi  ajicien  qu'Honjcre. 


(')C'efl  la  petite  Ourfe. On  voit  qu'elle 
itoh  connue  de  fon  tems-s  parce  qu'il  fe 
fert  du  plurier  uy.a.l.aç  ■,  au  lieu  du  fingu- 
lier  affala  ,  qu'Homère  &  Héiiode  em- 
ployent  toujours  confiamment. 
C'eiî  Thaiès  ,  comm.e  on  le  dira  dans  la 
3  me  Partie  ,  qui  apprit  aux  Grew  à  coii- 
jaoitre  U  petite  Ourfe. 
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dans  des  Auteurs  aflez  récens  (')  ;  nous  ne  devons  pas  en  être  -^      ,   1     =; 

étonnés.    Il  eft  certain  qu'avant  Thaïes  les  Grecs  n'avoient    n«  Partie. 

aucune  idée  de  rAftrcnomie  envifaeée  comme  fcience  \  Si  ,  ^«P^^^l^^^f^ 

même  on  s  en  rapporte  a  rime,  Anaxn-nanare  auroit  été  le  i^étabiiffemMeia 

premier  qui  leur  auroit  fait  connoître  l'obliquité  de  l'Eclipti-  Royauté  chei  les 
^         ,        7/  •  •  j         j        •  ^         Hébreux, 

que  ° ,  découverte  que  je  crois  cependant  devoir  rapporter  a 

Thaïes  ^  Pline  nous  apprend  encore  que  Cléoftrate  a  été  le 

premier  parmi   les  Grecs  qui  ait  fait    connoître  les  différens 

fignes  qui  compofent  ce  cercle  de  la  Sphère  <i  ;  Ôc  de  la  manière 

dont  Pline  s'exprime  ,  on  voit  que  ce  ne  fut  que  quelque  tems 

après  Anaximandre  ^ 

Il  me  paroît  donc  démontré  ,  que  dans  les  fiécles  qui  font 
préfentement  notre  objet,  &  même  long  -tems  après,  les  Grecs 
ne  connoifToient  que  celles  des  Conftellations  dont  Tobferva- 
tion  eft  la  plus  néceffaire  pour  l'agriculture.  Ce  n'a  été  que  fuc- 
ceiïivement  ôc  à  la  longue  qu'ils  font  parvenus  à  reconnoître 
&  à  déiigner  la  plupart  des  Conftellations,  dont  on  veut  nous 
faire  croire  que  le  prétendu  Planifphère  de  Chiron  étoit  compo- 
fé.  On  aura  lieu  de  s'en  convaincre  encore  mieux  par  l'expo- 
fition  que  je  ferai  dans  le  Tome  fuivant ,  de  l'état  où  étoit  alors 
i'Aftronomie  dans  la  Grèce. 

D'ailleurs  les  noms  par  lefquels  les  Grecs  ont  défigné  les 
Conftellations  fuffiroient  feuls  ,  à  mon  avis  ,  pour  prouver  que 
loin  d'avoir  été  inventées  avant  l'expédition  des  Argonautes , 
elles  n'ont  pu  l'être  au  contraire  que  poftérieurement  à  cette 
époque.  De  l'aveu  des  partifans  du  fyftêmeque  nous  combat- 
tons ,  la  plupart  de  ces  noms  ont  un  rapport  dired  avec  cette 
expédition  ^ ,  &  en  ce  point  nous  fommes  parfaitement  d'ac- 
cord. Nous  ne  différons  qu'en  ce  qu'ils  fuppofent  que  les  Grecs 
av oient  formé  leurs  Conftellations  avant  le  voyage  des  Argo- 
nautes.  Nous  prétendons  au  contraire  qu'elles  n'ont  pu  l'être 

(  '  )  Il  n'efl  ni  dans  Platon  ni  dans  Arif-        Aratus  eft  l'Auteur  le  plus  ancien  qui 
tote.  On  ne  le  trouve  point  non  plus  dans  j  ait  défigné  le  Zodiaque  par  le  terme  ZaJi- 


le  Poëme  de  la  Sphère  qui  nous  eft  refté 
fous  le  nom  d'Empedocle.  Apud  Fabric. 
Pibl.  Grsec.  t.  t. p.  477. 

Il  eft  vrai  que  dans  le  traité  de  IVIundo  , 
inféré  dans  les  Ouvrages  d'Ariftote ,  on 
voit  le  mot  Zaê'ta  employé  pour  déîîgner 
les  douze  fignes.  Mais  tous  les  Critiques 
conviennent  aujourd'hui  que  ce  traité  n'eft 
pas  d'Ariftote, 


^iùç  K. «cl !K>ii!f.  Aratus  vivoit  vers  l'an  270. 
avant  J.C. 

^  C'efl  ce  qu'on  prouvera  dans  la  5"^® 
Partie. 

b  I .  z.  fea.  6. 

^  Voy.  ce  qui  eft  dit  fur  ce  fujet  5"«  Fan. 

''  Plin.l.  i.feft.  é. 

*  Ibid. 

^  Newton.  Chron,  des  Grecs ,  p.  8r. 

Nnij 
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s  que  depuis  cet  événement ,  ôc  nous  le  prouvons  par  les  noms 


IP  Partie.      de  plufieurs  Conftellations  ,  tels  que  celui  du  Dragon  qui  gar- 

Depuislamort  doit  la  toifon  d'or ,  de  la  coupe  de  Médée ,  de  Caftor  &  Pollux, 

l'înibii'irein'di^ia  ^  ^^  Chiron  lui  -  même.    Ces  noms  fuppofent  néceflairement 

Royauté  chez  les  l'expédition  des  Argonautes  devenue  déjà  célèbre  par  le  fuccès. 

Hébreux,  J^  l'égard  du  navire  Argo ,  l'une  des  principales  Conftella- 

tions  du  Planifphère  grec  ,  il  n'y  a  pas  d'apparence  qu'elle  ait 

été  formée  dans  la  Grèce.    On  n'y  peut  appercevoir  qu'une 

partie  des  étoiles  qui  la  compofent.    Je  ferois  affez  porté  à 

croire  que  cette  Conftellation  eft  l'ouvrage  des  Afironomes 

Grecs    établis  à  Alexandrie  fous  les  Ptolémées.   Le  nom  de 

Canopi4S  ,  donné  à  la  plus  brillante  étoile  de  cet  Aftérifme  ,  pa- 

roît  l'indiquer  affez  pofitivement.  Perfonne  n'ignore  que  ce  mot 

efl  purement  Egyptien,  C'étoit  le  nom  d'un  Dieu  très -célèbre 

ôc  très-révéré  dans  l'Egypte  ^ 

Enfin  eft-il  bien  prouvé  que  dans  lestems  dont  il  s'agit ,  les 
Grecs  défignaffent  même  les  Confteliations  qu'ils  connoif- 
foient ,  par  les  noms  qui  font  reliés  aujourd'hui  en  ufage  dans 
notre  Agronomie  /  Ne  voyons -nous  pas  au  contraire  que  ces 
noms  ôc  ces  figures  ont  fouffert  beaucoup  de  variations  chez  ces 
peuples  ?  La  grande  Ourfe  ,  que  par  la  fuite  ils  ont  nommée 
Helîcè  ,  n'cft  janiais  appellée  ç^ Ârâos  par  Homère  &  par  Hé- 
fiode  (  '  ).  La  conftellation  du  Bouvier  ,  appellée  par  Homère 
Bootès  ,  &  Ardlurus  par  Héfiode,  a  été  nommée  depuis  Arc- 
tophylax ,  le  gardien  de  f  Ourfe  ^.  Celle  du  Taureau  ne  portoit 
point  aulTi  dans  les  premiers  tems  ,  chez  les  Grecs ,  le  nom  de 
cet  animal.  Ils  nommèrent  originairement  cette  Conftellation 
le  (^ardiefi  des  termes  ^. 

Mais  quelle  a  donc  été  l'origine  des  noms  &  des  figures  que 
les  Grecs  avoient  donnés  anciennement  aux  Conftellations  l 
A  quelle  caufe  rapporter  les  changemens  qu'ils  y  ont  faits  l 
C'eft  une  queftion  que  je  traiterai  dans  une  Differtation  parti- 
culière. J'y  expoferai  mes  conjectures  fur  l'origine  des  noms 
par  lefquels  les  premiers  Peuples  avoient  originairement  défigné 


a  Voy.  Plut,  de  I/îde  &  O/îride ,  p. 
^59.  E.=Vofr.  de  Idol.  1. 1.  c.  31. 

(  ')  Outre  les  noms  d'A'pK-eî,  A^A"y.ttïci 
&  d'H'Ai'.'tîî,  donnés  parles  Grecs  à  la  gran- 
de Ourfe,  on  voit  qu'ils  la  dé/îgnoient 
encore  par  celui  d'A"y«nivi».  Helychius/n 

■voce.  A  ^Myot-v. 


^  Voy.  Hygin^  Poët.  Aiîron.  1.  z.  n,  zi 
p.  360 

^  Sphsra  Empedocl.  v.  ^S.  &  fuiv.  = 
Voy.  Hygin.  Poët.Aiîron.  1.  z.  où  il  a  rap- 
porté tous  les  différens  noms  donnés  auîç 
Confleilations  par  les  Grecs. 
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îes  Conftellations.    J'y  rendrai  compte  aufli  des  changemens  f===s=s- 
que  ces  noms  ont  reçus  chez  les  Grecs,  &  des  motifs  qui  les     1^"  Partie. 
ont  occafionnés  ^  Je  me  crois  par  cette  raifon  difpenfé  d'entrer     Depuis  h  mort 

-  1/    ^M    r  1-  de  Jacob ,  jufqu  a 

prelentement  dans  aucun  détail  lur  cet  objet.  l'étabiiiTem' de  la 

A  l'égard  des  Planètes ,  il  eft  certain  qu'aux  tems  dont  ^^>g^'^f^^î;j^  ^^^ 
nous  parlons ,  les  Grecs  ne  connoiflbient  encore  que*  Vénus. 
C'eft  la  feule  Planète  en  effet  dont  il  foit  parlé  dans  les  Ecri- 
vains de  la  haute  antiquité.  Mais  la  découverte  de  Vénus  n'a 
conduit  que  très  tard  les  Grecs  à  la  connoiiTance  des  autres 
Planètes.  C'elf  un  fait  dont  je  donnerai  la  preuve  dans  leToms 
fuivant.  On  y  verra  que  jufqu'au  moment  ou  Eudoxe  &  Pla- 
ton revinrent  d'Egypte ,  les  Grecs  n'avoient  aucune  idée  du 
mouvement  propre  des  Planètes.  Il  eft  aifé  de  s'en  convaincre  , 
quand  on  fait  réflexion  que,  du  tems  de  Pythagore ,  ces  Peuples 
croyoient  encore  que  Vénus  du  matin  ôc  Vénus  du  foir,  étoient 
deux  Planètes  différentes.  Ce  fut  Pythagore  qui  les  tira  d'une 
erreur  auffi  groiïiere. 

Les  faits  que  je  viens  d'expofer  me  paroiflent  fuffire  pour 
donner  une  idée  de  l'état  de  l'Aftronomie  chez  les  Grecs,  aux 
tems  héroïques.  Les  indu6lions  qu'on  en  peut  tirer  fe  préfentent, 
pour  ainfi  dire  ,  d'elles  -  mêmes. 

*  Voy.  à  la  fin  de  ce  Volume  la  l'^^DifTertation  fur  les  noms  des  Conflellationj.- 


N  n  îij 
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W  Partie. 

Depuis  la  mort  /T 

de  Jacob,  jufqu'à  0.         TROISIEME, 

.rétablifTem' de  la  ^ 

Moy^uté  chez  Içs 

M^hteuK*  De  la  Géométrie  ,  de  la   Méchanique   &  de  la 

Géographie^ 

Je  ne  m'arrêterai  point  à  rechercher  quelles  pouvoient  être 
les  connoiflances  que  les  Grecs  avoient  de  la  Géométrie, 
de  la  Méchanique  ôc  de  la  Géographie  dans  les  llécles  que 
nous  parcourons  préfentement.  Les  faits  que  l'Hiftoire  ancien- 
ne ,  &  Homère  en  particulier ,  fourniffent  fur  cette  époque , 
prouvent  que  les  Grecs  avoient  alors  quelques  notions  des 
pratiques  fondamentales  de  ces  différentes  fciences.  J'ai  fait 
voir  ailleurs  que  fans  une  pareille  connoifîance ,  il  n'y  a  pas  de 
fociété  politique  qui  pût  fubfiftcr.  Mais  déterminer  précifément 
l'état  où  étoient  ,  aux  fiécles  héroïques  ,  les  Mathématiques 
dans  la  Grèce ,  c'eft  ce  qui  n'eft  pas  poflible.  Les  Auteurs  an- 
ciens ne  nous  ont  rien  tranfmis  de  détaillé  ni  de  précis  fur  cet 
objet.  Je  ne  crois  donc  pas  devoir  même  effayer  de  le  traiter. 
Je  ne  pourrois  que  répéter  la  plupart  des  conjectures  que  j'ai 
propofées  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  ^  fur  l'origine 
ôc  le  développement  des  Sciences.  On  n'a  qu'à  fe  rappeller 
ce  que  j'en  ai  dit ,  on  verra  que  prefque  toutes  les  réflexions 
que  j'ai  faites  alors  furies  premiers  Peuples,  peuvent  parfaite- 
ment bien  s'appliquer  aux  Grecs  des  fiécles  héroïques.  Il  fera 
mieux ,  je  crois  ,  de  propofer  quelques  idées  fur  les  caufes  qui 
ont  arrêté  fi  long-tems  le  progrès  des  Sciences  dans  la  Grèce. 

Je  l'ai  déjà  dit ,  mais  je  ne  crains  point  de  le  répéter, 
il  eft  toujours  étonnant  que  des  peuples  auxquels  on  ne  fçauroit 
contefter  la  gloire  d'avoir  porté  au  plus  haut  degré  les  Arts  Ôc 
les  Sciences  ;  que  des  Peuples  regardés  aujourd'hui ,  &  avec 
raifon  ,  comme  nos  maîtres  &  nos  modèles  dans  toutes  les 
connoifiances  qui  élèvent  &  diftinguent  l'efprit  humain  , 
ayent  été  fi  long-tems  bornés  à  des  notions  extrêmement 
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gtoiïlères.    Depuis  l'époque  de    rétabliflement  des  premières  - 


Colonies  de  l'Afie  &  de  l'Egypte  dans  la  Grèce ,  jufqu'au  tems      î^'  Partie. 
de  Thaïes,  c'eft- à-dire ,  pendant  plus  de  mille  ans,  les  Grecs  n'ont   ,  ^«puis  iamort 

r-  vjio-  1  IJ     vr\  •       ^  aeJacob,)urqua 

lait  aucun  progrès  dans  les  bciences,  que  les  peuples  de  1  Urient  1  étaWiiiem'  de  la- 
leur  avoient  communiquées.  Les  relations  continuelles  que  la  ^^^fV^f  ^^^^  ^^^' 
Grèce  a  entretenues  avec  1  ligypte  &  la  rhenicie  paroitroient 
avoir  dii  contribuer  à  étendre  &  à  développer  le  germe  des 
premières  connoilTances.  Ce  commerce  néanmoins  avec  des 
peuples  fi  éclairés,  ne  fit  point  l'effet  que  naturellement  ilau- 
roit  dû  produire.  Les  premières  femences  furent  étouffées* 
Eflayons  de  rendre  raifon  des  caufes  qui  ont  occafionné  ce  re- 
tard &  cette  inaûion.  En  examinant  l'état  où  étoit  la  Grèce  dans 
les  fiecles  qui  fixent  préfentement  nos  regards ,  &  en  réfléchif- 
fant  fur  les  événemens  qui  s'y  font  paffés  alors,  on  fentira  qu'il 
n'étoit  gueres  poITlble  aux  Grecs  de  perfedionner  les  premières 
connoilTances  qu'ils  avoient  reçues  de  l'Afie  &  de  l'Egypte. 

Il  eft,  je  crois,  démontré  par  tout  ce  que  l'hiUoire  peut  nous 
fournir  de  lumières  fur  l'origine  &  le  progrès  des  fciences,  qu'el- 
les n'ont  commencé  à  acquérir  une  forte  de  perfection  que  dans 
les  Etats  un  peu  confidérables  ^.  La  Grèce  aux  fiécles  héroï- 
ques, ôc  long-tems  encore  après,  comptoit  prefque  autant  de 
royaumes  que  de  villes.  On  fent  aifément  quelle  devoit  être 
la  foiblefle  de  ces  fortes  d'Etats.  Ce  qu'il  pouvoit  y  avoir  d'ha- 
bitans  devoit  être  uniquement  occupé  du  foin  de  fa  confer- 
vation.  Dans  une  pareille  pofition ,  difficilement  les  fciences 
euffent- elles  fait  quelques  progrès. 

Une  nation  d'ailleurs  ne  peut  cultiver  les  Sciences ,  qu'autant 
qu'elle  jouit  d'une  tranquillité  dont  la  Grèce  fut  bien  éloignée  de 
goûter  les  douceurs  dans  les  tems  héroïques  ^.  En  butte  aux 
courfes  &  aux  ravages  des  étrangers,  tourmentée  par  des  divifions 
6c  des  guerres  inteftines  ,  engagée  à  porter  fes  armes  dans  des  cli- 
mats éloignés  ,  expofée  enfin  à  une  des  plus  funeftes  révolutions, 
comment  fes  peuples  auroient-ils  pu  fe  livrer  au  repos  ôc  à 
l'étude  fuivie  qu'exigent  les  Sciences  &  les  Arts  ?  Expofons, 
pour  le  prouver,  un  tableau  fuccind,  mais  exaâ:,  des  différentes-^ 
révolutions  dont  cette  partie  de  l'Europe  fut  alors  agitée. 


Art 


«  Voy.hPrem.P«t.Liv.III.Chap.II.  j     .,yoy.  Thucyd.  I.i.n,  i». 
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2=2!s==sr       On  vient  de  voir  qu'il  n'y  avoit  point  autrefois  dans  la  Grèce 

u^  Partie.     d'Etats  floriflans  ;  il  n'y  avoit  en  conféquence  ni  fureté,  ni  tran- 

Depuis  la  mort  quiUité  dans  cette  partie  de  l'Europe.  Ce  pays  tout  ouvert  alors 

i'étaWi{rem"de"la  ^c  fans  défcnfe  fe  trouvoit  en  proye  à  l'avidité  des  Peuples 

Hoyaiité  chez,  les  voifins  qui  venoient  à  chaque  inftant  l'attaquer,  &  le  faccager. 

e  reu^       Dans  ces  tenis  malheureux  les  habitans  s'éloignoient,autant  qu'ils 

le  pouvoient,  des  bords  de  la  mer  par  la  crainte  des  Pirates  ^ 

Il  n'y  avoit  guères  plus   de  fureté  dans  l'intérieur  des  terres. 

Les  Peuples  s'entre-pilloient,  fe  dépouilloient ,  ôc  fe  chaflbient 

mutuellement  de  leurs  habitations.   Aufli  étoient- ils  obligés 

d'avoir  toujours  les  armes  à  la  main  ^  :  on  ne  pouvoit  donc  ni 

commercer ,  ni  même  cultiver  les  terres  ^. 

Les  différentes  Colonies ,  qui  de  l'Afie  &  de  l'Egypte  vin- 
rent s'établir  dans  la  Grèce  vers  le  commencement  des  fiée) es 
que  nous  parcourons  maintenant,  la  tirèrent  des  horreurs  où  elle 
étoit  alors  en  proye.  Les  condu6leurs  de  ces  nouvelles  peupla- 
des communiquèrent  aux  Grecs  des  connoifTances  dont  ces 
Peuples  avoient  toujours  été  privés,  ou  qu'ils  avoient  au  moins 
abfolument  négligé  de  cultiver.  On  bâtit  des  villes  dans  des 
endroits  avantageux,  &  commodes  en  même  tems  pour  le  trafic. 
On  trouva  aufh  les  moyens  d'habiter  les  côtes  avec  quelque 
fureté.  Les  places  maritimes  j  en  s'enrichiffant ,  s'augmentèrent 
peu-à-pcu  :  les  plus  puilTantes  fe  fermèrent  de  murailles ,  &  fe 
mirent  à  l'abri  des  incurfions  <^.  C'efî  ainfi  que  la  Grèce  com- 
mença infenfiblement  à  s'inftruire  &  à  fe  policer. 

Mais  l'efprit  de  difcorde  s'empara  prefque  en  même  tems 
des  différens  Etats  ,  qui  fe  formèrent  alors  dans  chaque  can- 
ton. Sans  entrer  dans  le  détail  de  quantité  de  petites  hofii- 
îités  inteftines ,  les  deux  guerres  de  Thèbes,  dont  la  dernière 
finit  par  la  ruine  de  cette  ville ,  mirent  elles  feules  toute  la 
Grèce  en  combuftion.  L'expédition  des  Argonautes  ,  qui  en- 
fuite  occupa  dans  des  pays  lointains  l'élite  ôc  la  fleur  de  la 
Nation  j  la  ligue  qui  fe  forma  peu  de  tems  après  pour  détruire 
Troye  ,  la  révolution  enfin  que  caufa  le  retour  des  Héra- 
clides  dans  le  Péloponèfe,  ne  donnèrent  pas  aux  Grecs  le  tems 

a  Thucyd.  1,  I .  n.  7.  =r  Phiîocor.  apud  |      «  Voy.  infrà ,  Liv.  IV.  Chap.  IV. 
Strab.l.^.p.  lo;i.  I      j  nnu       j  i  a,o 

!>  Jhucyd,  1. 1.  IV  j-^-7-ii  &  17.  *     ^  Thucyd.  1.  i.n.  7& 8, 

çîe 
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<3e  rcfpirer.  La  guerre  de  Troye  avoit  occafionné  dans  la  Grèce 

les  plus  grands  défordres  ^;  mais  la  révolution  qui  rendit  les     IP  Partie. 

Héraclides  maîtres  du  P^loponèfe  eut  des  fuites  encore  plus  ,  Çep"/^  l^ "^o^t 

r^_,,,,,  r  ly-,  1  /         ne  Jacob,  iu(qu  a 

luneltes.  Ce  dernier  événement  replongea  la  Grèce  dans  un  état  l'établiflem' de  la 
de  barbarie  peu  différent  de  celui  d'où  Tavoient  fait  fortir  les  ï<o)gité  die^les 
colonies  de  l'Egypte  ôc  de  l'Afie. 

On  peut  fe  rappeller  ce  que  j'ai  déjà  dit  dans  le  premier 
Livre  fur  les  efforts  que  firent ,  80  ans  après  la  prifedeTroyc, 
les  defcendans  d'Hercule  pour  rentrer  dans  le  Domaine  de 
leurs  Ancêtres  ^.   Après  différentes  tentavives  ,  ils  parvinrent 
enfin  à  fe  rendre   maîtres  du  Péloponèfe.  Le  fuccès  de  leur 
entreprife  jetta  la  Grèce  dans  le  plus  grand  trouble  &  dans 
la  plus  grande  confufion.   Prefque  tous  les  anciens  habitans 
furent  chaffés  de  leurs  premières  demeures.   Le   mouvement 
fut  général.   Ce  ne  fut  pas  à  ces  calamités  que  fe  bornèrent 
les  mauvais  effets  que  produifit  cet  événement.   Les  troupes 
dont  les  defcendans  d'Hercule  fe  fervirent ,  étoient  compofées, 
pour  la  plus  grande  partie  ,  de  Doriens  de  Theffalie  ^.    Ces 
peuples  groffiers  &  féroces  jetterent  la  Grèce  dans  un  état  d'i- 
gnorance ôc  de  barbarie  à  peu-près  pareil  à  celui  où  l'invafioii 
des  Normands  jetta  la  France  fur  la  fin  du  neuvième  fiécle. 
Ces   Doriens  exterminèrent  ou  chafferent   prefque   tous    les 
habitans  du  Péloponèfe  ôc  d'une  partie  de  l'Attique.     Ils  dé- 
truifirent  la  plupart  des  anciennes  villes   ôc   en  fondèrent  de, 
nouvelles  dont   les  citoyens  ignoroient  les  Lettres ,  ôc  négli- 
gèrent les  Sciences  ,  ne  s'occupant  que  de  l'agriculture  ôc  de 
l'art  militaire.  Ceux  des  anciens  habitans  qui  relièrent  dans  le 
pays  furent  réduits  en  efclavage.  Les  autres  ,  obligés  de  cher- 
cher de  nouvelles  demeures,  allèrent  s'établir  dans  les  Ifles  ôc 
fur  les  côtes  de  l'Afie  mineure.  L'occupation  de  leur  établif- 
fement ,  ôc  le  foin  de  leur  défenfe  contre  les  peuples  de  ces 
contrées ,  les  empêchèrent  pendant  quelque  tems  de  fonger  à 
cultiver  les  Lettres.  Ils  ne  les  négligèrent  cependant  pas  tout- 
à-  fait.  La  fertilité  des  pays  qu'ils  habitoient  leur  ayant  bientôt 
procuré  cette  aifance  ôc  ce  repos  fi  favorables  aux  Sciences  ôc 
aux  Arts  ,  on  vit  fortir  de  ces  contrées  les  premiers  Auteurs 

^  Voy. /n/rà,  Liv.  V.  Chap,  III.  ]      *=  Thucyd.  It  i.  n,  iî.=:PauC  I.   ^<i 

*  Chap.IV.  Art.  IV.p.4î.  C.  3  &  4. 
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qui  ayent  mérité  à  tous  égards  de  pafTer  à  la  poftérité  ;  Auteurs 

dont  on  ne  peut  trop  encore  aujourd'hui  admirer  les  Ouvra- 

ae'jSViun^u"  gss  (•  ).  Ce  fut  de  ces  mêmes  colonies  Afiatiques  que  les  Let- 

rétablifTem*  de  la  tres  lepafTerent  dans  la  Grèce  Européenne^  &  commencèrent 

Jloyaute  chez  les  ^  ^^^  bannir  la  barbarie  ,  qui  néanmoins  s'y  foutint  encore  allez 

îong-tems  ,  &  régna  jufqu'au  fiécle  de  ces  hommes  célèbres 

que  les  Grecs  honorèrent  du  nom  de  Sages ,  c'eft-à-dire,  juf-r 

l'au  tems  de  Solon  &  de  Pififtrate.  ^. 


a^ 


(^)  Homère,  Hérodote,  &c.  |  des  Infcriptlons  ,   tom.  7.  Mémoires  » 

^  Voyez  les  Mémoires  de  l'Académie  '  p.  331  &  531. 
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epuis  la  mort  de  Jacoh,jufquà  VétahliJfemefU 
de  la  Royauté  chez^  les  Héhreiix  : 
efpace  d'environ  600  ans. 


LIVRE     QUATRIEME. 

Commerce  &  Navigation. 

N  TRAITANT  de  l'origiiie  du  Commerce  &  de  la  -■ 
Navigation  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage, 
il  a  fallu  Te  reftraindre  à  des  vues  générales.  C'efI: 
l'efTet  de  robfcurité  qui  règne  fur  l'hilloiredes  (iécles 
qui  fîxoient  alors  notre  attention.  Ceux  dont  il  s'agit  préfente- 
nient  nous  procureront  plus  de  fatisfadion.  On  peut  entrer 
dans  quelques  détails  fur  l'état  du  Commerce  &  de  la  Navi- 
gation chez  plufieurs  peuples.  Dans  le  compte  que  je  vais  en 
rendre  ,  j'obferverai  l'ordre  chronologique ,  &  la  fucceffion  des 
faits ,  autant  qu'il  me  fera  polîible  ;  c'eil  pourquoi  je  parierai 
d'abord  des  Egyptiens.  Les  entreprifes  maritimes  de  Séfoftris 
font  les  plus  anciennes  dont  nous  ayons  connoifTance  dans  les 
tems  dont  nous  entreprenons  maintenant  de  tracer  le  tableau. 

G  o  j j 
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IP  Partie. 

Depuis  la  mort 

■âe  Jacob,  jufqu'à 

l'établifTem*  de  la 

Royaiité  chez  les 

Hébrçuxi 


CHAPITRE   PREMIER. 

Des  Egyptiens, 

J'A  I  DIT  dans  le  Volume  précédent  que  les  premiers  habi- 
tans  de  TEgypte  av^oient  peu  d'inclination  pour  le  commer- 
ce ;  j'ai  fait  voir  auCTi  qu'ils  n'avoient  dû  s'adonner  que  fort 
tard  à  la  navigation.  La  politique  ôc  la  fuperftition  s'y  oppo- 
foient  ^  Séfoftris  qui  monta  fur  le  thrône  vers  l'an  i6^ç  avant 
J.  C.  ^  y  fît  taire  ces  motifs  ôc  difparoître  ces  préjugés.  Ce 
Prince  dont  l'ambition  ne  vouloit  point  connoître  de  bornes  % 
s'étoit  propofé  la  conquête  de  l'Univers  ^.  Mais  il  lui  auroit  été 
difficile  d'entreprendre  un  fi  vafte  projet  fans  le  fecours  d'une 
flotte.  S'écartant  donc  des  principes  qu'avoient  fuivis  les  Rois 
fes  prédéceiTeurs  ,  par  rapport  à  la  marine ,  il  fit  équiper  une 
flotte  des  plus  confidérables  ;  elle  étoit  ,  dit -on  ,  forte 
de  400  voiles  ^.  Si  l'on  en  croit  le  rapport  des  Auteurs  de 
l'Antiquité  ,  ce  furent  les  premiers  vaideaux  de  guerre  qu'on 
vit  paroître  ^  Jufqu'alors  les  Egyptiens  n'avoient  eu  que  de 
foibles  barques  ,  ou  même  des  radeaux  dont  ils  fe  fervoient 
pour  côtoyer  les  bords  du  Golphe  Arabique  ^.  Ce  fut  aufTi  fur 
cette  mer  que  Séfofîris  fit  conflruire  fa  flotte  ^.  Je  fuis  perfua- 
dé  ,  quoique  les  Anciens  ne  le  difent  point ,  qu'il  eut  recours- 
pour  cet  effet  à  des  ouvriers  Phéniciens.  Il  eil  également  pro- 
table que  la  plus  grande  partie  des  équipages  qui  montoienc 
ces  vaiiTeaux ,  étoit  tirée  de  la  même  nation. 

Par  le  moyen  de  fa  flotte ,  Séfoftris  fe  rendit  maître  d'une 
grande  partie  des  Provinces  maritimes  ,  ôc  des  côtes  de  la  mer- 
des Indes  ^.  On  ne  voit  point  que  ce  Prince  ait  eu  de  vaiffeaux 


a  Voy.  Liv.  IV.  Chap.  II.  p.  2  84, 

''  Suprà ,  Liv,  I.  Chap.  III.  p.  1 1  » 

^  Diod.  1.  I.  p.  63. 

«1  Id.  ibid.  p.  64. 

'  Herod»liitn,  loz^^sDiod,  1»  i,  p.  64. 


Tlin.  1.  7.  fe&,  yy.p.  417. 

s  Herod.l.  2.n,ioi.=Diod.l.i.p.  (^> 

^  Herod.  &Diod.  loch  cit. 

Ces  Auteurs  ne  parlent  que  de  la  Mer- 
rouge;  maisonfçaitque  fous  cette  déno- 
mination ,  les  Anciens  comprenoient  tout 

l'eipaçe  de  mer  qui  baigne  l'Afie  au  midi*- 
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fur  la  Méditerranée.    Diodore  dit,  il  eft  vrai  ,  que  Séfoftris  = 


conquit  les  ifles  Cyclades  ^    Mais  il  y  a  bien  de  l'apparence     ^^^  Partie. 
que  cette  exprelTion  doit  s'entendre  de  quelques  Ifles  de  la  deJaToir,  jufqu'-i 
mer  des  Indes,  ôc  nullement  de  celles  que  les  Anciens  ont  l'établilTem' de  la 
connues  fous  ce  nom  dans  la  Méditerranée.  La  manière  feule    ^^Hibreux»^ 
dont  Diodore  s'exprime  le  donne  aflez  à  entendre  (  '  )  ;  d'autanfi 
mieux  que  ni  lui  ,  ni  Hérodote  ne  difent  en  aucun  endroit  que 
Séfoftris  ait  eu  une  flotte  fur  la  Méditerranée. 

Le  règne  de  ce  Prince  fut  une  époque  brillante  ,  mais  paf^ 
fagere  ,  pour  la  marine  chez  les  Egyptiens.  Il  ne  paroît  pas  en 
effet  que  les  fuccefleurs  de  Séfoftris  foient  entrés  dans  fes  vues , 
ni  qu'ils  ayent  continué  fes  projets.  Les  Ecrivains  de  l'Anti- 
quité ne  parlent  d'aucune  entreprife  maritime  faite  en  Egypte 
dans  les  fiécles  que  nous  parcourons  préfentement.  L'ancienne 
façon  depenfer  à  l'égard  du  Commerce  &  delà  Navigation  , 
reprit  fon  empire.  Tout  occupé  des  moyens  de  rendre  le  coni' 
merce  intérieur  de  fon  Royaume  très  -  fîoriflant ,  Séfoftris  avoit 
voulu  que  les  différentes  Provinces  de  l'Egypte  puffent  com- 
muniquer entr'elles  avec  aifance.  Dans  cette  vue ,  il  avoit  fait 
creufer  plufieurs  canaux  qui  partoient  du  Nil  ^ ,  &  rendoient 
les  uns  dans  les  autres.  En  facilitant  ainfi  le  tranfport  des 
denrées ,  il  avoit  pourvu  à  ce  que  l'abondance  pût  fe  répandre 
dans  toutes  les  parties  de  fon  Royaume.  Ces  travaux  Ci  propres 
à  favorifer  le  commerce ,  ne  purent  cependant  en  infpirer  le 
goût  aux  Egyptiens  ;  ils  ne  cherchèrent  point  à  étendre  leur 
négoce  au -dehors  ,  ni  à  former  chez  les  étrangers  des  établif- 
femens  capables  de  le  favorifer  ;  car  je  ne  penfe  pas  qu'on 
puiffe  rapporter  à  ce  but  les  différentes  colonies  que  Cécrops' 
éc  Danaûs  conduifirent  de  l'Egypte  dans  la  Grèce  j  une  cen- 
taine d'années  environ  après  Séfoftris.  Nous  fçavons  que  les- 
Chefs  de  ces  nouvelles  Peuplades  n'entretinrent  aucune  rela- 
tion avec  l'Egypte  '^.  On  ne  doit  donc  les  regarder  que  com- 
me des  aventuriers  qui ,  mécontens  de  leur  fort ,  s'étoient  mis 
à  la  tête  d'une  troupe  de  vagabonds  pour  aller  chercher  fortune 

"  L.  I.  p.  6<),  I  amas  d'Ifles; 

('■  )  Le  nom  de  Cyclades ,  eft  un  terme  j      ^'  Herod.  1.  z.  n.  io8.=Diod.  1.  i.p.  $6t* 
généi-ique  ç^ui  peut  convenir  à  pluJSeurs  '     f  Voy,  Iierod.J,2.n.  1^4. 
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'-'       p      ^^'^  dans   une    terre    étrangère.     Je  penfe    au  furplus  qu'il  en  a 
AR.TIE.     ^j.^  ^^  ^^^  fécondes  colonies  comme  des  premières  ,  c'eft  -  à- 

Uepuislamort   j.  ,   u         c  i  •         j'i-  /-^  /-         i 

de  Jacob,  jufqu'à  dire  ,  qu  eiies  firent  leur  trajet  ar.gypte  en   Grèce  fur   des 
récaWfiWdeia  bâtimcns  Phéniciens  "*. 

:.hoyaute  chez:  les         t  t?  •  •  rr  v    j  r  i»         x 

hébreux.  ^^^^  ngyptiens  continuèrent  aulii  a  donner  fort  peu  d  accès 

aux  étrangers.  Les  Ports  de  l'Egypte  ,  excepté  celui  de  Nau- 
cratis  ,  demeurèrent  toujours  fermés.  Ils  ne  furent  ouverts  que 
fous  le  règne  de  Pfammétique  ^;  c'eU-à-dire  ,  plus  de  mille 
ans  après  Séfoftris. 

Quoique  l'ancienne  Egypte  fût  peu  commerçante,  fes peu- 
ples néanmoins  jouiiloient  d'immenfes  richeffes.  Ils  en  étoient 
redevables  aux  exploits  de  aux  conquêtes  de  leurs  premiers 
Souverains.  Ces  Princes  avoient  parcouru  ôc  fubjugué  une 
grande  partie  de  l'Afie  ^.  Ces  guerres  ne  furent  point  infruc" 
tueufes  :  Séfoftris  rapporta  de  fes  expéditions  un  butin  im- 
mcnfe  ^.  Il  impofa  d'ailleurs  des  tributs  confidérables  de  toute 
efpèce  fur  les  Nations  qu'il  avoit  vaincues  ^.  Elles  étoient 
même  obligées  de  les  apporter  en  Egypte  ^.  Les  fucceifeurs  de 
ce  Prince  imitèrent  fon  exemple.  D'anciennes  Infcriptions  qui 
fubfiftoient  encore  du  tems  de  Strabon  &  de  Tacite  ,  mar- 
quoient  le  poids  de  l'or  &  de  l'argent ,  le  nombre  des  armes 
ôc  des  chevaux,  la  quantité  d'yvoire  ôc  de  parfums,  de  bled 
Ôc  d'autres  denrées  que  chaque  nation  devoir  payer  ^.  Ces 
tributs,  au  rapport  de  Tacite ,  égaloient  ceux  que  de  fon  tems 
les  Parthes  &  même  les  Romains  pouvoient  exiger  des  peu-^ 
pies  fournis  à  leur  domination  ^\ 

Il  n'eft  donc  pas  étonnant  que ,  malgré  fon  peu  d'inclina- 
tion pour  le  commerce  ,  l'ancienne  Egypte  ait  joui  d'une  gran- 
de opulence.  Par  les  conquêtes  de  fes  premiers  Monarques, 
elle  étoit  devenue  Je  centre  oti  aboutiffoit  une  grande  partie 
des  richeffes  de  l'Afie.  Les  monumens  fuperbes  que  ces  Prin- 
ces faifoient  ériger,  les  travaux  immenfes  qu'ils  entreprenoient, 
répandoient  l'argent  dans  la  Nation ,  &  faifoient  circuler  leurs 
tréfors.  Chaque  particulier  en  profitoit ,  &  pouvoit  par  cettQ 


»  Voy.  Marsh.p.  lo^&iiot 
i^Diod.  1.  i.p.  78. 
*^  Id.  ibid.p.î3,  i4&5'^« 
«Ubid.p.  df, 


*  Ibid.  p.  64-  Se  6$. 

f  Ibid.  p.  6^. 

s  Strabo  ,1,  I7tp.  i  i7it=Taci£.Annal4 

I,  2.C.  60, 

i Ibid. 
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feule  voye  s^enrichir  affez  promptement.  Auiïi  y  avoit-il  beau-  '  ---'-=55 

coup  de  luxe  en  Egypte  dès  les  premiers  tems.  On  en  peut     '^^  Partie. 
juger  par  la  quantité  de  vafes  d'or  &  d'argent ,  d'habits  pré-  de  jrcX.iufq vi- 
cieux 5  &c.  que  les  Ifraëlites  emportèrent  de  ce  pays  quand  {"étabJifTem' delà 

Hébreux, 


que 
ils  en  fortirent  ^ 


'Exod.  c.  ii.f.  3f. 
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<îe%c'ot, jif":?  CHAPITRE    SECOND. 

rétablifTem'  de  la 

Mfiywté  chez  lej  t\        -nT  /  •  •  ' 

hébreux.  jjes  Fheniciens. 

J'Ai  réservé  pour  les  fiécles  que  nous  parcourons  pré- 
fentement  plufieurs  détails  touchant  le  commerce  &  la  na- 
vigation des  Phéniciens.  C'eft  à  cette  époque  en  effet  qu'on 
doit  rapporter  la  plupart  des  entreprifes  maritimes  qui  ont  ren- 
du ces  Peuples  fi  fameux  dans  l'antiquité.  Leur  hiftoire  fournie 
une  preuve  bien  convaincante  de  ce  que  peut  l'induftrie  ,  ôc 
montre  bien  évidemment  à  quel  point  le  commerce  eft  capa- 
ble d'élever  une  nation  qui  s'y  applique  avec  ardeur. 

Lorfqu'on  parle  des  Phéniciens ,  il  faut  diftinguer  les  tems 
avec  exaditude.  Ces  peuples  polTédoient  originairement  une 
affez  grande  étendue  de  pays ,  comprife  fous  le  nom  de  Terre 
de  Chanaan.  Ils  en  perdirent  la  plus  grande  partie  par  les  con- 
quêtes des  Ifraëlites  fous  Jofué.  Les  terres  qui  tombèrent  dans 
le  partage  de  la  Tribu  d'Afer  s'étendoient  jufqu'à  Sidon  a. 
Cette  ville  cependant  ne  fut  point  fubjuguée.  Ses  habitans 
conferverent  leur  vie  &  leur  liberté  ^  Il  paroît  même  qu'ils 
ne  furent  point  inquiétés  ,  &  qu'on  les  lai/Ta  jouir  d'une  grande 
tranquillité  ^.  Les  Sidoniens  en  profitèrent  pour  continuer  leuc 
commerce ,  &  travailler  à  l'étendre  de  plus  en  plus.  Ils  fe  trou- 
vèrent même  bientôt  affez  puiffans  pour  opprimer  à  leur  tour 
les  Ifraëlites.  Cet  événement  arriva  du  tems  des  Juges  '^.  Nous 
en  ignorons  les  circonftances ,  qui  d'ailleurs  font  étrangères  à 
notre  objet.  Revenons  au  commerce  des  Sidoniens. 

Si  les  conquêtes  de  Jofué  enlevèrent  aux  Phéniciens  une 
grande  partie  de  leur  domaine ,  ils  en  furent  bien  dédomma- 
gés par  les  fuites  de  cet  événement.  Pour  foutenir  &  entrete- 
nir leur  commerce  avec  avantage ,  ces  Peuples  avoient  befoia 
de  fe  ménager  des  entrepôts  dans  les  différentes  contrées  ou 

»  Jof.  C.  ip.  1^.2  8,  j      =Ibid.  c.  i8.  T^.  7. 

f' JudiCt  c.  3.  t*  2*  '      «^Ibid.  c.  loi^.  la. 
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le  négoce  les  attiroit.    Ils  ne  pouvoient  parvenir  à  former  des 
établidemens  fiables,  qu'à  l'aide  d'un  certain  nombre  de  co-      n^  Partie. 
îonies.    La  révolution  occafionnée  dans   le  pays  de  Chanaan  de  jacX  iufqu'à 
par  l'irruption  du  peuple  Hébreu,  mît  les  Sidoniens  en  état  rétabliffem' de  la 
d'envoyer  des  colonies  par  tout  où  ils  le  jugèrent  à  propos.  En  ^^^Hébreux!  ^^* 
effet  5  la  plupart  des  anciens  habitans  de  la  Paleftine  fe  voyant 
menacés  d'une  entière  deftrudion  ,  eurent  recours  à  la  fuite  pour 
s'en  garantir.  Sidon  leur  offroit  un  afyle  :  ils  s'y  jetterent  ;  mais 
le  territoire  de  cette  ville  ne  pouvant  pas  fuffire  à  nourrir  cette 
multitude  de  réfugiés  ,  ils  fe  virent  encore  dans  la  nécelTité 
d'aller  chercher  de  nouvelles  demeures  ^.    La  mer  étoit  ou- 
verte.   Sidon  leur  prêta  des  vaifleaux  ,  ôc  fe  fervit  utilement 
de  ces  nouveaux  habitans  pour  étendre  fon  négoce  6c  former 
des  établilfemens.  De-là  ce  grand  nombre  de  colonies  qui  for- 
tirent  alors  de  la  Phénicie  ,   pour  fe  répandre  dans  plufieurs 
contrées  de  l'Afrique  &  de  l'Europe. 

Je  n'entreprendrai  point  de  détailler  exaftement  tous  les  lieux 
cùles  Pliéniciens  parvinrent  à  s'introduire.  On  peut  confulter  les 
Auteurs  qui  ont  difcuté  cette  matière  avec  l'étendue  qui  lui 
convient  ,  &  l'exaditude  qu'elle  mérite  (').  Je  me  bornerai 
à  des  faits  généraux  qui  puilTent  mettre  le  Ledeur  à  portée  de 
jtiger  de  la  nature  ôc  de  l'étendue  du  commerce  qu'exer<^oit 
cette  nation  dans  les  fiécles  dont  il  s'agit  préfentement.  J'ob- 
ferverai  auffi  qu'alors  il  n'étoit  point  queftion  de  Tyr ,  pas  mê- 
me de  l'ancienne  qui  fut  prife  par  Nabuchodonofor.  Cette  ville 
ne  fut  bâtie  qu'environ  40  ans  après  la  prife  de  Troye  ^.  Elle 
devoir  fon  origine  à  une  colonie  de  Sidoniens  ^  Ses  commen- 
cemens,  comme  tous  ceux  des  nouveaux  établiffemens ,  furent 
très-foibles.  Homère  qui  parle  fi  fouvent  de  Sidon ,  ne  nomme 
feulement  pas  Tyr.  Cette  ville  n'étoit  pas  encore  affez  diftin- 
guée  de  fon  tems ,  pour  mériter  une  place  dans  l'Hiftoire. 

Pour  revenir  à  notre  fujet  ,  les  premiers  établiflemens  des 
Phéniciens  furent  dans  les  ifles  de  Chypre  &  de  Rhodes.  Ils 
paflerent  fucceflTivement  dans  la  Grèce ,  dans  la  Sicile  ôc  dans 
la  Sardaigne.  Enfuite  ils  fe  portèrent  dans  les  Gaules ,  &  s'a^^ 


*YoY.  Procop.  de  Bello  Vandal.  I.  z. 
Ç  '  )  Bochart ,  Huet ,  Newton ,  &c» 


^  Marjh.  p.  ijjo. 

•  Voy.  la  prem.  Part.  Lir.  IV.Chap,  II. 
Art,  I.  p.  281,3 


Jome  L  Pmh  !!&  *  P  p 
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=  vançant  toujours  ,  ils  reconnurent  la  partie  méridionale  de  l'Ef- 


iie  Partie.  pap;ne.  Ccs  peuples  font  inconteftablement  les  premiers  Navi- 
de  Jacob,  jufqu'à  g^teurs  qui  ayent  pénétré  dans  cette  extrémité  de  1  Jiurope.  C  ell 
rétabiiifemtdela  même  dans  la  langue  Phénicienne  qu'il  faut  chercher  l'étymo- 

Koyauté  chez  les   i       •       j  "^       t»  •         j't     •    /    x 

Hébreux,  logie  du  nom  que  ce  Koyaume  porte  encore  aujourd  nui  ('). 
Jufqu'alors  les  Phéniciens,  de  même  que  tous  les  autres  peuples 
de  l'Antiquité,  n'étoient  point  fortis  de  la  Méditerranée  :  leurs 
expéditions  maritimes  fe  bornoient  à  l'enceinte  de  cette  mer; 
&  l'Efpagne  méridionale  étoit  le  terme  de  leurs  courfes.  Mais 
cette  Nation  inquiète  6c  avide  de  gain  ,  tenta  bientôt  de  plus 
grandes  entreprifes.  En  parcourant  la  pointe  méridionale  de  l'Ef- 
pagne ,  les  navigateurs  Phéniciens  s'étoient  apperçus  que  la 
Méditerranée  communiquoit  par  un  canal  affez  étroit  avec 
une  autre  mer.  Les  périls  qui  fe  préfentoient  à  franchir  ce 
dangereux  paffage  ,  ôc  à  s'engager  dans  des  parages  inconnus  , 
avoient  toujours  effrayé  les  pilotes  de  Phénicie.  Encouragés 
cependant  par  des  fuccès  continuels  ,  ils  oferent  enfin  s'y  ba- 
zarder. On  vit  donc  vers  l'an  i2jo  avant  J.  C.  les  vaiffeaux 
Phéniciens  fortir  de  la  Méditerranée  ,  &  paffant  le  détroit, 
entrer  dans  l'Océan  ^  La  réuiïite  couronna  la  hardielfe  de  cette 
entreprife.  Ils  prirent  terre  à  la  côte  occidentale  de  l'Efpagne. 
Ce  premier  voyage  fut  fuivi  de  plufieurs  autres.  Bientôt  les 
Phéniciens  firent  pafler  des  colonies  dans  ces  contrées  ,  y 
fondèrent  des  villes  ôc  y  formèrent  desétabliffemens  folides. 

Leur  principale  attention  fe  porta  fur  cette  Ifle  connue  à 
préfent  fous  le  nom  de  Cadix  ^.  Ils  ne  furent  pas  long-tems 
fans  reconnoître  l'importance  Ôc  l'avantage  de  ce  pofte.  C'étoit 
un  entrepôt  favorable  pour  y  dépofer  les  riches  effets  qu'ils  ap- 
portoient  de  l'A  fie  ôc  des  pays  voifins.  Ils  pouvoient  y  retirer 
pareillement  ceux  qu'ils  recevoient  de  la  Bétique  ôc  des  autres 
contrées  de  l'Efpagne.  Pour    s'affurer  la  pofTeflion  de    cetts 


(  ^  )  On  prétend  qu'autrefois  l'Efpagne 
étoit  remplie  d'une  Ç^  prodigieufe  quantité 
de  lapins ,  que  ces  animaux  à  force  de 
creufer  la  terre  alloient  jufqu'à  renver- 
fer  les  maifbns.  Varro-^ài  Re  Riifiica.  1.  3. 
c. ij.ri^Strabol.  3.  p.,  215  ,2i4&  256.= 
Plin.l.  8.re(ft.43&83.     . 

ÎDlf  Saphan ,  en  langue  Hébraïque , 
peu  différente  de  la  Phénicienne;  fignifie 


un  Lafîn.  SpAKrjA  ,  dans  la  même  lan-^ 
gue  ,  d'cù  les  Latins  ont  fait  H//^Wtf  a 
&  rcus  EsPACKF,  veut  dire  pleine  de  La-, 
pifis.  Bochart  /'»  Phaleg.  1.  3.  c.  7.  p.  190,, 

"  Voy.  Dicd.  1.  j.  p.  34î.==Bochart5: 
îu  Phaleg.  1.  3'  c.  7- P-  jSp.=In  Cha- 
naan ,  1.  i.  c.  34- P-  ^^2. 

i»  Elle  e&  Btuée  proche  la  CÔîe  Occâ^ 
dentale  dç  l'Andalouiîe» 
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ifle  ,  les  Phéniciens  y  bâtirent  une  ville  *  ^  à  laquelle  ils  don-  — »» 

nerent  un  nom  qui  défignoit  l'utilité  dont  elle  leur  étoit  ,  &     ije  partie. 
î'ufage  qu'ils  en  faifoient.  Ils  la  nommèrent  Gadir  y  mot  qui     Depuis  k mort 
veut  dire    .•./.^.  ,«./».  b.  ?é/awr,^'jd\"u 

L'avantage  qu'eurent  les  Phéniciens  de  commercer  des  pre-  Royauté  chez  les 
miers  avec  i'Efpagne  fut  très-confidérable.  Les  anciens  habi-  Hébreux. 
tans  de  cette  riche  contrée  étoient  fort  dénués  d'arts  ôc  de 
connoiflances.  Ils  avoient  de  l'or  ôc  de  l'argent  en  abondance, 
mais  ils  ne  fçavoient  point  en  profiter  :  méconnoiffant  le  prix 
de  ces  métaux ,  ils  les  employoient  aux  ufages  les  plus  vils  ^. 
Les  Phéniciens  fçurent  bien  fe  prévaloir  de  cette  ignorance. 
En  échange  de  l'huile  &  de  quelques  bagatelles  qu'ils  don- 
nèrent à  ces  peuples ,  ils  en  reçurent  une  fi  prodigieufe  quantité 
d'argent,  que  leurs  navires  ne  purent  fuffire  à  tranfporter  ce 
îréfor.  Ils  furent  obligés  d.'ôter  tout  le  plomb  dont  leurs  an- 
chres  étoient  chargées  ,  ôc  d'y  mettre  en  place  l'argent  qu'ils 
avoient  de  trop  '•^.  L'hiftoire  des  premiers  voyages  que  les  Euro- 
péens ont  faits  dans  l'Amérique ,  nous  retrace  l'image  fidèle  de 


ces  anciens  événemens. 


Ce  n'étoit  pas  à  l'or  ôc  à  l'argent  que  fe  bornoient  les  rï- 
chefTes  que  les  Phéniciens  tiroient  de  I'Efpagne  ;  fans  parler 
de  la  cire  ,  du  miel ,  de  la  poix  ,  du  vermillon  ,  Ôcc.  le 
fer }  le  plomb  ,  le  cuivre  ôc  l'étain  fur-tout ,  étoient  des  ob- 
jets audl  lucratifs  ^.  Tout  ce  qui  fe  confommoit  autrefois  de 
ce  dernier  métal  paiToit  par  les  mains  des  Phéniciens.  Cet  ex- 
pofé  fuccin£l  fuffit  pour  faire  juger  des  bénéfices  immenfes 
que  produifoient  les  retours  de  vaifleaux  chargés  de  pareilles 
cargaifons  ;  car  il  eii  certain  que  la  Phénicie  entretenoit  des 
relations  avec  toutes  fes  colonies ,  à  la  différence  de  l'Egypte 
qui  paroît  avoir  été  dans  des  principes  entièrement  oppofés. 

L'Efpagne  ne  fut  pas  le  feul  pays  au-delà  des  colonnes 
d'Hertule  où  les  Phéniciens  pénétrèrent.  S'étant  familiarifés 
avec  la  navigation  de  l'Océan  ,  ils  s'étendirent  à  la  gauche 
du  détroit  de  Cadix ,  de  même  qu'ils  avoient  fait  à  la  droite, 

«Diod.l.Ç.p.  54?.  1  =Diod.  I.  f.p.  3^8 


*  Bochart  znChanaan.  l.i.c.54.p.^73. 

*  Strabo  ,  1.  3.  p,  214. 

•^  Arifl.de Mirab.  aufcult,  t,  i.p.  iiéj. 


Diod.  1.5.p.'3^T.i==P.  Me:lal.  i.c.  6, 
=^trabo,  I.  3.  p.  211  ,  2,13  &  115.  =: 
Plin.  1.3.feâ.4.p.M5.1.4«feâ.  34«p.  aiSc 
1.34.^60,47, 

Ppij 
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BiL-  — ! =5=  Strabon  afluire  que  ces  peuples  avoicnt  parcouru  une  partie  de 

IP Partie.      la   côte  occidentale  d'Afrique  peu  de  tems    après  la  guerre 
de^acobJuS  ^^  Troye.  Jlsyavoient,  fuivant  cet  Auteur,  formé  dès -lors 
rétablifTemtdela  quclques  établifTemens  &  bâti  quelques  villes  ^. 
Royzvté  chez  içs       Jq  n'oferois  placer  dans  les  mêmes  fiécles  leur  paflage  en 
Angleterre.  On  pourrojt  peut-être  s  y  déterminer  fur  une  ré- 
flexion que  fournit    la  ledure   des  Ecrivains   de  l'Antiquité. 
Ils  étoient  perfuadés  que  tout  l'étain  qui  fe  confommoit  dans 
le  monde  connu ,  fortoit  des  ifies  Cafîitérides  ,  ôc  on  ne  peut 
douter  que  ces  ifles  ne  foient  les  Sorlingues  &  une  partie  de 
la   côte   de  Cornouailles  ^.    Nous  voyons  par  les  Livres  de 
Moïfe  que,  de  fon  tems,  l'étain  étoit  connu  dans  la  Paleiline  ^, 
Homère  nous  apprend  aulTi   qu'on  faifoit  ufage  de  ce   métarl 
dans  les  fiécles  héroïques  '^.  Ce  Poëte  ,  comme  on  fçait ,  elî 
exad  à  ne  prêter  aux  tems  dont  il  parle  que  les  connoifiances 
qu'il  fçavoit  leur  appartenir.    Il  s'enfuivroit  donc  que  les  Phé- 
niciens auroient  commercé  en  Angleterre  ,  dès  une  antiquité 
très-reculée.  Ce  n'ell  pas  néanmoins  m.on  fentiment. 

En  reconnoiifant  qu'on  avoit  très-anciennement  l'ufage  dç 
l'étain  dans  plufieurs  contrées  de  l'Afle  ,  je  ne  penfe  pas  que 
ce  fût  de  l'Angleterre  qu'on  le  tirât.  Il  y  a  trop  de  diftance  entre 
cette  iile  ôc  l'Efpagne  ,  pour  préfumer  que  les  Phéniciens  aient 
tenté  ce  trajet  dans  les  fiécles  dont  il  s'agit  niaintenant.  Une  pa- 
reille traverfce  ne  pouvoitpas  fe  faire  fans  s'écarter  trop  des  cô- 
tes. Jl  falioit  s'abandonner  entièrement  à  la  pleine  mer.  Dira-t- 
on que  c'étoit  du  bord  de  la  Gaule  oppofé  à  l'Angleterre  que 
les  Phéniciens  paflbient  dans  ce  pays  ;  mais  cette  opinion  fup- 
poferoit  que  dès  les  tems  les  plus  reculés  ,  ces  peuples  au- 
roient parcouru  toutes  les  côtes  de  l'Efpagne  &  prefque  toutes 
celles  de  la  Gaule  ,  fentiment  qui  me  paroit  peu  probable.  Je 
penfe  donc  que  ,  dans  ces  anciens  tems  ,  c'étoient  l'Efpagne 
&  le  Portugal  qui  fourniffoient  aux  Phéniciens  l'étain  dont  ces 
peuples  trafiquoient  fi  avantageufement  avec  les  autres  nations. 
Ce  métal  étoit  autrefois  très-abondant  dans  ces  deux  contrées  ^^ 


»  L.  I.  p.  83. 1.  j.  pi  Z14». 

•"  Voy.  BochartjChai 
7Z4. 

f  Num.c.ji.f'."». 


•>  Voy.  B'ochartjChan.l.  i,  Ct  3^. p.  711. 

&7Z4. 


^  Illad.  1.  1 1.  V.  zl  &  34  ï  &c. 

*  Diod.  !.  y.  p.  3^i.  =  Stiabo,  L.ji 
p:zip^=FiinA.  4.  feft.  54.  p.  228.  J.  34» 
feft.  47.=Stephan,  de  Urbib»  voce  T<«j,-: 

TçaîSf  ;,p«  éypi. 
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On  fent  affez  par  rénumération  que  je  viens  de  faire  des  ^^=* 

pays  où  les  Phéniciens  fréquentoient  dans  lesfiécles  qui  nous      H' Partie. 
occupent  préfentement  ,  quelle  étoit  dès-lors  l'abondance  &  de'jSt^jlirqu'i 
l'étendue  de  leur  commerce.  Jugeons-en  par  la  quantité  d'or  l'étabiifTem"^  de  1* 
ôc  d'argent  que  les  Ifraëlites  trouvèrent  dans  la  Paleftine ,  par  ^°^Hébreux!  ^^* 
le  luxe  &  la  magnificence  qui  régnoient  alors  dans  ce  pays.  Les 
Souverains  y  étoient  vêtus  de  pourpre  >  le  peuple  portoit  des 
pendans  d'oreilles  d'or  &  des  colliers  précieux.  Les  Chameau:^ 
même  étoient  ornés  de  bofiettes  ,  de  carquans  ôc  de  plaques 
d'or  ^  Ces  faits  font  des  preuves  bien  convainquantes  des  ri- 
chefles  que   les  Phéniciens  avoient  verfées  dans  la  Paleftincr 
Leur  commerce  étoit  d'autant  plus  avantageux  que  dans  ces 
anciens  tems  ^  les  différentes  contrées  de  notre  Univers  n'a- 
voient  prefque  point  de  relation  les  unes  avec  les  autres.  Par 
cette  pofition  les  Phéniciens  s'étoient  rendu  les  com million- 
naires &  les  fadeurs  de  tout  le  monde  connu.   On  voit  que^^ 
dès  le  tems  de  la  guerre  de  Troye ,  les  Sidoniens  étoient  en 
polTeffion  de  fournir  aux  autres  nations  tout  ce  qui  peut  con- 
tribuer au  luxe  &  à  la  magnificence  ^.  Telle  fut  la  fource  des 
richeffes   immenfes   que  les   Phéniciens  amafierent.  Tout  le 
commerce  étant  entre  leurs  mains ,  ces  peuples  intelligens  n'en 
laiiïbient  entrevoir  que   ce  qu'ils  jugeoient  à  propos.   Jls  ca- 
choient  avec  foin  les  lieux  où  ils  naviguoient ,  &  cherchoient 
par  toutes  fortes  de  moyens  à  en  dérober  laconnoifTance  aux 
autres  nations  ^.  L'obfcurité  qu'ils  affedoient  de  répandre  fur 
leur  négoce ,  les  fit  taxer  de  rufe  ôc  de  friponnerie  ^,  EntronS' 
maintenant  dans  quelque  examen  fur  la  manière  dont  étoient 
conftruits  les  vaiffeaux  des   Phéniciens.    Difons  aufii   un  mot: 
de  leurs  progrès  dans  l'art  de  naviger. 

Originairement  on  n'avoit  que  des  radeaux  ,  des  pirogues' 
ou  de  fimples  barques.  On  fe  fervoit  de  la  rame  pour  conduire' 
ces  bâtimens  foibles  ôc  légers.  A  mefure  que  la  navigatiort 
s'étendit  ôc  devint  plus  fréquente ,  on  perfedionna  la  conftruc- 
tion  des  Navires  j  on  les  fit  d'une  plus  grande  capacité.  Il  fallut; 
alors  ôc  plus  de  monde  ôc  plus  d'art  pour  les  faire  manœuvrer.. 

»  Judic.  C.8.  T^.  21  ,&c.  I      '^  Strabo  ,  1.  3.p.  i(J5. 

'' Hom.  Iliad.  I.  6.  v.  i^s»»  t^o.  I.  zj.        «•  OdyA".!.  14.  V.z88  ,  &c.l.  i  j.  v.  414^ 
3r,  743,;^Od7fr,l,4,  V.154.X  iJ-YtiM»'  &C. 
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«====  L'induftrie  de  l'homme  croît  ordinairement  en  raifon  de  fes 
li«  Partie,     bcfoins.    On  ne  tarda  donc  pas  à  reconnoître  l'utilité  qu'on 
iSe^acûbVjlî^u'à  pouvoit  retirer  du  vent  pour  hâter  Ôc  faciliter  la  courfe  d'un 
rétabiifTem' de  la  Navire  ;  &  on  trouva  l'art  de  s'en  aider  par  le  moyen  des 
°^liébreu?  ^^*  mâts  ôc  des  voiles.  Il  règne  une  très -grande  obfcurité  fur  le 
tems  auquel  ces  parties  accefToires  du  VaifTeau  ont  été  inven- 
tées. Je  penfe  que  les  Phéniciens  auront  été  des  premiers  à 
fe  fervir  du  vent.   Je  crois  même  cette  manière  de  naviger 
afîez  ancienne  chez  ces  peuples.  Quelle  apparence,  en  effet, 
qu'ils  euffent  pu  entreprendre  des  navigations  aulTi  longues  & 
aufli  difficiles   que  celles    dont  je  viens  de  parler, avec   des 
jMavires  qui  n'eufferu:  pas  porté  de  voiles  ?  Semblables  au  fur- 
plus  à  nos  Galères  ,  ces  bâtimens  alloient  auffi  à  la  rame.  On 
faifoit  fervir  les  voiles  quand  le   tems  étoit   favorable  :   on 
avoit  recours  aux  rames  pendant  les  calmes  ,  ou  lorfque  le 
vent  étoit  contraire. 

J'ai  dit  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  ,  que  plu- 
fieurs  Peuples  s'étoient  adonnés  très-anciennement  à  la  Navi- 
gation. Ils  n'auront  pas  couru  long-tems  les  mers  ,  fans  qu'il  fe 
foit  élevé  entre  eux  des  difputes  &  des  conteftations.  La  cupidi- 
té ,  l'ambition  de  primer ,  ôc  la  jaloufie  auront  fait  penfer  alors 
aux  moyens  d'attaquer  &  de  fe  défendre  fur  mer  avec  fuccès. 
Dès  ce  moment  on  inventa  une  conftru6lion  de  bâtimens  propres 
àcetufage.  On  a  vu  précédemment  que  Séfoftris  paffoit  dans 
l'antiquité  pour  le  premier  qui  eût  fait  paroître  des  vaiffeaux  de 
guerre^.  Mais  je  crois  en  devoir  plutôt  faire  honneur  aux  Phéni- 
ciens ^.  Quoi  qu'il  en  foit ,  on  fçait  que  dès  les  fiécles  dont  nous 
parlons,  on  diftinguoit  deux  efpéces  de  bâtimens,  les  uns  defti- 
nés  pour  le  Commerce,  Ôc  les  autres  pour  les  expéditions  nava- 
les. La  fabrique  de  ces  deux  fortes  de  navires  étoit  différente. 
Les  vaiffeaux  de  guerre  Phéniciens  que  je  préfume  avoir  fervi 
de  modèle  aux  autres  Nations ,  étoient  longs  ôc  pointus.  Ils  les 
nommoient  y^rco  ^  ;  c'eft  tout  ce  qu'on  en  peut  dire.  Leurs  vaif- 
feaux marchands  appelles  Gaultts  ôc  Gattloi ,  étoient  au  contraire 
d'une  forme  ronde  '^j  ou  pour  mieux  dire,  prefque  ronde  (')•  Car 

*  Stiprà ,  Chap.  I.  p.  i^ii.  (  ^  )  C'eiî  l'idée  qu'en  donne  Fefîus  lorf-i 

^  Voy.  ibid.  qu'en  parlant  àes  bâtimens  appelles  GaU-' 

*Bochart,Chanaan.l.2.c,li.p.8i^,5e8io.    lus,  il  les  définit  :  Gaulus ,  genusnavigti 
^  -Bochart.  ibid,  I  j^nè  romndum,  voce  Gauius  ,  p,  i  6a. 
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je  ne  puis  croire  que  par  l'expreffion  de  vaifleaux  ronds  les  An-  rssssssssssssc 
ciens  ayent  voulu  déiigner  une  rondeur  parfaite.  Comment  de     ll«  Partie. 
pareils  navires  auroient-ils  pu  tenir  la  merf  Ils  n'auroient  tout     Depuis  la  mom 
au  plus  été  capables  que  de  flotter  fur  des  rivières.  Jepenfe  donc  rétablifTem" de^iï 
que  les  Gaulus  avoient  leur  milieu  fort  enflé  afin  de  pouvoir  Royauté  chez  le^t- 
porter  plus  de  marchandifes.  On  les  nommoit  ronds  par  oppofl- 
tion  aux  vaiffeaux  de  guerre  qui  étoient  extrêmement /^^z;^?^j. 

Ces  fortes  de  bâtimens  qui  avoient  le  ventre  large  &  la  ca- 
rène platte^,  étoient  fujets  à  de  grands  inconvéniens  ,  &  dé- 
voient apporter  beaucoup  d'obflacles  à  la  navigation.  Un  navire 
en  effet  de  fabrique  ronde  &  de  fond  large  &  plat^  ne  tire  que 
très-peu  d'eau  (').  Dès  lors  il  obéit  à  tous  vents^  parce  qu'il  man- 
que de  point  d'appui.  Ayant  peu  de  pied  en  mer ,  il  glilTe  fur  la 
furface  des  flots,  fans  pouvoir  fe  défendre  &  réfifter.  Il  ne  peut 
donc  faire  route  qu'avec  un  vent  en  pouppe  ;  &  encore  n'eil-iî  pas 
en  état  de  porter  alors  beaucoup  de  voiles  (  '^  ) .  Le  fiUage  des  vaif- 
feaux marchands  Phéniciens  devoit  être ,  conféquemment  à  ces 
principes ,  très  -  lent  &  très  -  incertain.  De  pareils  bâtimens  em- 
ployoient  néceffairement  beaucoup  de  tems  à  leurs  moindres 
voyages.  Il  n'eft  pas  difficile  au  furplus  de  faire  fentir  pourquoi 
îes  premiers  Navigateurs  avoient  afîedé  de  donner  à  leurs  na- 
vires Marchands  une  forme  ronde.  Cette  forte  de  conftrudion 
Gonvenoit  parfaitement  à  l'état  où  étoit  la  navigation  dans  ces 
tems  reculés.  Alors  on  ne  s'éloignoit  des  côtes  que  le  moins 
qu'il  étoit  poflible.  Les  Anciens  ne  pouvoient  par  conféquent 
donner  beaucoup  de  creux  à  leurs  bâtimens  ^  :  ils  cherchoienc 
donc  à  regagner  fur  la  largeur  ce  qu'ils  perdoient  fur  la  profon- 
deur. 


a Tacit.  Annall. \.i.c.6, 

(  '  )  On  dit  d'un  navire  qu'il  tire  tant 
âe  pieds  d'eau  ,  pour  exprimer  de  com- 
bien de  pieds  il  enfonce  dans  la  mer. 

(  ^  )  Un  vaifTeau  de  fabrique  longue  , 
&  qui  entre  profondément  dans  l'eau  , 
fait  route  prefque  à  tous  vents.  En  pré- 
fentant  le'^côté  ,  il  fe  fait  de  l'énorme 
volume  d'eau  contre  lequel  il  prefTe,  un 
çoint  d'appui  fuffifant  pour  réfifler  au 
mouvement  contraire  que  le  vent  pour- 
roit  imprimer  à  fes  voiles.  Un  vaiffeau 
de  Roi  ;  par  exemple ,  a  de  longueur  plus 
de  cent  cinquante  pieds ,  &  tire  plus  de 


vingt  pieds  d'eau.  Quelle  force  ne  fau- 
droit-il  pas  pour  qu'un  pareil  bâtiment 
pût  déplacer  latéralement  l'énorme  malîè 
d'eau  qui  lui  réiîiîe  dans  une  diredfon 
perpendiculaire  à  fa  longueur?  Il  rélulte 
donc  de  l'effort  du  vent ,  combiné  avec 
la  réfiflance  de  l'eau ,  qu'un  pareil  vaif- 
Teau s'échappe  par  la  diagonale.  Aufli  le 
vent  largue ,  ou  de  quartier ,  efl-il  aujour- 
d'hui réputé  le  meilleur  pour  faire  route<, 
Le  vent  en  pouppe  n'efl  pas  Ci  favorable, 
parce  qu'alors  il  n'y  a  qu'une  partie  des 
voiles  qui  ferve ,  le  vent  ne  pouvant  pas 
agir  lur  tontes  à  la  fois. 
J»  Voy.  Tacit,  Annal.  1.  s.  c.  é. 
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Je  ne  penfe  pas  que  ces  navires  eufTent  un  avant  &  un  arrière 
11-^  r  ARTiE.     niarqués  ôc  diftinds.  La  forme  en  devoir  être  la  même  ^.  Ils  pou- 

Depuis  la  mort        .^v  •  •  j^r  t     t     '  ■    r 

-de Jacob,  jufqu'à  vojcnt,  H  cc  quc  jc  crois,  gouvernerde  tout  lens.  Je  le  juge  amfi 
rétabiiirem*  de  la  fur  leur  fabrique  qui  étoit  bien  différente  de  celle  de  nos  vaif- 

Sloyaiité  chez  les  r  tvt  '  '  m     ^^      i,  '  ^    1 

Hébreux.  leaux.  JNous  n  avons  qu  un  gouvernail  attache  a  la  pouppe ,  mais 
les  Anciens  en  avoient  jufqu'à  trois  6c  quatre  ^  ;  c'eft  à  dire ,  qu'à 
proprement  parler ,  ils  n'en  avoient  point,  &  que  ce  qui  en  tenoit 
lieu  étoit ,  à  ce  que  je  préfume ,  une  efpéce  de  rame  très  -  longue 
.&  très-large  ('  ).  Ces  navires  pouvoient  par  ce  moyen  manœu- 
vrer de  tel  fens  qu'on  le  vouloit.  Quelques  nations  Indiennes  fc 
fervent  encore  aujourd'hui  de  vailfeaux  qui  navigent  également 
de  l'avant  Ôc  de  l'arriére  '^,  Peut-être  aulTi  que  les  gouvernaux 
des  Anciens  ,  au  lieu  d'être  attachés  à  la  pouppe  &  à  la  proue , 
•étoient  difpofés  fur  les  côtés  '^ ,  comme  on  voit  qu'ils  le  font 
^ux  Praos ,  ou  Pyrogues  de  Bantam  ^ 

Les  méthodes  &  les  pratiques  dont  les  Phéniciens  faifoient 
iifage  pour  diriger  leurs  navigations ,  ne  nous  font  pas  connues. 
L'hiftoire  ne  nous  a  rien  tranfmis  fur  une  objet  fi  curieux  ôc  fi  in- 
téreifant.  Je  ne  m'arrêterai  donc  pointa  propofer  des  conjedures 
qui  ne  porteroient  fur  aucun  fondement.  Je  crois  feulement  pou- 
voir expliquer  par  quelle  raifon  ces  Peuples  ont  tenté  de  gran- 
des entreprifes  avant  aucune  autre  Nation  de  l'antiquité. 

En  traitant  des  moyens  employés  par  les  premiers  Navigateurs 
pour  reconnoître  leur  route ,  &  s'en  ailurer  après  une  tempête  qui 
les  en  avoit  écartés,  j'ai  dit  que  la  grande  Ourfe  avoir  été  vrai- 
femblablement  le  premier  guide  qu'ils  eu0ent  fuivis.  J'ai  fait  voir 
en  même  tems  à  quels  inconvéniens  ce  choix  les  expofoit  ^.  Les 
Phéniciens  furent  des  premiers  à  s'en  appercevoir.  Ils  falloir  donc 
chercher  dans  le  Ciel  quelque  point  qui  pût  fervir  à  diriger  la 
courfe  d'un  vaiffeau  d'une  façon  plus  précife  ôc  plus  sûre  que  la 
grande  Ourfe.  On  avoit  dû  s'appercevoir  qu'au-defllis  de  cette 
çonftellation  il  y  en  avoit  une  plus  petite ,  de  figure  prefque 


■  Voy.Hygin.Fal).  léS  &i77.  =  Suid. 
7n  voce  A'/iiÇizrfti'/uvceiç  ,  t,  i^p.  1^3  Se  voce 

Veter.  1.  z.  c.  5.  p.  147. 

•>  Athen.  1.  1 1.  c.  iz.  p.  48p.=Hyg]"n. 
Fab.  i4.p.  yo.=SchefFer.  lococh.f.  14e. 


^  Rec.  des  Voyages  qui  ont  fervi  à  l'é- 
tablilTement  de  la  Compagnie  des  Inde» 
Holland.  t.  4.  p.  $9^. 

<i  Voy.  Tacit.  Annal.  I.  2.  c.  6. 

Voyages  de  la  Compagnie  des  Indej 


(')  On  voit  naviger  fur  la  Seine  des     Holland.  t.i.p.  357. 
bateaux afTez grands &:afrezfortsç[uin' ont        ^Voy.  prçin.  Fart.  Liv.  IV.  Chap.  II< 
point  d'autre  gouvernail,  \  p.  189. 

femblable 
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blable^mais  en  fituation  contraire,  &  qui  étant  beaucoup  plus      ■■  1         "»■- 
pTès  du  Pôle,  ne  fe  couchoit  jamais  pour  les  mers  où  l'on  fré-     ll« Partie. 
quentoit  alors.  On  connoît  cette  conftellation  fous  le  nom  de     Depuis  la  mort 
Id.  petite  Omfe.  Les  Phéniciens  en  choifirent  une  étoile  pour  être  rétabiïîrem"dl"ia 
leur  guide  &  leur  point  de  reconnoiflance  ^.  Je  dis  une  étoile  en  Royauté  che^  le» 
général,  car  dans  les  temsdont  il  s'agit,  c'eft-à-dire  ;  vers  l'an         ebreux, 
12'yQ  avant  J.  C. ,  l'étoile  qui  éft  à  l'extrémité  de  la  queue  de 
}a  petite  Ourfe,  &  fur  laquelle  nous  nous  réglons  aujourd'hui, 
ne  pouvoir  pas  indiquer  le  pôle  avec  précifion.  Elle  en  étoit  alors 
trop  éloignée  ^.  Je  crois  que  les  Phéniciens  fe  fervoient  dans  les 
fiécles  dont  je  parle,  de  \2iClaire  des  gardes.  Cette  étoile  placée' 
dans  l'épaule  de  la  petite  Ourfe,  efl:  de  la  féconde  grandeur,  &  fort 
remarquable.  Ce  fut  cette  découverte  qui  encouragea  probable- 
ment les  Phéniciens  à  entreprendre  de  bonne  heure  de  grands 
voyages,  &à  s'expofer  fur  des  mers  inconnues.  Leur  habileté 
dans  la  Marine  ôc  dans  le  négoce  étoit  très-célebre  dès  le  tems 
de  la  guerre  de  Troye  ^, 

»  Voy.  Bocliart  Chan,  1.  i.  c.  8.  p.  410.  [  Mémoires,  page  440. 
r=-:Palmer.  Exercitat.  p.  44f . 
J'Acad.  des  Sciences,    Année  1733./     *  OdyfT.l.  ly.  v.4i4&4iy. 
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11^  Partie. 


«.tetf"«u  CHAPITRE    TROISIEME. 

VétablIfTemMera 

^'Hébreux^  ^^         ^^^  Fhrygicns  ,  des  Lîdyens  ^    des  Troyens ,  &c,  - 

L'histoire  ne  nous  a  point  confervé,  furie  commerce  des 
j  autres  Peuples  de  l'AfiC;  les  mêmes  connoiflances  que  fur 
celui  des  Phéniciens.  Oii  ne  peut  cependant  pas  douter  que , 
dans  l€S  fiécles  dont  il  s'agit  préfentement ,  le  négoce  ne  fut 
très-floriffant  dans  plufieurs  contrées  de  cette  vafte  partie  du 
Monde  ^  &  particulièrement  de  l'Afie  mineure.  11  eft  vrai ,  com- 
me je  viens  de  le  dire,  que  nous  en  ignorons  les  détails  &  les  par- 
ticularités. On  n'en  peut  juger  que  d'après  certains  traits  difperfés- 
dans  les  écrits  des  Hiftoriens  de  l'antiquité. 

Ce  que  la  fable,  par  exemple,  publioit  de  Midas  ,  roi  de  la 
grande  Phrygie ,  qu'il  convertilToit  en  or  tout  ce  qu'il  touchoit;^ 
doit  s'entendre  ,  à  ce  que  je  penfe^  de  l'habileté  de  ce  Prince  à 
faire  valoir  les  productions  de  fon  Royaume ^  &  de  fon  attention 
à  y  faire  fleurir  le  commerce.  Telle  fut  la  fource  des  richelfes  de 
ce  Prince ,  fi  vantées  dans  l'antiquité  ^.  Eh  ne  peut-on  pas  dire , 
par  une  méthaphore,  qui  même  n'efl  point  trop  outrée,  que  l'ef- 
fet du  commerce  eft  de  convertir  tout  en  or  ?  Cette  conjecture 
me  paroît  d'autant  |)lus  vraifemblable,  que  Midas  s'étoit  parti- 
culièrement arppli<^é  à  |!«ei'fe£tionner  la  navigation.  On  difoit 
qu'il  avoit  invente  4'anchré  dont  ofi  fe  fert  pour  arrêter  les  vaif 
féaux  ^.  Aufli  voyons- nous  que  les  Phrygiens  ont  été  regardés  ^ 
pendant  quelque  tems-,  comme  les  maîtres  de  la  Mer  '^,  11  n'y  a 
jamais  eu  que  des  Nations  commerçantes  qui  ayent  pu  préten- 
dre à  cette  efpece  de  fupériorité. 

Les  Phrygiens  palToient  aulTi  dans  l'antiquité  pour  avoir  in- 
venté les  chariots  à  quatre  roues  ^  Ci  commodes  pour  tranfpor- 
ter  par  terre  les  marchandifes.  J'oubliois  de  dire  qu'une  ancienne 
tradition  attribuoit  à  Démodice ,  femme  de  Midas ,  l'invention 
débattre  monnoie^  On  doit  conclure  de  tous  ces  faits  que  les 


s  Voy.PIfn.I.  33.red:.  ij.p,  6i^  &^I4. 
*  Paufan.  1.  i.  G.4.  p.  iz, 
'SynceJl.  p.  181. 


<*  PJin.l.  7.  feâ.  j7.p.4Tf. 
*  Pollux  ,  1.  7.  c.  6.  §.  83.  p.  10^3 
Heraclid. /«Politi  Verbo  ^(i^ylau 
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Peuples  de  la  grande  Phrygie  étoient  alors  fort  adonnés  au  com-  -«sssssï^s 

merce.  11=  Partie. 

On  en  peut  dire  autant  de  ceux  qui  habitoient  la  petite  Phry-     Depuis  la  mort 
gie.  Le  commerce  devoit  être  très-floriffant  dans  cette  contrée.  rétabiifTem'cJeU 
Tantale  qui  y  régnoit  vers  le  milieu  des  fiécles  qui  nous  occu-  Royauté  chez  la 
pent  a^luellement ,  a  été  également  renommé  &  par  fes  richefles 
&  par  fon  avarice  fordide  ^  Maître  d'un  grand  tréfor,  il  n'ofoit 
y  toucher.  Son  fils  Pélops  en  fit  un  meilleur  ufage.  Obligé  de 
renoncer  aii  thrône  de  fon  père,  &  de  s'enfuir  de  fa  patrie  ,  il 
paffa  dans  la  Grèce  du  tems  qu'Acrifius  régnoit  dans  Argos.  Pé- 
lops avoit  emporté  d'Afie  de  grandes  richefles.  Ce  Prince  fçut 
les  répandre  à  propos.  Il  leur  dut  ce  degré  de  puifTance  qui  le- 
leva  bien -tôt  au-deffus  de  tous  les  Souverains  de  la  Grèce  ^ 
très-pauvres  alors  &  très-indigens  ;  le  commerce  étant  encore 
inconnu  dans  cette  partie  de  l'Europe. 

Je  n'ai  rien  de  particulier  à  dire  ,  pour  le  moment ,  fur  le  com- 
merce des  Lidyens.  On  a  vu  dans  la  première  Partie  de  cet 
Ouvrage,  que  ces  Peuples  s'étoient  adonnés  au. négoce  dès  les 
tems  les  plus  reculés  '^.  Ils  le  continuèrent  avec  tant  de  fuccès 
c]ue  Crœfus,  leur  dernier  Souverain,  fut  réputé  le  plus  richs 
Monarque  de  l'univers. 

Il  eft  certain  encore  que  le  commerce  devoit  être  fort  en 
honneur  dans  le  royaume  de  Troye.  Les  richefles  de  Priam  ne 
permettent  pas  d'en  douter  <^,  Les  états  de  ce  Prince  étoient 
fitués  fort  avantageufement.  Ils  s'étendoient  fur  toute  la  côte 
occidentale  de  l'Hellefpont  :  les  Ifles  de  Ténedos  &  de  Lefbos 
s'y  trouvoient  même  comprifes  ^.  Les  Troyens  avoient  fçu  pro- 
fiter de  cette  heureufe  pofition  pour  s'adonner  au  commerce  & 
à  la  navigation  ^.  Ils  avoient  de  bons  ports  ^  &  d'habiles  conf* 
trusteurs  de  vaiiTeaux  ^.  Enée  &  Antenor  furent  en  état,  même 
après  la  ruine  de  leur  patrie ,  d'équiper  chacun  une  flotte  afiez 
confidérable  pour  aller  chercher  &  former  de  nouveaux  établif- 
femens  ^ 

Je  ne  fçais  s'il  faut  mettre  les  Cariens  au  nombre  des  nations 


=  Voy.  Méziriac ,  «d  Epifl.  Ovfd.  t.  2. 
p. 319. 

*>  Thucy d.  1. 1 ,  p.  6  &  7.=Plut.  in  Thef. 
p.  z.  A. 

"  Liv.  IV.  Chap.  I.  t^.  169  Se  273. 

<*  Voy,  Hom,  Ilia4.1.  i+tV»  H4^  &c« 


"  Hom.  ibfd.  &c.==Vfrgil.  JEneià.  1. 1, 

V.  2T  ,  &C. 

f  Voy.  Plin.  1.  7.  fed.  57.  p.  417. 

5  Virgil.  ^neid.  1.  3.  v.  y  &  6, 

■>  Hom.  Iliad.  1.  5.  v.  60 ,  &c. 

'  VirgU,  ^ncid^  1.  i.  v.  241. 1.3.  Y.4. 

52q  jj 
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5.  commerçantes.  L'origine  de  ces  Peuples  ne  nous  eft  pas  autre- 


11=  Partie,     nient  connuc.  On  fcait  feulement  qu'ils  prétendoient  avoir  ha- 

Depmslamort  ,,    ,    ,      , /J  ■„„•   r" „..:._/j^  i>An„   ..,.: : 


dans  la  vue  de  faire  aucun  négoce.  Ils  n  avoient  pour  but  que  de 
pirater  ôc  de  piller  les  côtes.  Telle  eft  du  moins  l'idée  que  nous 
en  donnent  les  anciens  Auteurs  ^.  On  voit  en  effet ,  que  fous  le 
règne  de  Cécrops  les  Cariens  venoient  faire  des  dëfcentes  fur 
les  cotes  de  TAttique  &  les  ravager  ^.  Ils  infeltoient  de  leurs  pira- 
teries la  mer  Egée  dès  avant  le  tems  de  Minos  '^.  lis  s'étoient 
même  établis  dans  les  Ifles  Cyclades.  Si  l'on  en  croit  Thucy- 
dide ,  Minos  parvint  à  les  en  chaffer  ^  Je  dis ,  fi  l'on  en  croit 
Thucydide ,  car  Hérodote  ne  s'accorde  point  avec  cet  Auteur 
fur  la  manière  dont  Minos  traita  les  Cariens.  Il  prétend  que  le 
ïoi  de  Crète  ne  les  chafla  point  des  Cyclades  ;  il  leur  fut  permis 
d'y  demeurer ,  à  la  condition  de  joindre  un  certain  nombre  de 
leurs  vaiffeaux  aux  flottes  que  ce  Prince  jugeroit  à  propos  d'équi- 
per f.  Quoi  qu'il  en  foit  de  ces  deux  narrations ,  il  en  réfulte  tou- 
jours que  dès  une  très-grande  antiquité  ,  les  Cariens  s'étoient 
adonnés  à  la  navigation  ;  mais  on  ne  voit  point  qu'ils  fe  fuffent 
également  appliqués  au  commerce. 


»  Voy.  Acad.  des  Infcript.  t.$.M.ém. 
f.115. 

'' Voy.Thucyd.  1.  T.p.  é. 

*  Philocor.  a;pnd  Strab.  J.  p,  p.  609* 


dThucyd.I.  i.p.4, 

«^  Ibi'd. 

f  L.  i.n.  171. 
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IP  Partie. 
Depuis  la  more 


CHAPITRE   QUATRIEME.  n^kJ^i^t 

Royauté  che2  les 
-^         -,  Hébreux. 

Des  Kjrecs, 

I  l'on  fe  rappelle  ce  que  j'ai  dit  dans  les  Livres  précédens  fur 
il'aiicien  état  de  la  Grèce  ^,  on  concevra  facilement  que  pen- 
dant plufieurs  fiécles  le  commerce  a  dû  y  être  inconnu.  Les  pre- 
miers habitans  de  cette  partie  de  l'Europe  n'avoient  entre  eux: 
ni  liaifon  ni  communication,  &  par  conféquent  nul  trafic  &  nul 
négoce.  Leurs  meilleurs  Hiftoriens  en  conviennent  ^,  Vers  le 
tems  d'Abraham  à  peu  près,  quelques  colonies  forties  de  l'Egypte 
pafferent  dans  la  Grèce.  Ces  nouvelles  peuplades  en  civilife- 
rent  un  peu  les  habitans,  &  leur  communiquèrent  quelques  tein- 
tures des  arts  ôc  des  fciences  ;  mais  ces  premières  femences  furent 
bientôt  étouffées  ^  Enfin  ,  on  vit  fucceffiven-ient  6c  dans  l'efpa- 
ce  de  moins  d'un  fiécle ,  Cécrops ,  Cadmus ,  Danaûs ,  &c.  venir 
former  de  nouveaux  établifiemens  dans  la  Grèce.  Ces  dernières 
Colonies  réuflirent  plus  heureufement  que  les  premières  à  policer 
cette  contrée.  Leurs  chefs  parvinrent  a  perfuader  aux  Grecs  de 
s'adonner  à  l'agriculture  ^.  Dès  lors  on  vit  le  commerce  naître 
chez  ces  Peuples.  Ces  faits  font  parfaitement  conformes  à  tout 
ce  qui  refte  d'anciennes  traditions.  Elles  nous  apprennent  que 
Tufage  de  trafiquer  n'a  commencé  à  s'introduire  dans  la  Grèce 
que  quelques  années  après  l'arrivée  de  Cadmus.  C'efl  à  Bacchus  y 
petit-fils  de  ce  Prince,  que  l'antiquité  attribuoit  l'inftitution  de 
tous  les  reglemens  relatifs  à  cet  objet  ^. 

J'ai  dit  dans  la  première  Partie  de  CQt  Ouvrage  qu'originaire- 
ment le  commerce  ne  fe  faifoit  que  par  échange,  &  que  c'étoit 
l'eftimation  qui  alors  régloit  le  prix  des  effets  dont  on  vouloit  né- 
gocier. On  y  a  vu  aulli  que  les  Peuples  n'ayant  pas  tardé  à  recon- 
noître  les  inconvéniens  de  cette  façon  de  trafiquer ,  avoient  cher- 
ché les  moyens  d'y  remédier  ,  &  que  fucceiïivement  ils  avoient 


''  »  Voy.  prem.  Part.  Liv.  I.  Art.  V.= 
Seconde  Part.  Liv.  I.  Chap.  I V.  &  Liv.  II. 
Se»S.  2.  Chap.  I. 
^  Voy.  Thucyd.  1. 1 .  p.  r. 


*=  Yoy.  fuprà ,  Liv.  II.  p.  174, 
d  Voy.  ibid.  p.  175. 
«Plin.l,  7.  feâ.  f7,p.  411» 

Q  q  iij 
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■■  '■■ —"■■■-a  inventé  les  mefures ,  puis  les  poids  ôc  les  balances.  J'ai  remar- 

IP  Partie,      qu^  qu'enfultc  on  avoit  introduit  les  métaux  dans  le  commerce , 

Depuislamort  comme  fi£nes  communs  &  reptéfentatifs  des  marchandifes  ;  que 

J'étabiiffem' de  la  dans  les  premiers  tems  c  etoit  le  poids  qut  en  regloit  le  prix  ,  oc 

^'^^H  ïr'^^^^  ^"  qu'enfin  on  avoit  trouvé  Fart  de  fabriquer  la  monnoye  propre^ 

^        *       ment  dite  ^.  L'hiftoire  du  commerce  chez  les  Grecs ,  préfente 

une  image  fidèle  de  ces  différentes  gradations  ;  mais  il  eft  difH- 

.cile  d'en  marquer  l'époque ,  &  d'afTigner  le  tems  de  la  plupart  de 

ces  ufages. 

Il  efl  certain  que  la  manière  primitive  de  vendre  &  d'acheter 
par  échange  a  eu  lieu  originairement  dans  la  Grèce.  Cette  façon 
de  trafiquer  étoit  encore  en  ufage  au  tems  de  la  guerre  de  Troye. 
Dans  rOdyfiee,  Minerve,  déguifée  fous  la  figure  d'un  étranger, 
dit  qu'elle  trafique  fur  mer  &  qu'elle  va  à  Témèfe  chercher  de 
l'airain  pour  l'échanger  contre  du  fer  ^.  Non-feulement  l'échange 
avoit  lieu  dans  le  commerce  en  gros ,  mais  auffi  dans  le  commer- 
ce en  détail.  Dans  l'Iliade  plufieurs  vaiffeaux  chargés  de  vin  arri- 
vent de  Lemnos  au  camp  des  Grecs  ;  aufTi-tôt  les  troupes  cher- 
chent à  s'en  procurer,  les  uns  pour  de  l'airain  ,  les  autres  pour  du 
fer ,  ceux-ci  pour  des  peaux ,  &  ceux-là  pour  des  bœufs.  On  don- 
noit  même  jufqu'à  des  efclaves  ^. 

Dans  ces  paffages  Homère  ne  dit  point  qu'on  mefurât  ou 
qu'on  pelât  les  marchandifes  dont  on  trafiquoit  ;  mais  il  faut  le 
fous  -  entendre.  On  voit  en  effet  par  d'autres  endroits  de  ce 
Poète  que  les  mefures  ^  &  les  balances  ^  étoient  alors  connues. 
Il  ne  faut  donc  pas  s'arrêter  aux  Auteurs  qui  veulent  faire  paffer 
Phéidon  d'Argos  pour  l'inventeur  des  poids  &  des  mefures  dans 
la  Grèce  ^.  Ce  Prince  n'a  paru  que  quelque  tems  après  Homè- 
re ^.  J'accorderai  tout-au-plus  que  Phéidon  trouva  l'art  de  per- 
fedionner  les  poids  ôcles  mefures;  c'eflle  fentiment  de  plufieurs 
Ecrivains  de  l'antiquité  '^ 

Quoique  la  manière  de  trafiquer  par  échange  fût  encore  ufî- 
îée  du  tems  de  la  guerre  de  Troye,  dès  lors  néanmoins  les 


'  Liv.  IV.  Chap.  L 
^  L,  i.v.  iSi ,  &c. 
'  L.  7.  V.  4i'2.,  &c. 
«>  Iliad.  1.  7.  V.  471  ,  Sec, 
*lbjd.l.  8.  V.  69,  Sic. 
fPlin.  1.  7.  feft.  57.  p.  414.  =  Eufeb. 
CJiron,  1.  z»  p.^  I  i2«=:Schoii  Findatt  ad 


Olymp.  Od.  13. 

5  Voy.  Marsh,  p.  ^lo. 

h  Syncell.p.  i^8.=Ifidor.  Orig.  1,  \ë. 


c.  24. 


C'efl  auffi  ce  qu'on  doit  conclure  de  la 
manière  dont  s'expriment  fur  Phéidon 
Herod,U6.n,  ix7,  =  Strabo,  1.8. p.  54^. 
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îiiétaux  étoieiit  introduits  dans  le  commerce.  Homère  parle  fou-  sy 

vent  de  talens  d'or  ^  Il  paroît  alîez  confiant  que  c'étoit  le  poids      H'  Partie. 
qui  dans  les  premiers  tems  de'cidoit  chez  les  Grecs,  comme  chez  ^J^^^'^^'  ^jufhuï 
les  anciens  Peuples ,  de  la  valeur  des  métaux.  On  peut  dire  même  l'étabifffem*  de  lai 
qu'on  en  trouve  une  preuve  dans  Tétymologie  du  mot  talent ,  qui  ^'^^Ij^'Jj.çJJJ^  ^^^ 
tenoit  lieu  aux  Grecs  de  notre  livre  idéale,  ou  livre  de  compte. 
Ce  terme  fignifioit  originairement  en  Grec  balances ,  ■poids. 

A  l'égard  de  la  monnoie,  il  eft  prefque  impolTible  de  pouvoir 
déterminer  avec  précifion  le  tems  auquel  l'ufage  s'en  eft  introduit 
dans  la  Grèce.  Les  Anciens  font  partagés  tant  fur  l'époque ,  que 
fur  l'auteur  de  cette  invention.  Les  uns  en  font  honneur  à  Erich- 
thonius  quatrième  roi  d'Athènes  ^  Ce  Prince  vivoit  environ  vers 
l'an  1  p  5  avant  J.  C.  D'autres  rapportent  l'art  de  battre  la  mon- 
noie  à  Phéidon  roi  d'Argos  ^.  Cette  époque  tombe  à  l'an  8j;o 
avant  J.  C.  Il  y  en  a  enfin  qui  attribuent  cette  invention  aux  Egi- 
nètes  '^,  mais  fans  fixer  de  tems. 

Si  l'on  veut  confulter  Homère  pour  cclaircir  cette  queflion  ;. 
on  n'y  trouvera  rien  qui  foit  abfolument  décifif.  Ce Poëte,  com- 
me je  viens  de  le  dire ,  parle  aflez  fouvent  de  talens.  On  voit  en- 
core que  dans  plufieurs  occafions ,  pour  diiiinguer  la  valeur  ou  le 
prix  d'une  chofe ,  il  fe  fert  de  cette  exprelTicn  :  elle  valoit  cent 
Bœufs  ;  elle  en  valoit  neuf  ^.  Cette  manière  de  s'exprimer ,  aufïi 
bien  que  l'emploi  du  talent  dans  Homère,  ont  donné  lieu  à  de 
grandes  conteftations  entre  les  Critiques. 

Les  uns  penfent  que  cette  façon  de  défigner  le  prix  d'une 
chofé  par  un  certain  nombre  de  bœufs,  ne  doit  pas  être  prife  à 
la  lettre.  On  doit  l'entendre ,  difent-ils  ,  de  certaines  pièces  de 
Monnoie  qui  s'appelloient  des  bœufs,  Y>^vce  qu'elles  portoient 
l'empreinte  de  cet  animal  f.  Les  efpéces  de  cette   fabrique: 

»  Voy.  Feith.  Antîq.  Homer.  h  2.  c.  10.  j  conjeâure  Ce  trouve  fortifiée  par  le  témoi' 
p.  2.01 .  gnage  de  Pollux ,  qui  met  Erichtlionius  a.w 

^  Voy.  Hygin.Pab.  274.  p.  3  27.=Piin.    nombre  de  ceux  qui  palToient  pour  aycir 
î.  j.Ced,  57.p.4i4.  =  Pollux,l.  p.c.  6.    introduit  lamonnoye  à  Athènes. 
p.'io63.  j      =  Strabo,!.  8. p.  577.=PûlIux, /oco  £•;*;,• 

A  la  vérité  Pline  &  Hygin  ne  difent  „,  J062. 
pas  expreflemeni.  qu'Erichthonius  mit  le 
premier  en  ufage  la  monnoye.  On  peut 
tependant  le  conjefturer ,  de  ce  que  d'un 
côté  Pline  dit  qu  Erichtlionius  inventa 
rargênt ,  &  que  de  l'autre  Hygin ,  dit 
que  ce  Prince  fut  le  premier  qui  fit  con 


Ro'itic  ce  niétal  aux   Athéniens,  Cette    1.  ii.v.  75. 


^  ^lian.  Var.  Hift.  I.  la.  c.  10. 

'=  Iliad.  1.  1.  V.  443.  1.  6.  V.  23^.  I.  ir». 
V.  75'. 

f  Pollux  ,  1.  ^.  c.  6.§.  C>Q.  p.  1029.  == 
Schol.  Homeri  ad  Iliad.  U  2.  v.  44^»  &  ^«4 
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c-s=2=^=  étoient  d'or  ^.  Elles  avoient  cours  principalement  chez  les  Athe-n 
II- x^ARTiE.  niens  &  dans  Tifle  de  Délos  ^.  Suivant  Plutarque,  Théfée  fut  le 
Depuislamort  pfenii^j-  qui  mit  cette  monnoie  en  ufaee.  11  la  marqua  d'un 

<]eJacob,iufqu  a   f         r     ^^  il' a      ■  r  •  '         •        J  7     ht 

l'étabiifTem'dela  bœuf,  dit  cct  Hinorien ,  loit  en  mémoire  du  taureau  de  Mara- 
Royjuté  chez  les  thon  ,  foit  dans  la  vue  d'exhorter  les  Athéniens  au  labourage'^. 
Je  ne  crois  pas  que  riutarque  ait  touche  les  vrais  monts  de  cet 
ufage.  J'en  dirai  la  raifon  dans  un  moment.  Quoi  qu'il  en  foit , 
on  ne  peut  douter  que  ces  pièces  d'or  marquées  de  l'empreinte 
d'un  bœuf  5  n'ayent  été  autrefois  très-répandues  dans  la  Grèce  : 
Elles  avoient  même  donné  lieu  à  ce  proverbe  ancien  &  fameux, 
Il  porte  un  Bauffur  la  langue  ^  qu'on  appliquoit  à  ceux  qui  avoient 
vendu  leur  filence  &  fe  taifoient  pour  de  l'argenté 

D'autres  Critiques  foutiennent  qu'Homère  a  entendu  tout 
naturellement  des  boeufs,  &  que  telle  étoit  du  tems  de  la  guerre 
de  Troye  la  manière  d'eftimer  &  de  défigner  le  prix  d'un  effet  quel- 
conque ^.  Ainfi ,  lorfqu'on  difoit  qu'une  chofe  valoir  dix  bœufs , 
cent  bœufs ,  &c.  on  entendoit  réellement  qu'il  auroit  fallu  donner 
dix  bœufs,  cent  bœufs,  en  échange  de  cet  effet. 

Il  y  en  a  enfin  qui  prenant  un  parti  mitoyen  entre  ces  deux 
opinions ,  prétendent  que  dans  ces  paffages  d'Homère  il  n'eft 
queftion  ni  de  pièces  monnoyées  qui  portaffent  l'empreinte  d'un 
bœuf,  ni  de  bœufs  réels.  Leur  fentiment  cil  que  cette  efpéce  de 
monnoie  confiftoit  dans  des  morceaux  d'or  ou  d'argent,  qu'on 
coupoit  proportionnément  à  ce  que  pouvoit  valoir  un  bœuf^. 
A  l'égard  du  Talent,  il  eft  encore  plus  difficile  d'en  donner 
une  notion  exa£le  ôc  de  conje£lurer  l'idée  qu'on  pouvoit  attacher 
à  ce  mot  dans  les  fiécles  héroïques.  Certains  Commentateurs 
avancent  qu'il  y  avoit  alors  des  pièces  de  monnoie  nommées 
talent^.  D'autres  ,  ôc  c'eft  le  plus  grand  nombre  ,  croyent  que  le 
poids  feul  régloit  le  prix  de  cette  forte  de  monnoye,  c'eft-à- 
dire,qu'onappelloit?«/f«/une  certaine  quantité  de  métal  pefant 
un  certain  poids  :  c'eft  pourquoi,  difent-ils  ,  il  efl:  parlé  dans  l'an- 
tiquité àQ  grands  ÔC  de  petits  talens ,  relativement  au  poids.  Du 
furplus ,  ils  foutiennent  qu'il  n'y  a  jamais  eu  de  pièces  monnoyées 


»  SchoL  Honj.  ad  IJiad.  loco  cit. 
'•  Pollux  ,  loco  cit. p.  lozp  &  1030. 
'^  In  Thef.  p.  rr. 
^  ^fcliyl.  in  Agamemn.  v.  ^6. 
*  Pollux  .  loco  cit.  p.  1030.  =  Suidas , 
^t  î .  p.  44^,=Hei7chius  ^  vocs)  t«'a«>  T«y. 


=:  Euflath.  ad  Iliad.  1. 1.  t.  44P« 

f  Pollux,  1.  p.  c.  6.  fegm.yj  &74.=: 

Kufier,a£?Suid.AA?;û!vE/,not.(i4)t.i.p.i28, 
6  Ottho  Sperling.  de  Numm.  c»   iz, 

p. 144» 
*Feithius,  1.  i,  c,  10  p.  201. 

connues 
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connuesôc  défignées  fous  le  nom  de  Talent  :céto\t,  ajoutent-ils ,  ,    "  ■'        .-js? 
une  fimple  manière  de  compter  &  d'évaluer  les  grolTes  femmes.     Depufsia  mort 
Entre  tant  de  conteftations  &  de  difficultés,  voici  le  fentiment  de  Jacob,  jufqu'à 

•   ^„  1       1  L    UI^  l'établifTem*  de  la 

qui  ma  paru  le  plus  probable.  _    v^oy^uté  chez  le« 

Je  penfe  ,  d'après  le  plus  grand  nombre  des  Auteurs ,  qu'il  Hébreux. 
y  a  eu,  dès  les  fiécles  héroïques^  de  la  monnoie  marquée  chez 
les  Grecs.  Je  préfume  que  cette  invention  leur  avoit  été  appor- 
tée par  les  différentes  Colonies  de  l'Afie  &  de  l'Egypte  qui  vin- 
rent fucceiTivement  s'établir  dans  la  Grèce.  Je  crois  avoir  fuffi- 
famment  montré  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  l'an- 
cienneté de  la  monnoie  dans  la  Phénicie ,  l'Affyrie  &  l'Egypte  ^. 
J'ajouterai  que  la  première  monnoie  des  Grecs  portoit  l'emprein- 
te d'un  bœuf.  Le  témoignage  des  Ecrivains  de  l'Antiquité  y  eft  for- 
mel Ôc  unanime  ^.  On  apperçoit  même  très-aifement  les  motifs 
de  ce  choix.  Avant  que  les  Grecs  eulfent  introduit  les  métaux 
dans  leur  commerce,  ils  fe  fervoient  de  bœufs,  comme  de  la 
marchandife  la  plus  chère  pour  apprécier  tous  les  autres  effets  '^. 
Les  Romains  en  avoient  ufé  de  même  dans  les  premiers  tems  ^. 
Lorfqu'enfuite  les  Grecs  apprirent  l'art  d'imprimer  fur  une  cer- 
taine portion  de  métal ,  une  marque  qui  pût  en  conftater  le  prix 
ÔC  la  valeur  ,  ils  choifirent  naturellement  pour  première  em- 
preinte l'objet  qui  leur  avoit  fervi  originairement  à  apprécier  tous 
les  effets  commerçables.  Il  me  femble  donc  qu'Homère  a  défigné 
ces  anciennes  efpéces  dans  les  paffages  oii  il  eftime  le  prix  de 
quelque  effet  par  une  certaine  quantité  de  bœufs.  Je  penfe  au 
lurplus  qu'il  en  a  été  des  premières  monnoies  Grecques  comma 
de  toutes  celles  des  anciens  Peuples.  Je  veux  dire  qu'elles  étoient 
très-informes  ôc  très-groffieres.  On  doit  regarder  Phéidon  d'Ar- 
•gos  comme  le  premier  qui  ait  montré  aux  Grecs  l'art  de  don- 
ner à  leurs  efpéces  monnoyées  une  forme  régulière  ôc  agréable. 
C'efl  dans  ce  fens ,  à  ce  que  je  préfume  ,  qu'il  faut  conferver  à 
ce  Prince  le  titre  d'inventeur  de  la  monnoie  dans  la  Grèce. 

Il  n'eft  pas  (i  aifé  d'expliquer  ce  qu'Homère  a  entendu  par  le 
mot  de  Talent.  Je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  jamais  eu  de  pièce  de 
monnoie  qui  ait  porté  ce  nom.  On  doit  donc  préfumer  que  le 
talent  étoit  alors  une  monnoie  fi£lice.  Nous  fçavons  en  effet  9 


-a  Liv.  IV.  Chap.  I.  p.  169  ^  &c. 
^  y oy.  fufrà  ,  p.  311  &  311. 
fYoy.  Pauf.  1.  5.  c.  lî.p,  zjf. 

Tome  L  Partie  IL 


«t  Voy.  Plin.l.  18.  Ceâ.  j.  p.98.  1.  33; 
fed.  ij,  p.  610,  =  Columel.  ?'«  Prjefat. 
1.  7. 
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—  ■  qu'outre  les  efpéces  réelles  d'or ,  d'argent  &  de  cuivre ,  les  An- 

ne Partie,      ^iens  fe  fervoient  dans  le  calcul  de  monnoie  fidice  ,  autrement 

Depuislamort     1.  .1  •     w     •  ■         jm     •  3 

de  Jacob ,  )ufqu'à  dite  monnoie  de  compte,  qui  n  etoit,  comme  aujourd  nui ,  qu  une 
rétibiiiTem^  de  la  manière  de  fupputer.  Par  exemple ,  chez-nous  la  fomme  de  cin- 

Royauté  cheiles  i-  a  c     ^         •  •  •  n'       t 

Hébreux,  quante  livres  elt  cenlee  devoir  contenir  5*0  pièces  appellees  Li- 
vres. Ces  pièces  cependant  ne  font  pas  réelles ,  cette  fomme 
pouvant  être  payée  en  différentes  efpéces ,  comme  en  louis  d'or , 
en  écus  ,  ou  autre  monnoie  ayant  cours.  Il  en  aura  été  de  même 
chez  les  Grecs,  du  Talent,  qui  originairement  ayant  fervi  à 
pefer  l'or  &  l'argent ,  fut  enfuite  appliqué  à  défigner  une  certaine 
quantité  de  ces  métaux  réduite  en  monnoie;  quantité  qui,  fui- 
vant  toutes  les  apparences  ,  étoit  affez  peu  confidérable  dans  les 
premiers  tems.  En  effet,  Homère  ne  préfente  une  fomme  de 
deux  talens  d'or ,  que  comme  un  des  moindres  objets  de  tous 
ceux  qui  compofent  les  prix  des  jeux  célébrés  par  Achille  pour 
honorer  les  funérailles  de  Patrocle  ^.  Obfervons  encore  que  le 
même  Poëte  ne  parle  jamais  nidedragmes,  ni  d'oboles,  &c.  On 
en  peut  inférer  que  ces  petites  monnoies ,  fi  propres  à  faciliter  le 
commerce  en  détail ,  &  furtout  le  débit  des  denrées,  étoit  encore 
inconnues  dans  la  Grèce ,  au  tems  de  la  guerre  de  Troye. 

Je  ne  m'arrêterai  point  à  rechercher  les  moyens  dont  les  Grecs 
fe  font  fervis  originairement  pour  exercer  leur  commerce  inté- 
rieur. Nous  ignorons  dans  quel  tems  ces  Peuples  ont  appris  àfe 
fervir  de  bêtes  de  fomme  pour  tranfporter  les  marchandifes.  On 
fçait  feulement  qu'ils  avoient  l'ufage  des  chariots  très- ancienne- 
ment. Les  Grecs  étoient  redevables  de  cette  connoiffance  à 
Erichthonius  quatrième  roi  d'Athènes  ^ ,  dont  l'époque  tombe  à 
l'an  I  p  5  environ  avant  J.  G.  A  l'égard  des  batteaux  ,  il  n'efî  pas 
poflTible  de  marquer  le  tems  auquel  l'ufage  s'en  eft  introduit  dans 
la  Grèce. 

De  quelque  manière  que  les  Grecs  puffent  exercer  leur  com- 
merce intérieur,  il  a  du  être  long-tems  foible  &:  languiffant.  An- 
ciennement il  n'y  avoit  point  de  villes  fortes  dans  la  Grèce,  & 
moins  encore  d'état  floriffant.  On  n'y  cultivoit  point  les  terres ,  & 
les  arts  y  étoicnt  très-peu  connus  ^.  Indépendamment  du  manque 
d'induiirie ,  les  dangers  auxquels  les  Voyageurs  étoient  expofés^ 


■    "  Iliad.  1.  13.  V.  1^9. 

^  -Slian.Var.Hiftor.l.j.c.jS.liTertull. 
de  Speél.  c,5).=Eufeb,  Chron,  U  2.,  p,  7^. 
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aux  tems  héroïques ,  formoient  un  obftacle  à  la  circulation  ôc  ' 
auprogrès  du  commerce.  Déroutes  parts  les  chemins  étoient 
infeftés  de  brigands,  &  on  ne  pouvoir  marcher  que  bien  armé  ^ 
Théfée  fe  rendit  immortel  par  fon  courage  &  fon  atSlivité  à  pur- 
ger fa  patrie  des  voleurs  qui  Tinfeftoient.  Ses  exploits  rétablirent 
la  fureté  publique ,  6c  les  chemins  dorénavant  furent  libres  ^.  Ce 
Héros  s'étoit  propofé  l'exemple  d'Hercule ,  qui  avoir  employé 
la  meilleure  partie  de  fa  vie  à  parcourir  la  Grèce  pour  extermi-; 
ner  les  fcélerats  &  les  brigands  ('  ). 

Si  les  Grecs ,  aux  tems  héroïques ,  avoient  peu  de  facilité  pour 
exercer  leur  commerce  par  terre, ils  trouvoient  encore  de  plus 
grands  obftacles  à  furmonter  du  côté  de  la  mer.  On  en  va  juger 
parles  faits  que  préfente  l'hiftoire  de  la  navigation  chez  ces  Peu- 
pies  ;  hiftoire  qui  doit  néceffairement  précéder  celle  de  leur 
commerce  maritime. 

Les  Grecs  ,  dont  le  partage  femble  avoir  été  d'emprunter  des 
autres  nations  les  premiers  élémens  des  connoiffances  les  plus 
utiles ,  durent  à  des  étrangers  les  premières  notions  de  l'art  de 
naviger ,  art  dans  lequel  ils  excellèrent  par  la  fuite.  Les  premiers 
principes  leur  en  furent  apportés  par  les  colonies  qui ,  vers  le 
tems  d'Abraham ,  firent  la  conquête  de  la  Grèce  fous  la  condui- 
te des  Princes  Titans  ^.  L'anarchie  qui  fuivit  la  prompte  extinc- 
tion de  cette  famille  ^ ,  ne  permit  pas  aux  Grecs  de  profiter  de 
cette  découverte.  Le  voifmagede  la  mer  devint  même  funefle  à 
ceux  qui  s'y  étoient  établis.  Ils  fe  virent  bientôt  affaillis  par  quan- 
tité de  pirates.  N'étant  pas  en  état  de  réprimer  leurs  violences ,  il 
ne  leur  refta  d'autre  parti  à  prendre  que  celui  d'abandonner  les 
côtes  pour  fe  retirer  dans  le  milieu  des  terres  ^  Les  condufteurs 
des  dernières  colonies  qui  pafTerent  de  l'Egypte  ôc  de  l'Afie  dans 
îa  Grèce ,  enfeignerent  à  ces  Peuples  les  moyens  de  fe  défendre 
contre  les  incurfions  des  Pirates.  Ils  leur  perfuaderent  pour  cet 
effet  de  fe  réunir  ,  de  bâtir  des  villes  ôc  de  les  fortifier  ^.  Les 
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.^^..j =.  Grecs  alors  fe  trouvèrent  en  état  d'habiter  les  bords  de  la  mer  & 

IP  Partie,  j^  s'adonner  à  la  navigation, 
de  jaTob!  jurqu-^à  Les  habitans  de  l'Attique  paroiiTent  avoir  été  les  premiers  qui 
rétabiiffem'de  k  aycnt  jouide  cet  avantage.  Ils  en  furent  redevables  à  Cécrops  qui, 
°'ÏÏébreSx^  ^^^  ^  1^  tête  d'une  colonie  Egyptienne ,  vint  s'établir  dans  cette 
contrée  1582  ans  avant  J.  C.  ^.11  y  3.  lieu  de  croire  que  ce  Prin- 
ce étoit  ou  accompagné  d'une  petite  flotte,  ou  qu'il  fit  conftruire 
quelques  navires  fur  le  modèle  de  fon  bâtiment.  On  voit  en  effet , 
que  Cécrops  étoit  dans  l'ufage  d'envoyer  chercher  en  Sicile 
les  bleds  dont  fa  colonie  avoit  befoin  pour  fubfifter  ^.  On  doit 
croire  même  que  les  Athéniens  avoient  alors  quelques  forces 
Navales.  L'hiftoire  dit  qu'Eréfichton  fils  de  Cécrops  s'empara 
de  rille  deDélos  %  1 5  5"  8  ans  avant  J.  C.  Une  pareille  expédition 
ne  pouvoit  réuflir  que  par  le  moyen  d'un  certain  nombre  de  bâ- 
timens.  Il  ne  femble  pas  néantmoins  que  ces  premières  entre- 
prifes  ayent  eu  de  fuite.  Tout  nous  porte  au  contraire  à  juger  que 
les  Athéniens  ,  après  la  mort  de  Cécrops  ,  négligèrent  la  marine 
&  perdirent  de  vue  cet  important  objet.  On  voit  que  du  tems  de 
Théfée  ils  furent  obligés  d'avoir  recours  à  des  matelots  &  à  des 
pilotes  de  Salamine  pour  conduire  le  vailfeau  qui  porta  ce  Héros 
en  Crète  ^.  Nous  remarquerons  encore  que  pendant  plufieurs 
fiécles  les  Athéniens  n'ont  eu  qu'un  feul  port ,  qui  étoit  celui  de 
Phalère  ^.  Ce  n'étoit,  à  proprement  parler,  qu'un  méchant  havre. 
D'autres  Peuples  de  la  Grèce  s'adonnèrent,  vers  les  mêmes 
fiécles  à  la  Navigation ,  &  s'y  diftinguerent  beaucoup.  Tels  furent 
les  habitans  de  l'Ifle  d'Egine  auxquels  d'anciens  mémoires  attri- 
buoient  l'invention  de  cet  art  ^.  Tels  furent  aufTi  les  habitans  de 
Salamine  qui  paroiffent  l'avoir  emporté ,  aux  tems  héroïques ,  par 
leur  habileté  &  leur  expérience  dans  la  Marine  ^.  On  peut  mettre , 
encore  les  Argiens  de  ce  nombre  :  &  ce  n'eft  pas  fans  fondement. 
Levaiffeau  fur  lequel  Danaûs  paffa  dans  la  Grèce,  a  été  célébré, 
par  tous  les  Ecrivains  de  l'Antiquité  ^.  On  aignore  pas  que  ce 


»  Voy.  fuprà ,  Liv.  I.  Chap.  IV,  Art.  I. 

î»  17. 

^  Tzctzèsex  Philocor,  ad  Hefiod.Op.^ 
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prince  s'empara  du  thrône  d'Argos  1 5"  i  o  ans  avant  J.  C.  ^.  Mais  ====' 
on  peut  dire  que  de  tous  ces  Peuples  il  n'y  en  a  point  qui  puflent     J^'  Partie, 
alors  faire  comparaifon  avec  les  Cretois.  Minos  a  paffé  conflam-  de  jlcob,  juftuî. 
nient  chez  les  Anciens  pour  le  premier  Prince  Grec  qui  ait  eu  ^^étabiifTem*  de  la 
l'empire  de  la  mer  ^.  Je  parle  de  Minos  fécond  qui  tira  une  ven-     °^H,5breux   ^ 
geance  fifanglante  des  Athéniens  pour  le  meurtre  de  fon  fils  An- 
drogée  ^.  Ce  Prince  fut  en  état  d'équiper  une  armée  navale  affez 
forte  pour  nettoyer  la  mer  des  Pirates  qui  l'infeftoient  '^,  Cet  em- 
pire de  la  mer ,  dont  l'antiquité  fait  honneur  à  Minos ,  ne  doit 
s'entendre  au  furplus  que  de  la  fupériorité  dont  il  jouiffoit  dans  la 
mer  de  Crète  &  les  Ifles  adjacentes  ;  c'eil  à  dire ,  que  ce  Prince 
ayant  une  plus  grande  quantité  de  vailTeaux  dans  ces  parages,  y 
étoit  le  plus  puiiïant.  A  l'égard  du  commerce  maritime  des  Cre- 
tois ,  je  ne  trouve  rien  dans  tout  ce  qui  nous  refte  de  l'antiquité  , 
qui  puifie  fervir  feulement  à  l'indiquer. 

On  reconnoît  quelques  traces  d'expéditions  maritimes  dans. 
ce  que  l'ancienne  Mythologie  nous  a  confervé  des  voyages  de. 
Bellérophon,  de  Perfée  &  d'Hercule  ^- Mais  je  doute  que  ces 
entrcprifesayent  été  aufli  étendues  que  certains  Critiques  moder- 
nes voudroient  le  perfuader  ^.  Les  Grecs  étoient  alors  trop  igno- 
rans  dans  la  Marine.  Quoique  leurs  Ecrivains  ayent  beaucoup 
vanté  les  forces  navales  de  Minos  ,  on  ne  doit  pas  fe  former  une 
grande  idée  de  la  flotte  de  ce  Prince.  Les  vaiffeaux  dont  elle 
étoit  compofée ,  méritoient  à  peine  ce  nom.  Ils  ne  portoient 
point  de  voiles.  Dédale  paffoit  conftamment  dans  l'antiquité 
Grecque  pour  les  avoir  inventées  lorfqu'il  cherchoitles  moyens 
de  s'enfuir  de  l'Ifle  de  Crète.  Ce  fameux  Artifte  trouva  alors  5 
dit-on ,  le  fecret  de  s'aider  du  vent  pour  hâter  la  courfe  de  fon  vaif-  - 
fèau.  A  la  faveur  de  cette  nouvelle  découverte,  fon  navire  paf- 
fa  impunément  au  milieu  de  la  flotte  de  Minos ,  fans  qu'elle  pût 
le  joindre  ;  i'adrefl^e  &  la  force  des  rameurs  cédant  à  l'adivité  du 
^ent  dont  Dédale  avoit  l'avantage  ^. 

Cette  connoiffance  ne  fit  pas  alors  de  grands  progrès  chez  les 


«Ycy. fuprà,  Liv.  ï.  Cîiap.IV.  Art.  If. 
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-issssssssssss    Grecs.  Il  paroità  la  vérité  que  depuis  Dédale  ils  fe  fervirent 

^    ARTiE.     ^g  voiles  ;  mais  ils  ignoroient  l'art  de  les  diriger  à  propos.  Eole , 

,dej;u:ob!ju%fà  ^^  même  qui  reçut  Ulyiïe  au  retour  de  Troye,  pafîbit  dans  la 

l'étabifirem'dela  Grecc  pour  le  premier  qui  eût  enfeigné  aux  Naviî^ateurs  à  con- 

Kûy  au  té  chez  les         ai  ci  •         J'  c  •      "l      ^  l  •)    ^ 

iiébreux.  noitre  les  vents  oc  la  manière  d  en  profiter  en  orientant  les  voiieS 
convenablement  à  leur  diredion  ^  Eh ,  que  penfer  encore  de  ces 
inllrudions  ?  Du  tems  d'Homère,  c'eft-à-dire,  près  de  500  ans 
après  la  guerre  de  Troye,les  Grecs  ne  connoilToient  que  les 
quatre  vents  cardinaux  ^,  Vitruve  ôc  Pline  nous  apprennent  que 
ces  Peuples  ignorèrent  long-tems  Tart  de  fubdivifer  les  parties 
intermédiaires  de  l'horifon ,  ôc  de  déterminer  un  nombre  de 
Rhumbs  fuffifant  pour  fournir  aux  befoins  d'une  navigation  un 
peu  étendue  '^. 

Le  voyage  que  les  Argonautes  entreprirent  pour  pénétret 
dans  la  Colchide ,  fît  faire  aux  Grecs  quelques  progrès  dans  l'ar- 
chite6lure  navale.  Jufqu'alors  ces  Peuples ,  de  l'aveu  de  leurs 
meilleurs  Hiftoriens,  ne  s'étoient  fervis  que  de  barques  ôc  de 
petits  navires  marchands  ^.  Jafon  prévoyant  tous  les  dangers  de 
l'expédition  qu'il  méditoit,  prit  des  précautions  extraordinaires 
pour  la  faire  réuffir.  Il  fit  conftruire  au  pied  du  mont  Pélion  dans 
la  Theflalie,  un  vaiiTeau  qui  par  fa  grandeur  ôc  fon  appareil  fur- 
paffoit  tous  ceux  qu'on  avoit  vus  jufqu'à  ce  moment.  Ce  fut  le 
premier  vaifleau  de  guerre  qui  fortit  des  ports  de  la  Grèce  ^  Le 
bruit  de  cet  armement  s'étant  répandu ,  tout  ce  qu'il  y  avoit  de 
plus  diftingué  dans  la  Nation  voulut  y  avoir  part,  ôc  s'embarqua, 
fous  la  conduite  de  Jafon ,  1 2  5"  5  ans  avant  J.  C. 

Il  feroit  affez  fatisfaifant  de  pouvoir  pénétrer  les  motifs  Ôc  l'ob- 
jet d'une  entreprife  à  laquelle  la  Grèce  entière  s'intérefTa  :  mais 
les  événemens  de  ces  tems  reculés  font  enveloppés  de  tant  de' 
fables  ,  qu'il  eft  bien  difficile  d'en  démêler  la  vérité.  On  ne  peut 
point  décider  au  jufte  ce  que  c'étoit  que  la  Toifon  d'or,  dont  les  Ar- 
gonautes fe  propofoient  la  conquête.  Les  fentimens  des  Auteurs 
anciens  font  très-partages  fur  ce  point.  Le  voyage  des  Argonau- 
tes avoit  pour  but ,  fuivant  quelques-uns,  de  retirer  de  la  Colchide 


»  Diod.  1.  5.  p.  3  3é,=PIin.  1. 7.  feâ.  57. 
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les  tréfors  que  Phryxus  y  avoit  portés  ^  D'autres  penfent  que 
ridée  de  la  Toifon  d'or  eft  née  de  l'ufage  où  l'on  étoit  dans  ces 
contrées,  de  ramafTer ,  par  le  moyen  des  peaux  de  moutons  ,  l'or  de^acobViuftu 
que  rouloient  certains  torrens  ^.  Varron  croit  que  cette  fable  rétabiiffem'  de  la 
tire  fon  origine  d'un  voyage  entrepris  par  quelques  habitans  de  la  ^^^HébreS  ^ 
Grèce,  afin  d'aller  acheter  les  laines  ôc  les  autres  fourures  pré- 
cieufes  que  laColchide  fournit  en  abondance  ^  D'après  ce  fenti- 
ment  qui  a  été  adopté  par  plufieurs  Critiques  modernes  '^,on  ne 
devroit  regarder  l'expédition  des  Argonautes  que  comme  une 
entreprife  formée  par  quelques  Marchands  aflbciés  pour  faire 
de  nouvelles  découvertes.  Je  ne  parle  point  des  vifions  des 
Alchymiftes.  Accoutumés  à  trouver  par-tout  le  fecretdu  grand 
oeuvre,  ils  veulent  que  les  Argonautes  ayent  entrepris  le  voya- 
ge de  la  Colchide  dans  le  deffein  d'en  rapporter  un  livre  écrie 
fur  des  peaux  de  moutons,  où  étoit  contenu  le  fecret  de  faire  de 
l'or  \ 

De  tous  ceux  qui  ont  eflayé  de  développer  cet  événement ,  je 
crois  qu'Euftathe  eft  celui  qui  en  a  donné  l'idée  la  plus  jufte  &  la 
plus  exa6le  ^,  Il  l'avoit  tirée  d'un  ancien  Hiftorien  (').  Le  voya- 
ge des  Argonautes  ,  félon  cet  Auteur ,  étoit  tout  à  la  fois  une  ex- 
pédition Militaire  ôc  Marchande.  L'objet  qu'ils  fe  propofoient 
étoit  de  s'ouvrir  le  commerce  du  Pont  Euxin,  ôc  de  fe  l'affurer 
en  même  tems  par  quelques  établiflemens.  Il  falioit,  pour  yréuf- 
fir ,  une  Botte  &  des  troupes.  Aufli  l'armement  des  Argonautes 
étoit -il  compofé  de  plufieurs  vaifleaux,  ôc  ils  laiflerent  des 
Colonies  dans  la  Colchide.  On  en  trouve  la  preuve  dans  Ho- 
mère ôc  dans  plufieurs  autres  Ecrivains  ^.  Néanmoins  la  plupart 
des  Poètes  n'ont  parlé  que  de  la  navire  Argo ,  parce  qu'étant  l'A- 
miral de  cette  flotte,  ce  vaiffeau  portoit  les  Princes  qui  afïifterent 
à  ce  voyage.  Les  autres  objets  de  cettQ  entreprife  n'intéreffoient: 
pas  également  la  Poëfie  &  les  Mufes, 


«  Voy.  Herod.  1. 7.  n.  j97.=ID'ioà.  1. 4. 
p.  1510.  =  Hyg:n.  Fab.  3.  =  Pal2ephat. 

c.  31.  p. 35. 

''  Strabo,  1. 1 1 .  p. 76 5 .= Appian.de  Bell. 
IWithridat.  p.  24î« 

Vers  le  Fort-Louis ,  on  fe  fert  de  pa- 
reilles toifons  pour  recueillir  la  poudre 
d'or  que  le  Rhin  roule.  Quand  ces  peaux 
en  font  bien  remplies,  on  peut^  parallu- 
fion ,  les  appeller  des  toifons  d'or. 

5  De  Re  Ruft.  I,  i.  c.  i. 


^  LeClerc.  B.  Univ.  t.  ï.  p.  247.  =: 
Mém.  de  Ti-év.  Juin  1 701.  p.  66, 

<=  Suid.  voce  h'.<î^:?  ,  t.  i.  p.  îiy=rAnô-- 
nym.  Incred.  c.  3.  p.  86. 

f  Ad  Dionyf.  Perieget.  v.  68^. 

(^)  Charax. 

s  Iliad.  1.  y.  V.  6âf\ ,  &c.  =  Plin.  1.  ^,, 
feft.  j.  p.  305".  =  P.  Mêla,  1.  i.  c.  19,. 
p.  io6.=:Sirabo;l,  xi.p,  758,=Eufîath,. 
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sa       Je  n'entreprendrai  pas  de  fuivre  les  Argonautes  dans  leurs 


IP  Partie,  courfcs.  Faute  d'entendre  aflez  bien  la  navigation ,  leur  flotte 
Depuislamort  erra  lon£f-temsfur  différentes  cotes.  Ils  coururent  un  grand  rifque 
rétabiiiTemMela  uans  le  paliage  des  Cyanees  ou  Symplegades.  C  elt  ainli  quon 
loyauté  chez  les  nommoït  autrefois  un  amas  de  rochers  qui  fe  préfentent  à  4-  ou  5" 
lieues  de  l'entrée  du  Pont  Euxin.  Comme  ils  font  affez  près  les 
uns  des  autres ,  à  mefure  qu'on  s'en  éloigne,  ou  qu'on  s'en  appro- 
che ,  ces  rochers  paroiffent  fe  joindre  ou  fe  féparer.  Les  flots  de 
ia  mer  qui  viennent  s'y  brifer  avec  impétuofité  élèvent  une  va- 
peur qui  obfcurciffant  l'air,  empêche  de  diflinguer  nettement  les 
objets  &  augmente  l'illufion  ^.  Du  tems  des  Argonautes  on 
./Croyoit  ces  rochers  mobiles  ,  &  l'on  s'imaginoit  qu'ils  fe  rejoi- 
gnoient  pour  fracafler  les  vaiffeaux  dans  leur  paffage  ^.  Effrayés 
à  l'afpecl  de  ce  détroit ,  nos  héros  lâchèrent,  dit-on  ,  une  colom- 
be pour  effayer  fi  elle  y  pafferoit  impunément.  L'oifeau  en  fut 
quitte  pour  perdre  le  bout  de  fa  queue.  Les  Argonautes  enhardis 
par  cet  exemple  ,  franchirent  le  paffage.  La  navire  Argo  toucha 
feulement  de  fa  pouppe  dont  il  fe  détacha  un  morceau  ^.  La  co- 
lombe eft  fans  doute  l'emblème  d'un  vaiffeau  léger  qu'on  en- 
voya découvrir  le  paffage.  ApoUodore  dit  qu'elle  perdit  le  bout 
de  fa  queue  j  expreffion  qui  fignifie  que  ce  bâtiment  brifa  foa 
gouvernail  contre  quelques  écueils.  On  ajoute  que  depuis  ce  mo- 
ment Neptune  fixa  ces  rochers  ^,  c'efl-à-dire,  que  ce  paffage 
étant  déformais  connu,  on  ne  fit  plus  de  difficulté  de  le  tenter. 

Enfin  après  plufieurs  autres  aventures,  que  je  paffefous  filencey 
les  Argonautes  découvrirent  le  Caucafe.  Cette  montagne  leur 
fervit  de  point  de  reconnoiffance  ;  elle  les  guida  pour  entrer  dans 
le  Phafe  où  ils  mouillèrent  affez  près  d'(Ea ,  qui  alors  étoit  la  ca- 
pitale de  la  Colchide.  Je  ne  dirai  rien  des  fuites  de  cette  expédi- 
tion, qui  ne  fourniffent  aucune  lumière  ni  pour  le  commerce  ni 
pour  la  navigation.  Je  n'ajouterai  qu'une  réflexion  fur  cet  événe- 
ment confidéré  feulement  comme  entreprife  maritime. 

Quelques  perfonnes  peu  attentives  aux  tems  &  aux  circonfian- 
ces  dans  lefquelles  les  Grecs  tentèrent  le  voyage  de  la  Colchi- 
de, n'en  ont  pas  fenti  toute  la  hardieffe.  Cet  exploit  tant  vanté  , 

«  Tournefort,  Voyage  du  Levant ,  1. 1.  J  p.  iii ,  &c.:=rPIin.  1. 4.  feâ.  ir.p.ii^i 
j).  i49,&c.  ==Amm.  Marcell.  1.  12.  c.  8.p.  3iOt 


*>  Apollod.  1.  I.  p.43==Homer.  Odyiï".  |      •=  Apollod.I.  i..  p,48  &4P. 
L  iZcV,  é6,  &c.=;Strabo,l,  i.p,  jjp.l,  5.        .«^  Jbid.p.4;p, 


dîfent 
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difent  ces  Critiques ,  ne  feroit  pas  aujourd'hui  la  matière  du  plus  «m»»»^^ 
léger  entretien.  C'étoitfe  rendre  immortel  à  peu  de  frais.  Heu-     ^^^  Partie. 


Depuis  la  mort 


reux ,  ajoute-ton  ,  ceux  qui  vivent  dans  de  pareils  fiécles.  Il  n'eiî  de Sb!  juJ^u'à 
rien  tel  que  de  fe  placer  à  propos ,  &c.  l'étabiifTem*  de  la 

Je  doute  que  ceux  qui  parlent  ainfi  de  l'expédition  des  Argo-  ^°  Hébreux!'  ^^* 
Hautes,  ayent  bien  fait  attention  à  l'état  où  étoit  alors  la  naviga- 
tion dans  la  Grèce.  Cet  art  y  fortoit  à  peine  de  l'enfance.  Les 
Grecs,  aux  fiécles  héroïques,  manquoient  abfolument  d'expé- 
rience ôc  d'habileté  dans  la  Marine,  ils  alloient  cependant  affron- 
ter une  mer  qui  leur  étoit  entièrement  inconnue  ^  Je  crois  donc 
que  toute  proportion  gardée ,  il  y  avoir  autant  de  danger ,  &  par 
conféquent  autant  de  mérite  dans  le  voyage  de  la  Colchide , 
qu'il  peut  y  en  avoir  eu  dans  les  plus  fameux  Voyages  entrepris 
depuis  deux  fiécles.  Les  fecours  que  les  Navigateurs  de  ces  der- 
niers tems  étoient  à  portée  de  fe  procurer,  diminuoient  confidé- 
rablement  les  obftaclcs  qu'ils  pouvoient  rencontrer. 

Depuis  l'expédition  des  Argonautes  les  Grecs  tournèrent 
plus  particulièrement  leurs  vues  du  côté  de  la  mer.  On  peut 
juger  des  progrès  qu'ils  firent  dans  la  Marine  par  la  flotte  qu'ils 
alTemblerent  pour  porter  la  guerre  dans  l'Afie  &  ruiner  Troye. 
Elle  étoit  forte  de  1200  vaiffeaux  ^,  Cet  armement  néanmoins 
n'eft  poftérieur  au  voyage  de  la  Colchide  que  d'environ  3  y 
ans  (').  '  ■ 

Je  ne  m'arrêterai  point  à  détailler  la  quantité  de  vaiffeaux 
que  fournit  chacun  des  Peuples  de  la  Grèce  qui  eut  part  à  cette 
grande  expédition.  Je  me  contenterai  de  quelques  obfervations 
générales. 

Les  forces  navales  d'Agamemnon  roi  d'Argos  ôc  deMycènes 
dévoient  être  confidérables.  Ce  Prince  avoir  équipé  160  vaif- 
feaux ^.  Les  Athéniens  en  conduifoient  cinquante  '^.  C'étoit 
beaucoup  pour  des  Peuples  qui  n'avoient  commencé  à  pratiquer 
la  mer  que  depuis  le  règne  de  Théfée.  Il  eft  affez  étonnant  qu'en 
moins  de  quarante  ans  ils  ayent  été  en  état  d'en  fournir  un  pareil 
nombre  ;  mais  il  eft  bien  plus  furprenant  que  les  Athéniens  ayent 


^  Voy.  Strabo ,  L  i.  p.  3p. 

ï'Hom.  Iliad.  1.  i.  B.  v.  16,  &c.  = 
iThucyd.l.  î.p.  8. 


(  '  )  Voy.  Bann.  Explicat.  des  Fables , 
t.  6.  p.  441. 
*  Hom.  Iliad.  1.  1.  B,  y.  83  &  1 1 8. 
'*  Ibid.  V.  M« 
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-rï^^?=î!=r=3  laifTé  tomber  enfuice  leur  marine,  ôc  qu'il  n'en  foit  plus  quef- 
n^  PARTie.  tion  dans  l'efpace  de  700  ans  qui  Te  font  écoulés  depuis  la  guer- 
Depuis  la  mort  j-g  jg  Trove  jufqu'à  la  bataille  de  Marathon:  car,  félon  la  remar- 

de  Jacob,  iu(qu'à  j     -rZ         j-j  r  J-  j  ^ 

i'etablifTem'dela  ^ue  de  1  hucydicie ,  ce  ne  rut  que  dix  ou  douze  ans  après  cette 
ftoyatité  chez  les  fameufe  joumée  que  les  Athéniens  devinrent  hommes  de  mer  ^; 
ôc  dès  lors  néanmoins  ils  furent  regardés  comme  le  Peuple  de 
la  Grèce  qui  entendoit  le  mieux  la  navigation  (  '  ). 

Il  falloit  aufii  que  les  Lacédémoniens  fe  fuffenr  adonnés  à  la 
marine  quelque  tcms  avant  la  guerre  de  Troyé.  Ménélas  roi 
de  Sparte  commandoit  foixante  vaifleaux  ^.  On  pourroit  croire 
que  ces  peuples  l'emportoient  alors  fur  les  Athéniens  qui  n'en 
donnèrent  que  cinquante.  Mais  il  faut  obferver  que  Tarmement 
de  Ménelas  n'étoit  pas  compofé  des  feuls  vaiffeaux  fournis  par 
Sparte.  Homère  nomme  plufieurs  autres  villes  qui  étant  alors 
dans  la  dépendance  de  Ménélas  avoient  contribué  à  former 
fon  efcadre  ;  au  lieu  que  les  cinquante  vaiffeaux  des  Athéniens 
avoient  été  équipés  par  la  feule  ville  d'Athènes.  La  navigation 
au  furplus  n'a  jamais  été  la  partie  dans  laquelle  les  Lacédémo- 
niens fe  foient  diftingués.  Lycurgue  qui  donna  des  loix  à  Sparte 
plufieurs  fiécles  après  la  guerre  de  Troye,  profcrivit  entièrement 
la  marine  ^ 

On  remarque  qu'Homère  ne  parle  point  de  Corinthe,  ville 
très-célébre  dans  les  autres  Ecrivains  de  l'antiquité,  par  fon  com- 
merce &  par  fes  forces  maritimes.  Sans  doute  qu'aux  tems  héroï- 
ques les  Corinthiens  ns  s'étoient  pas  encore  fait  connoîtrc  pour 
leur  habileté  dans  la  marine.  Ces  Peuples  d'ailleurs  étoient  alors 
foumis  aux  rois  de  Mycènes,  ils  marchoient  fous  les  ordres  d'A- 
gamemnon  ^, 

Il  paroît  que  la  Botte  combinée  des  Princes  de  la  Grèce  fe 
rendit  heureufement  devant  Troye  ;  l'hiftoire  ne  fournit  fur  cette 
traverfée  aucun  événement  relatif  à  la  navigation. 

J'ai  dit  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  qu'il  n'étoit 
point  fait  mention  dans  la  haute  antiquité  de  combats  donnés  fur 
la  mer.  Si  l'on  en  croit  certains  mémoires ,  Tvlincs  eil  le  premier 


"  L.  T. p.  lï  &  r^, 

^(')  On  difoit  dans  la  Grèce  :  Les  Athé- 
niens four  la  mer. 
?  Hom.  Iliad.  1,  î.  B,  v.  stf* 


^  Voyez  la  troiïïeme  Partie  Liv.  ÏV* 
Chap.  III. 

•^  Hom,  Iliad.  !•  ^*  B,  v.  77,  =  Vcxf 
auflî  Pauf,  1. 1,  &.4» 
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qui  s'y  foit  hazardé  ^  C'eft  un  fait  qu'on  ne  peut  ni  nier  ni 

affurer  pofitivement.  Il  paroit  feulement  afiez  certain  que  ce     n«  Partie. 

Prince  réprima  les  Pirates  qui  défoloient  la  mer  Egée  •'.  Mais  il  ,  Depulslamort 

*      .    r  11  /  1  ^  i->      r  A         deJacob,  jutqua 

puty  parvenir  lans  donner  de  combats  iur  mer.  Le  rut  peut-être  rétablilTemMeia 

en  détruifant  leurs  vaifieaux  dans  les  Ports  &  dans  les  Rades  où  Royauté  chezie* 

ils  avoient  coutume  de  fe  retirer.  On  trouve  aulTi  dans  Athénée 

que  les  Argonautes  furent  attaqués  par  les  Tyrrhéniens  qui  leur 

livrèrent  un  fanglant  combat.  Tous  ces  Héros,  excepté  Glau- 

eus,  y  furent  blelTés  ^  Aucun  Auteur  de  l'antiquité  n'a  parlé  de 

cet  événement.  Athénée  eft  le  feul  qui  en  ait  fait  mention  fur 

l'autorité  d'un  ancien  Ecrivain  nommé  Pofis.  Il  rapportoit  ce  fait 

dans  le  troifieme  Livre  de  fon  Ouvrage  intitulé  VAmazonide» 

Comme  ce  Pofis  nous  eft  entièrement  inconnu,  on  ne  fçait  fi  cet 

Auteur  méritoit  beaucoup  de  croyance. 

On  pourroit  oppofer  à  tous  ces  différens  faits  le  filence  d'Ho- 
mère. On  ne  trouve  dans  fes  Ecrits  aucun  indice  de  bataille  na- 
vale. Il  n'en  parle  jamais ,  pas  même  de  combat  livré  de  vaif- 
feau  à  vaiifeau.  Cependant  de  pareilles  defcriptions  auroient 
orné  fes  Poëmes  ,  ôc  il  lui  auroit  été  facile  d'y  en  placer  quel- 
qu'une. Il  y  a  plus.  On  a  vu  dans  le  Chapitre  précédent  que  les 
Troyens  avoient  des  vaiffeaux.  Enée  ôc  Anténor  fe  fauverent  cha- 
cun féparémentà  la  tête  d'une  flotte  affez  confidérable  ^.  On  ne 
voit  point  néanmoins  que  les  Grecs  aient  entrepris  de  s'oppofer  à 
leur  retraite.  L'hiftoire  n'en  dit  rien.'  Ce  filence  eft  d'autant  plus 
fingulicr  que  les  Grecs ,  à  ce  qu'il  paroît,  s'étoient  rendus  maî- 
tres de  la  mer.  Il  eft  dit  dans  l'Iliade  qu  Iphidamas  venant  au 
fecours  de  Troye  avec  douze  vaiffeaux,  les  laifla  à  Percope  & 
acheva  fon  voyage  par  terre  *.  Il  n'eft  donc  pas  aifé  de  compren- 
dre comment  Enée  &  Anténor  ont  pu  paîfer  à  travers  la  flotte 
des  Grecs,  qui  faifoient  la  même  route  pour  leur  retour ,  fans  ren- 
dre de  combat.  Quelques  Auteurs  prétendent,  il  eft  vrai ,  qu'il  y 
avoir  un  traité  entre  ces  Princes  Troyens  &  les  Grecs  pour  ne  les 
point  troubler  dans  leur  retraite  ^.  C'eft  un  fait  que  je  n'entre- 
prendrai pas  d'approfondir  ;  mais  en  fuppofant  qu'Homère  ait 
fuivi  ce  fentiment  pour  ne  point  faire  attaquer  la  flotte  d'Enée  ni 

a  Plin.l.  7.  Çtà.  57.  p.  418.  j      ^  Voy.  fuprà ,  p.  507, 

^  Voy.Jw^rà,  p.  317.  !      '  L.  11.  v.  ii8  &  119. 

?L,  7,  c.  II.  p,  2^^^.  •      ^Dionys.  Halicarn,  I,  I,  p.  57. 

Sfij 
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celle  d'Anténor  par  les  vaiiTeaux  de  Ménélas ,  d'Ulyfle  &  des 
îl^  Papv-tie.  autres  Princes  Grecs,  dont  il  raconte  les  courfes  maritimes  après 
Depuis  la  mort  \^  ^^^Çq  ^q  Trove ,  il  efl  très-diene  de  remarque  que  ce  Poëte 

de  Jacob,  u(qu'à      ,    \  .         •  •     /   j       r  •       i      j    r     •    ^'  J  i  L 

l'établiirem' de  la  n  ait  pomt  imaginé  de  faire  la  deicnption  de  quelque  combat 
Royauté  chez  les  naval ,  lui  qui  n'a  népVmé  aucune  occafioa  de  parler  de  tout  ce 

Hébreux.  ,-i  •  •    1^0^     ' 

qu  il  pouvoit  avoir  lu  ôc  vu. 

Je  viens  de  tracer  fuccin6lement  l'hiftoire  de  la  Marine  che25 
les  Grecs  aux  tems  héroïques.  Examinons  maintenant  quelle 
étoitla  conftruction  de  leurs  vaiffeaux  &  la  manière  dont  ils  navi- 
geoient.  Homère  fera  mon  principal  guide.  C'eft  à  fes  Ecrits 
qu'on  doit  s'en  rapporter  pour  tout  ce  qui  concerne  cette  haute 
antiquité. 

On  peut  aflurer  que  les  Grecs  des  tems  héroïques  ne  mettoient 
pas  beaucoup  d'art  dans  la  fabrique  de  leurs  vailTeaux.  Des  che- 
vrons placés  à  peu  dediftance  les  uns  des  autres,  &  affembléspar 
des  tenons,  enformoient  la  carcaffe  ^  Des  planches  de  moyenne 
grandeur  chevillées  &  arrêtées  avec  des  liens  aux  côtes  ou  mem- 
bres du  navire  en  faifoient  le  bordage  ^.  D'autres  planches  plus 
longues  formoient  la  carène  ou  fond  de  cale  ^.  Ces  bâtimens 
étoient  pontés,  ôc  Thucydide  s'efl  trompé  en  avançant  que  les 
vaiiTeaux  qui  portèrent  les  Grecs  devant  Troye  n'étoient  point 
couverts  '^.  11  fuffit  d'ouvrir  Homère  pour  fe  convaincre  qu'ils 
l'étoient.  Ce  Poëte  dit  qu'Ulyffe  finit  fon  navire  en  le  couvrant 
d'ais  fort  longs  ^,  termes  qui  défignent  nécelTairement  le  pont. 
Je  préfume  que  ces  vaiffeaux  n'avoient  pas  de  quille  ,  Homère 
ne  l'auroit  pas  oubliée  (' ).  A  l'égard  du  gouvernail ,  ils  n'en 
avoient  qu'un  ^.  Il  étoit  fortifié  des  deux  côtés  par  des  claies  fai- 
tes de  branches  de  faules  ,  ou  d'ofier.  Ce  moyen  avoir  été  ima- 
giné pour  mettre  le  gouvernail  en  état  de  réfiller  à  l'impétuolité 
des  flots  ^.  Les  vailfeaux  des  Grecs  différoient  alors  de  ceux  des 


a  Odyff.l.  f.v.  rîi&iî3. 

'i  Ibid.  V.  148.  J'ai  dit  chevillées  &norT 
gas  clouées ,  eu  égard  à  ce  qu'Homère 
employé  dans  ces  paiïagesle  mot  Tôf^ipoç 
au  lieu  de  celui  d'H~>û?,dont  il  fe  fert 
ordinairement  pour  délîgner  des  doux. 

Flufieurs  nations  font  encore  aujour- 
d'hui dans  l'ufage  de  n'attaclier  le  bcda- 
ge  de  leurs  vaiifeaux  qu'avec  des  che- 
villes. Fo;».  M.  Paul.  1. 1.  c.  13. 

_'Odyir,i,  J.v.  iji. 


ôL.  i.p.S. 

^  OdyfT.  1.  ?.v.-2îj.=rVoy.  auffil.  ij; 
V.  73  &  74.  oii  il  efi  dit  que  ce  fut  fur  le 
pont  de  leurs  vaiiïeaux  que  les  Phéaciens 
dreïïèrentle  lit  d'Ulyfle. 

(  '  )  Les  vaiffeaux  des  Cofaques  de  l'U-! 
kraine,  n'ont  point  de  quille.  Merc,  dâ. 
France ,  Novembre  1750.  p.  f  6  &  yj, . 

f  OdyfT.  1.  î.  v.  ajj. 
5  Ihid.v.  ijé&if?. 
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Phéniciens  qui,  fuivant  que  je  lai  remarqué,  avoient  plus  d'un 

gouvernail  ^.  JJ^  Partie. 

On  ne  voit  point  qu'il  entrât  alors  de  fer  dans  leur  coniîruc-  ,  Depuis  la  mort' 

u     /-^        1  A^  ■  '  •  1  A  5  A  de  Jacob,  ulqu  a. 

îion  ''.  Ces  batimens  ne  pouvoient  donc  être  qu  extrêmement  l'établifTeiri'- de k 
grofîiers,  d'autant  plus  que  les  Grecs ,  dans  les  fiécles  dont  je  par-  ï^oyauté  chez  le*- 
Te ,  ignoroient  encore  l'ufage  de  la  fcie.  Us  ne  travailloient  leur 
bois  qu'avec  la  hache  &  la  doloire  ^  On  peut  juger  d'après  ce 
détail  de  l'état  où  étoit  alors  l'architedure  navale  chez  ces  Peu- 
ples. Leurs  ouvriers  n'avoient  pour  guide  qu'une  routine  groiïiere. 
Ils  n'étoient  pas  en  état  d'appliquer  à  cette  partie  de  la  naviga- 
tion les  Mathématiques  dont  les  Grecs  n'avoient  pour  lors  aucu^ 
ne  notion. 

On  pourroit  être  étonné  de  l'efpéce  d'arbres  que  les  Grecs  em^ 
ployoient  à  conftruire  leurs  navires.  Ils  fe  fervoient  d'aunes  ,  de 
peupliers  &  de  fapins  ^.  Nous  évitons  aujourd'hui  de  faire  entrer 
de  pareils  bois  dans  la  bâtilTe  de  nos  vaifTeaux  ;  on  ne  s'en  fert 
que  pour  les  ouvrages  du  dedans  ('j.  Mais  il  faut  obferver  que 
dans  les  pays  chauds  les  arbres  dont  je  viens  de  parler  font  d'une 
efpéce  différente  de  celle  de  nos  climats.  Us  y  font  beaucoup 
plus  durs  &  bien  moins  fujets  à  s'altérer  ou  à  fe  déjetter,  A  prcfent 
encore,  les  vaifleaux  en  Turquie  font  entièrement  bâtis  de  fapin, 
parce  que  le  fapin  dans  ce  pays  efl:  auifi  bon  que  le  chêne  l'efl: 
en  France.  La  préférence  que  les  Anciens  donnoient  à  ces  bois 
étoit  donc  bien  fondée  ;  ils  trouvoienr  même  un  grand  avan- 
tage à  s'en  fervir,  car  ces  bois  étant  fort  légers,  ils  n'en  étoient 
que  plus  propres  à  rendre  légers  à  la  courfe  les  bâtimens  qu'on  en 
conftruifoit. 

Homère  ne  nous  apprend  point  fi  les  Grecs,  aux  tems  héroï- 
ques, étoient  dans  Tufage  de  caréner  leurs  vaiffeaux.  Suidas  dit 


^  Voy.  fîifrà,  Ghap.  II.  p.  504. 

Il  paroît  que  dans  la  fuite  les  Grecs 
adoptèrent  la  pratique  des  autres  peuples  , 
&  mirent  plus  d'un  gouvernail  à  leurs  vaif- 
feaux. Voy.  Schcfter,  de  Milit.  Naval.  1. 1. 
c.  5.  p.  J46&  X47. 

Quant  à  ce  que  dit  cet  Auteur ,  que  dans 
toutes  les  repréfentations  qui  nous  relient 
de  la  navire  Argo ,  ce  Vaifleau  efl  tou- 
jours repréfenté  avec  plus  d'un  gouver- 
îjail ,  cela  ne  conclut  rien  pour  le  tems 
dont  je  parle.  Ces  repréfentations  Cont 
des  deffeins  arbitraires  ,  Se  fait*  dans  de? 


tems  trop'poflérieurs  pour  avoir  aucune 
autorité.  On  fçait  bien  qu'il  ne  nous  refis 
point  de  monuments  de  cette  haute  anti-- 
quité. 

''  Voy.  Pauf  1.  9.  c.  \6,  p.  741. 

<=  Yoy.fuprà ,  Liv.  ILSed.  l'i*  Chap.III,- 
p.  107  &  Î08. 

•^  OdylT.  1.  ^  V.  2351.=  Plate,  deLegi 
1.4- p.  8i4. 

(  '  ■)  On  n'employé  le  fapin  à  l'extérieur  " 
que  lorfqu'il  faut   doubler  les  vaiffeaux 
qui  vont  en  Amérique,  pour  les  garantir 
d.es  véï5  qui  piquent  &  percent  le  bordage» . 

Sfiij, 


iiébreux» 
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■■■'"■■ ■■■■' ■'-.  que  les  Phéacicns  chez  lefquels  Ulyfle  fut  jette  par  la  tempête , 

IP  Partie,      enduifoient  leurs  navires  de  poix  ^  Mais  cette  autorité  eft  bien 
Depuis  la  mort  moderne  pour  des  liécles  aulli  reculés  que  ceux  dont  nous  par- 

de  Jacob,  iufqu'à  i  /^  '-i  j  •         '    n  j  i  nj  • 

i'étabiinem*  de  la  ^^î^s.  Cc  qu  il  y  a  de  Certain  celt  que  dans  les  tems  poiténeurs 
ilojauté  chez,  les  OU  a  employé  à  cet  ufage  la  poix,  la  gomme  &  même  la  cire  ^. 

Il  n'en  eft  pas  de  même  à  l'égard  du  left.  On  avoir  fenti  dès- 
lors  la  néceiïité  de  donner  aux  vaifleaux  une  certaine  péfanteur 
qui  les  fît  entrc«rdans  l'eau  ,  leurfervîtde  contre-poids.ôc  les  em- 
pêchât de  fe  renverfer*  AulFi  les  Grecs  avoient-ils  foin  de  lefter 
leurs  bâtimens  ^.  On.  prétend  que  Diomède  en  partant  pour 

I  roye  fit  fervir  à  cet  ufage  les  pierres  de  cette  ville  infortunée  ^. 
Nos  vaiffeaux  ont  quatre  mâts.  Ceux  des  Grecs  au  tems  de  la 

guerre  de  Troye  n'en  avoient  qu'un  ^,  qui  n'étoit  pas  même 
arrêté  à  demeure,  puifqu'on  étoit  dans  l'ufage  de  le  coucher  fur  le 
pont  lorfque  le  navire  étoit  dans  le  Port.  On  le  dreflbit  quand  on 
vouloit  partir ,  ôc  on  l'aiTuroit  par  des  cordages  f.  Ce  mât  n'étoit 
traverfé  que  par  une  antenne  ou  vergue  ^.  11  feroit  difficile  de  dé- 
terminer avec  certitude  i\  cettQ  vergue  portoit  plufieurs  voiles,  ou 

II  elle  n'en  avoit  qu'une.  Le  premier  fentiment  paroît  le  plus  pro- 
bable^ attendu  qu'Homère  nomme  toujours  les  voiles  au  plurier'\ 
On  les  manioit  parle  moyen  de  plufieurs  cordages.  On  voit  que 
dès  les  tems  héroïques  les  différentes  manœuvres  d'un  vailTeau 
avoient  chacune  leur  nom  particulier  ôc  relatif  à  leur  dellination  '. 


^  Voce  N«uif<«<««  5  t.  i.  p.  6oo. 

^  Voy.  Ovid.  de  Remed.  Amor.  v.  447« 
Epift.  f.  v.4i.Metam.  1.  ii.v.  314.  !•  r4« 
V.  îjî.=Vo{r.  deldol.  1.  4.c.9i.p.  545. 

Comme  les  Anciens  ne  fe  fervoient 
point  de  la  cire  pour  s'éclairer ,  il  n'eft 
par  furprenant  qu'on  l'employât  à  endui- 
re les  vaifTeaux. 

"  OdylT.l.  5.  v.1^7. 

^  Lycophron ,  CafTand.  v.  61 8. 

«  Odyff.  I.  5.  V.  aî4' 

^  liiad.  1.  I.  v.434.=Odyfl^L  1.7.414. 
S:4iî.  1. 15.  V.  ipo. 

Ces  mâts  dévoient  être  à  peu  près  dif- 
$oCés  comme  le  font  ceux  des  coches ,  Se 
àes  grands  bateaux  qui  navigent  fur  la 
Seine.  On  les  baifTe  lorfqu'il  s'agit  de 
pa/Ter  Cous  l'arche  d'un  pont. 

SOdyfT.  1.5.  V.1Î4. 

Mbid. 

'  lhid.v.i6o. 

Dans  Ces  paiTages,  par  i/Ve'i^f  jilfaut 


entendre  les  cordages  qui  manoeuvrent  la 
vergue  ;  par  x,J.x>ss ,  ceux  qui  fervent  aux 
voiles;  &  par  to'J~o:î- ,  ceux  qui  afTurent 
&  contiennent  le  mât ,  les  mêmes  que 
nous  appelions  Haubans.  Quand  il  eft  quef^ 
tion  des  cables  qui  fervent  à  s'amarrer  fbit 
dans  un  Port,  foit  à  la  côte ,  Homère  les 
défigne  toujours  par  le  mot  Tt^ufi-iriUta, 
Mais  lorfqu'il  efî  quelîion  des  manœuvres 
en  général ,  ce  Poète  fe  fert  du  mot  viin- 
f^alu.  Ainfi,  à  proprement  parler ,  les  TCiîir- 
/^ccrciCont  les  cordages  qui  fervent  à  la  ma- 
nœuvre d'un  vai{reau,&  les  ^rp  u^mV/aiceux 
qui  font  à  la  pouppe  feulement.  La  diffé- 
rence de  ces  deux  mots  eiî  évidente  par 
leur  étymologie.  Le  premier  vient  de 
îrerta;  Ce  nom  dérive  de  l'ufage  que  les 
mariniers  font  de  ces  cordages.  Ils  s'en 
fervent  pour  faire  obéir  &  tourner  le  vaif- 
feau  à  leur  gré.  Le  fécond  vient  àeTr^ùf^m  » 
qui  défigne  la  pouppe  ou  l'arriére  du  na- 
vire. 
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Les  voiles  étoient  faites  de  différentes  matières,  de  chanvre 5    =5 


de  jonc ,  de  plantes  à  longues  feuilles,  de  nattes  &  de  peaux  ^.     JI=  Partxe. 
Il  paroît  cependant  que  celles  des  Grecs  étoient  plus  ordinaire-   ,  Depuis  la  mcrr 

1  -1      K    Ti  /      •      J  A  \    iw  11  11         r^  de  Jacob,  )ufqu  a* 

ment  de  toile  ^.  Il  en  etoit  de  même  a  1  égard  des  cables.  Un  y  l'étabMem' de  is 
employoit  le  cuir ,  le  lin ,  le  eenêt ,  le  chanvre ,  en  un  mot,  tou-  Royauté  chez,  les 

^        I  '•/!•/  1  o       /  •  r       •     ^  Hébreux» 

tes  les  airiérentes  plantes  &  ecorces  qui  peuvent  lervir  a  cet 
ufage  ^.  Les  cables  de  jonc ,  ou  d'ofier  marin  femblent  avoir  eu  la 
préférence  chez  les  Grecs,  aux  tems  héroïques»  Ils  les  tiroient 
d'Egypte  où  cette  plante  eft  fort  abondante  ^.  Homère  ne  dit 
point  fi  Ton  enduifoit  les  cordages  de  quelque  préparation  qui  les 
défendant  des  impreffions  de  l'air  &;  de  l'eau ,  les  préfervât  de  la 
pourriture. 

La  coutume  de  peindre  &  d'orner  les  vaifleaux  eft  très-ancien- 
ne. Elle  avoit  lieu  dès  avant  la  guerre  de  Troye  ^  Hérodote  dit 
qu'alors  on  y  employoit  le  vermillon.  La  manière  dont  il  s'exprj-- 
me  fait  entendre  que  cet  ufage  ne  fubfiftoit  plus  de  fon  tems  ^. 

Après  avoir  parlé  de  la  conftrudion  des  vaiffeaux  ôc  de  leurs 
agrès  dans  les  liécles  héroïques,  il  eft  à  propos  d'examiner  quelle 
pouvoir  alors  en  être  la  forme. 

11  paroît  que  les  Grecs  ont  eu  de  bonne  heure  deux  fortes  de 
conftrudions ,  une  pour  les  navires  marchands  &  l'autre  pour  les 
vaiffeaux  de  guerre.  Les  premiers  étoient  fort  évafés ,  ayant  le 
ventre  très-large  ^.  Les  autres  au  contraire  étoient  de  forme 
allongée.  Tel  étoit ,  dit- on  ,  le  navire  fur  lequel  Danaûs  paflk 
dans  la  Grèce.  Ce  bâtiment  avoit  5'o  rames ,  c'eft-à-dire ,  25  de 
chaque  côté.  On  prétend  qu'il  fervit  de  modèle  pour  conftruire 
la  navire  ARGo,le  premier  vaiffeau  de  guerre  que  les  Grecs> 
aient  bâti^.  On  doit  au  furplus  regarder  tous  ces  bâtimens  comme 

,  a  Voy.VofT.  dePhyfiol.l.  5:.c.3^,p.é6i.  jreourofeau  qui  porte  à  Ton  extrémité  fir-' 
=  Scheffer ,  1.  z.  c.  y.  p.  141.  |  périeure  une  elpéce  de  chevelure  ,  fi  l'on 

*>  Odyff.  1.  î- V.  258,  8cc.\.%.v.^z6.        j  peut  s'exprimer  ain/î.  On  faifoit  les  cor- 
Euliathe  conjedure  que  les  voiles  des  S  dages  &  \ts  cables  des  vaifleaux  de  cette 
Grecs  étoient  de  lin ,  fur  ce  qu'il  eft  dit  |  chevelure ,  comme  ici  on  fait  les  cordes 
dans  le  z  livre  de  l'OdylTée ,  v.  '.^"^6.  que    à  puits  d'écorce  de  tilleul.  Fojy.Strab,  1. 1 7. 


celles  du  vaifieau  de  Télémaque  étoient 
blanches. 

<=  Iliad.  1.  z.  V.  i3î.=Odyfr.l.  z.-v.^z6. 
=  A.Gell.l.  17. 0.3.=  Voir.  &  Schef- 
fer ,  locis  ctt. 

^  Odyir.  1.  zi.  v.  3<Jo&  391. 

Ces  cables  étoient  faits  de  la  plante, 
appellée  Byblus,  qu'on  recueilloit  dans  les 


aaarais d'Egypte.  C'étoit  une  forte  decan- 1  p.  81 


^  Voy.  Feith.  Antiq.  Hom.  1.  4.  c,  12^ 
,  500. 

f  L.  3.n.  j8, 
s  OdyfT.  1.  J.  V.  2451 ,  &c. 
''Voy.  Bochart,  in  Chan.  1,  z.  c.  ri»- 
1 151,  :;=  Mez.iriac ,  ad  Ep.  Ovxd.  t,  u- 
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^^- "-^sg   des  efpéces  de  galères  qui  alloient  à  voiles  &   à  rames.  En 

m  Partie,      q^q^  ^  indépendamment  des  voiles  ,  il  eft  toujours  parlé  des  ra- 

^e  JacoMuîqu'à  "^curs  &  des  bancs  fur  lefquels  ils  étoient  afTis  ^  Je  ne  dirai  rien 

l'établiffem*  delà  dcs  vaifleaux  à  plufieurs  rangs  de  rames ,  il  n'en  eft  point  queliion 

°'^Hébr^ux!  ^"  dans  Homère.  On  n'en  a  fait  ufage  que  depuis  la  guerre  de 

Troye  ". 

Quelque  forme  que  pufTent  avoir  alors  les  navires  des  Grecs, 
ils  ne  dévoient  pas  être  bien  confidérables.  Les  plus  grands 
dont  parle  Homère  font  ceux  des  Béotiens.  Ils  portoient ,  dit-il, 
fix -vingts  hommes  ^  On  pourroit  peut-être  imaginer  que  ce 
Poëte  n'a  prétendu  défigner  que  les  troupes  de  débarquement , 
mais  il  n'y  a  pas  d'apparence;,  puifque ,  comme  l'obferve  fort  bien 
Thucydide,  c'étoient  les  foldats  qui  fervoient  de  rameurs  '^.  Je 
penfe  donc  que  tout  l'équipage  de  ces  vaiffeaux  fe  réduifoit  à  fix- 
vingts  hommes.  Juge'ons  d'ailleurs  de  leur  peu  de  capacité  par 
l'ufage  où  étoient  alors  les  Grecs  de  tirer  leurs  navires  à  terre, 
dès  qu'ils  étoient  au  Port  ^.  Aulïi  voyons-nous  que  quand  il  s'a- 
giffoit  de  s'embarquer,  la  première  opération  étoit  de  lancer  le 
navire  à  l'eau  f.  Cette  manœuvre  étoit  alors  fi  aifée ,  que  les 
matelots  ne  manquoient  pas  d'emporter  le  gouvernail  de  leurs 
vailTeaux  lotfqu'ils  étoient  à  terre, de  peur  qu'on  ne  les  emmenât 
à  leur  infçû  ^. 

Cet  ufage  de  mettre  les  navires  à  fec  dans  les  tems  où  ils  ne 
fervoient  point  ,  paroît  bien  extraordinaire  j  &  cependant  il 
vétoit  généralement  pratiqué.  La  flotte  des  Grecs  étoit  enfermée 
dans  leur  camp  devant  Troye.  Ils  avoient  fortifié  ce  camp^  tant 
pour  leur  propre  fureté,  que  pour  mettre  les  vaiffeaux  à  l'abri 
des  incurfions  de  l'ennemi  '\  Il  n'eft  pas  aifé  de  concevoir  com- 
ment on  pouvoit,  après  un  certain  tems,  faire  ufage  de  pareils 
t>âtimens  qui  dévoient  être  extrêmement  déjettés  &  entrouverts. 
Il  falloir  bien  des  foins  pour  les  réparer.  Les  Grecs  dévoient  y 
être  d'autant  plus  attentifs  que  navigeant  fur  la  Méditerranée, 
.îeurs  vaiffeaux  demandoient  une  ferme  confiffance.  La  lame  fur 


a  Iliad.  1.  I.  V.  30p.  =  OdyfT.  1.  i,  v. 
419,  &c. 

'•  Thucyd.  1.  i.p.  S&  10. 

ciliad.  1.  î.E.  V.  16&  17. 

d  L.  I,  p.  8.  =  Voy.  au/fi  Huet.  Hfil. 
,.cu  commerce j  p.  270&171. 

Miiad*  1.  I.  Y.  485.  =  OdyfT.  J.  u. 


V.  io.  =  Hefîod.  Op.  &  Dies.  v.  614.  ?== 
Strabo ,  ].  4.  p.  zp8. 

f  Iliad.  1. 1.  V.  3o8.=:Odyfr.  1.  2.  v.  ^$pi 
1.  ir.  V.  2.=Heiiod.  Op.  &  Dies.  v.  631. 

s  Voy.  Académ.  des  Infcript.  t.  7.  H, 
p.  38. 

Mliad.l,  7.V.  437' 

cette 
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cette  mer  eft  très-courte  &  très-fréquente ,  par  conféquent  elle  1         ■     sa 
heurte  plus  fouvent  le  navire  >  &  le  fatigue  beaucoup  plus  que      n^  Partie. 
ne  fait  l'ocdan.  ^  ^^p"^^  1^ T-^ 

,^  ,  ,  .  j  j    .  .ff  deJacob,  )ulqua 

Vouant  a  la  manière  de  conduire  un  vaifieau ,  tout  nous  prou-  rétabiifrem'deia 
ve  à  quel  point  les  Grecs  des  tems  héroïques  étoient  ignorans  Ro^^té  chei  ie« 
dans  cet  art.  Quoique  ces  Peuples gouvernaffent  à  la  vue  des  ter- 
res^autant  qu'il  leur  étoit  polTible  (' jjils  étoientforcés  néanmoins, 
dans  bien  des  occafions  ,  de  prendre  la  pleine  mer  (  *  ).  J'ignore 
par  quel  moyenles  pilotes  pouvoient  alors  diriger  leur  route. 
Nous  tirons  de  grands  fecours  de  l'obfervation  des  hauteurs  mé- 
ridiennes du  foieil.  C'efl:  ainfi  qu'on  détermine  avec  facilité  l'é- 
lévation du  Pôle,  &  on  gouverne  en  conféquence.  Mais  ces 
pratiqués  étoient  abfolument  inconnues  aux  navigateurs  Grecs. 
Ils  ne  fe  doutoient  pas  des  opérations  que  nous  faifons  pendant 
le  jour  pour  affurer  la  route  d'un  vaiffeau  en  pleine  mer, 

A  l'égard  de  celles  qui  s'exécutent  pendant  la  nuit,  on  voit 
que  les  Grecs  avoient  dès-lors  quelques  notions  de  l'utilité  qu'on 
peut  tirer  de  l'obfervation  des  étoiles  pour  fe  conduire  fur  mer. 
On  prétend  qu'ils  dévoient  ces  connoiffances  à  Nauplius  un  des 
Argonautes  ^  Quoi  qu'il  en  foit  ^  il  efl  certain  que  l'art  de  diriger 
la  route  d'un  bâtiment  par  l'afpedt  des  étoiles  devoit  être  affez 
ancien  dans  la  Grèce.  Homère  nous  dépeint  Ulyfle  conduifanc 
fa  nacelle  en  regardant  attentivement  /es  Pléiades ,  le  Bouvier , 
rOurfe  &  Orion  ^.  On  voit  auiïi  Calypfo  ordonner  à  ce  Prince  de 
faire  route  en  laiffant  à  gauche  l^igrande  Ourfe  ^,  Cette  conitella- 
tion  étoit  le  principal  guide  des  pilotes  Grecs  ^,  J'ai  fait  voir 
dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  les  inconvéniens  de 
cette  pratique,  6c  les  dangers  qui  dévoient  en  réfulter^.  D'ailleurs 
ces  obfervations  ne  pouvoient  être  alors  que  bien  groffieres  ôc 
bien  défe£lueufes.  Elles  fe  faifoient  à  la  vue  fimple  ;  les  Grecs 
n'avoient  point  d'inftrumens  pour  prendre  hauteur. 

Ils  connoiflbient  eiicore  moins  les  cartes  Marines.  Comment 


(*)  Virgile,  en  faifant  ranger  à  fon  Hé- 
ros les  côtes  de  ki  Grèce ,  d'Italie  &  de 
Sicile ,  au  lieu  de  le  conduire  par  la  haute 
Mer ,  s'eft  en  ce  T^oïnt  conformé  aux  an- 
ciennes pratiques. 

(1)  C'eft  ce  qu'on  appelle  pour  les 


galères ,  faîre  canal. 

^  Theon.  Alex,  ad  Arati.  Phœn.  p.  7. 

•"  Odvfî.l.  î.  V.  272,  &  175 ,  &c. 

'  Ibid.  V.  276  &  277. 

^  Voy.  Scheffer,  1.  4-  c.  6.  p.  297  ,  &ci 

'  Liv.  IV.  Chap.  II,  p.  280. 
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pouvoient-ils  donc  s'aflurer  des  terres  qu'ils  vouloient  gagner ,  ou 
II'  Partie.     ^^  contraire  éviter  les  écueils ,  les  rochers  &  les  côtes  où  il  v 

■Depuis  la  mort  .,  jj'i  s/^ij-a  r     ^  i  ^ 

de  Jacob,  iufqu'â  avoit  danger  a  échouer  f  l^uel  devoit  être  ennn  leur  embarras , 
FétabiiiTem' de  la  lorfqu'îls  ëtoicot  accucilUs  d'une  tempête.  Dans  les  nuits  foni- 

Koyaute  chez  les  t        ^   j         i  „        •  ^  j,  •     , 

Hébreux.  D^es  ,  dans  les  gros  tems  qui  ne  permettent  pas  d  appercevoir  les 
étoiles  5  un  pilote  ne  pouvoit  pas  faire  route.  Il  falloit  pour  lors 
errer  à  l'aventure  ^  &  aborder  où  l'on  pouvoit.  Homère  fait 
arriver  Ulyffe  dans  différens  pays  ;  mais  c'eli  toujours  fans  que  ce 
Héros  fe  doute  des  climats  où  il  fe  trouve  ^. 

Remarquons  encore  que  les  Grecs,  dans  les  fiécles  dont  Je 
parle ,  manquoient  de  plufieurs  machines  dont  l'ufage  paroît  in- 
difpenfabie  dans  la  navigation.  Du  tems  des  Argonautes ,  ils  ne 
connoilToientpas  encore  les  anchres  ^.  Je  doute  même  qu'on  eu 
fît  ufage  dans  le  fiécle  d'Homère.  Le  mot  Grec  qui  fert  à  défi- 
gner  une  anchre  proprement  dite  ^  ne  fe  trouve  dans  aucun  de  fes 
Poëmes.  Il  n'en  emprunte  aucune  comparaifon.  Si  l'on  veut  en- 
fuite  examiner  attentivement  les  différentes  manœuvres  décrites 
par  ce  Poète ,  lorfqu'il  parle  de  vaiffeaux  entrans  foit  dans  des 
ports ,  foit  dans  des  rades  peu  fréquentées ,  il  n'y  en  a  aucune  qui 
puifie  faire  foupçonner  que  les  Grecs  fe  ferviffent  d'anchres.  Je 
fçais  bien  qu'il  y  a  quelques  paffages  dans  l'Iliade  &  dans  l'O- 
dyllée  qu'on  traduit  ordinairement  par  jetter  l'anchrc,  mais  c'eft 
mal  à  propos  Ôc  fans  fondement '^.  Les  Grecs  alors  n'employoient^ 

"  V07.  Virgil.  .(Eneid.  1.  5.  v.  loo  ,  &c.  |  ta ,  navî's  velutî  dormi at.  C'efl  fans  doute 


ï»  Odyir.  1.6.  v.i  151,  &c.  1.^.  V.  174  ,&c. 

"=  Plin.  1.  36.  feft.  13.  p.  74i.=Arnan. 
Peripl.  Pont  Eux.  p.  m. 

^  Les  paflages  dont  il  s'agit  fe  trouvent 
dans  riiiade  ,  1.  i.  v.  436.z=Od}'fr.  1.  ij 


d'après  cette  explication  que  les  Lexico- 
graphes rendent  le  mot  ivi>i  par  An- 
chre. 

Mais  ]e  ne  crois  point  cette  explication 
à  l'abri  de  toute  critique.  Je  doute  d'abord 
que  l'on  puifle  dire  ,  même  en  fîyle  Poè- 


V.  4S'7.  &  1. 5».  V.  137.  E  X.  (f' ^(«ï  È'/33sA«y  ,     tJque  ,   d'un  vaifTeau  qui  eil  à  l'anchre, 

oô-r'  iviàs  /3«AÉf/v,   On   traduit  ces    qu'il  dort.  Car  de  quelque  manière  qu'on 

païïages  par  jetter  V  Anchre.  La  raifon  l'attache  ,  il  a  toujours  fon  roulis.  De 
fur  laquelle  les  ancien*  Critiques  ,  tels  plus  ne  peut-on  pas  dire  également  d'un 
qu'Euflathe  &  Helychius  ,  fe  fondent  •  Vdifleau  attaché  par  des  cables  à  un  ro- 
pour  interpréter  iC^n  par  Anchre^  c'eft,  cher,  ou  retenu  par  àcs  groi^ts  pierres, 
difent-ils  ,  qu'i^vù^ai^  qui  figpjfie  doi^-  qu'il  dort,  comme  on  le  diroir d'un  vaif- 
mîr  ,vient  d'euv>:".  Or  ,  aioutent-il;  ,rim-  ,  leau  arrêté  par  àes  Anchres  l 
mobilité  d'un  vailTeau  qui  ell  à  l'anchre  j  Je  crois  donc  que  par  éw'*?  on  ne  doit 
peut  fort  bien  être  repréfentée  comme  point  entendre  les  Anchres  ■,  tels  que  les 
une  efpéce  de  fommeil,  fur-tout  en  flyle  ,■  Grecs  les  ont  eues  par  la  fuite,  mais  de 
Poétique.  A/as"  rt  elynu^ç  ix/ix^of^iig  I  groffés  pierrcs  qui  ferroie^it  à  arrêter  les 
**V)>«^»«j  TJ)»  ttivvj  eo  quoi  anchorâ  àejec^  '  vaiffeaux. 
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à  ce  qu'il  paroît,  que  de  grofles  pierres  pour  arrêter  leurs  vaif-  5==^= 
féaux.  Quand  Ulyffe  eft  arrivé  à  la  rade  des  Leftrigons ,  il  attache      ^^^  Partie. 
fon  vaiffeau  à  un  rocher  avec  des  cables  \  Lorfque  ce  Prince  ^  Depmskmort 
part  du  port  des  Phéaciens,  les  rameurs  détachent  le  cable  qui  l'étabiifTem'de  Ja 
arrêtoit  le  navire  par  le  moyen  d'une  pierre  trouée  à  laquelle  Royauté  chez  les 
il  étoit  noué  ^.  Il  me  paroît  donc  démontré  qu'alors  les  Grecs  ne 
connoiffoient  pas  les  anchres,  &  qu'au  défaut  de  cette  machine, 
ils  fe  fervoient  de  grolTes  pierres  (  '  ). 

Il  y  a  bien  de  l'apparence  aufïï  que  ces  Peuples  n'avoient  point 
î'ufage  de  la  fonde.  Homère  n'en  parle  jamais ,  &  rien  d'ailleurs 
ne  paroît  contredire  fon  filence.  Jugeons  d'après  ces  faits ,  des 
dangers  auxquels  les  navigateurs  Grecs  étoient  expofés.  Difficile- 
ment pouvoient-ils  connoître  la  profondeur  de  la  mer  y  fçavoir  fur 
combien  de  bralTes  ils  étoient ,  être  sûrs  que  le  mouillage  étoit 
bon ,  &c.  Ils  couroient  donc  rifque  de  toucher  à  chaque  inftant. 
De  plus  5  n'ayant  point  d'anchres,  quand  la  tempête  les  furprenoit 
proche  des  côtes  hérifFées  de  rochers,  ou  des  bancs,  quelle  devoit 
être  leur  fituation  f  Ils  étoient  expofés  à  voir  leur  bâtiment  fc  bri- 
fer ,  ou  tout  au  moins  échouer  à  chaque  moment.  Le  moindre 
accident  qu'ils  avoient  à  craindre  étoit  de  dériver  confidérabie- 
înent.  Ils  dévoient  être  jettes  fouvent  hors  de  leur  route  ;  car  je 
ne  crois  pas  que  les  Grecs  connulTent  alors  l'art  d'enter  pluficurs 
mâts  les  uns  au-delfus  des  autres.  Ils  ne  pouvoient  par-conféquent 
profiter  des  différens  lits  de  vent,  ôc  il  ne  leur  étoit  pas  pofTible, 
îorfqu'ils  étoient  une  fois  affalés  à  une  côte ,  de  s'en  écarter  ôc 
de  s'élever  au  large  ;  les  voiles  hautes  étant  les  feules  qui  puif- 
fent  agir  en  pareille  occafion.  Enfin  on  ne  voit  pas  que  dans  les 
fiécles  héroïques  il  y  eût  des  pilotes-lamaneurs  pour  gouverner 
à  la  vue  des  rades  &  des  ports  d'entrée  difficile.  Je  ne  doute 
donc  point  que  les  naufrages  ne  fulfent  alors  très-fréquens.  Aufîi 
les  Anciens  faifoient-ils  tant  d'eftime  des  pilotes,  que  l'hifloire  n'a 
pas  dédaigné  de  conferver  les  noms  de  plufieurs  d'entre  eux.  On. 
nomme  ceux  qui  conduifirent  en  Crète  le  vailfeau  de  Théfée  ^^ 


»  OdyfT.l.  10.  Y.pi. 
*•  Ibid.  1. 13.V,  77. 

(*)  C'efl  par  cette  raifon  que  le  mot 
i^ftif ,  fignifie  en  plufieurs  oççafions  une 


Anchre.  Voy.  le  tréfor  de  H. Etienne,  au 
mot  M'êoi, 

*  Plut,  in  Tfîef,  p.  7. 

Ttîi 


Hébreux, 
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ggiis!!!""-*'™-??'  Il  eft  beaucoup  queftion  dans  le  voyage  des  Argonautes  de  Ty 
îp  Partie,  phis  qui  fervoit  de  pilote  z  ces  fameux  aventuriers  ^  On  n'a  pas' 
^^P"^' l^  5?°"^^  non  plus  oublié  Ancée  qui  le  rempla(ja  dans  cette  fondion  ^.  Oa 

l'étaMifTem"  de"ia  ^oit  enfin  qu'Homèrc  parle  avec  les  plus  grands  éloges  de  Phron- 

î^ûy^uté  chez  les  tis  pilote  du  vaiffeau  de  Ménélas  ^. 

Il  ne  me  refte  plus  qu'à  parler  du  Commerce  maritime  de& 
Grecs  aux  tems  héroïques.  Il  ne  devoit  pas  être  bien  confidé- 
lable  :  ces  Peuples  n'étoient  pas  alors  en  état  d'entreprendre 
des  voyages  de  long  cours.  Je  doute  qu'ils  connuiïent  l'Océan  5 
ou  s'ils  en  avoient  entendu  parler,  c'étoit  comme  d'une  mer 
inaccelTible.  Ce  ne  fut  que  plus  de  fix  cents  ans  après  l'expédi- 
tion des  Argonautes  ,  que  les  Grecs  oferent  y  entrer  ^.  A  l'é- 
gard du  golphe  Arabique ,  &  de  la  Mer  rouge,  ils  n'y  ont  point 
navigué  avant  Alexandre. 

D'ailleurs  pour  qu'une  nation  puifTe  fe  livrer  au  trafic  mari- 
time il  faut ,  ou  que  le  pays  qu'elle  habite  produife  naturelle- 
ment de  grandes  richefies ,  ou  qu'elle  y  fupplée  par  fon  induftrie- 
Les  Grecs  ,  dans  les  tems  dont  il  s'agit ,  n'étoient  ni  dans  l'une 
ni  dans  l'autre  pofition.  La  Grèce  n'eft  point  riche  en  minéraux  j 
&  fon  fol ,  pour  être  fertile  ,  a  befoin  d'être  bien  cultivé.  Ses  an- 
ciens habitans  dénués  d'arts  &  d'induftrie  n'étoient  pas  en  état  de 
tirer  de  la  terre  tout  ce  qu'elle  auroit  pCi  rendre:  aulTi  étoient-iis 
en  général  fort  pauvres  ^  :  d'ailleurs  à  peine  avoient-ils  entre  eu)£ 
quelque  communication  ^.  Dépourvus  de  richeffes  naturelles  ôc 
des  moyens  qui  y  fuppléent,,avec  quoi  ces  Peuples  auroient-ils 
donc  pu  trafiquer? 

Indépendamment  de  ces  raifons,  d'autres  obftacles  s'oppo- 
foient  encore  aux  progrès  du  trafic  maritime  dans  la  Grèce.  Il 
n'y  avoir  point  alors  de  fureté  fur  les  mers.  Elles  étoient  infeftées 
de  pirates.  Sans  parler  des  Cariens ,  des  Phéniciens ,  ÔC  des  Tyr- 
rhéniens  ,  les  Grecs  eux-mêmes  s'étoient  adonnés  à  la  piraterie 
dès  l'inftant  qu'ils  avoient  eu  quelque  habitude  avec  la  mer  ^.  Ils 
y  avoient  porté  cet  efprit  de  rapine  &  de  brigandage  qui  les 


a  Apollod.  1.  I.  p.  41  &43.=:HygIn. 
Fab.  14.  p.  35. 

»>  Apollod.  1.  I.  p.  4P.  =  Hj'gin,  Fab. 
34.  p.  4é. 


•■  Voy.  Herod.  1.  4.  n.  I  î 2. 
^  Athen.l.  6.  c.  4;  p.  231&232» 
^  Y  oy.  fupr  à,  "ç.  109.   ■■■ 
s  Vôy.Odyli: l.s.v. 72, &c.==Thucy;J|- 
l,l.p.4,=Strabo,  l.-i7.-p,ii4i* 
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snimoit  fur  terre  ^  Le  métier  de  corfairé  n'étoit  point  infâme      '  L-iii' 

aux  tems  héroïques ,  au  contraire  on  s'en  faifoit  honneur  ^.  Les      l^^  P^RTrE. 
Souverains  mêmes  s'en  mêloient.  Mdnélas,  dans  rOdyffëe,  ne    ,  Depuis  la  mort 
rougit  point  de  dire  a  rilmrate  ôc  a  1  élemaque^  qui  admiroient  rétabliffem*  de  u 
fes  richefTes,  qu'elles  étoient  le  fruit  de  fes  courfes  maritimes  *^.  ^^^H^b^^u^/^' 
C'cft  par  cette  voie  que  plufieurs  Princes  Grecs  avoient  amafle 
des  tréfors  confidérables  ''.  On  fent  aifément  quel  tort  une  pa- 
reille licence  pouvoit  faire  au  commerce  maritime  ,&  combien 
il  devoit  en  être  interrompu. 

Minos  paflbit  dans  l'antiquité  pour  le  premier  qui  eût  commen- 
cé à  donner  la  chafle  aux  pirates  ^.  Mais  il  paroît  que ,  du  temg^ 
des  Argonautes ,  on  prit  des  mefures  plus  efficaces  encore  pour  les 
réprimer.  Plutarque  rapporte ,  d'après  un  ancien  Auteur,  qu'on 
fit  alors  un  règlement  dans  la  Grèce,  qui  défendoit  à  qui  que  ce 
fût  de  mettre  en  mer  des  vaifleaux  qui  portaflent  plus  de  cinq 
hommes.  Jafon  feul  fut  excepté  de  cette  loi  générale.  On  lui 
donna  au  contraire  commiffion  exprefle  de  courir  les  mers  à  main 
armée  pour  détruire  les  corfaires  &  les  brigands  ^. 

Si  Ton  pouvoit  adopter  les  idées  du  célèbre  Bianchini,  fur  les 
motifs  qui  occafionnerent  la  guerre  de  Troye ,  il  s'enfuivroic 
que  dès -lors  les  Grecs  auroient  dû  faire  un  commerce  très- 
étendu ,  &  qu'en  général  la  navigation  &  le  trafic  maritime 
auroient  été  le  principal  objet  de  la  politique  de  ces  peuples, 
M.  Bianchini ,  en  effets  veut  que  la  guerre  de  Troye  ait  eu  pour 
objet,  non  le  prétendu  raviffement  d'Hélène,  mais  la  naviga- 
tion ôc  le  commerce  libres  de  la  mer  Egée  &  du  Pont-Euxin.  Tel 
fut,  félon  lui,  le  véritable  motif  qui  arma  les  Grecs  contre  les 
Troyens.  Cette  expédition,  ajoute-t-il,  ne  fe  termina  point  par 
la  deilrudion  de  l'empire  Troyen  ;  mais  par  un  traité  de  com-- 
merce   avantageux  aux  Grecs  ^. 

Je  ne  crois  point  devoir  m'arrêter  à  réfuter  un  paradoxe 
fî  fingulier,   qui  voudroit  réduire  l'Iliade  à  une  pure  hiftoire 


«  Yoy.fuprà  ,  p.  3 14  &  3  ^  î« 

t  Voy.  Thucyd.  J.  j.  p.  4  &  é.=Feith. 
'Antiq.  Hom.  1. 1.  c.  9»p.  i^i»  !«  4.  c.  iz, 
p.  4518. 

On  penfoit  de  même  autrefois  chez 
les  peuples  du  Nord.  On  y  regardoit  la  pi- 
raterie comme  un  moyen  légitime  d'ac- 
;g[uérir  deî  richeffcs.  Bibliothèque  Ane.  Se 


Mod.  1. 1.  T^.z^6 Si  itfi,&c. 
'  L.  4.  v.po  ,&c. 

^  Odyff.l.  3.V.  301. 1. 14.V.  130,  &c. - 
'  Thucyd.  1.  i.p.  4. 
f  Clidemus ,  afud  Plut,  in  Thef.  p.  8.  - 

s  La  Ifloria  Univerfale,  Deçà  III,  capi^^. 
3o,p,4j2  3  &ç, 

Xtiijj 
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■"  — »  allégorifée  dans  le  goût  Oriental.  On  peut  mettre  hardiment  ce 

IP  Partie,     fyilême  au  nombre  de  ceux  qu'enfante  une  imagination  vive  ôc 
Depuislamort  féconde;  mais  qui  dénué  de  la  moindre  vraifemblance,  fe  trouve 

de  Jacob,iufqu  a     ^  r  ï  i/  •  •  n        J  • 

i'étabiiOem'de  la  abfolument  démenti  par  tout  ce  qui  peut  nous  relier  de  notions 
lloyauté  chez,  ks  JuHoriques  fur  l'objet  &  les  événemens  de  la  guerre  de  Troye. 

Fin  du  quatrième  Livre. 


SECONDE  PARTIE. 

Depuis  la  mon  de  Jacoh ,  jufquà  ïétaUijJement 
■  de  la  Royauté  chez^  les  Hébreux  i 
efpace  d'environ  600  ans. 


LIVRE     CINQUIEME. 

JDe  l'Art  Militaire, 

'Époque  dont  nous  fommes  occupés  préfentement , 

offre  pour  l'art  Militaire  les  mêmes  reffources  que     J^^^  Partie, 

pour  les  loix,  les  arts  &  les  Sciences.  Je  dirai  plus.  deJacob'/iuwî 


Les  fiécles  fuivans  ne  fourniffent  pas,  à  beaucoup  près ,  l'étabiiffem*  de 
connoiffances  fur  tous  ces  objets.  A  l'égard  de  l'Art  ^"^^Hébreux^^ 


autant  de 

Militaire  particulièrement ,  il  eft  certain  que  depuis  les  fiécles 
héroïques  jufqu'au  tems  de  Cyrus ,  on  n'appercjoit  ni  changement 
ni  progrès  dans  la  manière  de  faire  la  guerre  chez  les  Peuples 
dont  je  trace  ici  l'hifîoire.  Ainfi  ce  qu'on  va  lire  peut  fervir  à 
fixer  nos  idées  fur  les  connoiffances  qu'ont  eues  de  l'Art  Militaire^ 
pendant  une  longue  fuite  de  fiécles^  les  Egyptiens^  les  Afiati- 
tiques  ôc  les  Grecs. 


33<^      DE   l'A  rt  Militaire^  Lîv.  V. 


tasamemamm 


IP  Partie. 

.le^aTot'ru^?!  CHAPITRE    PREMIER. 

l'établiiïem*  de  la 

Royauté  che£  les  t\         r->  ' 

Hébreux»  JJes  Egyptiens^ 

L'E  G  Y  p  T  E ,  généralement  parlant ,  n'a  jamais  été  guerrière. 
Plus  appliquée  à  faire  fleurir  les  Loix ,  les  Arts  ôc  les  Scien- 
ces, qu'à  exercer  fon  Peuple  aux  combats ,  les  vertus  militaires 
n'étoient  pas  celles  qu'elle  cultivoit  avec  le  plus  de  foin.  Aufli 
n'efl-ce  point  par  l'éclat  de  fes  armes  que  l'Egypte  s'eft  attirée 
l'attention  de  la  poftérité.  Il  faut  avouer  cependant  qu'elle  a  pro- 
duit quelques  Conquérans ,  dont  les  exploits  ne  le  cèdent  à  au- 
cun de  ceux  des  plus  fameux  Héros  de  l'antiquité. 

On  doit  mettre  à  jufte  titre  dans  ce  nombre  Séfoftris,  qui  mon* 
ta  fur  le  thrône  vers  l'an  i^jo  avant  J.  C.  ^.  Son  règne  eft  l'é- 
poque de  la  gloire  militaire  des  Egyptiens.  Ce  Prince  dévoré 
de  l'ambition  la  plus  vafte ,  ne  fc  propofa  rien  moins  que  la  con- 
quête de  l'univers  '°,  Il  prit  en  conféquence  les  mefures  nécef- 
faires  pour  alTurer  le  fuccès  de  fes  armes.  Son  premier  foin  fut  de 
régler  l'état  des  troupes.  Cet  objet ,  apparemment ,  avoit  été  né- 
gligé, ou  du  moins  mal  ordonné  par  fes  prédéceffeurs^puifque 
les  Anciens  ont  regardé  Séfoflris  comme  l'Auteur  des  réglemens 
concernant  la  difcipline  &  le  fervicc  Militaire  en  Egypte  ^.  C'eft 
pourquoi  je  rapporterai  à  fon  règne  ce  que  les  Auteurs  de  l'anti- 
quité nous  ont  tranfmis  fur  ce  fujet. 

On  voit  que  la  maxime  des  Egyptiens  étoit  d'entretenir  toû-^ 
jours  fur  pied  une  milice  nombreufe ,  partagée  en  deux  corps  ; 
celui  des  Calafires  Ôc  celui  des  Hermotybies.  L'un  montoit  à 
cent  foixante  mille  hommes ,  ôc  l'autre  à  deux  cents  cinquante 
mille.  L'ufage  étoit  de  diftribuer  ces  troupes  dans  les  diffé- 
rentes Provinces  du  Royaume  ^.  Les  foldats  n'avoient  point  de 
paye,  ôc  il  leur  étoit  défendu  d'exercer  aucun  art  méchanique  ®. 
Mais  l'Etat  avoit  pourvu  abondamment  à  leur  entretien.  Or^ 

»  Voy.fitprà ,  Liv.  I.  p.  1 1,  |  p.  loy  &  106. 

«•Diod.  1.  i.p.  63.  d  Herod.l.  2.n.  1^4,  &fuiy. 

«Arifî.dcÇep.l.y.  ç.  io.=Diod,l.  i.  I      'U.ibid,n,ié$Sciéé, 

terra 
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avoit  aflîgné  à  chaque  foldat  douze  arures  de  terre  exempte  de  ^j  j r»^ 

toutes  fortes  de  charges  &  d'impofitions  ^  lis  les  alfermoient  à     IP  Partie. 
des  laboureurs  nulles  faifoient  valoir  ôc  leur  en  rendoient  une     Depuislamort 
certaine  redevance  \  nÙ:Ê^t^ 

C'étoit  d'entre  les  Calafires  &  les  Hermotybies  qu'on  tiroit  la  Royauté  chez  Us 
garde  du  Prince.  Elle  e'toit  compofée  de  deux  mille  hommes  qui  «breux. 
fe  relevoient  tous  les  ans.  Dans  l'année  d'exercice  on  donnoit 
par  jour  d'extraordinaire  à  chaque  foldat  cinq  livres  de  pain,  deux 
livres  de  viande  ,  ôc  la  valeur  de  deux  ou  trois  pintes  de  vin  ^, 
On  peut  juger  par  ce  détail  que  le  foldat  avoit  non-feulement 
de  quoi  fubfifter;  mais  qu'il  étoit  même  en  état  d'entretenir  fa 
famille.  Car  l'intention  du  légiflateur  avoit  été  de  favorifer  le 
mariage  aux  troupes ,  attendu  que  le  fils  étoit  obligé  de  fuivre  la 
profeflion  de  fon  père  ^. 

Quant  à  la  difcipline  Militaire ,  les  Anciens  nous  ont  tranfmis 
peu  de  détails  fur  cet  article.  lis  nous  apprennent  feulement  que 
ceux  qui  abandonnoient  leurs  rangs ,  ou  qui  défobéïflbient  àleurs 
Généraux,  étoient  notés  d'infamie.  Ilspouvoient  cependant  s'en 
relever,  s'ils  réparoient  leur  faute  par  des  actions  de  vigueur  & 
d'éclat.  La  maxime  des  Egyptiens  étoit  qu'il  falloit  laifler  au 
foldat  le  moyen  de  rétablir  fon  honneur ,  ôc  lui  faire  compren- 
dre qu'il  devoit  être  plus  fenfible  à  cette  perte  qu'à  celle  de  la 
vie  ^  Car  la  profeiïion  Militaire  étoit  en  grande  confidération 
chez  ces  Peuples.  Après  les  familles  facerdotales  celles  qu'on 
eûimoit  le  plus,  étoient,  comme  parmi  nous,  les  familles  deftinées 
aux  armes  f.  On  voit  encore  que  dans  les  armées  Egyptiennes  la 
droite  étoit  le  pofte  d'honneur  ^. 

»  Herod*  1.  i»  n.  i6S,  ==  Diod.  1.  i.  Ipîeds  i6  pouces  36|||t.  lieues  quarrées. 

p.  85.  j  L'arpent  de  Paris  eft,  comme  l'on  fcait  » 

Ces  douze  arures  égalent  à  peu  près  |  précifément  de  900  toiCes  quarrées,  ain/î 

onzearpensmefure  de  Paris.  L'arure  dont  |  onze  arpens  valent  c;5)oo  toifes  quarrées. 

il  s'agit  ici  étoit  une  mefure  fuperficielJe,  |  Il  ne  s'en  falloit  donc  que  de  m  toiCes  , 


qui,  fuivant  Hérodote j  avoit  cent  cou- 
dées Egyptiennes  en  tout  fens  ,  ou  dix 
mille  coudées  quarrées.  Les  Sçavans  font 
aiïez  d'accord  que  le  Dérach  du  Caire,  qui 


16  pieds  117  pouces  icyf^^y.  lignes  quar- 
rées, que  li  arures  Egyptiennes  n'éga- 
lafTent  onze  arpens  mefure  de  Paris, 
''Diod.  1.  i.p.  8^. 


fuivant  Greaves ,  eft  de  i  pied  8  pouces        ,  pj^^^^^  j^  ^_  „_  ^^g^ 

éftlJignes  de  roi ,  elt  parfaitement  égal  y      ,  „.    ,       ^         ti       j       .,,       .  •„ 

à  rkncienne  coudée  Egyptienne ,  &  que     ^  '^  Diod.  p.  8î.=:Herod.  n.  ié6.=Aniî 

cette  mefure  n'a  jamais  fouffert  aucune    Je  Rep.  1.  7.  c.  10.^  Dicxzrchus  a^id 

altération.  A  ce  compte  l'arure  devoit  p^hol.  Apollon.  Khod.  1.  4.  v.  Z72. 

^tre  de  814  toifes,  28  pieds  S?   pouces!      «  Diod.  I.  i.  p.  85. 

iï^-jT'  lignes  quarrées  ,  &  par  confé-  j      f  Herod.  n.  i68.=Diod. p.  8j, 

f^uçfit  II  arures  valoient  5)777  toifes  i^  '      ^Diod.li  i.p.  77&78. 

TmcL  Partie  II,  '  *  Vv. 
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Il  réfulte  de  ce  qu'on  vient  de  lire  que  ,  dans  les  tems  ordî- 
jp  Partie,     naires  5  les  forces  de  l'Esypte  montoient  à  quatre  cents  dix  mille 

Depuislamort  1  •    1      r         10  •      *  '^^  -,  J' 

de  Jacob  jjufqu'à  hommes  ;  mais  lorlque  le  Souverain  jugeoit  a  propos  d  augmen- 

l'établifTem' de  la  ter  fcs  troupes,  OU  qu'il  étoit  néceffaire  de  les  recruter ,  c'étoit 

^°^Hébreux^  ^^*  parmi  les  laboureurs  qu'on  prenoit  des  foldats  ^,  L'hiftoire  de 

Séfoflris  va  nous  prouver  qu'on  avoit  quelquefois  recours  à  cet 

expédient. 

L'armée  que  ce  Monarque  leva  répondoit  a  la  grandeur  de 
fes  projets.  Elle  étoit  forte  de  fix  cents  mille  hommes  de  pied, 
de  vingt-quatre  mille  chevaux  &  de  vingt-fept  mille  chariots 
armés  en  guerre  ^ ,  fans  parler  d'une  flotte  de  ^00  voiles  équi- 
pée fur  la  mer  rouge  ^. 

Séfoftris  s'étant  mis  en  marche ,  conduifit  fon  armée  du  côté 
du  midi ,  &  tomba  dabord  fur  les  Ethiopiens.  Les  ayant  défaits  , 
il  leur  impofa  pour  tribut  l'obligation  de  lui  apporter  tous  les  ans 
une  certaine  quantité  d'or,  d'ébenne  &  d'yvoire  '^.  Revenant 
enfuite  fur  fes  pas  il  pafTa  dans  l'Afie  dont  fa  flotte  rangeoit  les 
côtes.  Tout  plia  devant  lui.  Mais  il  feroit  difficile  de  déterminer 
jufqu'à  quel  point  précifément  ce  Conquérant  porta  fes  armes 
dans  cette  partie  du  monde.  Si  l'on  en  croit  certains  Au- 
teurs, Séfoflris  pafla  le  Gange ,  traverfa  toutes  les  Indes ,  &  par- 
vint jufqu'à  l'Océan  oriental  ^.  Mais  ce  fait  paroît  peu  vraifem- 
blable.  Hérodote  borne  l'étendue  des  conquêtes  de  ce  Monar- 
que ,  d'un  côté  aux  parties  de  l'Afie  fituées  le  long  du  golphe 
Arabique ,  &  de  l'autre  aux  provinces  occidentales  du  même 
continent  ^;  &  le  témoignage  de  cet  Auteur  efl:  d'un  grand  poids 
fur  tout  ce  qui  concerne  les  événemens  de  cette  haute  antiquité. 
Ajoutons  que  le  trajet  depuis  l'Egypte  jufqu'à  l'Océan  oriental  j 
paroît  abfolument  impoflible  pour  une  armée  telle  que  celle  d& 
Séfoflris.  A  l'égard  de  l'Europe, les  Hifloriens  de  l'antiquité  s'ac- 
cordent à  dire  que  la  Thrace  fut  le  terme  de  fes  conquêtes,  dans 
cette  partie  du  Monde  ^. 

Au  furplus ,  l'expédition  de  ce  Monarque  ne  nous  fournira 
prefque  aucun  éclairciflement  fur  la  manière  dont  on  pouvoir 


»  Diod.L  I .  p.33^  e  Djçiçf.  p,  <5-4.  _-:  Strabo ,  p.  1 114 

''Ibid.p.  64.  ' 

« Ibid. 


••  Ibid.=Herod.  1.  z.  n.  1  io.5=Sîrabo , 
L  16.  p.  II 14, 


Lucan.  Pharfal.  1.  10.  v.  27^. 
f  L.  2.  n.  loi ,  103  &  106. 
i  Herod.  n.  io3,=Diod.  l,  i.  p. ^ 
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faire  Ja  guerre  de  fon  tems.  Les  particularités  ne  nous  en  [ont  .j.  ■"■  m  »?i 
point  connues.  Nous  ignorons  les  moyens  que  Séfoftris  employa  n=  PiiRTiE. 
pour  réduire  fi  promptement  ce  nombre  infini  de  nations  dont  Depuis  la  mort 
parlent  les  Anciens.  Ce  qu'on  enfçait,c'eft  qu'alors  on  faifoit  rétabîifrem"de"ia 
un  fort  grand  ufage  des  chariots  armés  en  guerre.  C'étoit  la  prin-  Royauté  chez  les 
cipale  force  des  armées.  On  a  déjà  vu  que  le  monarque  Egyptien  ^  ^^^^' 

en  avoit  vingt-fept  mille.  Il  eft  dit  aulTi  dans  l'Ecriture ,  qu'il  y 
en  avoit  un  grand  nombre  dans  l'armée  que  Pharaon  leva  pour 
marcher  à  la  pourfuitte  des  îfraëlites  ^.  Ce  n'étoit  pas  au  refte 
un  ufage  particulier  à  l'Egypte,  il  a  été  commun  à  tous  les  Peu-> 
<ples  de  l'Antiquité. 

On  a  lu  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage ,  que  la  plu- 
part des  Anciens  attribuoient  à  Orus  l'invention  de  monter  à 
cheval  ;  que  quelques-uns  néanmoins  en  faifoient  honneur  à  Sé- 
foftris ^.  J'ai  dit  f  alors ,  que  cette  opinion  ne  me  paroiflbit  pas 
bien  fondée.  Je  ne  répéterai  point  ici  les  raifons  qui  m'ont  déter- 
miné à  la  rejetter.  J'ajouterai  feulement  que  ceux  qui  rapportent 
à  Séfoftris  l'art  de  monter  à  cheval ,  ont  vraifemblablement  mal 
interprété  la  tradition.  Elle  portoit  fans  doute  que  ce  Prince  avoit 
imaginé  le  premier  de  former  un  corps  de  cavalerie.  Il  y  en  avoit 
en  effet  dans  fon  armée.  Dans  le  dénombrement  des  troupes 
de  Séfoftris ,  Diodore  diftingue  expreffément  la  cavalerie,  d'avec 
les  chariots  armés  en  guerre  ^  On  remarque  4a  même  diftindion 
dans  la  defcription  que  l'Ecriture  fait  des  forces  ramaffées  par 
Pharaon  pour  opprimer  les  Hébreux  dans  leur  fuite  ^.  Je  crois 
donc  pouvoir  concilier  les  différens  rapports  des  Anciens,  en 
attribuant  à  Séfoftris  l'inftitution  de  la  cavalerie  dans  les  armées 
Egyptiennes.  C'eft  peut-être  à  cette  nouveauté  qu'il  fut  redeva- 
ble de  la  promptitude  de  fes  exploits. 

Quoi  qu'il  en  foit,la  rapidité  des  conquêtes  de  ce  Monarque 
prouve  que  la  plupart  des  Peuples  qu'il  attaqua  étoient  fort  igno- 
rans  dans  l'art  Militaire.  Il  n'y  avoit  ni  villes  ni  fortereffes  pour 
arrêter  les  progrès  du  vainqueur  ^.  On  n'en  peut  pas  douter,  lorf- 
qu'on  lit  l'énumération  des  pays  fubjugués  par  Séfoftris.  Si  ce 


»  Exod.  0.14.^.7. 
î'Liv.V.p.  zi»8. 

*  L.  i.p.é4. 

*  Omni  s  equitatw  Pharaonts ,  çurmt  ejut 


&  Equités.  Exod.  c.  14.  f.  13. 

On  trouve  auffi  dans  les  anciennes  ver- 

nons  les  mots  i-sriâoç  ^  i^  etrcifioiTyjÇ  ,  equHS 
&  înjidens  equo. 
«  Voy. prem, Part,  Liy,  V.  p.  106, 
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j^^,^joa£-i— -B»  Prince  eut  rencontré  dans  Ton  chemin  quelques  places  un  peu 
ije Partie,      fortifiées,  ôc  (i  l'on  eut  été  inflruit  dans  l'art  de  les  défendre,  it 
cie^acoT/fuiîJu'à  ^uroit  employé  plus  de  neuf  années  à  foumettre  un  Ci  grand 
rétabiifTemMe  la  nombre  de  Peuples.  C'eft  cependant  à  ce  court  efpace  que  les 
^^'Hebrelir  ^"  Anciens  bornent  la  durée  de  fon  expédition  %  &  le  fait  eft  très- 
probable.  Ce  que  nous  fçavons  des  conquêtes  d'Alexandre ,  d'At- 
tila ,  de  Gengiskam,  de  Tamerlan,  ôcc.  montre  avec  quelle  fa- 
cilité un  Conquérant  pouvoir  anciennement  parcourir  la  terre. 

L'ignorance  où  l'on  étoit  alors  fur  l'art  de  la  guerre  défenfive, 
rendoit  plus  faciles  les  moyens  de  faire  fubfifter  une  armée  aulîi 
nombreufe  que  celle  de  Séfoflris.  J'ai  dit  ailleurs  que  le  gaia 
d'une  bataille  ouvroit  aux  vainqueurs  un  pays  immenfe  :  il  s'em- 
paroit  de  tout ,  &  ce  qu'il  retiroit  des  Peuples  vaincus  le  mettoit 
en  état  d'entretenir  &  de  faire  fubGfter  Cqs  troupes  ^.  Il  eft  très- 
probable  encore  que  l'armée  de  Séfoilris  pouvoir  être  divifée  en 
plufieurs  corps  qui  marchoient  &  agifloient  féparément.  Il  eil  dit 
néanmoins  que  faute  de  vivres,  elle  penfa  périr  dans  la  Thrace, 
ôc  que  ce  Conquérant  fut  obligé  de  revenir  fur  fes  pas  ^.  Cette 
circonftance  me  feroit  penfer  que  Séfoftris  trouva  dans  ces  con- 
trées une  réfiftance  qu'il  n'avoit  point  éprouvée  ailleurs.  Le  fait 
eît  d'autant  plus  vraifembiable  que  les  Thraces  ont  toujours 
pafle  pour  un  des  Peuples  les  plus  belliqueux  de  l'antiquité. 

Il  ne  paroît  pas  que  Séfoflris  ait  pris  aucune  mefure  pour  con- 
ferver  à  fes  fucceffeurs  les  vafles  contrées  qu'il  s'étoit  foumifes  '^. 
Satisfait  d'avoir  vaincu  des  Nations  innombrables,  ce  Monar- 
que ne  fongea  point  aux  moyens  d'afTurer  fes  conquêtes.  Aufîi 
n'eurent-elles  point  de  fuite.  Leur  durée  peut  fe  comparer  à  leur 
rapidité.  Les  provinces  que  les  Egyptiens  venoient  de  fubjuguer 
furent  auffi-tôt  perdues  qu'acquifes  :  le  vafte  Empire  formé  par 
Séfoilris  ne  pafTa  point  à  fa  poftérité. 

Si  ce  Prince  négligea  d'afTurer  fes  conquêtes ,  il  ne  mérite  pas 
le  même  reproche  à  l'égard  de  fes  Etats  héréditaires.  De  retout 
en  Egypte,  il  employa  le  loifirque  la  paix  lui  laiflbit,^  mettre 
ce  Royaume  à  l'abri  de  toute  invafion.  Dans  cette  vue  il  fortifia 
tout  le  côté  de  l'Egypte  qui  regarde  l'Orient  &  dont  l'accès 
étoit  facile  ,  par  un  mur  prolongé  jufqu'à  la  longueur  de  150Q 

»  Dicd.l.  I.  p.  é?'.  I      ^  Dfod.l.  I.  p.  éî. 

^Prçm.  Part.  Liv^V. p.  307,  l     «^  Juilin»!.  i,c.  i^ 
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flades  (').  Ce  rempart  s'étendoit  depuis  Pélufe  fituée  fur  une  ^—         '^^ 
des  bouches  du  Nil,  jufqu'à  Héliopolis  bâtie  à  l'endroit  où  le     ^^^  Partie. 
fleuve  commence  à  fe  partager  \  Séfoftris  fit  exécuter  encore  ,^Jî'^P"'*l^^''°f? 
d  autres  travaux  qui  contnbuoient  autant  a  la  lureté  qu  a  1  utilité  l'établiiïemMe  la. 
de  fon  Royaume.  Il  fit  creufer  un  grand  nombre  de  canaux  le  loyauté  che^  le» 
long  du  Nil.  Ces  ouvrages  changèrent  la  face  de  l'Egypte,  Au- 
paravant c'étoit  un  pays  ouvert  de  tous  côtés,  qu'on  pouvoit par- 
courir en  entier  à  cheval  &  en  chariot.  ?vlais  au  moyen  de  cette 
quantité  de  canaux  l'Egypte  devint  un  pays  coupé,  &  Séfoi» 
tris  la  rendit  prefque  impraticable  aux  voitures  &  même  aux 
chevaux  ^. 

Depuis  le  règne  de  ce  Monarque  jufqu'à  celui  de  Séfac,  c'eft* 
à-dire ,  pendant  près  de  fept  cents  ans  ,  on  ne  voit  point  que 
l'Egypte  fe  foit  fignaiée  par  aucune  entreprife  militaire.  Il  pa- 
roît  que  cet  efprit  de  gloire  &  de  conquêtes  qui  l'avoit  animée 
fous  Séfoftris,  s'éteignit  en  très-peu  de  tem.s.  Selon  quelques 
Auteurs  ,  ce  feroit  fur  ce  Prince  même  qu'il  en  faudroit  rejetter 
le  blâme.  Appréhendant,  dit-on,  que  le  goût  pour  la  guerre  n'inf- 
pirât  à  fes  fujets  des  fentimens  d'indépendance  ,  il  chercha  les 
moyens  d'amollir  leurs  mœurs ,  Ôc  d'énerver  leur  courage.  On. 
affure  qu'il  ne  réuflit  que  trop  bien  à  opérer  ce  funefte  change- 
ment, &L  que  les  Egyptiens  ne  tardèrent  pas  à  dégénérer  ^,  Cette 
politique  de  Séfoftris  étoit  fondée ,  au  furplus ,  fur  la  connoifTan- 
ce  que  ce  Prince  avoir  du  caractère  des  Peuples  qu'il  avoit  à 
gouverner.  On  alTure  en  effet ,  que  les  anciens  Souverains  de 
l'Egypte  avoient  été  expofés  à  de  fréquentes  révoltes ,  ôc  de  tout 
tems  ils  avoient  pris  des  mefures  pour  s'en  garantir  ^  &  prévenir 


(')  éz.à  6^.  lieues. 

a  Diod.l.  i.p. <Î7. 

•^  Herod.  1.  2.  n.   io8.  =  Diod.  1.  i. 

Si  l'on  en  croit  Hérodote  ,  Séfoftris 
rendit  l'Egypte  abfolument  impraticable 
aux  chevaux  ;  mais  ce  fentiment  ne  me 


prodigieufe  quantité  de  chevaux  en  Egyp-- 
te  ,  &  qu'ils  étoient  même  alors  très-ef- 
timés.  Voy.  5.  Reg.  C-  10.  't.  18,  15).= 
z.  Parai,  c.  iz.  t^.  3.=iraias,c.  36.")^.^o 
Cant.  Cant.  c.^.f.  8. 

Il  vaut  donc  mieux  dire  avec  Diodorej- 
que  ce  nombre  prodigieux  de  canaux 
rendit  l'Egypte  très-difficile  à  parcourir 


paroît  pas  exad,  car  il  s'en  feroit  fuivi  |  en  voitures,  &  prefque  inacceiîible  à  la- 
qu'on  auroit  négligé   d'élever  des  che-     cavalerie. 

vaux.  Or  nous  voyons  au  contraire  par  *^  Nymphodor.  ap«ii  Scholiaft.  Sophoeî, 
plufieurs  palTages  de  l'Ecriture,  que  fous  CEdip.  Colon,  y.  318.  p.  183.  Edit.  H» 
les  rois  des  Juifs,  il  devoit  y  avoir  une    Stephan,  ij^S, 

y  ?  iij 
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'^^  les  complots  ôc  les  factions  \  Séfoftris  crut  fans  doute  avoir 
^  Part"*     befoin  des  mêmes  précautions,  &  il  en  fit  ufage.  J'aurai  fujet  de 
de  Jacob'*,  ju^ïà  revenir  fur  Cette  politique  des  Monarques  Egyptiens  dans  la  troi^ 
rétablifTem*  de  la  fieme  Partie  de  cet  Ouvrage  K 

iloyauté  chez  les 

*  Diod.  1,  ï,  p,  i90î=Plut,  t,  i.  p,  X 80,  A.  I    b  Liv.  II,  Chap.  II. 
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IJe  Partie. 

CHAPITRE       SECOND.  Depmsiamorr 

de  Jacob ,  Jufqu'à 
l'établifTem'  de  la 

Des  Peuples  de  l'Ajîc.  ^"'m>Tti!'" 

ON  A  vu  dans  le  premier  Livre  que  nous  ignorions  totale-» 
ment  les  événemens  arrivés  dans  l'Empire  d'AlTyrie  durant 
îe  cours  des  fiécles  qui  nous  occupent  préientement.  Il  eft  par 
conféquent  impoffible  de  préfenter  aucune  idée  fur  l'état  où; 
étoit  alors  l'art  Militaire  dans  la  plus  grande  partie  de  l'Afie. 
Nous  ne  pouvons  parler  que  des  Peuples  qui  habitoient  les  côtes 
occidentales  de  cette  partie  du  monde.  L'invafion  de  la  Paleftine 
par  les  Ifraélites  nous  fournira  quelques  détails  &  quelques 
réflexions  fur  la  manière  dont  on  faifoit  la  guerre  dans  ces  con- 
trées y  au  tems  de  Moyfe ,  de  Jofué  &  des  Juges.  Je  pourrois- 
aufli  comprendre  fous  l'article  préfent  l'expédition  des  Grecs 
devant  Troye.  Je  n'en  parlerai  cependant  qu'au  chapitre  de  la 
Grèce  pour  ne  pas  tomber  dans  des  répétitions  qu'il  feroit  indif- 
penfable  d'éviter. 

Plufieurs  circonftances  ont  déjà  pu  donner  lieu  de  remarquer 
qu'entre  tous  les  Peuples  de  l'antiquité ,  il  y  en  a  peu  dont  les 
progrès  dans  les  arts  &  dans  les  fciences  ayent  été  aulTi  rapides 
que  ceux  des  premiers  habitans  de  la  Paleftine  ^.  L'hiftoire  des 
guerres  qu'ils  ont  eues  à  foutenir  contre  les  Ifraélites  ne  nous 
donneroit  pas  une  grande  idée  de  leur  habileté  dans  l'art  mili- 
taire, fi  on  ne  f(çavoit  que  les  événemens  en  avoient  été  ména- 
gés par  les  décrets  de  la  Providence.  Le  Seigneur  avoir  frappé 
tous  les  Peuples  de  ces  cantons  d'un  efprit  de  terreur  &  d'aveu- 
glement ^.  Ce  n'eft  donc  point  à  leur  lâcheté  ou  à  leur  ignorance 
qu'on  doit  imputer  les  fuccès  rapides  ôc  continuels  du  Peuple 
Hébreu.  Il  paroît  au  contraire  que  ces  Nations  étoient  fort 
aguerries  &  qu'elles  n'étoient  point  dépourvues  des  connoiffan*- 
ces  qu'on  pouvoit  avoir  alors  de  la  fcience  militaire. 

«  Voy.  prem.  Part.  Liv.  IV.  Chap.  II.  j  IV.Art.  II.  p.i  éo.  Liv.  IV.  Ch,  II.  p.  z^é. 
>irt,I,  p.z8i,s=:iSecoiide Part,  Liv, li.Ch.  i      ''Exod»c.  13.  lî^.  7. 
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'■—  ^!S      On  voit  d'abord  que  les  peuples  de  la  Paleftine  avoient  bea«- 

11'  Partie,     coup  de  cavalerie  dans  leurs  armées^,  niéthode  qui  n'a  jamais 

Depuis  la  mort  ^^^  connue  quc  des  Nations  policées.  Ils  avoient  auiTi  un  erand 

rétabiifTem' de  Ja  nombre  de  chariots  de  guerre  ° ,  &  connoilioient  parfaitement 

Royoïité  chez  les  part  de  s'en  fervir.  L'Ecriture  obferve  que  la  tribu  de  Juda  ne 

^  ^^^'      put  point  réduire  les  habitans  des  vallées ,  parce  qu'ils  avoient 

une  grande  quantité  de  chariots  armés  de  faulx  ^  Cétoient  donc 

des  Peuples  belliqueux  exercés  aux  armes  ôc  aux  combats. 

J'ai  eu  occafion  d'inlifter  fouvent  fur  l'ignorance  où  l'on  étoit 
autrefois  dans  l'art  de  munir  ôc  de  défendre  les  villes.  Je  viens 
de  dire  que  probablement  Séfoftris  n'avoit  point  rencontré  de 
places  fortifiées  dans  fa  courfe.  L'invafion  de  ce  Prince  avoit 
apparemment  fait  faire  des  réflexions  aux  habitans  de  la  Palefti- 
ne.  C'eft  en  effet  dans  ces  contrées  que  l'Hiftoire  offre  le  pre- 
mier exemple  de  places  fortifiées.  Moïfe  nous  apprend  que  les 
villes  y  étoient  défendues  par  des  murailles  très-hautes  &  par  des 
portes  munies  de  barres  &  de  poteaux  '^.  Il  paroît  aufTi  que  dès- 
lors  on  connoifToit  dans  ces  contrées  l'ufage  des  machines  pro- 
pres à  renverfer  les  remparts  des  villes  qu'on  afTiégeoit  ^.  On 
ne  voit  pas  cependant  que  ni  dans  les  guerres  entreprifes  par 
Moïfe  5  ni  dans  celles  que  Jofué  &  fes  fucceffeurs  ont  condui- 
tes,  il  foit  fait  mention  de  fiéges  entrepris  ôc  foutenus  en  forme, 
quoiqu'il  y  foit  parlé  très-fouvent  de  prifes  de  villes.  Voici  ce 
que  piuiieurs  pafTages  nous  apprennent  touchant  la  manière  dont 
alors  on  tâchoit  de  fe  rendre  maître  d'une  place.  On  dreffoit 
une  embufcade  ;  l'armée  enfuite  s'avançoit  contre  la  ville  :  les 
afTiégés  en  fortoient  pour  livrer  bataille.  On  feignoit  de  plier, 
&  lorfqu'on  les  avoit  attirés  à  une  certaine  diftance ,  le  corps 
placé  en  embufcade  marchoit  vers  la  place,  ôc  la  trouvant  vui- 
d^  de  combattans ,  s'en  emparoit  Ôc  y  mettoit  le  feu.  A  ce  fignal 
l'année  qui  plioit  faifoit  volte-face  ôc  chargeoit  l'ennemi.  Les 
troupes  qui  s'étoient  rendues  maîtreffes  de  la  ville  en  refTor- 
toient  alors  ôc  achevoient  la  défaite  ^. 

J'avoue  naturellement  quejene  comprends  pasunefemblabie 


*  Jofué  c.  ii.f.A, 

"  Ibid. 

^  Judic.  c.  i.]f,  ï^. 


^Deuter.c.  3.t«?- 

*  Ibid.  c.  2o.  f.  19. 

f  Jofué  c.  i.'i^.iZi  &C.=Judic.  c.  2oi 

manœuvre 
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rnanœuvre.    Comment    fuppofer  en  effet   dans   les    adlégés ,  ~ 


aiïez  peu  de  prévoyance  pour  ne  pas  laifler  dans  la  place  un      l^^  Partie. 
corps  de  troupes  capable  de  la  garantir  d'un  coup  de  main  ?  ,  Depuis  la  mort 

r^^L  J'   -n  •  •  '  L1"^  A      ^    j      r  de  Jacob,  jufqua 

«comment  d ailleurs  imagmer  qu  on  oubliât  même  de  rermer  l'étabiifTem' deU 
les  portes  ?  Cette  précaution  Ci  fimple  fuffifoit  pour  mettre  une  ï^oy^^é  chez  le* 
ville  à  l'abri  de  pareilles  furprifes.  Mais ,  je  l'ai  déjà  dit ,  tous  ces 
événemens  n'arrivoient  que  par  un  ordre  fpécial  de  la  Provi- 

Un  fait  qui  me  paroit  prefque  auflî  étonnant ,  c'eft  la  fécuîité 
&  la  tranquillité  des  habitans  de  la  Palefline  fur  la  marche  6>c  le 
féjour  des  Ifraëlites  dans  leurs  environs.  On  ne  voit  point  que 
pendant  40  ans  que  le  peuple  Hébreu  a  erré  dans  ces  contrées, 
les  nations  voifmes  s'en  foient  beaucoup  inquiétées.  La  plupart 
ne  furent  informées  du  deflein  des  Ifraëlites  que  lorfqu'eiles  fe 
virent  prêtes  d'en  être  attaquées.  Dans  quel  endroit  du  Monde 
connu  une  troupe  de  plus  d'un  million  d'ames  ^  pourroit  elle  au- 
jourd'hui fe  raifembler  fans  allarmer  les  Etats  voifms ,  &  fans 
qu'on  lui  envoyât  demander  compte  de  fes  projets?  On  peut 
répondre  que  dans  ces  tems  reculés ,  il  n'y  avoit  point  ou  peu 
de  commerce  entre  les  Peuples.  A  peine  les  Etats  les  plus  voi- 
fins  entretenoient-ils  quelques  relations  les  uns  avec  les  autres. 
Auffi  une  nation  n'étoit-elle  prefque  jamais  inftruite  des  deifeins 
formés  à  fon  préjudice ,  qu'au  moment  où  elle  voyoit  l'ennemi 
à  fes  portes.  Les  Peuples  étoient  donc  toujours  furpris  &  par- 
conféquent  prefque  toujours  vaincus* 

L'hiftoire  des  guerres  dont  il  eft  parlé  dans  les  Livres  de 
Moïfe ,  de  Jofué  ôc  des  Juges ,  prouve  la  vérité  de  ce  que  j'ai 
déjà  repété  plufieurs  fois  ^  que  le  gain  d'une  bataille  étoit  pouc 
l'ordinaire  décifif  dans  les  fiécles  dont  je  parle.  On  y  voit  des 
guerres  terminées  fouvent  en  un  mois ,  quelquefois  même  en 
deux  ou  trois  jours.  C'eft  qu'on  ne  connoiffoit  point  alors  l'art 
de  fe  fervir  de  places  fortifiées.  Il  ne  reftoit  par  conféquent  au- 
cun moyen  aux  vaincus  pour  défendre  leur  liberté  &  pour  com« 
pofer  avec  le  vainqueur  après  une  première  défaite  ^* 

Je  n'ai  rien  de  particulier  à  dire  fur  la  manière  dont  étoîent 
armés  alors  les  Hébreux  &  les  habitans  de  la  Paleftine.  ïls  fe 
fervoient  de  toutes  les  efpéces  d'armes  qu'on  fçait  avoir  été  en 
ufage  chez  les  Peuples  de  l'antiquité.  Je  remarquerai  en  finiflant 

«  Voy.  Num.  c.  i.  iJ".  4?  &  46,  [    ^  Voy.premi  Fart,  Liv.  V.  p.  ^06, 

Tome  L  Partie  IL  "^  X  x 
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cet  article ,  que  dès-lors  plufieurs  Peuples  alloient  à  la  guerre 
parés  de  tout  ce  qu'ils  avoient  de  plus  riche  ôc  de  plus  précieux. 
Depuisiamort  Lgg  troupes  dc  Madiaii  portoient  des  anneaux,  des  pendans 

fleJacob,)ufqua     ,,        .,,     ^    j         U     /r  1  o      J  1-  J'  t  u 

i'étabiiiïem'deia  d  oreilles ,  dcs  brallelets  &  des  coliers  dor.  Leurs  chameaux 
Royauté  cheiles  étoîcnt  ornés  de  boflettes,  de  carquans  &  de  plaques  du  même 
-    oreuxrj     jnétal  *.  Cette  coutume,  à  ce  qu'il  paroît,a  toujours  eu  lieu 
chez  les  Orientaux ,  &  le  tems  ne  l'a  point  abolie  (  '  )^ 

*  Num.  c»  Jl,  1^1 5:01?=  Judiçi  Çe3,f,ij,.      (')  Elle  fubfîfle  encore  aujourd'hui  ianj 
M&i^*  I  toutes  les  contrées  de  l'AHe» 


< 
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CHAPITRE   TROISIEME.  dejacT.'S? 

rétabli/Tem'  de  la 
Royauté  chez  les 
Des    Grecs,       ■  H«t>reux, 

LE  s  premières  guerres  dont  parle  l'hiftoire  Grecque ,  ne  font 
ni  affez  intéreffantes ,  ni  aflfez  inftru6lives  pour  mériter  une 
attention  particulière.  Ce  n  étoit ,  à  proprement  parler  ,  que  des 
incurfions  de  barbares,  qui  n'avoient  d'autre  but  que  de  rava- 
ger des  terres ,  faire  des  efclaves  ,  enlever  des  troupeaux ,  ôcc.  *. 
Leurs  armées  étoient  peu  nombreufes,  &  n'avoient  pas  beau- 
coup de  chemin  à  faire  pour  fe  rencontrer.  On  ne  fçavoit  ni 
fortifier  les  frontières ,  ni  faire  la  guerre  dans  le  plat-pays.  Une 
bataille  décidoit  ordinairement  la  querelle  ^:  Rien  ne  pouvoit 
alors  arrêter  le  vainqueur.  Anciennement  les  villes  dans  la  Grè- 
ce étoient  toutes  ouvertes  ;  nul  ouvrage  n'en  défendoit  l'appro- 
che; elles  n'étoient  pas  même  fermées  de  murailles  ^  Une 
guerre  étoit  donc  bientôt  terminée.  Mais  les  hoflilités  recom- 
mençoient  fans  ceffe.  Jamais  les  Peuples  n'étoient  tranquilles. 
Il  falloit  être  toujours  armé.  AuiTi  n'y  avoit-il  autrefois  ni  paix 
ni  fureté  dans  la  Grèce  '^. 

L'Hiftoire  parle,  à  la  vérité,  d'une  citadelle  élevée  dans 
Athènes  par  Cécrops  ^.  On  prétend  que  Cadmus  en  fit  autant 
lorfqu  il  jetta  les  fondemens  de  Thèbes  ^  ;  &  Danaûs  ufa ,  dit- 
on  ,  de  la  même  précaution  quand  il  fe  vit  maître  du  trône 
d'Argos  ^.  Mais  ,  félon  toutes  les  apparences ,  les  forterefles 
d'Athènes ,  de  Thèbes  &  d'Argos  étoient  peu  confidérables. 
Je  préfume  qu'elles  fervoient  plutôt  à  tenir  en  refpe£t  les  ha- 
bitans  de  ces  villes ,  qu'à  les  défendre  contre  les  attaques  de 
leurs  ennemis. 

L'expérience  inftruit ,  &  le  tems  eft  un  grand  maître.  Les 
Grecs  fentirent  à  la  fin  la  néceflTité  de  fermer  leuts  villes ,  pouç 


•  Voy.  Feith,  Antiq.  Hom.  1.  î.  c,  7. 

^  Voy.Fauf.1.9.  cp. 
"  Thucyd.  1. 1 .  p.  4.==Ariilot.  de  Rep. 
i»7»C,  il,£.  !•  pt438,D, 


^  Thucyd. /oro  cit. 

«  Sufrà  ,   Liv.   I.  Chap.  IV,  Art,  I4 
p.  18. 

f  Ibid.  Art.IV.p.  40. 
,    S  Ibid.  Art.  II,  p.  34, 
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'=^=^^^'~ '=sles  mettre  à  l'abri  du  pillage  &  des  invafions.    Amphion  quî 

n^  Partie,  régnoit  à  Thèbes  vers  l'an  155^0  avant  J.  C.  fut,  dit-on.  Te 
cieja?oT,iuJ^u?  P'^^^'^^^'^  4"^  imagina  de  pourvoir  à  la  fureté  de  fa  capitale.  Il 
rétabliffem*  delà  l'environna  de  murailles  flanquées  de  tours  de  dillance  en  dif- 

^^°Héhreux?  ^^^  ^^"'^^  ^'  ^^^^^  manière  de  fortifier  les  places,  quoique  fimple, 
étoit  néanmoins  ce  qu'on  pouvoit  imaginer  de  meilleur  dans 
ces  tems  reculés.  Les  tours  failiantes  défendoient  le  flanc  ôc 
le  parapet  des  murailles.  Elles  procuroient  d'ailleurs  aux  af- 
fiégés  l'avantage  de  tirer  fur  l'ennemi  d'un  lieu  fupérieur ,  ôc 
d'être  en  même  tems  peu  expofés  à  fes  coups. 

Il  eft  probable  que  plufieurs  Princes  de  la  Grèce  ne  tardè- 
rent pas  à  imiter  l'exemple  d' Amphion.  C'eft  un  fait  au  fur- 
plus  dont  la  difcuiïion  eu  peu  néceffaire.  Je  n'ai  point  à 
rendre  compte  d'événemens  qui  y  aient  rapport.  Je  palTe  donc 
à  l'hifloire  de  la  guerre  de  Thèbes,  la  plus  mémçrable  quife 
foit  faite  entre  les  peuples  de  la  Grèce  ,  aux  tems  héroïques. 

(Edipe,  dont  l'hifîoire  efî:  trop  connue  pour  ra'arrêter  à  la. 
retracer ,  avoit  remis  fa  couronne  à  fes  deux  enfans ,  Etéocle 
&  Polynice.  Ces  Princes  ,  au  lieu  de  la  partager ,  convinrent 
de  régner  tour  à  tour  chacun  pendant  un  an.  Etéocle  en  qua- 
lité d'aîné  monta  le  premier  fur  le  thrône.  L'année  expirée  y 
Polynice  lui  redemanda  le  fceptre.  Mais  Etéocle  avoit  trouvé 
trop  d'appas  à  le  porter.  Il  refufa  de  s'en  défaifir.  Polynice 
indigné  fe  retire  chez  Adrafle ,  roi  d'Argos.  Il  gagne  i'amitié^ 
de  ce  Prince,  obtient  fa  fille  en  mariage, avec  promefTe  d'un, 
prompt  fecours  pour  l'aider  à  monter  fur  le  thrône.  Adrafte 
en  efi'et  commence  par  envoyer  un  AmbalTadeur  repréfenter 
à  Etéocle  les  droits  de  Polynice.  Etéocle  joignant  la  perfidie 
-  à  l'injuftice ,  veut  faire  affairmer  le  Député  d'Argos.  Adrafte 
irrité  de  cette  lâche  trahifon ,  regarde  dès-lors  la  querelle  de 
Polynice  comme  lui  étant  perfonnellc  ,.  ôc  fe  prépare  à  en  tirer 
vengeance.  Il  levé  des  troupes  ,  fe  ligue  avec  plufieurs  Princesjk 
&  les  engage  à  marcher  avec  lui  contre  Etéocle. 

Etéocle  prévoyant  fans  doute  qu'il  feroit  bientôt  attaqué^ 
ri'avoit  rien  négligé  pouf  fa  défehfe.  Il  s'étoit  ménagé  des 
Alliés  ,  ôc  avoit  raflemblé  des  forces  nombreufes  ^.  Les  ar- 
mées, s'étant    mifes    en   campagne  de  part   &    d'autre  ,    fe-. 

=  Homer.  OdyfT.  I.  ii.  y,  z6i ,  &c.=  [      '' Aponodor.L3.p.ifo&i  J3.:=rDiodorf.- 
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rencontrèrent  fur  les  bords  du  fleuve  Ifmène.  Les  Thébains,   sssssssss^s 
dès  le  premier  choc ,  lâchèrent  pied ,  &  fe  réfugièrent  dans  leur     n^  Partie, 
ville.  Les  vainqueurs  en  formèrent  auffi-tôt  le  fiége  ^  C'eft  ,  ^^P"^^  la  mort 
le  premier  dont  il  foit  parlé  dans  l'Hiftoire  Grecque.  rétawSrem^cle"]» 

Les  Grecs  étoient  alors  fort  ienorans  dans  cette  partie  de  ï^oyauté  chez,  les 
a  Icience  militaire,  lis  ne  Içavoient  point  conduire  une  atta- 
que ^.  Ces  peuples  ne  s'attaehoient,  à  ce  qu'il  paroît^  qu'à 
reflerrer  les  afTiégés,  &  aies  empêcher  de  fortir  delaplace^ 
&:  encore  s'y  prenoient-ils  affez  mal.  J'en  juge  ainfi  d'après  ce 
que  l'on  trouve  dans  leâ  anciens  Auteurs  fur  les  difpofitions  quef 
formèrent  les  Argiens  pour  fe  rendre  maîtres  de  Thèbes.  Cette 
ville  avoit  fept  portes.  Les  alTiégeans  partagèrent  en  confé- 
quence  leurs  troupes  en  fept  divifions  qu'ils  placèrent  vis-à-vis" 
chaque  porte  ^.  Mais  on  ne  voit  point  qu'ils  connuffent  alors 
l'art  de  tirer  des  lignes  de  circonvallation. 

On  pourroit  imaginer  qu'aux  tems  dont  je  parle ,  les  Grecs 
pratiquoient  l'efcalade  ;  c'eft- à-dire,  que  pour  forcer  une  place 
ils  appliquoient  contre  les  murailles  un  grand  nombre  d'échel- 
les j  fur  lefquelles  ils  faifoient  monter  plulîeurs  files  de  foldats. 
On  pourroit  même  aller  jufqu'à  croire  que  ces  peuples  avoient 
dès-lors  inventé  quelques  machines  propres  à  la  défenfe  des 
villes  afliégées.  Ce  fentiment  feroit  fondé  fur  les  circonftan- 
ces  de  la  mort  de   Capanée  qui  voulant  ,  dit-on  ,  efcalader" 
les  murs  de  Thèbes,  tomba  frappé  d'un  coup  de  foudre  ^.  Mais- 
nous  verrons  dans  U  fuite  que   vraifemblablement  l'efcaladc 
n'étoit  pas  en  ufage  chez  les  Grecs  y  même  au  tems  du  fiége 
de  Troye  ,  &  moins  encore  les  machines  de  guerre.  Je  penfe' 
donc  que  le  fiége  de  Thèbes  fut  conduit  à  peu-près  comme 
celui  de  Troye ,  c'eft- à-dire  ,  que  les  alfiégeans  retranchés  dans 
leur  camp  devant  la  ville,  en  formèrent  le  blocus.  Lefeul  objet' 
alors  étoit,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  d'empêcher  les  aîTiégés  de  faire 
des  forties ,  de  les  reflerrer  &  de  leur  couper  les  fecours  &  les 
vivres.  Telle  étoit  autrefois  la  manière  de  fe  rendre  maître  d'une 
place. 

La  conduite  des  afîiégés  répondoit  à  l'attaque  des  afliégeans;. 

»  Apollodor.  p.  i5:4.=i=PauP.  1.  î».c.  s». 

b  Pauf.  ioc^  cité 

*  Apollodor.  1.  3.  p.  155.  =  .^fchil. 
Sept,  ad  Theb,  v.  4i-îî-56.  =  EuripM,  '  p.  yo9,=:Va.\iC.l;si,ç,  8,  ' 

Xll|, 


PhœnifT.  aft.  5,v.  744.=Paur.  1. 9.  c.  8.=3 
Philoflrat.  Imagîn,  1. 1.  c;  6. 

^Apollodor.  1.  3,  p.  i5^.  =  Eurip;do 
PhœnifT.  aft.  4.  v.  1 1 79  ,  &c.=Diod.  i.  <^, 


^p» 
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=  ïl  eft  dit  qu'Etéocle  avoit  divifé  fa  garnifon  en   autant  de 


ff"  ^^^'^^^•  corps  que  l'étoit  l'armée  ennemie  ^.  La  défenfe  d'une  place 
<de  Jacob,  jufqu'à  confifloit  donc  à  faire  de  fréquentes  forties  pour  tâcher  de  for- 
rétablifTem'deJa  ccr  le  camp  des  alTiégeans  ,  ou  du  moins  pour  intercepter  leurs 
-Hébreiixf  "  convois  ôc  les  affamer  ^.  Il  fe  livroit  de  fréquens  combats  en-- 
tre  les  deux  partis  ^.  C'eft  à  cette  ignorance  dans  lart  d'atta- 
quer les  places  ,  qu'on  doit  attribuer  la  durée  extraordinaire  de 
certains  fiéges  dont  il  eft  parlé  dans  l'Antiquité, 

Comme  celui  de  Thèbes  traînoit  en  longueur,  les  deux 
frères ,  Etéocle  &  Polynice ,  prirent  la  réfolution  de  terminer 
leur  querelle  par  un  combat  fingulier.  Ils  fe  battirent  fous  hs 
murs  de  la  ville,  à  la  vue  des  deux  armées,  Ôc  fe  percèrent 
mutuellement. 

Arrêtons-nous  un  moment  à  réfléchir  fur  l'idée  que  les  An- 
ciens avoient  de  l'amour  ôç  du  refped  qu'ils  croyoient  dûs  à  la 
patrie.  Rien  n'étoit  plus  injufte  ôc  plus  criant  que  le  procédé 
d'Etéocle  envers  fon  frère.  Cependant  de  tous  les  Auteurs 
anciens  qui  ont  eu  occafion  de  traiter  ce  fujet ,  il  n'en  eft  aucun 
qui  n'ait  jugé  Polynice  indigne  des  honneurs  de  la  fépulture  , 
pour  avoir  troublé  le  repos  de  fa  patrie,  ôc  amené  dans  fon 
fein  une  armée  étrangère  ^. 

La  mort  des  deux  frères  ne  mit  point  fin  à  la  guerre.  Créon  , 
oncle  de  ces  Princes  ,  s'emparant  de  l'autorité  fouveraine  , 
anima  les  Thébains  à  venger  la  mort  de  leur  Roi.  Le  fuccès 
répondit  à  leur  fermeté  ôc  à  leur  courage.  Ils  firent  une  fortie 
fi  bien  conduite,  qu'ils  culbutèrent  les  alTiégeans  ,  forcèrent 
leur  camp  ôc  les  taillèrent  en  pièces.  Adrafte  fut,  dit-on,  le 
feul  qui  pût  échapper  de  cette  déroute  complette  ^.  L'avan- 
tage que  les  Thébains  remportèrent  dans  cette  occafion  leuc 
coûta  néanmoins  bien  cher  ,  ôc  depuis  il  pafla  en  proverbe  de 
dko  une  viâîoire  à  la  Thé b aine  ^  ou  à  la  Cadméenne,  pour  défi- 
gner  une  adion  oià  le  vainqueur  étoit  au  moins  aulTi  maltraité 
que  le  vaincu  ^,. 


*  iEfchyl.  Sept,  ad  Theb.  v.  57  &  y 8.= 
Apollodor.  l.j.p.i  î4.i=:Euripid.  PhœnifT. 
aé.  3.V.  744>&c. 

^  Voy.  Iliad.  1. 1 8.  v.  yop  ,  &c. 

*  Voy.  infi-â ,  p.  3  54* 

^  ^fch/1.  Sept,  ad  Theb,  y,  loii ,  &c. 


==Sophocl  în  Antîg.v.204,  &c.=Eunpicl« 
in  PhœnilT.  v-  12,80, 

'"Herod.  1.  r.  n.  166.  =  DIod.  I.  ir^ 
p.4ii&4i3.  =  Pauf.  1.  5>.  c.  5'»==  Voy. 
dans  les  Adages  d'Eraûne,  Cadmea  -0iÉÎQri 
rîa. 
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La  première  guerre  de  Thèbes  fut  bientôt  fuivie  d'une  fe-  s 
conde  occafionnée  par  le  procède  barbare  de  Créon.  Les  Ar- 
giens  en  fe  retirant  avoient  laiffé  la  campagne  toute  couverte  de^a^X/fuî^aï 
de  leurs  morts.    On  fçait  quelles   étoient  les  idées  des  An-  l'étabJifTem'dela- 
ciens  au  fujet  des  cadavres  qui  demeuroient  fans  fépulture.  ^"^Hébreux!^^ 
Adrafte  envoya  donc  des  Ambaifadeurs  à  Créon  pour  demander 
la  permiffion  de  faire  inhumer  fes  foldats.  Créon  eut  l'inhuma- 
nité de  la  refufer.  Adrafte  pénétré  de  douleur  implora  le  fe- 
cours  des  Athéniens.  Ils  étoient  alors  gouvernés  parThéfée^ 
Ce  Prince  fenfible  aux  droits  de  la  Religion  &  de  l'humanité, 
marcha  en  perfonne  contre  Thèbes ,  ôc  força  Créon  de  laiffer 
Adrafte  rendre  les  derniers  devoirs  à  fes  foldats.  Les  uns  pré- 
tendent que  ce  fut  par  le  gain  d'une  bataille  ^  ;  d'autres  au 
contraire  difent  que  ce  fut  au  moyen  d'une  trêve  ^.  C'eft  mê- 
me, ajoute-t-on,  le  premier  traité  qui  ait  été  fait  pour  retirer 
les  morts  '^.  Difons  à  ce  fujet ,  qu'anciennement  demander  une 
pareille  permiffion  ;  c'étoit  s'avouer  vaincu. 

Je  n'entrerai  point  dans  le  détail  de  la  guerre  que  les  enfans 
des  Princes  qui  avoient  péri  devant  Thèbes ,  recommencèrent 
dix  ans  après  la  première  :  cet  événement  ne  fournit  aucune 
inftrudlion  patticuliere.  Je  dirai  feulement  que  cette  expédi- 
tion finit  par  la  prife  de  Thèbes,  que  les  vainqueurs  détrui- 
firent  entièrement  ^,  Je  me  hâte  de  venir  à  la  guerre  de  Troye. 
Cette  entreprife  ,  célèbre  à  bien  des  égards ,  mérite  toute  na- 
tre  attention.  Les  circonftances  en  font  très-propres  à  nous 
faire  connoître  comment  on  faifoit  alors  la  guerre  dans  la  Grè- 
ce &  dans  l'Afie  Mineure. 

Perfonne  n'ignore  que  ce  fut  l'enlèvement  d'Hélène  qui  dé- 
termina, les  Grecs  à  porter  leurs  armes  devant  Troye.  Cet 
outrage  n'intérelîoit ,  à  proprement  parler,  que  Ménélas  ôc 
Agamemnon  ;  mais  ces  deux  frères  fe  trouvant  alors  les  deux 
plus  puiflans  Princes  de  la  Grèce  ,  engagèrent  toute  la  nation 
a  époufer  leur  querelle  (  '  )»  Cependant  il  y  avoit  déjà  quelques 


»  Herod.  1.  7.  n.  a7.=in3crat.  Encom. 
Helen.  p.5  io.=Panégyr.  p.7î.=Euripid. 
Suppl.  y.  <;$!.  =  A pollodor,  1. 5.  p.  i  î7« 
==Paur.l.  i.c.  39» 

*  Plut,  m  Thef.  p.  14.  A. 

•  Philocor. apudPiuu hco  ch,  =s Plin* 
I.7.f€â.î7.p.4i^î 


^  Apollodor.I.  3.  p.  1^5?. 

(*)  Ce  ne  fut  point  par  force  ni  par 
crainte  que  les  Princes  de  la  Grèce  fui- 
virent  Agamemnon  &  Menelas  devan£i^ 
Troye,  comme  Thucydide  le  prétend, 
1.  I.  p.  7.  Homère  dit  très-clairement  le 
contraire.  Iliad.  1. 1 .  v.  1 57  &  1 5  8»=yoy,- 
audl  Faufan,  1. 3.  c.  n»- 
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■  femences  d'animofité  entre  les  Grecs  &  les  Troyens.  Tantale> 
li*^  Partie.     ^^^^  ^^  Pélops  &  trifayeul  d'Agamemnon   &  de  Ménélas  , 
;de  jStjuî^u"  avoit  enlevé,  ou  fait  périr  Ganimède,  grand  oncle  de  Priam, 
rétabliiTem*  de  la  Aïnfi  on  pcut  dire  que  Pâris  ,  petit-neveu  de  Ganimède  jcn- 
^""^'Héttiï  ^"^  leva  Hélène  par  forme  de  repréfaiUes  contre  Ménélas ,  arriè- 
re-petit-fils  du  ravifleur  de  fon  grand  oncle.  Il  ne  fut  donc  pas 
difficile  de  préfenter  aux  Grecs  cet  attentat  comme  une  injure 
faite  à  toute  la  nation.  Ce  motif  détermina  ces  peuples  à  déclarer 
îa  guerre  aux  Troyens  ('). 

Les  préparatifs  en  furent  très-longs.  Il  s'écoula  près  de  dix 
années  entre  Tenlévement  d'Hélène  &  le  départ  des  Grecs. 
On  ne  doit  pas  en  être  furpris.  Il  ne  s'étoit  point  encore  fait 
une  pareille  entreprife  dans  la  Grèce.  C'étoit  la  première  fois 
que  la  nation  fe  liguoit  en  corps  pour  faire  la  guerre  ^.  On  vou- 
loir affembler  des  forces  confidérables.  Il  falloir  de  plus  équi- 
per une  flotte.  Ne  foyons  donc  pas  étonnés  que  les  prépara- 
tifs de  cet  armement  aycnt  duré  dix  ans.  Ce  tems  fut  employé 
à  réunir  les  forces  des  différens  Princes  de  la  Grèce ,  &  à  cons- 
truire les  douze  cents  vaifleaux  fur  lefquels  on  tranfporta  l'ar- 
mée. Ajoutons  que  les  Grecs  allant  dans  un  pays  affez  éloi- 
gné avoient  befoin  de  prendre  bien  des  précautions.  Ils  ne  dé- 
voient en  effet  envifager  d'autres  reffources  dans  l'Afie  que  celles 
qu'ils  pourroient  fe  procurer  à  la  pointe  de  l'épée  ^.  Toutes 
les  forces  de  la  Grèce  raffemblées  montoient  à  peu  près  à  cent 
mille  hommes  ^  ;  armée  peu  nombreufe,  eu  égard  à  la  quan- 
tité de  rois  &  de  peuples  qui  étoient  entrés  dans  cette  ligue  (  ^).' 
Le  tems  que  les  Grecs  avoient  employé  à  préparer  leur  ar- 
mement avoit  donné  aux  Troyens  celui  de  fe  difpofer  à  les 
bien  recevoir.  Priam  avoit  levé  des  troupes  nombreufes ,  ÔC 
s'étoit  fortifié  du  fecours  des  plus  puiffans  Princes  de  rAfie, 


(')  Hérodote,  I.  i.  init.  fait  remon- 
ter ,  d'après  une  ancienne  tradition  ,  les 
flijets  de  haine  entre  les  Grecs  &  les  Afia- 
tiques,  beaucoup  plus  haut.  Mais  j'avoue 
que  je  ne  trouve  aucun  rapport  entre  les 
Ihits  qu'il  allègue ,  &  le  motif  de  Texpé- 
dition  des  Grecs  devant  Troye» 

^  Thucyd.  1.  i.p.  3. 

^  Thucyd.  ibid.  p.  9. 

'  Je  fuis  le  calcul  de  Thucydide  ,  p.  5. 
Vd")'.  au  furplus^  Meiiriac  ad  Êpifl.  Ovid. 


(î  *  )  Thucydide ,  îl?id.  prétend  que  la 
Grèce  auroit  pu  fournir  un  plus  grand 
nombre  de  troupes;  mais  la  difficulté  de 
les  faire  fubfifterfut  caufe ,  dit-il,  qu'on 
n'en  mena  pas  une  plus  grande  quantité. 
Cette  raifbn  me  paroit  peu  fblide.  Je 
fuis  perfiiadé  ^ue  hs  Grecs  mirent  en 
campagne  toutes  les  forces  qu'ils  purent- 
lever  ,  &  û  leur  armée  ne  fut  que  de  cent 
mille  combattans,  c'efl  que  la  Grèce 
n'en  pouyoit  pas  fouinit  alors  davan- 
tage. 

Se 
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Ses  troupes    nationales  pouvoient  monter  à  cinquante  mille 
hommes  ^.  Mais  celles  de  fes  alliés  étoient  beaucoup  plus  confr     ^^  JY  mort 
dérables.  Quant  aux  fortifications  de  Troye  ,  elles  confiiloient  de  Jacob,  jufqu'à 
dans  une  enceinte  de  murailles  flanquée  de  tours  de  bois  ^ ,  &  l'étabiiffem' d«  la 
dans  des  barrières  au-devant  des  portes  ^  Il  eft  bien  fingulier      Hébreux, 
que  cette  ville  ne  fût  point  entourée  d'un  foffé.  On  voit  Pa- 
trocle  ;  après  avoir  repouilé  les  Troyens  dans  un  combat  très- 
vif  ^  monter  d'emblée  fur  les  murs  de  Troye '^ ,  adion  que  le 
Poète  n'auroit  certainement  pas  fuppofée  s'il  eût  fallu  franchir 
un  foifé  ,  ou  dont  au  moins  il  fe  feroit  expliqué.  Ce  fait  me 
donneroit  encore  à  penfer  que  les  murs  de  Troye  n'étoient 
conilruits  qu'en  terre.  On  eft  obligé  en  effet  de  donner  beau- 
coup de  talus  à  ces  fortes  d'ouvrages  ,  autrement  tout  ébou- 
leroir.  C'eft  donc  à  la  faveur  du  talus  que   Patrocle  monte 
brufquement  fur  les  murs  de  Troye  ;  car  fi  c'eût  été  à  l'aide 
d'une  échelle  ,  Homère,  qui  eft  fi  exa6l  à  marquer  les  détails, 
n'auroit  pas  obmis  cette  circonftance  ('). 

Après  une  navigation  longue  &  pénible  ,  les  Grecs  abordè- 
rent au  promontoire  de  Sigée.  La  defccnte  ne  fe  fit  pas  fans 
oppofition  de  la  part  des  Troyens.  Il  fe  donna  un  combat 
fanglant.  Les  Grecs  y  furent  viftorieux.  Ils  prirent  terre ,  s'é- 
tablirent fur  le  rivage ,  formèrent  leur  camp ,  &  s'y  retranchè- 


rent ^ 


Je  ne  fçais  comment  définir  i'entreprife  des  Grecs  contre 
Troye.  Ils  fe  propofoient  de  prendre  cette  ville.  Je  ne  vois 
cependant  ni  plan ,  ni  deffein  dans  leur  conduite.  On  ne  trouve 
dans  le  récit  que  les  Anciens  font  de  cet  événement  célèbre, 
aucune  circonftance  qui  caradtérife  un  fiége.  On  ne  voit  point 
les  Grecs  former  de  difpofitions  pour  s'approcher  de  la  place, 


*Iliad.l.  3.  V.  1^3, 1.  21. V.  5:37* 
''Ibid.  1. 16.  V.  702. 

(  '  )  L'expreffion  dont  Homère  s'efl 
fervi  pour  peindre  cette  adion  de  Patro- 
cle, fuffit,  àceque  je  crois,  pour  prouver 
le  fentiment  que  j'avance.  Il  dit  que  ce 
Héros  monta  iir'  dyKûfOi  rtix^cç. 

Obfervons  encore  qu'Homère  donne 
dans  un  autre  occafion ,  le  nom  de  mii~. 

^ ,  ^  „  raille  à  un  fimple  rempart  de  terre.  Iliad, 

Grecs ,  &  rabaifTer  les  Troyens.  j  1,  lo.  v.  i4f . 

?•  Voy.  Virgil.^neid.  1.  2.v.4^o.&Ci    l      ^  Thucyd.l.  i.p.^i. 


^  Iliad.  1.  8.V.  ')6i. 

On  ne  doit  point  avoir  d'égard  au  dif- 
c-ours  d'Agamemnon,  Iliad.  1.  i.v.  ix6, 
&c.  où  il  avance  que  fi  les  Grecs  étoient 
rangés  à  table  dix  à  dix,  &  qu'on  prit, 
par  chaque  dixaine ,  un  Troyen  pour 
ièrvir  d'échanfon,  il  y  auroit  plufieurs 
dixaines  qui  en  manqueroient.  C'eft  une 
exagération  que  le  Poète  met  dans  la  bou- 
che d'Agamemnon ,  pour  encourager  les 
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=—-         - —  &  moins  encore  pour  l'attaquer.  Ils  n'ouvrent  point  de  tran- 
iie    ARTiE.     çj^^çg     jjg  ^Q  f-Q^ti-  point  ufaee  de  la  fappe  ,  ni  même  de  l'ef- 

Uepuislamort        \    j        r\         ^  u-  J  tt        \  >  i 

deJacob,jufqu'à  calade.   (^uant  aux  machines  de  guerre,  Homère  nen  parle 
rétabiiflèm' de  la  jamais,  lui  Qui  d'aiUeurs  s'eft  plu  à  traiter  de  tout  ce  qui  con- 

Royauté  chez  les  t     ^        'i*^   •         tt    n      m  '  i         /^  ?        • 

Hébreux  cerne  1  art  militaire,  hnhn  il  paroit  que  les  Grecs  n  avoient 
pas  même  pris  la  précaution  de  reconnoître  Troye.  Le  hafard 
feul  les  inftruifoit  des  endroits  forts  ou  foibles  de  la  place  ^ 

Il  eft  également  difficile  de  reconnoître ,  dans  leurs  opéra- 
tions devant  Troye  ,  le  blocus  d'une  ville.  Ils  ne  tirent  point 
de  lignes  de  circonvallation  ,  ilsnedifpofentpoint  de  corps  de 
troupes  autour  de  la  place  ;  en  un  mot  ;  ils  ne  font  aucune 
des  manœuvres ,  &  ne  conduifent  aucun  des  travaux  propres 
&  néceffaires  à  reflerrer  les  afllégés  dans  leurs  m.urs.  Troye  ne 
fut  jamais  inveftie.  La  preuve,  c'eft  que  pendant  les  dix  années 
que  les  Grecs  furent  campés  fous  fes  murailles ,  on  ne  voit 
point  que  les  vivres  y  aient  jamais  manqué.  Il  y  a  plus.  Les 
fecours  étrangers  qui  venoient  aux  Troyens  entroient  libre- 
ment dans  la  place.  Le  camp  des  Grecs  en  étoit  fort  éloi- 
gné ^.  L'efpace  étoit  fi  grand  que  les  armées  avoient  plus  de 
terrein  qu'il  n'en  falloit  pour  fe  ranger  de  part  &  d'autre  en 
bataille.  AuflTi  n'eft-il  queftion  dans  l'Iliade  que  des  combats 
que  les  deux  partis  fe  livroient  journellement.  Les  Troyens 
s'avançoient  très-loin  de  leurs  murailles.  Les  Grecs  fortoient 
de  leurs  retranchemens  &  alloient  à  leur  rencontre  dans  la 
plaine.  C'étoit  alors  qu'on  en  venoit  aux  mains.  Repréfentons- 
nous  deux  armées ,  l'une  campée  fous  les  murs  d'une  place  ^ 
&  l'autre  retranchée  à  une  grande  diftance  ,  s'afTaillant  récipro- 
quement ^  ôc  nous  aurons  une  idée  très-julle  de  la  pofition  des 
Grecs  &  des  Troyens.  Nous  comprendrons  aufli  fort  aifément 
comment  Troye  a  pu  réfiûèr  pendant  dix  années  entières  aux 
efforts  de  toute  la  Grèce  raffemblée  devant  fes  murailles.  Les 
forces  étoient  à  peu  près  égales  ,  &  il  n'y  avoit  point,  à  pro- 
prement parler ,  d'attaques  de  la  part  des  Grecs.  Ils  ignoroient 
alors  entièrement  l'art  de  faire  des  fiéges ,  &  s'ils  parvinrent 
enfin  à  fe  rendre  maîtres  de  Troye ,  ce  ne  fut  qu'à  la  faveur 


*  Voy.  Iliad.  I.  6.  v.  43  j. 

*'Iliad,  I,  3.B.V.  318,  &c.  L  j.  V.  7pi. 


5c paJftm.:=Voyez  auffi  Strabon,  h  ijfi 
p.  Spi.. 


Hébreux« 
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d'un  ftratagême  greffier  (')  ,  &  qui  ne  réuiïit  encore  que  par  ■       1  m       »» 
.une  infigne  trahifon  (^).  IP  Partie. 

Il  faut  donc  écarter  toute  idée  de  fiége  ;  mal-à-propos  ca-  ,  Depuis  la  mort 

ct(  T        •  •    r-   1,  /  1-   •  >  .-.1  r-r  /~^        de  Jacob,  ]ulqu  a 

racteriieroit-on  ainli  1  expédition  des  Grecs  devant  Iroye.  Les  rétabiifTem' delà 
peuples,  comme  on  vient  de  le  voir ,  n'avoient  alors  aucune  Royauté  cher, les 
notion  de  ccttQ  partie  de  la  guerre.  Examinons  feulement  quel- 
les pouvoient  être  leurs  connoiffances  par  rapport  aux  autres 
objets  de  l'art  militaire. 

Je  commence  par  les  campemens ,  Ôc  je  dis  que  Tart  n'en 
^toit  pas  inconnu  aux  Grecs  dans  les  tems  héroïques.  La  dif- 
pofition  de  leur  camp  devant  Troye  paroît  en  général  affez 
bien  ordonnée.  L'enceinte  en  étoit  confidérable  ,  car  il  étoit 
queftion  non-feuiement  d'y  retirer  les  troupes ,  mais  aufli  d'y 
enfermer  toute  la  flotte ,  ces  peuples  étant  alors  dans  l'ufage 
de  tirer  leurs  bâtimens  à  (qc  lorfqu'iis  prévoyoient  devoir  être 
quelque  tems  fans  s'en  fervir^.  Le  promontoire  Sigée,  où  les 
Grecs  avoient  pris  terre ,  fe  trouvant  trop  étroit  pour  qu'on 
pût  y  ranger  de  front  les  douze  cents  vaiffeaux  qui  compo- 
foient  la  flotte ,  on  les  avoit  difpofés  fur  deux  lignes.  Les  bâ- 
timens qui  avoient  abordé  les  premiers  étoient  avancés  vers 
la  ville  ,  &  faifoient  le  premier  rang.  On  avoit  mis  au  fécond 
ceux  qui  étoient  venus  les  derniers.  Ils  touchoient  prefque  à 
la  mer  ^, 

Les  troupes  campoient  entre  l'intervalle  formé  par  cts  deux 
lignes  ^,  Au  centre  on  avoit  ménagé  une  grande  place  où  fe 
tenoient  les  vivandiers.  On  rendoit  la  judice  dans  ce  même 
endroit.  On  y  avoit  aufli  dreffé  les  autels  deftinés  au  culte  des 
Dieux  ^.  L'armée  marchoit  fous  différens  Chefs,  dont  Agamem- 
non  étoit  le  Généraliflime.    Chaque  Chef  avoit  fon  quartier 


(*)  C'eft  ce  qu'on  doit  penfer  du  fa- 
meux cheval  de  bois,  &  c'eil  aufli  l'idée 
qu'Homère  nous  en  donne.  Odyjf.  1.  4. 

y.  171^ 

Envain  quelques  Ecrivains  bien  poflé- 
Sileurs  à  ce  Poète ,  ont-ils  voulu  trouver 
dans  cette  circonflance,  l'image  d'une 
machine  de  guerre  propre  à  renverfer 
les  murailles  d'une  ville.  Le  filence  d'Ho- 
mère, fur  cet  article ,  dément  toutes  leurs 
conjeâurej.  Voy.  auflîBannier,Expliçat. 
i^esFabltt,  7,  p,  i8o. 


(  *  )  Il  me  paroît  afTez  bien  prouvé 
qu'Enée  &  Anténor ,  livrèrent  leur  pa- 
trie aux  Grecs.  Voy.  Dionyf.  Halic.  1.  i* 
p.  ^7.=:Di(5lyn  Cret.  1.  4.  c.  iî.=Paufi 
1.  10.  c.  17.  p. 

»  Voy. fuprâ,  Liv.  IV.Chap.  IV.  p.3 18.- 

•»  Iliad.  1.  14.  v.  30  ,  &c.  1.  p,  Y.  43  &  44» 

*  Ibîd.  1. 1  j.  v.  éjz. 

"1  Ibid.  1.  II.  V.  Soi  ,  &c.compar,  avec 
1.8. y.  HZ,  Sec* 
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arqué  &  féparé  ^  Le  camp  des  Grecs  enfin  étoit  un  camp 
tranché  ,  autant  pour  mettre  leurs  vaiiïeaux  à  l'abri  des  atta- 


m 
re 


IP  Partie. 
Depuis  la  mort  i      u  •  '^  a  /-         • 

de  Jacob ,  jurqu'à  ques  de  1  ennemi,  que  pour  netre  pas  eux-mêmes  lurpns  par 
l'établifTem*  delà  les  Trovens  QUI  venoieut  fouvent  les  infulter  îufquesdans  leurs 

Koyauté  chez  les  r^  \.  x.  ra-J  j 

Hébreux»  tentes.  Ces  retranchemens  conluicient  dans  un  rempart  de  terre 
flanqué  d'efpace  en  efpace  de  tours  de  bois  (').  L'ouvrage 
étoit  défendu  par  un  foilé  large  ôc  profond  revêtu  de  palifla- 
des.  On  y  avoir  ménagé  différentes  iffues  pour  que  les  troupes- 
puflent  fortir  &  rentrer  librement  ^. 

L'armée  campoit  fous  des  tentes ,  ou  plutôt  fous  des  bara-- 
ques ,  telles  qu'Homère  décrit  celle  d'Achille  ^.  On  faifoic 
une  garde  exacle.  Les  Grecs  étoient  dans  l'ufage  non-feule- 
ment de  pofer  des  fentinelles  ,  mais  encore  d'établir  des  gardes 
avancées  ^.  Homère  remarque  comme  un  manque  de  difci- 
pline  de  la  part  des  Troyens  d'avoir  négligé  cette  précaution  ®. 
C'étoit  aulTi  la  coutume  d'allumer  de  grands  feux  pendant  la 
nuit  ^.  On  prenoit  ce  moment  pour  envoyer  des  efpions  exa- 
miner les  démarches  de  l'ennemi  ^. 

On  voit  que  les  Grecs ,  dès  les  tems  héroïques  ,  étoient 
armés  à  peu  près  de  la  même  m.aniere  que  l'ont  été  la  plupart 
des  peuples  de  l'antiquité.  Ils  avoient  pour  armes  offenfives  la 
maffue  ,  la  hache ,  l'épée  ,  les  flèches  ,  le  javelot  &  la  fronde  K 
Ajoutons-y  la  pique  dont  on  fe  fervoit  de  deux  façons  différen- 
tes ;  car  tantôt  on  la  lançoit  de  loin  comme  un  javelot  S  & 
tantôt  on  l'employoit  comme  une  épée  pour  fe  battre  de  près 


*Ilîad.  1.  8.  V.  111 ,  Sec. 

(  '  )  La  preuve  qu'Homère  n'a  voulu 
défigner  qu'un  remparr  de  terre,  &  des 
tours  de  bois,  c'efî  que  tout  l'ouvrage 
fut  fini  en  un  jour.  1.  7.  V.47J. 

Il  y  a  plus.  On  voit  dans  une  occaiïon 
Sarpédon  ,  forçant  le  camp  des  Grecs, 
embraffer  un  des  créneaux  de  la  muraille 
en  queftion,  &  le  tirer  à  lui  de  toute  fa 
force.  Le  créneau  obéit  à  l'eftbrt  de  ce 
Héros,  &  emporte,  en  s'éboulant ,  uiie 
partie  du  mur,  où  il  fait  une  brèche  ca- 
pable de  lai/Ter  entrer  plufîeurs  hommes 
de  front.  L.  1 1.  v,  397  ,  &c. 

Homère  ne  fe  feroit  certainement  pas 
permis  une  pareille  fidion ,  £  la  muraille 
^u'il  fait  bâtir  aux  Grecs  eût  été  en  ma- 


çonnerie. 

''Iliad.1.7' V.  43^  >&c.  L  xi.v.  56. 

'^  Ibid.  1. 14.  V.  448  ,  &c.  Ce  Poète  ap.^ 
pelle  fouvent  ces  barraques  des  Maifons*- 
Ibid.  V.  471&  ^73. 

^  L.9.V.  66. 

^L.  lo.v.  4ié&:4i7' 

f  L.  8.V.  ééi. 

s  L.  10.  V.  104,  5:c. 

^L.  15.  V.  7i6-î5?9-i5l2.  L  If.  r.  711. 
1.  7.  V.  141. 

Lqs  Grecs  ne  faifoient  pas  grand  cas 
des  troupes  qui  fe  fervoient  de  frondes. 
Xenofh.  Cyroped.  1.  7.  P'  149-  ==  Q'  Curt, 
1.4.  C.T4.  p.  131.  Remarquons  qu'Homère 
n'en  donne  jamais  à  fesHéroSs- 

i  OdyfT,  1.  8.  y,  ai;?,. 
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&  à  coups  de  main  ^.  Si  l'on  s'en  rapporte  aux  Ecrivains  de  '"" ""'^^^ 

l'Antiquité,  c'étoit  des  Cretois  que  les  Grecs  avoient  appris     impartie. 
l'ufage  des  flèches'^.  Ces  peuples  paflbient  encore  pour  avoir  de J^Sr, juî^uï 
inventé  l'épée  '^.  Il  n'eft  pas  aifé  d'expliquer  la  manière  dont  rétabliflem' de  la 
les  Grecs  portoient  cette  dernière  arme.  Autant  qu'on  le  peut  ^°^^^^içxlS  ^ 
conjedurer,  elle  étoit  fufpendue  par  une  efpéce  de  baudriei 
qui  portoit  fur  les  deux  épaules.    Ce  baudrier  devoit  être  fait 
à  peu-près  comme  des  bretelles.  Il  étoit  contenu  par  le  moyen 
d'une  ceinture  qui  s'agraffoit  pardevant  au  bas  de  la  cuiralTe  '^. 
L'épée  battoit  fur  la  cuifTe  ^ 

Les  armes  défenfives  étoient  le  bouclier ,  la  cuirafle  ,  le 
cafque  &  des  bottines  de  métal  pour  garantir  les  jambes  ^. 
Hérodote  prétend  que  les  Grecs  avoient  reçu  des  Egyptiens 
le  bouclier  ôc  le  cafque  ^.  Dans  les  commencemens  ces  armes 
n'étoient  faites  que  de  la  peau  des  animaux  (').  On  apprit  en- 
fuite  à  les  fabriquer  de  métal. 

Je  n'ai  rien  de  particulier  à  dire  far  la  forme  qu'avoient  an- 
ciennement les  cafques  des  Grecs.  Il  n'en  eft  pas  de  même 
des  boucliers.  On  voit  d'abord  qu'ils  étoient  d'une  grandeur 
étonnante ,  ayant  prefque  la  hauteur  d'un  homme  ^.  Mais  ce 
qu'on  ne  comprend  nullement ,  c'eft  la  manière  dont  les  Grecs 
portoient  cette  arme  au  tems  de  la  guerre  de  Troye  ^  &  l'u- 
fage qu'ils  en  pouvoient  faire.  Il  paroit  très-clairement  qu'alors 


^  Iliad.  1.  2.  B.  V.  50.=  Voy.  Strabo , 
1.  lo.p.  688  &  689. 

b  Diod.l.  5.  p,  i8i.  =  Pauf.I.  I.  0.13. 

^  Diod.  1.  5.  p.  381,==  Ifîdor.  Origin. 
h  14.  c.  6. 

^  Iliad.  I.  ï6.  V.  135. 1.4.  V.  1 32  &  133. 
=z=:Odyfr.  1.  z.  V.  3.=Hefiod.  Scut.  Her- 
cvil.  V.  i2i  ,  &c.=  Virgil.  ^Eneid.  1.  S. 
r.  4îP.- 

^ Iliad.  1. 1,  V.  ipo.I.  ').y.')j6.=Oiy{r. 
].  9.  V.  300. 1.  1 1.  V.  4S.=:::Virgil.  ^neid. 
1.  ro.  V.  706,  &Cr 

f  Feith,  Antiq  Hom.  1.  4.  c.  8. 

s  L.  4.  n. t8o. 

Par  le  moyen  Tans  doute  des  diffé- 
rentes coloiiies  qui  pafîêrent  fucceffive- 
mentdans  la  Grèce,  dès  les  tems  les  plus 
reculés.  On  trouve ,  en  effet ,  une  grande 
conformité  entre  les  boucliers  des  Egyp- 
tiens &  ceux  des  Grecs  aux  tems  héroï- 


ques. Voy.  Bochart.  Phaleg.  I.  4.  c.  33 r 

Il  y  avoit  cependant  fur  ce  fujet  diffé- 
rentes traditions  dans  la  Grèce.  Voy.  Apol- 
lodor.  I.  z.  p.  67  Si  68»  =  Diod.  1.  5.  p, 
38i.=rPlin.  1, 7.  feft.  ^7.  p.  4iî. 

(')  Leur  nom  même  le  défigne.  Le 
mot  l-àtin  fciuum ,  Bouclier  ,  vient  du  mot 
Grec  Sici/'ros-  qui  fif/nitoe  du  cuir.  Les  an- 
ciens  boucliers  étoient  prefque  toujours 
faits  de  peaux  de  bœuf. 

Galea  ,  Casque,  vient  de  Vn^^ ,  qui 
veut  dire  Belette  ,  parce  que  les  premiers 
cafques  étoient  faits  de  la  peau  de  cet' 
animal.  Voy.  Eufiath,  ad  Iliad.  1.  3.  v.  336«. 
p.  4ZI.  lin.  S.. 

'>  Iliad.  1.  6.  V.  117  ,  118.  I.  lé.  V.  8o2i 
1.  7.  v.  zi9.=Tynsus  Carm.  1 1 1.  v.  23  ,, 
&c.  =  Sclioi.  ad  Iliad.  1.  i.  v.  380.  = 
Bochart,  Phaleg.  I.4.  c.  33. p.  Î34&33Î. 
=;Fei£h,  L4,c.  8,  §.  5,  Animadv.  p.  78, 

Yyiij 


3  5i  ^       ^  E  ^' A  RT  Militaire^  Liv.  V. 

=  on  ne  portoit  point  le  bouclier  au  bras.  Il  étoit  attaché  au  cou 

n^  Partie,     p^,.  ^^^  courroie  ,  &  pendoit  fur  la  poitrine.  Lorfqu  il  s'agif- 

dejacXiufqu"  ^^'^^  ^^  ^^  battre,  on  le  tournoit  fur  l'e'paule  gauche ,  &onle 

î'étabiiirem'dela  foutcnoit  avcc  le  btas.  Pour  marcher  on  le  rejettoit  derrière 

°^jA?bT6ux^  ^^^  ^^  ^°^  '  ^  ^^^^^  ^^  battoit  fur  les  talons  ^.  Je  l'avoue  naturel- 
lement 5  je  ne  conçois  pas  d'après  cette  defcription  comment 
on  pouvoit  fe  fervir  du  bouclier.  Cette  arme  ne  pouvoit  être 
que  d'une  foible  utilité  ,  ôc  devoit  caufer  beaucoup  d'embarras 
&  d'incommodité ,  eu  égard  fur-tout  à  fon  volume  immenfe. 
Comment  un  foldat  pouvoit-il  fe  battre  ?  A  peine  étoit-il  en 
état  de  fe  remuer.  Il  ne  devoit  pas  avoir  les  mouvemens  li- 
bres. D'ailleurs  on  perdoit  la  principale  utilité  du  bouclier  qui 
me  paroît  avoir  été  particulièrement  deftiné  à  parer  les  coups 
qui  menaçoient  la  tête. 

On  ignore  dans  quel  tems  les  Grecs  ont  cefTé  de  porter 
leurs  boucliers  d'une  façon  Ci  peu  naturelle  &  Ci  défavantageufe. 
On  fçait  feulement  que  les  Cariens,  peuple  très -belliqueux, 
changèrent  cet  ufage  bifarre  &  groflTier.  Ils  enfeignerent  aux 
Grecs  à  porter  le  bouclier  paffé  dans  le  bras  par  le  moyen 
de  courroies  faites  en  forme  d'anfes  qu'ils  trouvèrent  l'art  d'y 
attacher  ^. 

A  l'égard  des  cuirafTes ,  il  paroît  qu'on  leur  donnoit  ancien- 
nement une  forme  différente  de  celle  qui  étoit  en  ufage  au 
tems  de  la  guerre  de  Troye  '^.  Je  ne  m'arrêterai  point  à  ce  dé- 
tail. Je  finis  en  obfervant  qu'alors  la  plupart  des  armes  étoient 
de  cuivre.  Cadmus  fut ,  dit-on  ,  le  premier  qui  en  introduifit 
la  connoiffance  dans  la  Grèce  ^.  On  fçait  que  les  Anciens 
avoient  le  fecret  de  durcir  le  cuivre  par  la  trempe  ^  Comme 
on  étoit  dans  ces  fiécles  reculés  très-ignorant  dans  l'art  de 
travailler  le  fer ,  ce  métal  n'étoit  employé  qu'à  fort  peu  d'ufages. 
Plutarque  obferve  avec  raifon  qu'Homère  repréfente  toujours 


«Iliad.  1.  x.v.  3?8,  38p.  1.  5.  v.  yp^? 

797 ,  &c.  ].  I  î.  V.  ZP4'  !•  1 4.  V.  404 ,  40 J. 
1.  If.  V.  47p.  1. 16.  V.  106.  1.  20.  V.  iCi  , 
2.6z  &  178.  1.  6.  V.  1 17.  L  1 1.  V.  544.= 
Herod.l.  I.  n.  171. 


*Pauf.  1.  10,  c.  i6. 

d  Conon,  Narrât,  37.  apMcfPhot.p,  445-. 
=Bochart ,  Chan.  1.  i.  c.  ip.  p.  487  & 
488.= V07.  zuffi fup-À  ,Liv.  U.  Scâ.  z^^. 
Chap.  IV.  p.  II 8  &  z ip. 


^  Herod.  1-  I.  n.  171.=:  Strabo,  1. 14. 
p.  P7(5.  =  Scholialî.  Thucydid,  1,  i.  p.  tf.  '     ^  Voy,  prem.  Part,  Lir,  II.  Chap,  IV^ 
».pt,6j,  p.  ijo. 
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fes  héros  bien  armés  ^  Ils  n'expofent  point  témérairement  leur  -= 

vie.  A  l'égard  des  foldats  ,  les  Chefs  ont   grande   attention     ^^^  Partie. 
de  vifiter  leurs  armes  ^.  Ils  ont  foin  auiïi  de  faire  prendre  de  la  de^acob  Jufquî 
nourriture  aux  troupes  avant  que  de  les  mener  au  combat  ^.  rétabiiffem*  de  ix 

Je  ne  crois  pas  qu'aux  tems  héroïques  les  Grecs  euflent  au-  Hébreux» ^^ 
cune  méthode  ,  aucune  règle  pour  divifer  6c  diftribuer  en  dif- 
férens  corps  la  quantité  d'hommes  qui  compofent  une  armée* 
Au  rapport  de  quelques  Hiftoriens  ,  Mneflhée  qui  comman- 
doit  les  Athéniens  devant  Troye ,  païïbit  pour  avoir  imaginé 
le  premier  l'art  de  former  les  troupes  en  bataillons  &  en  efca- 
drons  '^.  Mais  ce  fait  me  paroît  affez  peu  vraifemblable.  On 
ne  voit  point  dans  Homère  que  les  Grecs  connufTent  alors 
cette  pratique.  Ce  Poëte  ne  fe  fert  jamais  d'aucun  terme  qui 
puifTe  le  donner  à  entendre  (').  On  n'y  reconnoît  point  non 
plus  les  différens  grades  d'Officiers  dont  il  eft  parlé  dans  les 
Ecrivains  poftérieurs.  Les  perfonnages  qu'Homère  introduit  fur 
la  fcène  paroiffent  tous  égaux  en  autorité.  Je  ne  parle'point  des 
uniformes.  C'eft  une  infiitution  abfolument  moderne. 

Quant  à  la  manière  de  mettre  les  troupes  en  bataille ,  les 
Grecs  ,  dès  le  tems  de  la  guerre  de  Troye ,  avoient  fur  ce  fu- 
jet  quelques  principes.  Neftor  &  Mnefthée  font  célébrés  par 
Homère  comme  deux  Capitaines  très-expérimentés  dans  l'art 
de  ranger  une  armée  en  bataille  ^.  On  trouve  dans  l'Iliade  le 
modèle  de  deux  difpofitions  différentes.  Dans  la  première  ,- 
Neftor  place  en  tête  fa  cavalerie ,  c'eft-à-dire  ,  les  chars  en 
quoi  confiftoit  alors  ce  qu'Homère  appelle  cavalerie.  L'infan- 
terie eft  rangée  derrière  les  chars  pour  qu'elle  puiffe  les  fou- 
tenir.  Neftor  met  au  centre  fes  plus  mauvaifes  troupes  ,  afin 
de  forcer  ceux  des  foldats  fur  lefquels  il  comptoit  le  moins ,  à 
combattre.  Les  ordres  que  ce  Général  donne  à  fa  cavalerie 
font  de  retenir  leurs  chevaux  ,  de  marcher  en  bon  ordre^  fans  fe 
mêler  ni  confondre  les  rangs.  Il  recommande  fur-tout  qu'au- 
cun des  condu£leurs  de  chars  ne  fe  pique  de  devancer  fes  ca- 
marades pour  charger  le  premier  l'ennemi  ^. 


*  lMPelopid.î««. 
*'Iliad.l.  14.  V.  381  &  T,8z 
'  Voy.  Feith.  Antiq.Hoin.l.4«  ?•?!'• 
Animadverf.  p.  8i. 
A  Voy.  Meurf.  de  Regn.  Athen,  l,  z  c,  8. 


(')  Il  n'employé  jamais  que  le  mot* 
Tague  &  général  iot^ay^. 

^Iliad.  1.  i.B.  v.6o,  &c. 

*"  Ibid.  1. 4.  V.  197  ,  *c.=Voy.  Feitiw. 
Antiq.  Hom,p,  jir. 
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Dans  une   autre   occafion  on  voit  au  contraire  l'infantçrîe 
ip  Partie,     fg  mettre  en  bataille  en  avant,  La  cavalerie  la  foutient  ens'é- 
ae"jacob'/jufqu'â  tendant  derrière  les  bataillons  ^  Homère  donne  à  connoître 
î'établiJem'dela  par  le  modèle  de  ces  deux  dirpofitions ,  que  dès  la  guerre  de 
^^^•S^breux!  ^"  Troye  les  Grecs  étoient  affez  infîruits  dans  la  Tactique  pour 
fçavoir  qu'on  devoit  ranger  les  troupes  différemment  ,  félon 
que  le  terrein  étoit  plus  ou  moins  ouvert.    Ces  peuples ,  au 
furplus  ,  étoient  alors  dans  l'ufage  de  ferrer  extrêmement  leurs 
rangs  ^ ,  en  obfervant  néanmoins  de  laiffer  aflez  d'efpace  en- 
tre les  files  pour  que  les  Chefs  y  puffent  pafler  librement  ^ 

Homère  nous  repréfente  les  Grecs  gardant  un  profond 
filence  au  moment  d'en  venir  aux  mains,  ôc  les  Troyens pouf- 
fant au  contraire  de  grands  cris  ^.  Cette  pratique  de  jctter  de 
grands  cris  en  allant  au  combat  étoit  en  ufage  chez  plufieurs 
nations  de  l'antiquité  ^.  Elle  fubfifte  encore  aujourd'hui  dans 
bien  des  contrées.  Les  Turcs  &  tous  les  Orientaux  jettent  des 
hurlemeiTs  affreux  dans  l'inftant  qu'ils  vont  à  la  charge. 

C'étoit  un  point  d'honneur  dans  ces  tems  reculés  de  s'empa- 
rer des  armes  ôc  du  corps  de  l'ennemi  vaincu.  On  trouve  bien 
des  exemples  de  cette  façon  de  penfer  dans  Homère  ^  &  dans 
l^s  autres  Ecrivains  Grecs  ^.  Aullî  le  premier  foin  des  anciens 
héros  ,  lorfqu'ils  fe  fentoient  bleffés  à  mort ,  étoit-il  de  recom- 
mander à  ceux  en  qui  ils  avoient  le  plus  de  confiance ,  de  ne 
point  laiffer  leurs  armes  ni  leur  cadavre  en  proie  à  l'ennemi. 
La  crainte  d'y  être  abandonnés  leur  caufoit  la  plus  cruelle 
inquiétude.  Sarpédon  en  rendant  les  derniers  foupirs  paroît  uni- 
quement occupé  de  cette  penfée  ^\  La  nuit  terminoit  toujours 
le  combat  ^  ;  ufage  qui  femble  avoir  été  généralement  ob- 
fervé  chez  les  anciens  Peuples. 

11  feroit  difficile  de  repréfenter  bien  nettement  les  idées  qu'Ho- 
mère avoit  d'une  adion  générale.  Quoique  ce  Poëte  erî  faffe 
de  fréquentes  defcriptions,  on  n'en  peut  diffinguer  néanmoins 


»L.  ii.v.  yi. 

''  L.  13.  V.  130,  &:c.  1. 16.  y.  m  & 

=  ïlhà.  pajjîm. 

^  Iliad.  1.  3.  V.  1  &  8. 1.  4.  V.  419  ?  &c. 
*  Voy,  Fpith.  I.4.  p.  j  1 6  &  Animadverf. 
p.  82,, 


*^  Iliad,  fajjlm. 

s  Voy.  Herod.  1.  7.  "•  114 ^^ij*  !•  P« 

V.  22&i3. 

h  Iliad.  1. 16.V.  4^5,&c. 

'  Feith,  1. 4.  p.  5"  ip,  5 io,  &  Animadverfi 
p.8z. 

n) 
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ni  la  conduite  ni  l'effet.  Il  ne  préfente  point  de  plan ,  ôc  n'offre  ^-m 

point  d'attaque  fuivie.  ôc  raifonnée.  Homère  parle  à  la  vérité     jje  partie. 
d'ordre  de  bataille  ^;  mais  on  n'en  remarque  jamais  d'applica-     Depuis  la  mort      , 
tion.  On  ne  fent  point  la  manière  dont  les  troupes  fe  mêlent  îi^-^t^^^^ ''"?",'* 
OC,  combattent.  Le  ;eu  des  dinerens  corps  qui  compolentune  Royauté  chez le« 
armée  ne  fe  fait  point  appercevoir.   On  ne  fçait  fi  c'eft  tout       Hébreux, 
à  la  fois ,  ou  par  divifions ,  que  les  troupes  chargent.  Point  d'é- 
volutions, point  de  mouvemens  raifonnés  pendant  l'adion.  Au- 
cune manœuvre ,  aucune  opération  enfin  émanée  de  la  tête 
du  Général.  Les  Chefs  dans  la  mêlée  agiffent  autant  &  plus 
de  la  main  que  les  foldats.  Ils  ne  paroilfent  occupés  qu'à  fe 
battre,    Leur  mérite  confifte  moins  à    bien  commander    une 
troupe  5  qu'à  tuer  un  plus  grand  nombre  d'ennemis.  Aufli  les 
batailles  décrites  dans  l'Iliade  ne  préfentent-elles  jamais  que 
des  combats  corps  à  corps.  Trois  ou  quatre  perfonnages  de  part 
-&  d'autre  fement  la  terreur  &  renverfent  une  armée  entière. 
Nos  Amadis  &  nos  Rolands  n'en  feroient  pas  davantage. 

D'ailleurs  comment  concevoir  ces  longs  entretiens  que  très- 
-fouvent  deux  héros  ennemis  ont  enfemble  fur  le  champ  de  ba- 
taille, au  moment  oii  les  troupes  font  le  plus  acharnées  au 
combat  W  Ces  faits  répugnent  entièrement  à  l'idée  que  nous 
avons  aujourd'hui  d'une  adion  générale.  Homère  s'eft-il  réglé 
pour  fes  defcriptions  de  batailles  fur  ce  qui  fe  pratiquoit  du 
tems  de  la  guerre  de  Troye ,  ou  les  a-t-il  tirées  de  fa  pure 
imagination  f  C'eft  ce  que  j'ignore. 

Il  eft  beaucoup  queftion  de  cavalerie  &  de  chevaux  dans  les 
combats  de  l'Iliade.  On  ne  doit  cependant  pas  s'y  tromper. 
Par  le  terme  de  cavalerie  Homère  n'entend  point  de  la  cavalerie 
telle  que  nous  en  avons  aujourd'hui  dans  nos  armées,  ni  telle 
que  les  Grecs  en  ont  eue  dans  les  tems  poilérieurs  à  la  guerre 
de  Troye.  Le  mot  de  cavalerie  ne  défigne  chez  ce  Poëte  que 
des  chars  tirés  ordinairement  par  deux  chevaux,  &  montés  de 
deux  hommes.  A  l'égard  des  cavaliers,  il  n'y  en  avoit  point 
dans  les  armées  Grecques ,  aux  fiécles  héroïques ,  ni  dans 
celles  des  autres  Peuples  dont  parle  Homère.  Ce  n'efl  pas  que 
l'art  de  monter  à  cheval  fût  alors  inconnu  dans  la  Grèce.  Je 

'^Supra,  p.3îp.  r  v.  148.!.  lo.  v.  177.  Onen  pourroit  citef 

i  Voy.  Iliad.  1.  6.  v.  11^,  &c.  1.  13.  vbien  d'a-utres  exeniples. 

Tome  L  Partie  IL  *Zz 
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»  ne  le  préfume  pas.  Cette  connoiffance  y  avoit  fans  doute  été 


n^  Partie.   ^  apportée  très-anciennement  par  les  colonies  forties  d'Egypte 


■^'-f'ujs  la  mort    o      i      tsi    /    •    •  >    ij  /       •       •  /      •  /-  i  \     i  '^ 

de  Jacob,  jufqu'à  ^  ^^  Phenicie ,  pays  ou  1  equitation  etoit  en  ulage  des  les  tems 
rétabJifTem'dela  les  plus  reculés  ^.  Mais  la  méthode  de  faire  fervir  des  cava- 

^oyamé  chez  les  i-  ^    i  o,  1»     ^    J'         r  J  j 

Hébreux.  ^^^^^  ^  ^^  guerre ,  &  1  art  d  en  rormer  des  corps  de  troupes 
étoit  inconnu  aux  Grecs  des  tems  héroïques.  La  feule  manière 
d'employer  alors  les  chevaux  chez  ces  Peuples ,  étoit  de  les  at- 
teler à  des  chars  ,  foit  pour  combattre ,  foit  pour  voyager  ^ 
C'eft  un  fait  atteflé  par  tous  les  Ecrivains  de  l'antiquité  ^. 

On  eft  étonné  de  voir  que  les  Grecs  &  plufieurs  autres  Na- 
tions aient  été  fi  long-tems  fans  connoître  l'ufage  de  la  cava- 
lerie. Quoi  !  Ne  fentoient-ils  pas  les  inconvéniens  des  chars 
à  l'armée  f  Ces  machines  occafionnoient  beaucoup  de  dépenfe, 
tant  pour  leur  conftru£lion  ,  que  pour  leur  entretien.  D'ailleurs 
de  deux  hommes  qui  étoient  fur  chaque  char ,  un  feul  com- 
battoit  ;  l'autre  ne  fervoit  qu'à  conduire  les  chevaux  :  fur  deux 
hommes  c'en  étoit  donc  un  en  pure  perte.  De  plus ,  il  y  avoit 
des  chars  attelés  non-feulement  de  trois ,  mais  même  de  qua- 
tre chevaux ,  pour  le  fervice  d'une  feule  perfonne  '^:  autre  perte 
également  fenfible.  Enfin  un  foffé  ,  un  ravin  ,  une  haie,  l'iné- 
galité du  terrein  pouvoient  rendre  tout  cet  appareil  &  toute 
cette  dépenfe  abfolument  inutiles  ;  inconvéniens  auxquels  la 
cavalerie  efl  beaucoup  moins  expofée. 

C'eft  le  peu  de  connoiffance  qu'on  avoit  autrefois  de  l'art 
militaire  qui  a  fait  fubfifter  fi  long-tems  l'ufage  des  chars  dans 
les  armées.  On  ne  fçavoit  point  alors  prendre  l'avantage  du 
terrein  ,  ni  faire  la  guerre  dans  un  pays  couvert  &  fourré.  On 
choififfoit  ordinairement  pour  fe  battre  une  vafte  &  large  plaine. 
Le  tems  &  l'expérience  ayant  rendu  les  Peuples  plus  fçavans 
dans  l'art  de  faire  la  guerre ,  ils  reconnurent  les  défavantages 
des  chars.  Alors  les  Nations  policées  ceflerent  abfolument  de 
s'en  fervir,  &  leur  fubftituerent  la  cavalerie  ;  mais  cette  réforme 
n'a  eu  lieu  que  fort  tard. 

Il  parok  que  dès  les  tems  héroïques  on  étoit  dans  l'ufage 
de    barder  les    chevaux  deftinés    au  fervice   des  chariots   de 


a  Voy.  la  prem.  Part.  Lîv.  V.  p.  258. 
^  Voy.  OdyfT.  1.  3.  V.  475  &■'  476.. 


«^  Voy.Dfod.J.y.p.346&3^7.=FûIIux. 
1.  J.  Segm.  141. 
dIliad.l.S.V.185, 
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guerre  ^  Mais  je  ne  crois  pas  qu'on  connût  alors  l'art  de  les  fer- 
rer. Aucun  pafTage  d'Homère  ne  le  donne  à  entendre  ('  ) ,  &  il      /:«  Partie. 
eft  à  obferver  que  Xénophon  ,  dont  il  nous  refte  un  traité  parti-     Depuis  la  mort 
culier  fur  la  manière  de  panfer  &  de  gouverner  les  chevaux ,  i4ibiïffcm"de"ia 
ne  parle  point  de  la  ferrure  ^.  Si  du  tems  de  Xénophon  on  Royauté  che^  les 
ne  ferroit   pas  encore  les  chevaux  dans  la  Grèce  ,   c'eft  une       Hébreux, 
preuve  que  cette  pratique  ne  s'y  eft  introduite  que  bien  pof- 
térieurement  aux  fiécles  héroïques.  Ce  fait  au  furplus  ne  doit 
pas  nous  paroître  extraordinaire.  Il  y  a  encore  aujourd'hui  quan- 
tité de  Peuples  qui  ne  font  point  dans  l'ufage  de  ferrer  leurs 
chevaux  ^, 

Les  Grecs  anciennement  n'avoient  point  d'inftrumens  mili- 
taires pour  fonner  la  charge ,  animer  les  troupes ,  battre  les  mar- 
ches ou  les  retraites.  Il  n'eft  jamais  queftion  dans  l'Iliade  de 
trompettes,  de  tambours,  ni  de  timbales.  Homère  parle  à  la 
vérité  de  la  trompette ,  mais  ce  n'eft  que  comme  comparai- 
fon  '^ ,  &  on  doit  diftinguer  chez  ce  Poëte  ce  qu'il  dit  de  fon 
chef,  d'avec  ce  qu'il  rapporte  comme  Hiftorien.  Comme  Poëte  9 
il  emploie  fouvent  des  comparaifons  tirées  d'ufages  poftérieurs 
à  la  guerre  de  Troye.  Mais  comme  hiftorien ,  Homère  fage 
obfervateur  du  Coftume ,  n'empiète  point  fur  les  tems  ;  &  c'eft 
par  cette  raifon  qu'il  ne  donne  point  de  trompettes,  aux  Grecs 
ni  aux  Troyens.  Il  dit  feulement  qu'on  entendoit  dans  le  camp 
de  ces  derniers  le  fon  des  flûtes  &  des  chalumeaux  ^.  Il  eft 
donc  certain  que  les  Grecs  ,  aux  tems  héroïques ,  n'avoient 
point  encore  l'ufage  de  la  trompette  ,  ni  celui  d'aucun  au- 
tre inftrument  militaire.  AulTi  étoit-ce  alors  une  qualité  très- 

»  C'efl  ce  qu'on  peut  conjeâurer  des  vers  [  fe  rapporte  aux  nominatifs  wei^a/  &  Izs-- 

î^é  &  1^7  du  20^  Livre  de  l'Iliade,  où  1  ^s/f  des  vers  iîo&  lyi.  Le  fens  efl  donc 

Homère  dit,  que  la -plains  brîlloît  de  l'é-  |  que  les  Grecs  mettent  en  fuite  les  Troyens 

clat  de  Vaîraînquî  couvrait  les  hommes  &  j  en  les  frappant ,  dit  le  Poëte  ,  avec  les 
A„.  .7..^. j>„; :„  „,.':i„  ^„*  A  1-,  ~„;„    ta... 


les  chevaux 

(  '  )  Euflathe ,  &  après  luiMad.  Dacier, 
ont  crû  que  les  chevaux  étoient  ferrés  dès 
le  tems  de  la  guerre  de  Troye.  Ils  fon- 
dent leur  opinion  fur  les  vers  iji  &  153 
du  1 1^  Livre  de  l'Iliade.  Homère  y  dit  à 
ce  qu'ils  prétendent,  que  les  chtvTMxfrap 


armes  d'airain  qu'ils  ont  à  la  main.  Voy. 
la  remarque  du Scholiafte  fur  Ie;vers  155. 

^  Voy.  auffi  les  Méra.  de  Trév.  Janv» 
1713.  p.  171. 

^  Voyage  de  V.  le  Blanc.  l'^^Part.p.  75, 
&8i.=K2cmpher,  Hifl.  du  Japon  ,  t.  z, 
p.  Z97  Se  î«?8.=rLettr.  Edif.  t.  4.  p.  143. 


fent  la  terre  avec  leur  airain.  •.la.hx.S  i'vit-  |  =r=Tavermer , t.  î.l.i.c.5.=Hifl.géa 
éu\i-i?,  j  des  Voyages,  t.  3,  p.  182. 

Mais  Euflathe ,  &  Mad.  Dacier ,  n'ont  1      ^  Iliad.  1. 1 8.  v.  1 15't 
pas  pris  garde  que  le  participe  ^»?ï«'»vt6?,  I      ^  Ibid.l.  10,  Vt  13. 

Zzij 
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w^  Pa  t  ^^  défirable  ôc  très-néceflaire  dans  un  Commandant,  que  celle  dV 

Depuis  la  mort  ^^^^  ""^  VOIX  très-fortc  ôc  très-fonore.  Le  talent  de  fe  faire 

de  Jacob,  jufqu'à  entendre  fort  loin  étoit  même  fi  eftimable  autrefois,  qu'Ho- 

1  etablilTem*  delà        v  r-  r  '        J' 'i  n/r  /    ^i       a 

Uoyauté  chez  les  "^^^^  ^^^^  ^^^^  "'^  i"J^^  Q  eloge  pour  Menélas  . 

Hébreux,.  Les  drapeaux  ,  cette  invention  fi  utile  pour  conduire  &  ral- 

lier les  troupes  ,  étoient  également  inconnus  dans  ces  fiécles^ 
&  des  Grecs  &  des  Troyens.  Homère  n'en  parle  jamais ,  & 
il  ne  s'en  feroit  pas  tû ,  fi  l'ufage  en  eût  été  alors  établi.  On. 
n'avoit  point  non  plus  inventé  la  pratique  de  donner  aux  trou- 
pes un  certain  mot  auquel  les  foldats  d'un  même  parti  puflent 
fe  reconnoître  ôc  fe  rallier  ^.  Les  furprifes  dont  Homère  ôc 
Virgile  parlent  fi  fouvent,  en  font  la  preuve. 

De  tous  ces  faits  combinés  ôc  rapprochés  y  il  réfulte  qu'au 
tems  de  la  guerre  de  Troye  l'art  militaire  étoit  encore  dans 
fon  enfance  chez  les  Grecs.  Ils  n'avoient  alors  nulle  idée  de 
ce  qu'on  appelle  aujourd'hui  faire  la  guerre,.  L'uniformité  qui 
régne  dans  les  opérations  ôc  dans  les  manoeuvres  décrites  par 
Homère  le  prouve  fuffifamment.  Les  Grecs  ne  connoiffoient 
pas  même  le  fecret  d'affamer  l'ennemi  dans  une  place  •>  ôc  de 
lui  couper  toute  communication  au-dehors  ^.  L'art  de  faire  la 
guerre  confiftoit  jdans  ces  tems  reculés,  à  furprendre  un  parti, 
ôc  à  dreffer  à  propos  une  embufcade  '^.  On  voit  par  plufieuts 
traits  de  l'Iliade  que  les  Grecs  avoient  une  haute  opinion  de 
ces  fortes  de  manœuvres  ^.  Difons  maintenant  un  mot  de  leur 
difcipline  militaire. 

On  ne  voit  point  clairement  les  ufages  que  les  Grecs  fuivoient 
anciennement  par  rapport  à  la  levée  des  troupes.  Neftor  dit  à  la 
vérité  dans  l'Iliade  qu'il  avoit  été  envoyé  avecUlyile,  par  Aga- 
jiiemnon  pour  faire  des  foldats  dans  toute   la    Grèce,   mais 


'  Il  donne  à  ce  Prince  l'épithète  dé  ^or,'» 
àyeièo;  ,  dont  la  fignification  propre  veut 
dire  que  Ménelas  avoit  une  voix  très- 
propre  à  £è  faire  entendre.  Jliad.  1.  z. 
y.  408. 

Je  ne  doute  point  que  le  fèjis  dans  le- 
quel Je  rends  cette  épithète,  ne  paroilTe 
pas  jufle  à  bien  des  perfbnnes.  On  l'expli- 
que ordinairement  par  Vaillant.,  intrépide. 
Mais  pourquoi  ne  pas  prendre  cette  épi- 
ihete  à  Ja  lettre  l  Nétoit-ce  pas  alors  une 
qualité  très  reccQimandable  dans  uîi  chef. 


I  que  celle  d'avoir  urre  voix  c?pable  de  Ce 
faire  entendre,  même  dans^la  mêlée. 

*>  Plin.  1.  7.  feâ:.  57.  p.  416.  dit  à  la  vé- 
rité, que  Palamède  avoit  inventé  toutes 
ces  pratiques.  Mais  le  fuffrage  de  Pline, 
qui  dans  cet  article,  n'a  fait  que  com- 
piler diâerentes  traditions  vraies  ou  faufV 
Tes,  nepeutb/ilancerle  filence  d'Homère. 

'^  Voy.  Snprà,  p.  3  H* 

d  V07.  Jiiad.  1.  18.  V.  US  Se  520  ,  ^c. 

«L^i.v.  117.1.  ij.v.  277  3  &c» 
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Homère  ne  s'explique  point  fur  les  moyens  que  ces  deux  Princes  1...  .  — ». 
employèrent  pour  y  parvenir  ^.  On  fçait  feulement  que  chaque  IPPartie. 
famille  étoit  obligée  de  fournir  un  combattant,  &  que  c'étoit  Depuis  la  mort 
îe  fort  qui  décidoit  de  celui  qui  devoit  marcher  b.  H  n'etoit  f^ibiifTem'K 
pas  permis  de  s'en  exempter.  Ceux  qui  refufoient  de  porter  les  Royauté  chez  le^^ 
armes  étoient  condamnés  à  une  amende  ^.  Il  paraît  encore  que  ebreux» 
ies  Grecs  alloient  fort  jeunes  à  la  guerre  '^. 

Il  eft  certain  que  dans  ces  tems  reculés  les  foldats  n'avoienc 
point  de  paye  ^  ils  fervoient  à  leurs  frais  &  dépens.  Le  feuL 
dédommagement  qu  ils  puflent  efpérer ,  étoit  leur  part  du  bu-=' 
tin  ;  car  alors  il  n'étoit  point  permis  de  piller  pour  fon  propre- 
compte.  On  ne  pouvoit  s'approprier  aucune  dépouille  de  l'en- 
nemi.  Tout  ce  qu'on  prenoit  étoit  rapporté  avec  beaucoup- 
d'exaditude  à  la  maffe  commune.  Le  partage  s'en  faifoit  de 
tems  en  tems  entre  toute  l'armée  avec  le  plus  d'exaditude 
qu'il  étoit  poilible.  Les  Chefs  avoient  une  part  plus  confidé-* 
rable  que  les  fimplcs  foldats  ^. 

J'ai  eu  foin  de  faire  remarquer  ailleurs  que  l'autorité  des  an- 
ciens Rois  de  la  Grèce  n'étoit  point  defpotique.  Elle  étoit 
tempérée  par  le  concours  du  peuple  &  des  grands  de  l'E- 
tat ^.  On  reconnoît  ce  même  efprir  de  gouvernement  dans 
l'ordre  &  la  difcipline  des  armées  Grecques.  Agamemnon  y 
quoique  GénéraliiTmie  des  troupes ,  ne  jouiflbit  point  d'une 
autorité  abfolue.  Il  avoit  à  la  vérité  i'infpedion  fur  tous  les 
Chefs  &  fur  toute  l'armée.  Il  commandoit  les  troupes  un  joue 
d'aûion ,  &  alors  il  avoit  pouvoir  de  vie  &  de  [mort  ^.  Mais 
dans  tout  le  refte  fon  autorité  étoit  très-limitée.  Ce  Prince  ne 
pouvoit  rien  décider  de  fon  chef.  Il  étoit  obligé  d'affembler 
ie  Confeil  &  de  fuivre  la  pluralité  des  fuffrages.  La  difcipline 


=  Iliad.  I.  1 1.  V.  765  j  &c. 

^  Ibid.  1.  24.  V.  400. 

'  L.  1 3.  V.  669.  L.  13.  V.  ijiy. 

On  peut  conjefturer  de  ce  dernier  paf- 
fage,  qu'au  tems  de  la  guerre  deTroye, 
il  étoit  déjà,  établi  qu'on  pouvoit  fe  dif- 
penfer  de  fervir,  moyennant  un  homme, 
ou  même  un  cheval  qu'on  fourniflbit. 

<i  Iliad.  j>flj//Fw. 


*■  Feith.  Antiq.  Homer.  I.  4.  c.  1^0 
p.  519. 

s  Suprà ,  tiv.  I.  Chap.  IV.  Art.  VIL 

^  Iliad.  1.  z.v.  391  &c. 

Ariftote ,  en  citant  ce  pafTage  ,  de  i?e^,. 
1.  3.  c.  14.  ajoute  un  demi-vers  qui  ne  pa- 
roît  plus  aujourd'hui  dans  nos  exemplai- 
res. Il  fait  dire  à  Agamemnon. 


^  Voy.  Suid.  voce  E»   Kssg/!  ,  &c.  t.  i.  îiJap'  7«:'p  tV-«<   êxuareç  ....   Car  j'ai  /e; 
p,  749.  =:Potter  ,  Archsiog.  I.  5.  c.  i.  Ipottvoîr  défaire  mourir  ceux  qui  me  défo-' 
P.43Z.  Ibéiiem,  ^^^ 
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'■   -^-^  militaire  des  Grecs  ,  aux  tems  héroïques  ,  préfente  un  mélange 

IP Partie,     continuel  de  Monarchie,  d'Ariflocratie  &  de  Démocratie. 
rV^frT\^  r'°-       On  peut  diftinguer  dans  Homère  trois  efpéces  de  confeils  de 
rétablifTem'  d«  la  guerre.   JLe  conleil  public  &  général ,  ou ,  toutes  les  troupes 
^*^^Séb  '^^^^  ^"  ^^^"^   allemblées  ,  quelqu'un  des  Chefs  expofoit  le  fujet  fur 
lequel  il  falloit  délibérer.  Le  fécond  Livre  de  l'Iliade  offre 
un  exemple  de  ces  délibérations  publiques.  Agamemnon,  pour 
fonder  la  difpofition  des  Grecs ,  propofe  à  toute  l'armée  de  fc 
rembarquer  ôc  de  renoncer  au  projet  de  prendre  Troye.  Dans 
le  neuvième  Livre  ce  Prince  fait  pareillement  affembler  les 
troupes  pour  leur  repréfenter  que  le  feul  parti  qui  refte  à  pren- 
dre 5  eft  de  regagner  promptement  la  Grèce.  Il  paroît  au  fur- 
plus  que  tous  les  Chefs  de  l'armée  avoient  indifféremment  le 
droit  de  faire  affembler  les  troupes  pour  le  Confeil  ^ 

Il  régnoit  une  très-grande  liberté  dans  ces  Confeils  publics. 
Chacun  y  étoit  maître  de  dire  tout  ce  qu'il  penfoit.  Agamem- 
non  lui-même  étoit  obligé  d'endurer  jufqu'aux  injures  les  plus 
atroces  dites  en  face  &  fans  aucun  ménagement.  Achille  ne 
les^lui  épargne  pas  dans  l'affemblée  générale  que  ce  jeune  hé- 
ros avoir  convoquée  au  fujet  de  la  pefte  qui  affligeoit  le  camp 
des  Grecs.  Dans  celle  qui  fe  tient  au  neuvième  Livre  de 
l'Iliade  ,  ôc  dont  je  parlois  il  n'y  a  qu'un  moment ,  Dromède 
commence  fon  difcours  par  dire  à  Agamemnon  qu'il  s'oppofe 
à  l'avis  infenfé  ouvert  par  ce  Prince ,  &  qu'il  profite  pour  cet 
effet  de  la  liberté  que  donnent  les  affemblées  publiques  ;  ôC 
tout  de  fuite  il  ajoute  qu'à  la  vérité  Jupiter  a  donné  à  Aga- 
memnon un  fceptre  au-deffus  de  tous  les  fceptres  ;  mais  que 
CQ  Dieu  en  même  tems  lui  a  refufé  la  force  &  le  courage  dont 
l'empire  eft  encore  plus  grand  &  plus  glorieux.  Diomède  enfin 
termine  fa  harangue  par  dire  à  ce  Prince,  qu'il  eft  le  maître  de 
s'en  retourner  s'il  veut ,  &  que  les  chemins  lui  font  ouverts  K 

Le  Confeil  public  &  général  ne  pouvoit  pas  s'affembler  à 
chaque  occafion  qui  fe  préfentoit  de  délibérer  fur  une  démar- 
che. On  tenoit  alors  un  Confeil  particulier  compofé  des  Chek 
de  l'armée.  On  y  déterminoit  ce  qu'il  falloit  faire  dans  les  cir- 
conftances  préfentes,  telles  ;  par   exemple,  que  celle  où  les 

fi-  Voy,  Illad.  1. 1 .  V.  J4»  ''  ït>^<^'  h  5».  y»  3  *»  &C. 
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Grecs  fe  trouvent  dans  le  dixième  Livre  de  l'Iliade  ^  lorfqu'ils -^—^ 

font  aiïiégés  dans  leur  camp  par  les  Troyens.  Agamemnon  af-     ^^^  Partie. 
"femble  les  Chefs  de  l'armée  ,  ôc  délibère  avec  eux  fur  les  me-  deja?ob!ju(Ju'à 
fures  qu'il  y  avoit  à  prendre  dans  cette  fituation  critique.  rétablifîem'  de  la 

Il  y  avoit  enfin  le  Confeil  privé  qui  fe  tenoit  ordinairement  ^^Hirreux.^  ^ 
dans  la  tente  d'Agamemnon.  On  n'y  admettoit  que  les  Chefs 
d'une  prudence  6c  d'une  expérience  confommées.  La  jeuneife 
en  étoit  exclue  ^  Il  eft  à  remarquer  que  dans  Homère  les 
délibérations  des  Grecs  font  prefque  toujours  accompagnées 
d'un  repas.  Souvent  même  c'ell  à  table  que  fe  prennent  les 
réfolutions  les  plus  importantes  ^. 

On  entrevoit  dans  Homère  quelques  indices  de  punitions  & 
de  récompenfes  militaires.  Agamemnon  en  donnant  fes  ordres 
pour  le  combat  ^  dans  le  fécond  Livre  de  l'Iliade,  menace  de 
livrer  en  proie  aux  chiens  6c  aux  oifeaux  tous  ceux  qu'il  trou- 
vera en  dirpofition  de  demeurer  dans  leurs  vaiffeaux,  loin  de 
la  mêlée  ^ 

A  l'égard  des  récompenfes  militaires  elles  étoîent  propor- 
tionnées à  la  grofliéreté  de  ces  tems  reculés.  Agamemnon  , 
pour  encourager  Teucer,  un  des  principaux  Chefs  de  l'armée, 
lui  promet  qu'après  la  prife  d'Ilion,  il  aura  pour  prix  de  fa  va- 
leur foit  un  trépied  ,  foit  un  char  attelé  de  fes  chevaux  ^  foit 
enfin  une  femme  dont  la  pofiefTion  le  fatisfera  '^.  On  voit  encore 
que  dans  certaines  occafions  on  rendoit  un  honneur  particulier 
aux  Héros  qui  s'étoient  fignalés  par  quelque  exploit  éclatant. 
Cet  honneur  confiftoit  à  leur  fervir  dans  les  feftins,  une  portion 
de  V  iande  très-confidérable  ^ 

Homère  ne  s'explique  pas  diredement  fur  les  mefures  que 
les  Grecs  avoient  prifes  pour  approvifionner  leur  armée  pen- 
dant fon  féjour  devant  Troye.  Thucydide  prétend  qu'on  avoit 
envoyé  dans  la  Cherfonnèfe  de  Thrace  ,  plufieurs  détachemens 
feraer  du  blé  6c  faire  la  récolte  f.  Ce  fentiment  me  paroît  aflez 
peu  fondé.  On  ne  voit  point  dans  l'Iliade,  que  depuis  le  mo- 
ment où  les  troupes  furent  raffemblées  devant  Troye,  elles 
fe  foient  jamais  écartées  du  camp.  C'étoit  par  la  mer  que  les 


a  Iliad.  1.  p.  V.  8p.  1.  2 .  V.  J  3 . 
t>  Voy.  Feitli,  1.  3.  c.  5.  p.  308, 
*V.  3Pi ,  &c. 


'Uliad.  1.  8.V.2SP,  &c. 
^  Ibid.  1.7.  V.  3zi, 
f  L,  i.p.p. 


3  ^8      DE  l'A  rt  Militaire,  Liv.  V. 

■■-■■'        ""  s^  Grecs  tiroient  leurs  fubfiftances.  Homère  le  fait  aflez  enteii- 

li-^  Partie,     ^^q  a^  j)g  tems  eii  tems  il  leur  arrivoit  des  convois  qui ,  au- 

,  Depuis  la  n-,ort  ^  ^  qu'on  peut  le  préfumer  j  venoient  des  différentes  iiles  v oi- 

,ae  Jacob,  ]ulqii  a    .  ^  r  i       k      /-n      r     •  i         ^  •  r  ■ 

,rétabiiiïemMe  la  fincs  de  la  1  roade  '^.  On  Içait  que  les  Grecs  avoient  eu  loin 
"^^'^Ji'b  ^^^^^  ^^*  ^^  ^'^"  rendre  maîtres  pendant  le  cours  de  leur  expe'dition  ^ 

Je  finis  ce  que  j'ai  à  dire  fur  la  guerre  de  Troye  par  une 
dernière  remarque.  Le  defir  de  venger  l'affront  fait  à  Ménélas, 
fut  l'unique  motif  qui  engagea  les  Grecs  à  porter  leurs  armes 
~  dans  l'Afie.  L'objet  d'y  faire  des  conquêtes  &  de  s'agrandir 
n'entra  pour  rien  dans  cette  entreprife.  Au  contraire  à  peine 
Troye  étoit-elle  prife ,  que  le  premier  foin  des  Grecs  fut  de 
fe  rembarquer ,  fans  prendre  aucune  mefure  pour  s'alfûrer  du  pays 
qu'ils  venoient  de  fubjuguer.  L'avantage  qu'ils  remportèrent 
fur  les  Troyens  fut  donc  à  la  lettre,  &  fuivant  leur  proverbe, 
une  victoire  à  la  Cadmus,  Pour  une  légère  portion  de  butin 
que  les  Grecs  eurent  en  partage  ,  ils  donnèrent  lieu  aux  plus 
grands  vices  &  aux  plus  grands  défordres  de  s'introduire  dans 
leur  patrie  ^,  La  longue  abfence  de  la  meilleure  partie  des 
Princes  de  la  Grèce  ouvrit  la  porte  à  la  licence  ôc  aux  dérégie- 
mens.  Les  villes  furent  en  proie  à  des  féditions  qui  forcèrent 
les  anciens  habitans  à  fortir  de  leur  pays  ^.  Contraints  d'aller 
chercher  de  nouvelles  demeures ,  ces  troupes  errantes  s'adon- 
nèrent au  brigandage  &  à  la  piraterie.  Ceux  des  Troyens  qui 
furvécurent  à  la  deftruclion  de  leur  patrie,  embrafferent  auiïi 
le  même  genre  de  vie  ^.  Le  concours  detous  ces  événemens 
produifit  une  pépinière  de  pirates  &  de  brigands  qui  ne  cefTe- 
rent  pendant  des  fiécles  de  défoler  le  commerce  ôc  de  troubler 
le  repos  des  mers  ôc  du  continent  ^. 

Quatre-vingts  ans  après  la  deilruflion  de  Troye  la  Grèce 
éprouva  une  grande  révolution.  Elle  fut  occafionnée  par  les 
différens  mouvemens  que  fe  donnèrent  les  defcendans  d'Her- 
cule pour  rentrer  dans  les  domaines  qui  leur  appartenoient. 
Cette  entreprife  arma  les  Grecs  les  uns  contre  les  autres ,  & 
•fît  naître  une  guerre  longue  ôc  fanglante  dont  les  fuccès  furent 


"Iliad.l.  7.  V.  4^7,  &:c.  1.  p.  V.  71  ,  &c.  j       «  Thucyd.l.i.p.p.=PlatodeLeg.L  ji 

i'IbJd.  1. 7.v.4é7&468.         •  I  p.  807.  D. 

*Ibid.  J.  i7.  V.  528.  j       <■  Strabo,  1.  j.p.  zij. 

«^Strabo,!.  j.p.  113.  *     s  Voy.y«pr^^  Liv. IV. Chap. IV. 

aflez 
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afTez  variés.  11  fe  livra  bien  des  batailles^  &  il  fe  donna  plu-  ^=£==222=2= 
lieurs  combats  ^  Je  pafierai  cependant  fous  filence  le  de'tail  U^  Pa.itie. 
de  tous  ces  événemens.  On  n'en  peut  recueillir  prefque  au-  Depufsiamort 
cune  inftruclion  fur  l'objet  qui  nous  occupe  préfentement.  Je  rétaWiflem^dria 
remarquerai  feulement  que,  félon  quelques  Ecrivains ,  ce  fut  Royauté  chei  les 
alors  que  l'ufage  de  la  trompette  s'introduifit  dans  les  armées  "^  ^^^^' 

Grecques  K 

Je  parlerai  aulTi  d'un  ufage  dont  Thifloire  de  ces  tems  recu- 
lés fournit  plufieurs  exemples.  On  voit  dans  bien  des  occafions, 
où  les  armées  étant  en  préfencc  fembloient  devoir  en  venir 
aux  mains  ,  qu'au  lieu  de  fe  charger  elles  prenoient  le  parti  de 
remettre  la  décifion  de  la  guerre  au  hafard  d'un  combat  fin- 
gulier.  On  choifilfoit  de  part  &  d'autre  un  champion ,  &  l'é- 
vénement de  leur  combat  régloit  le  fort  du  parti  qu'ils  foute- 
noient.  L'armée  dont  le  champion  avoit  été  vaincu  ,  fe  retiroit 
fans  penfer  à  donner  bataille  ,  &  les  articles  dont  on  étoit 
convenu  s'exécutoient  de  très-bonne  foi  '^.  Il  paroît  au  furplus 
que  cet  ufage  avoit  lieu  dès  les  tems  les  plus  reculés^  &  chez 
d'autres  Peuples  encore  que  les  Grecs. 

Dans  le  troifieme  Livre  de  l'Iliade  les  Grecs  ôc  les  Troyens 
étant  en  préfence,  &  prêts  à  fe  charger,  Heclor  propofe  de  ter- 
miner le  différend  des  deux  Peuples  par  un  combat  fmgulier 
entre  Paris  ôc  Ménélas.  Les  conditions  offertes ,  &  acceptées 
de  part  ôc  d'autre  font ,  que  le  vainqueur  emmènera  Hélène 
avec  toutes  fes  richeffes ,  ôc  que  les  deux  armées  fe  fépareront 
après  que  les  Grecs  ôc  les  Troyens  auront  juré  une  alliance 
ferme  ôc  fmcère. 

Au  fujet  de  ces  combats  {inguliers>  faifons  une  réflexion  qui 
fe  préfente  fouvent  à  la  lecture  d'Homère.  Ce  Poète  décrit 
plufieurs  combats  feul  à  feul  entre  des  héros  du  premier  rang. 
On  n'apperçoit  cependant  nul  détail ,  nulle  variété  dans  fes 
récits.  Les  combats  qu'il  peint  ne  durent  qu'un  moment  ,  ôc 
ne  font  point  difputés.  Les  champions  de  part  ôc  d'autre  ne 
fe  portent  jamais  qu'un  feul  coup,  ôc  ce  coup  efl  toujours  dé- 
cifif.  He6lor  fe  bat  contre  Achille.  Ces  deux  héros  font  cou- 
verts l'un  ôc  l'autre  d'armes  impénétrables.  On  s'attendroit  à 
yoir  le  Poëte  profiter  de  cette  circonflance  pour  faire  durer  le 

»  Voy.  fuprà,  Liv.  I.  Chap.  IV.  Art.  ■      ''  Suid.  voce  Kâ^av ,  t.  z.  p.  3^0, 
yi,  j      f  Voy./Mj^ràjLiy.  I,Art.IV.p.46&47, 

Tome  L  Partie  IL  "^  A  a  a 
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combat  des  deux  plus  fameux  perfon nages  qu'il  ait  introduits 
II'  Partie.      ^^^^  fou  Poëmc  He£lor  cependant  eft  couché  par  terre  du  pre- 

Depmslamort        .  a     i  mi      i    •  i  \->  i    tt  •      ^ 

de  Jacob,  jufqu'à  niicr  coup.  Achilie  lui  perce  la  gorge  que  1  armure  laiiioit  a 
l'établifTem*  de  la  découvert  ^.  Difons  enfin  que  les  héros  d'Homère  ne  fe  fer- 
^'Hébreus^  ^^  vent  prefque  jamais  de  l'épée.  Ils  ne  font  ordinairement  ufage 
que  de  la  pique  &  du  javelot. 

Le  Tafle  ,  au  contraire ,  &  les  autres  Poètes  modernes  font 
extrêmement  variés ,  &  offrent  beaucoup  de  détails  dans  leurs 
defcriptions  de  combats.  D'où  peut  venir  cette  différence ,  & 
pourquoi  cette  ftérilité  dans  Homère,  dont  l'imagination  eft 
d'ailleurs  fi  riche  ôc  fi  féconde  ?  C'eft  qu'aux  fiécles  héroïques, 
&  du  tems  même  d'Homère,  la  force  décldoit  de  tout  dans 
les  combats.  L'adrefTe  n'y  entroit  prefque  pour  rien.  On  n'a- 
voit  pas  encore  étudié  l'art  de  fe  battre.  Les  différens  exer- 
cices qui  apprennent  la  manière  la  plus  avantageufe  de  manier 
les  armes  n'étoient  point  inventés  ;  l'Efcrime,  en  un  mot,  n'é- 
toit  pas  alors  connue.  Homère  devoir  par  conféquent  manquer 
d'idées  pour  varier  &  détailler  fes  combats. 

Après  tant  de  détails  fur  l'état  où  étoit  l'art  militaire ,  dans 
les  fiécles  que  nous  parcourons  préfentement,  il  faut  jetterun 
coup  d'oeil  fur  la  manière  dont  les  vainqueurs  ufoient  de  leurs 
avantages.  On  eft  faifi  d'horreur  en  voyant  quelles  étoient 
alors  les  loix  de  la  guerre,  &  l'efprit  de  barbarie  &  de  cruauté 
qui  régnoit  chez  tous  les  différens  Peuples  dont  j'ai  eu  occafion 
de  parler.  Les  villes  réduites  en  cendres,  les  Peuples  maffa- 
crés  de  fang-froid ,  ou  réduits  au  plus  dur  efclavage  ,  étoient 
les  fuites  ordinaires  de  la  vi6toire.  On  ne  refpettoit  ni  l'âge  , 
ni  le  fexe  ,  ni  la  naifiance.  Les  Souverains  fe  voyoient  expofés 
aux  plus  cruelles  indignités.  Il  n'y  avoit  point  d'horreurs  enfin 
que  le  vainqueur  n'exerçât. 

Les  Ecrivains  de  l'antiquité  louent  Séfoftris  fur  la  modéra- 
tion avec  laquelle  il  traita  les  Peuples  dont  il  s'étoit  rendu  maî- 
tre. Il  laifla ,  dit-on ,  fur  leur  thrône  les  Princes  qu'il  avoit 
vaincus  ,  fe  contentant  de  leur  impofer  des  tributs  proportion- 
nés à  leurs  forces ,  à  la  charge  néanmoins  de  les  apporter  eux- 
mêmes  en  Egypte  '^.  Mais  de  quelle  manière  S éfo ffris  traitoit- 
il  ces  Princes,  lorfqu'ils  venoient  chaque  année  au  tems  mar- 
qué lui  payer  le  tribut  auquel  ils  étoient  obligés  \  Chaque  fois 

»  IJiad.L  21, y.  3:4,  &c»  |     ^ Diodi  i.  J.p»68, 
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que  dans  ces  occafîonsle  Monarque  Egyptien  alloitau  temple, 

ou  qu'il  entroit  dans  fa  capitale ,  on  dételloit  les  chevaux  de  fon     ^^^  Partie. 

char  pour  mettre  à  leur  place  ces  Rois  qui  venoient  lui  rendre  de  jS^juSu 

hommage  ^.  l'établiffem' de  la 

Adonibéfec  qui  régnoit  dans  la  Paleftine  deux  fiécles  en-  ^°^pt4e!iT  ^'' 
viron  après  Séfoftris  ,  nous  fournit  un  exemple  encore  plus 
frappant  des  excès  auxquels  les  vainqueurs  fe  portoient  dans 
ces  fiécles  barbares  &  grolTiers.  Il  avoit  défait  ôc  pris  foixante 
&  dix  autres  Souverains  de  cette  contrée.  On  frémit  en  voyant 
la  manière  dont  il  ufa  de  fes  victoires.  Il  fit  couper  à  ces  mal- 
heureux Princes  les  extrémités  des  pieds  &  des  mains,  &  les 
réduifit  à  n'avoir  d'autre  nourriture  que  les  reftes  de  ce  qu'on 
lui  fervoit ,  ôc  qu'ils  étoient  encore  obligés  de  ramalfer  fou» 
fa  table  ^. 

Les  loix  de  la  guerre  n'étoient  pas  moins  cruelles  chez  les 
Grecs.  Je  ne  parlerai  point  des  indignités  exercées  par  Achille 
fur  le  cadavre  d'Hedor ,  quoique  toute  l'armée  paroifle  pren- 
dre part  à  un  procédé  fi  bas  ôc  fi  inhumain  (  '  )•  J^  ^'^^  ^^^^^  ^^^^ 
non  plus  des  douze  Troyens  immolés  par  ce  Héros  fur  le 
tombeau  de  Patrocle  ^  ;  on  pourroit  penfer  qu'il  s'étoit  laiffé 
emporter  à  ces  excès  par  un  motif  outré  de  vengeance.  Mais 
qu'on  life  dans  Homère  les  adieux  d'Andromaque  ôc  d'Hector, 
on  verra  quels  étoient  alors  les  droits  du  vainqueur,  ôc  com- 
ment il  ufoit  de  fes  avantages  ''.  La  mort  ou  l'efclavage  étoient 
ie  partage  de  la  nation  vaincue.  Rien  n'en  mettoit  à  couvert. 
Les  Souverains  maffacrés  ,  Ôc  leurs  cadavres  jettes  en  proie 
aux  chiens  ôc  aux  vautours ,  les  enfans  à  la  mammeile  écrafés, 
les  Reines  traînées  indignement  dans  les  fers ,  étoient  les  ex- 
cès ordinaires  auxquels  les  vainqueurs  s'abandonnoient  *•  On 
ajoutoit  l'outrage  ôc  l'humiliation  aux  rigueurs  de  la  captivité. 
Les  PrincefTes  étoient  employées  aux  plus  viles  fondions.  Hec- 
tor ne  diffimule  point  à  Andromaque  que  fi  les  Grecs  fe  ren- 
dent maîtres  de  Troye  ,  elle  fera  condamnée  par  les  vain- 
queurs à  aller  puifer  de  l'eau  comme  la  dernière  des  efclaves^. 


»Diod.  1.  I.  p.  é8.==Lucan.  Pharfal. 
î.  icx.  V.  277.=Flin.  1.  ^^.feâ.  i5.p.6i4. 

*•  Judic.c.  i.f.7. 

(  '  )  Chaque  foldat  vient  înfulter  à  la 
mort  de  ce  héros,  &  chaque  parole  efi 
accompagnée  d'un  coup  de  pique  ou  de 
javeloti  Iliad.l.aî.v. 37 1  î  &e. 


\ 


*=Iliad.  1.  23. V.  i7f. 

^  Ibid.  1.  6.  V.  448.  =  Voy.  auffi  1.  p, 
V.  î87,&c. 

^  Voy.  liiad.l.  21.  v.  62,,  &c.=Virgii. 
^neid.  1. 1.  v.  5^0.  Sic. 

f  L.  6.  V.  457-  C'étoit  autrefois  la  fonc- 
tion la  plus  abjefte»  J^oy.  Joiué ,  c.  9.  f.  25, 
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Hécube  fe  plaint  dans  Euripide  qu'on  l'ait  enchaînée  comme 

ip  Partie,      un  chien  à  la  porte  d'Agamemnon.    Et  qu'on  ne  croie  pas 

Depuis  la  mort  que  l'efprit  de  vengeance  porta  les  Grecs  à  des  cruautés  par- 
ne  Jacobjjufqu'à     •      1-  ^    1  T      J      'T'  r^  ^         ■>  1     ' 

l'étabiifTem'deia  ticulieres  a  la  prile  de  1  roye.  Les  excès  netoient  que  trop 
Koyaiité  chez  les  communs  aux  fiécles  héroïques.  Les  Argiens  j  fous  la  conduite 
-c  rcux-,  d'Alcméon  ,  s'étant  rendus  maîtres  de  Thèbes  y  ils  détruifi- 
rent  cette  ville  ôc  la  renverferent  de  fond  en  comble  ^  Je 
pourrois  encore  citer  d'autres  exemples ,  mais  il  vaut  mieux 
les  épargner  au  Lecleur ,  &  ne  pas  infifler  plus  long-tems  fur 
des  faits  fi  honteux  à  l'humanité. 

On  voit  enfin ,  &  c'eft  le  dernier  trait  par  lequel  je  pré- 
tends caradérifer  les  Grecs  des  tems  héroïques  ;  on  voit ,  dis- 
je  i  que  ces  Peuples  étoient  alors  dans  l'ufage  horrible  d'em- 
poifonner  leurs  flèches.  Homère  raconte  qu'UlyfTe  étoit  allé 
exprès  chez  Ilus ,  roi  d'Ephyre ,  lui  demander  du  poifon  pour 
en  frotter  fes  dards.  Ilus  refufa  de  lui  en  donner ,  parce  qu'il 
avoir ,  dit  le  Poëte  ,  la  crainte  des  Dieux.  Mais ,  ajoute-t-il  , 
Ulyfle  en  obtint  d'un  autre  Prince  ,  fouverain  de  Taphos  ^, 
On  dira  peut-être  que  dans  toutes  les  bleffures  dont  Homère 
a  eu  occafion  de  parler ,  on  n'en  voit  point  où  l'effet  du  poi- 
fon foit  marqué.  Je  conviens  que  ce  Poëte  ne  le  donne  point 
à  entendre.  Mais  je  préfume  qu'il  n'a  fans  doute  affedé  ce 
filence  que  par  égard  ôc  par  refpe6l  pour  fa  nation, 

«Apollod.l.  3.p.  ij^.  j      i*  OdyiT.-I.  i.y.  2(îo» 

Fin  du  cinquième  Livre*. 


SECONDE  PARTIE. 

Depuis  la  mort  de  Jaeoh  ^  jufqii  à  Vétahlijp:men 
de  la  Royauté  chez^  les  Hébreux  : 
efpace  d'ejtviron  600  ans. 


s- 


LIVRE     SIXIEME. 

Des  Mœurs  &  Ufages. 

Ous  n'avons  point  à  nous  occuper^  dans  cette  Seconde 

Partie,  des  mœurs  des  Egyptiens.  J'ai  rapporté  fous  la      ^^^  P/.RTtf, 

première  époque  tout  ce  qui  pouvoit  appartenir  à  cet  j  ^^P^isiamort 

1  •         T         '     r  •     ^>  1  1/1  oe  Jacob,  jiifqu'ai 

objet.  Je  m  y  luis  d  autant  plus  attache,  que  les  moeurs  l'étabiifTem^  delà 
des  Egyptiens  paroiiïent  avoir  été  dès-lors  toutes  formées ,  &:  ^oy^Aité  chex  ie3> 
qu'à  cet  égard  rien  n'a  varié  chez  cette  nation.  Les  mœurs  ont  ^  ^^^^^' 

toujours  été  les  mêmes  en  Egypte,  tant  que  cet  Empire  a  fubfifté 
fous  la  domination  de  fes  Rois  naturels.  Si  par  la  fuite  des  tems  ii 
a  paru  s'y  introduire  quelques  nouveautés,  on  ne  doit  les  attri- 
buer qu'aux  nations  étrangères  qui  ,  fuccefTivement  depuis 
Cambyfe ,  fe  font  rendues  maîtreffes  de  l'Egypte. 

Je  garderai  le  même  filence  fur  les  mœurs  des  Peuples  de- 
îa  haute  Afie.  J'ai  déjà  eu  plus  d'une  fois  occafion  d'en  expli- 
quer les  motifst  On  perd  abfolument  de  yûe  ces  nations  pendant 

A  a  a  iij 
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un  long  efpacc  de  tems.    Elles  ne  recommencent  à  figurer 
IP  Partie.     ^^^^  THiftoire  ,  que  vers  les  fiécles  qui  font  l'objet  de  la  Troi^ 

Depuis  la  mort    r  t\       -      j  r\ 

de  Jacob,  jufqu'à  liemc  Partie  de  cet  Ouvrage. 

rétabiiffemMe  la  Nous  n'avons  douc  à  confidérer  ,  pour  le  moment  >  que  les 
^^Hébreux!^  ^^  mœurs  des  habitans  de  la  Paleftine  &  celles  de  quelques  Peu- 
ples de  l'Afie  Mineure.  Je  parlerai  enfuite  des  Grecs,  6c  j'exa- 
minerai quelles  étoient  les  mœurs  ôc  les  ufages  de  cette  na- 
tion aux  fiécles  héroïques  ,  c'eft-à-dire ,  dans  les  tems  que  nous 
^parcourons  préfentement. 
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IP  Partie. 

CHAPITRE    PREMIER.  deS >î5u" 

rétablifTem'  de  la^ 
_  Royauté  chez  les- 

Des  Hahîtans  de  la  Pûkjtme,  Hébreux. 

N  a  remarqué  de, tous  les  tems  un  grand  rapport  entre 
les  mœurs  d'une  Nation  &  fes  progrès  dans  les  arts  ôc 
dans  les  fciences.  Le  goût  pour  le  fafie ,  le  luxe  &  la  magni- 
'  ficence  a  toujours  été  le  vice  dominant  des  Orientaux.  J'ai 
fait  voir  ailleurs^  que  ,  dès  les  premiers  fiécles  après  le  Déluge, 
les  habitans  de  la  Paleftine  avoient  porté  les  arts  &  les  fcien- 
ces à  un  grand  degré  de  perfe£lîon.  Ces  découvertes  ont  fourni 
promptement  à  ces  peuples  bien  des  moyens  de  contenter  le 
penchant  naturel  qu'ils  avoient  pour  le  luxe  &  pour  la  moUeffe. 
Cette  inclination  a  toujours  été ,  fi  on  peut  le  dire  ,  en  aug- 
mentant. On  voit  par  la  manière  dont  parle  Moïfe  ,  que  de 
fon  tems  il  devoit  régner  beaucoup  de  fafte  &  de  magnificence 
dans  la  plupart  des  contrées  de  la  Paleftine.  Les  peuples  qui 
les  habitoient  alors  portoient  des  anneaux  d'or ,  des  bagues , 
des  braflelets  &  des  colliers  précieux  ^.  J'ai  même  obfervé  dans 
le  Livre  précédent  que  chez  toutes  ces  différentes  nations  l'u» 
fage  étoit  d'aller  à  la  guerre  paré  de  tout  ce  qu'on  pouvoit 
avoir  de  plus  riche  &  de  plus  beau  ^.  Le  luxe  enfin  étoit  porté 
dans  ces  climats  au  point  qu'on  ornoit  les  chameaux  deftinés 
au  fervice  du  Souverain  _,  de  boffettes ,  de  carcans  &  de  pla- 
ques d'or  •^. 

Les  Hiftoriens  profanes  font  d'accord  en  ce  point  avec  les 
Livres  faints.  Ils  nous  apprennent  que  l'art  de  teindre  les  étof- 
fes  en  pourpre,  couleur  fi  recherchée  des  Anciens  qu'elle  difpu- 
toit  de  prix  avec  l'or  mêmC:,  eft  dû  aux  habitans  de  la  Paleftine  ^. 
J'ai  fait  voir  ailleurs  que  l'invention  devoit  s'en  rapporter  aux 
fiécles  que  nous  parcourons  préfentement^.  Il  fuffit  aufii  d'ouvrir 
les  Poèmes  d'Homère  pour  fe  convaincre  que  dès  le  tems  de  la 


a  Voy.  la  prem.  Part.  Liv.  II.  &  Liv.  III. 
ëcfiiprà,  Liv.  II.  Sed.  i'-  Chap.  II ,  &c, 
t»  Num.  c.  31.  f.  50, 
5  Chap,  II.  p.  34<ï. 


^  Judic.  c.  8.  ^.11-24-16. 
=  Voy. fiiprà,Uv.U.Sç&,  i^eChap.IÎ, 
Art.  I.  p. ,^5&9é. 
f  Voy,  Siiprà ,  loco  cit. 
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guerre  de  Troye  ,  les  Phéniciens  croient  en  pofleofiin  de  fournir 
à  la  plupart  des  Peuples  connus,  tout  ce  qui  peut  contribuer  à  en- 
Depulslamort  tretenir  le  luxe  ,  le  fafte  &  la  moUelIe. 
î'étabiifrem*c?e"la       Ces  faits  prouvent  affez  quelles  dévoient  être  alors  les  mœurs 
îloyauté  chez,  les  &  les  inclinations  dominantes  des  habitans  de  laPaleftine.Maislc 
hébreux.       (^^i^^H  particulier  de  leurs  coutumes  &  de  leurs  ufages  nous  ell: 
abfolument  inconnu.  Je  préfume  qu'en  général  la  manière  dont 
yivoient  les  habitans  de  la  Palefline  devoit  être  ^  dans  les  fié- 
cles  dont  je  parle  maintenant ,  fort  femblable  à  la  façon  de 
vivre  qu'on  a  vu  avoir  lieu  dans  cette  contrée  dès  les  tems  les 
plus  reculés  ^.  On  fçait  que  les  moeurs  &  les  ufages  ont  très- 
peu  varié  dans  l'Orient. 

'  Ycy,  la prenjgt  Part.  Liv,  VI.  Chap.  I, 


CHAPITRE 
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ir^  Partie. 

CHAPITRE    SECOND.  defe/iu?^?! 

rétablilîèm'deia 
Royauté  chez  les 

Des  Peuples  de  l  Afie  Mineure,  Hébreux. 

IL  y  avoit  beaucoup  de  conformité ,  dans  ces  mêmes  fiécles, 
entre  les  mœurs  des  habitans  de  la  Paleftine  >  ôc  celles  des 
Peuples  de  l'A  fie  mineure.  On  voit  régner  également  chez 
les  uns  &  chez  les  autres  beaucoup  de  magnificence  &  de  mo- 
lefle.  On  en  peut  juger  par  ce  qu'Homère  dit  des  Troyens  ôc 
■de  leurs  alliés.  La  manière  dont  il  s'exprime  dans  plufieurs  oc- 
cafions  ,  fait  affez  connoître  Tinclination  &  le  caraftère  de  ces 
Peuples.  Ce  Poëte  nous  fournit  même  fur  cet  article  quelques 
détails  capables  de  fatisfaire  notre  curiofité. 

Il  paroît  d'abord  que  ces  Peuples  étoient  fort  recherchés 
dans  leurs  logemens.  Homère  donne  à  entendre  qu'il  y  avoit 
dans  Troye  plufieurs  palais  très-vaftes  Ôc  très-magnifiques.  Ce- 
lui de  Priam  renfermoit  quantité  d'appartemens  qui  compo- 
foient  autant  de  pavillons  féparés ,  contigus  cependant  ôc  voi- 
fms  les  uns  des  autres.  Il  y  en  avoit  cinquante  à  l'entrée  de  la 
cour  de  fon  palais.  Ces  cinquante  pavillons  étoient  occupés 
par  les  Princes  enfans  de  ce  Monarque.  Ils  y  logeoient  avec 
leurs  femmes.  Au  fond  de  cette  cour ,  ôc  vis-à-vis  les  appar- 
temens  dont  je  viens  de  parler ,  étoient  douze  autres  pavil* 
Ions  pour  les  gendres  de  Priam  ^.  HetSlor  ôc  Paris  avoient  indé- 
pendamment chacun  leur  palais  particulier  ^. 

J'ai  dit  ailleurs  qu'on  ignoroit  en  quoi  pouvoit  confifîer  la 
magnificence  de  ces  palais  du  côté  de  l'architedure.  Nous 
ne  fommes  guères  mieux  inftruits  de  leur  décoration  intérieure. 
On  voit  en  général  que  les  appartemens  de  tous  ces  différens 
palais  étoient  lambrifïés  de  bois  rares  *^ ,  ôc  ornés  de  meubles 
précieux  ^  ,  dont  l'efpéce  ne  nous  efl:  cependant  pas  bien  con- 
nue. Homère  dit  encore  qu'on  refpiroit  fans  cefle  dans  ces 

allîad.  I.  é.v.  24i>&c.  j      *Iliad.  I.  î4«V.  ipi  &  i^i; 

?>Ibid,v.  313-317-370.  I      '' Ibid,  l.^.Y.  18^,  1,  24*  V.  ipï. 

Tome  I,  Partie  IL  *  B  b  b 
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r'"'"""?"?'''':^^  appartemens   l'odeur  des  parfums  les  plus  exquis  &  les  plus 
II"  Partie,    agréables  ^ 

Depuis  la  mort      Lgg  Xroyens  n'étoient  ni  moins  recherchés,  ni  moins  vo- 
l'éta'biifîem'delaîuptueux  dans  Icur  parure  ôc  dans  Icurs  ajuftemcns.  Les  Dames 
Royauté  chez  les  Troycnncs  faifoient  un  grand  ufage  des  fenteurs.  Elles  fe  frot- 
^  -^"  •      toient  le  corps  d'eiïences  odoriférantes ,  &  parfumoient  leurs 
habits  ^.  Leurs  ajuftemens  étoient  &  fort  nombreux  ôc  fort  di- 
verfifiés  '^.  Leur  toilette  enfin   demandoit  beaucoup  d'art  ôc 
beaucoup  de  tems.  On  peut  s'en  convaincre  en  lifant  la  pein- 
ture qu'Homère  fait  de  celle  de  Junon  ^.  Car  je  fuis  perfuadé 
qu'on  doit  rapporter  aux  mœurs  des  habitans  de  l'Afie  mineure 
toutes  les  defcriptions   que  ce  Poëte  fait  des  parures  6c  des 
toilettes  des  DéelTes.  Il  a  voulu  probablement  peindre  dans 
ces  occafions  ce  que  pratiquoient  les  femmes  de  fon  pais ,  ôc 
je  penfe  qu'Homère  avoit  pris  naiilance  &  pafTé  fa  vie  dans 
l'A  (le  mineure. 

On  voit  au  furplus  que  dès  les  fiécles  héroïques  ,  l'ufage 
étoit  dans  ces  climats^  que  les  PrincefTes  fe  fiffent  fervir  par 
un  grand  nombre  de  femmes  efclaves  ^.  C'eft ,  pour  le  dire 
en  paffant ,  la  feule  efpéce  de  domeiliques  qui  ait  jamais  été 
connue  dans  l'Orient. 

A  l'égard  de  la  vie  privée  &  particulière  des  Princefles  j^ 
Homère  &  plufieurs  autres  Ecrivains  de  l'antiquité  nous  ap- 
prennent que  dans  les  tems  héroïques  elles  s'occupoient  à 
filer ,  à  broder ,  ôc  à  travailler  ,  en  un  mot ,  différens  ouvrages 
fur  le  métier  f.  On  retrouve  d'ailleurs  chez  les  Peuples  de 
FAfie  mineure  les  mêmes  coutumes ,  par  rapport  aux  femmes^ 
que  j'ai  dit  dans  la  première  Partie  avoir  eu  lieu  de  toute  an- 
tiquité dans  l'Orient.  Les  femmes  avoient  leurs  appartemens 
féparés  ^,  ôc  ne  paroiflbienten  public  que  couvertes  d'un  voile  ^\ 
Le  luxe  Ôc  la  molefTe  s'étendoient  chez  les  Troyens  jufqu'aux 
hommes.  Ils  avoient  particulièrement  grand  foin  de  leur  che- 
velure. Homère  repréfente  Paris  tout  occupé  du  foin  d'arranger 


^  Iliad.  1.  3,  Y.  182. 1.  6.  V.  2,88. 1.  24. 

''Ibid.l.  14. V.  i7o,&Crl.  3.  V.  38y.=r 
Odyff.  1.  6.  V.  79&80. 

'^Ibid.  L  iS.  V.  400&401.I.  22,  V.  468, 

&C.  1'.  14.  "V,  I^O. 

**  Ili'ad.  1. 14.  V.  Î70,  &c. 

*lbid,  1,  é^v,  286-287-375-381,1,  22^ 


V.  44i.l.  14.  V.  302. 

f  Ibid.  1.  3.  V.  125. 1.  6.  V.  451.  1.  Ï25- 
V.  440.].  I.  V.  31.  =  OdyiT.  J.  7.  V.  ioy« 
ioé.==:Virgil  iEneid.  L7.V.  i4«=Voy.- 
auffi  Ovid.  Métzm.,  fajjîm. 

s  riiad.  1.  6.V.  2JI  &252.=:Odyfr.l.éV 
V.  15,  &c.  V.  50  &  fi. 

J>  Iliad.l,  3,Y,i4i-ii8-4i5',lt  i2,ya7^- 
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fes  cheveux  ^  Turnus   dans    Virgile   reproche  aufTi  à  Enée 

de  frifer  fes  cheveux  &  de  les  parfumer  ^.   Ces  Peuples  ne  fe     Jp  Partie. 

contentoient  pas   d'arranger  élégamment  leur  chevelure  :  ils     Depuis  la  mort 

l'enrichiffoient  encore  d'anneaux  d'or  ôc  d'argent,  qui  fervoient  rétabîiiïenî^de^ia 

à  en  ferrer  les  boucles  '^.  Enfin  nous  voyons  qu'Homère  donne  Royauté  chez  lei 

toujours  aux  Troyens  ,  &  à  leurs  alliés  ,  des  armes  très-riches         ^  ^*"^* 

&  très-magnifiques.  L'armure  de  Glaucus  étoit  d'or  ^.  Rien 

n'égaloit  la  magnificence  du  char  dont  Rhéfus  fe  fervoit  à  la 

guerre.  Ses  armes  éblouiflbient  les  yeux  par  leur  richefle  &  par 

la  beauté  de  leur  travail  ®. 

Je  n'ai  rien  à  dire  fur  les  repas  Ôc  fur  les  divertiiïemens  de 
ces  Peuples.  Je  remarquerai  feulement  que  Priam  fe  plaint  de 
ce  que  fes  enfans  paîfent  toutes  les  nuits  à  danfer  ôc  à  faire 
bonne  chère.  Il  leur  reproche  particulièrement  de  faire  une 
grande  confommation  d'agneaux  ôc  de  chevreaux  ^.  Cette  cir- 
conftance  montre  qu'alors  on  regardoit  comme  une  délicatefle 
trop  fenfuelle  de  manger  de  pareilles  viandes.  En  rapprochant 
donc  les  différens  traits  répandus  dans  les  Poëmes  d  Homère 
fur  les  mœurs  des  Troyens  ôc  de  leurs  alliés  ,  il  réfulte  que 
dès  les  tems  héroïques ,  il  devoit  y  avoir  beaucoup  de  luxe  ôc 
de  moleffe  chez  les  peuples  de  l'Afie  mineure. 

Malgré  la  magnificence  ôc  la  fenfualité  qui  régnoient  alors 
dans  ces  contrées,  on  y  apperçoit  néanmoins  certaines  prati-_ 
ques  qu'on  doit  regarder  comme  un  refte  des  ufages  établis 
primitivement  chez  la  plupart  des  nations  de  l'antiquité.  Les 
enfans  de  Priam  tirent  eux-mêmes  de  la  remife  le  chariot  qui 
devoit  porter  ce  Monarque  au  camp  des  Grecs.  Ils  y  attelent 
les  mules  ôc  les  chevaux  ,  ôc  chargent  delTus  le  coffre  qui  con- 
tenoit  les  préfens  deflinés  pour  la  rançon  du  corps  d'He£lor  ^, 
On  voit  des  ufages  abfolument  femblables  chez  les  Phéaciens, 
Peuples  )  fuivant  Homère ,  encore  plus  adonnés  au  luxe  ôc  à  la 
magnificence  que  les  Troyens  (  '  ).  Les  fils  d'Alcinoùs  vont 


»  Iliad.l.  II.  V.  jSf. 

L'cxpreffion  dont  Homère  fe  fert  dans 
cette  occaiîon,  montre  que  c'étoit  alors 
l'ufage  chéries  peuples  de  l'Afie  Mineure, 
de  partager  les  cheveux  furie  front  ,  de 
manière  qu'ils  s'élevafîènt  en  pointe  ,  & 
formafTent  com.me  deux  cornes.  To^-Mad. 
Dacier.  t.  j.p.SS. 

*  Vibratos  calîdo  ferro  ,  mtrrhaque  ma- 
(kmes,  ^neidili  n.  y.  loof 


<=  Iliad.l.  17.V.  îi  &îî,=Plin.  I.  3J, 
Ced.^,  p.  6oz, 

fl  Iliad.l.  6.  V.  135"  &  236. 

e  Ibid.  1.  10.  V. 4j8  ,  &c. 

f  Ibid.  1.  24.  V.  261  &  2^2, 

s  Ibid.  1.  24.  V.  z6^  ,  &c. 

(  '  )  Voy.  ci-defTus  les  raifons pour  lef- 
quelles  je  mets  les  Phéaciens  au  nombre 
des  peuples  de  i'A/îe,  p.  84.  note  (  r  ), 
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=^~--=*==s!i  dételer  les  mulets  de  la  PrincefTe  Nauficaa  leur  fœur ,  ôc  por- 
ll'^  Partie,     ^gj^^  eux-mêmes  dans  le  palais  du  Roi  leur  père  les  paquets 

Depuis  la  mort     1  ,  /      •        t_         '  a    a  1    •       ••         '  •  v  ^ 

de  Jacob,  jurqu'à  ^^^'^^  CQ  char  etoit  charge    .  Alcinous  néanmoins  avoit  un  très- 
l'ctabiiiTem' de  la  grand  nombre  de  domeftiques.  On  voit  même  qu'il  en  fait  ufa- 

Rovauté  chez  les  j  1    r  ^         K 

'Hébreux,       §^  ^^"^  plulieurs  rencontres  °, 

J'ai  déjà  dit  que  les  Princefles  avoient  auffi  des  femmes  pour 
les  fervir.  Cependant  elles  s'acquittoient  en  perfonne  de  plu- 
fieurs  fonctions  affez  pénibles.  Nauficaa  va  laver  fes  robes  à  la 
rivière  avec  fes  femmes ,  ôc  met  elle-même  la  main  à  l'ou- 
vrage ^,  Les  femmes  ôc  les  filles  des  Troyens  en  ufoient  de 
même  ^.  Ce  mélange  de  luxe  ôc  de  fimplicité  ,  qu'on  remarque 
perpétuellement  dans  les  mœurs  des  anciens  Peuples ,  forme 
un  contralle  afl'ez  fmgulier.  Dans  ces  tems  reculés  on  étoit  fort 
éloigné  des  idées  que  nous  avons  de  la  décence  &  des  bien- 
féances  convenables  au  rang ,  au  fexe  ôc  à  la  qualité  des  per- 
lonnes. 


»  OdyfT.  1.  7.  V.  4>  &Cr 
^  Ibid,  1,  6,  Y.  6si  Se  7ir 


1 


*=  Ibid.  V.  S'o&^i. 
«^Iliad.  1.  21,  Y.  IJ4&I5T» 
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CHAPITRE     TROISIEME, 

Des  Grecs, 


11^  Partie. 

Depuis  la  mort 

dejacob,  Jufqu'à^ 

rétabliiïemMe  la 

Royauté  chez  les 

Hébreux, - 


J'Ai  DIFFERE  jufqu'à  ce  moment  à  parler  des  mœurs  &  deS 
ufages  des  Grecs.  Ces  Peuples  en  effet  n'ont  commencé 
qu'affez  tard  à  fe  former  en  fociétés.  Ils  ont  vécu  dans  les 
premiers  tems  d'une  manière  fi  brutale  ôc  fi  fauvage  ,  que- 
THiftoire  n'a  pas  daigné  y  faire  attention  y  ôc  nous  conferver 
des  détails  dont  l'humanité  auroit  tant  à  rougir.  Ce  n'eft  que 
vers  les  commencemens  des  fiécles  qui  nous  occupent  dans 
cette  féconde  Partie,  qu'on  peut  appercevoir  quelque  fuite  ôc. 
quelques  principes  dans  les  mœurs  des  Grecs.  Homère  fera 
notre  principal  garant  pour  la  plupart  des  ufages  dont  je  vais^ 
parler,  ^ 

Ce  n'eft  pas  dans  les  fiécles  héroïques  qu'il  faut  chercher 
du  luxe  ôc  de  la  délicateffe  dans  les  tables  des  Grecs.  Ces- 
Peuples  menoient  alors  une  vie  très-grofiiere ,  ôc  par  confé- 
quent  très-frugale.  Ils  ne  mangeoient  que  du  taureau ,  du  bé- 
lier,  du  bouc  ôc  du  verrat.  Je  dis  du  taureau,  du  bélier,  ôcc. 
parce  qu'Homère  donne  toujours  à  entendre  qu'au  tems  de  la. 
guerre  de  Troye  on  ne  connoiffoit  point  encore  dans  la  Grèce 
l'art  de  couper  les  animaux  ^.  En  lifant  la  defcription  que  ce 
Poète  fait  des  feflins  des  Grecs,  on  s'imagine  lire  ces  relations 
modernes  où  il  eft  parlé  des  repas  des  Sauvages.  Lorfque  les 
Grecs  veulent  préparer  à  manger,  ils  affomment  un  taureau  ;, 
ou  égorgent  un  bélier ,  dépouillent  ces  animaux  ,  Ôc  les  cou- 
pent en  piufieurs  morceaux  qu'ils  font  griller  fur  le  champ  ^, 
Je  dis  griller ,  parce  qu'aux  tems  héroïques  on  ne  connoiffoit 
pas  encore  l'art  de  faire  rôtir  les  viandes*^.  Ajoutons  que  c'étoit 


«  Voy.OdyfT.1. 14.  V.  lé&ir. 

l'Voy.  Iliad.  1.  i.  v,  ^'jp ,  &c.  1.  14. 
V.  éii,  &c.  =  Odyfr.  1.  3.  V.  448»  &c. 


"  Voy.  Athen.  I.  i.  p.  12.  E.  =  Serr, 
adMneid.  1.  i.  V.7J0. 

Il  paroît  qu'on  faifoit  auffi  bouillir  cer-- 
taines  parties  qu'il  n'eût  pas  été  facile  de 
faire  griller.  Voy.  Athen.  Ibid.  p.  2  j.  D» 
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=  les  Rois  &   les  Princes  qui  fe  mêloient  alors  non-feulement 


JP  Partie.  de  cc  foin,  mais  auffi  de  les  tuer  ôc  de  les  dépecer  \  Une  ef- 
de^acob*^"u?r^  P^^^  ^^  poignard  qu'ils  portoient  toujours  à  la  ceinture,  leur 
rétabiifTe'm'deja  ^enoït  lieu  de  couteau  ^. 

Ro}gu_té  chei  les  Autre  conformité  des  Grecs  avec  les  Sauvages.  Ils  n'avoient 
ni  cuillers,  ni  fourchettes  ,  ni  nappes,  ni  ferviettes.  Je  ne 
vois  pas  non  plus  que  les  alTiettes  leur  fuffent  connues.  Enfin> 
pour  dernier  trait  de  reffemblance ,  ces  Peuples ,  comme  les 
Sauvages  ,  mangeoient  prodigieufement.  C'étoit  faire  honneur 
aux  principaux  convives  que  de  leur  fervir  de  très-groifes  pièces 
de  viandes.  Agamemnon  fert  à  Ajax  le  dos  entier  d'un  tau- 
Teau  ^.  Quand  Eumée  reçoit  Ulyiïe  ,  il  apprête  pour  le  foupec 
de  ce  Prince  deux  jeunes  cochons  «*. 

A  l'égard  du  gibier,  de  la  volaille  ôc  des  œufs ,  il  n'en  efî 
jamais  queftion  dans  les  repas  d'Homère.  On  n'en  voit  pas 
même  paroître  fur  la  table  des  amans  de  Pénélope,  quoique 
le  Poète  les  repréfcnte  comme  livrés  à  toutes  fortes  de  débau- 
ches &  de  diflblutions  ('  ).  Il  en  eft  de  même  des  fruits  ôc  des 
légumes.  Homère  n'en  fait  nulle  mention  (').  Quant  au  poif- 
fon  ,  les  Grecs  des  fiécles  héroïques  méprifoient  extrêmement 
cette  efpéce  de  nourriture.  Ménélas,  dans  l'Odyffée,  s'excufe 
d'en  avoir  mangé ,  fur  ce  qu'alors  il  étoit  réduit  à  la  dernière 
des  nécefTités  ^ 

Le  vin  étoit  la  boiffon  ordinaire  des  Grecs  ;  les  femmes  & 
même  les  jeunes  perfonnes  en  buvoient  ^ ,  contre  la  coutume 
de  toutes  les  autres  nations  de  l'antiquité  ^.  L'ufage  vouloit 
au  tems  de  la  guerre  de  Troye,  qu'on  ne  fervît  cette  liqueur 
tjue  mêlée  avec  une  certaine  quantité  d'eau.  Un  des  premiers 
apprêts  d'un  feftin  étoit  de  commencer  par  mêler  le  vin  &  l'eau 


»  IJiad.  1.  p.  V.  20i),  Sec.  1.  i4.  v,  621  > 
&c. 

1»  lliad.J.  3.  V.  271  ,  272. 

"  Ibid.  1.7.  V.  311. 

à  Odyffl.  14.V.74,  &c. 

(  ^  )  Les  Grecs ,  cependant  mangeoient 
alors  quelquefois  de  la  venaifon,  mais 
feulement  dans  des  occafions  prelTantes, 
&  faute  d'autre  nourriture.  Voy.  OdyfT. 
1.  p.  T.  f  î^J.l.  lo.  V.  iSo,  &c. 

(  ^  )  Dans  tous  les  Poèmes  d'Homère  , 


&  encore  n'eiî-ce  que  pour  irriter  la  foif, 
Iliad.  1.  II.  V.  6i9' 

Al'ég-ard  des  fruits,  il  n'en  paroît  dans 
aucun  repas.  Les  Grecs  cependant  dé- 
voient en  manger ,  aux  tems  héroïques  y 
puifqu'ii  y  avoit  des  poiriers,  des  pom- 
miers &  des  figuiers  dans  le  jardin  de 
La.tne.OdyJ[f.  1.  24-  v.  33P  ,  &c.  fupporé 
que  ce  24="""=  Livre foit  d'Homère. 

^  L.  4.  V.  3  68  &3^i?. 

f  OdyfT.  1.  6.  V.  77- 


on  voit  une  Teule  fois  fervir  des  oignons ,       f  yoj.  Athen,  1. 10,  p.  441 
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dans  de  grands  vafes ,  où  l'on  puifoit  enfuite  pour  remplir  les  -"'■*"——■■'"«—» 
coupes  que  l'on  préfentoit  aux  conviés  ^  Car  on  ne  leur  en      Ji^  Partie. 
donnoit  que  par  mefure  ,  Ôc ,  à  ce  qu'on  en  peut  juger,  ils  n'é-   ,  Depuis  la  morr 

^      ,f  A  IL-  'M     I  1    T  •      K     de  Jacob,  lufqu'a 

toient  pas  les  maîtres  de  boire  autant  quil  leur  plailoit  °.  rétablifTem' de  la 
Une  circonftance  qui  m'a  toujours  frappé  dans  l'hilloire  de  loyauté  chez  les- 
l'antiquité  Grecque  ,  c'eft  l'affedation  avec  laquelle  prefque 
tous  les  Hiftoriens  nomment  celui  qui  paflfoit  pour  avoir  trou- 
vé le  premier  le  fecret  de  mêler  l'eau  avec  le  vin  '^.  On  lui 
avoit  même  élevé  une  flatue.  Etoit-ce  donc  une  découverte 
Il  rare ,  &  d'une  efpéce  à  s'attirer  toute  l'attention  de  la  pof- 
térité  ?  Il  falloit  apparemment  que  les  Grecs  y  attachaflent  un 
mérite  qui  ne  nous  frappe  plus  aujourd'hui  ('). 

Ces  Peuples,  dans  les  tems  dont  je  parle,  faifoient  ordi- 
nairement deux  repas  par  jour,  lun  à  midi  &  l'autre  le  foir ''o- 
Ce  dernier  étoit  toujours  le  plus  fort  ôc  le  plus  confidérable  ^. 
On  fervoit  les  viandes  toutes  coupées ,  Ôc  chaque  convive 
avoit  fa  portion  marquée  qu'on  lui  préfcntoit  féparément  ^. 
Les  Grecs  mangeoient  aflTis,  dans  les  fiécles  héroïques^,  Ôc 
non  couchés  fur  des  lits,  comme  la  coutume  s'en  introduifit 
par  la  fuite.  On  préfume  qu'alors  ils  n'aimoient  pas  à  paffec 
le  nombre  de  dix  à  table  ^.  Remarquons  que  les  femmes  ne 
mangeoient  point  avec  les  hommes.  Difons  enfin  que  les  con- 
viés étoient  dans  l'ufage  de  boire  à  la  fanté  les  uns  des  au** 
très  K 

L'habillement  des  Grecs ,  aux  tems  qui  nous  occupent  pré- 
fentement,  étoit  affez  femblable  à  celui  des  Peuples  dont  j'ai 
parlé  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage.  Il  confiftoit> 


=  Voy.  Feith.  Antiq.  Hom.  1.  3,0.  z. 
p.  280 ,  &c. 

^Voy.  Iliad.  1.  4.  v.  261  ,  162.  1.  8. 
V.  i62.=Aîhen.  1.  y.  p.  151. 

'  Hygin.  Fab.  274.  :=  Plin.  1.  7.  feâ. 
f7.  p.  4î^.^=Athen.  I.  2.  p.  38  &  4?. 
Scholiafl. Stat.  ^dTheb,  1.  i.v. 4^5. 

(  ^  ■)  On  pourroit  peut-être  trouA'er  les 
motifs  de  ces  éloges  dans  la  qualité  des 
vins  Grecs.  Tous  font  liquoreux ,  Se  pour 
peu  qu'on  en  boive  ,  iis  portent  à  la  tête  Se 
incommodent.  On  avoit  donc  crii  devoir 
témoigner  quelque  reconnoiiïànce  à  ce- 
lui qui  avoit  trouvé  le  moyen  d'ôter  à  ces 
vins  leur  qualité  mal  faifante ,  par  ua  mé- 


lange d'eau  exaél  &  proportionné.  Car  on 
obfervoitdes  régies  fur  ce  fuiet.  Il  y  avoit 
certains  vins  qu'on  trempoit  p'us  ou 
moins ,  félon  leurs  qualités.  Homère  CK- 
fournit  bien  des  exemples. 

''  Voy.  Feith.  1. 3.  c.  3» 

'  Ibid.  p.  289. 

*^ Iliad.  1.  2.  V.  43 T.  1.  p.  T.  217.  I.  24^ 
V.  é26.=.Odyir.  1. 14.  V.  434. 1-  I J.  V.140»' 
1.  20.  V.  28o.=:Athen.  1.  i.  p.  1 2. 

s  Athen.  1. 1.  p.  1  i.F.=Feith.  1. 3.0.  y, 
p.  296. 

^  Voy.  Euflath.  ad  Iliad.  1.  2.  v- 1  i<S. 

'  Feith.  1.  3.  c,  5;.  p.  306  &  307=:Plut,. 
t.  2.  p.  1 J6,  F, 
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'  ■■  pour  les  hommes ,  dans  une  tunique  très-longue ,  6c  dans  un 

IP Partie,  manteau  qui  s'attachoit  avec  une  aeraphe  ^  On  retrouflbit  la 
de  Jacob,  iufqu'à  ^"'^^^"^  P^^  ^^  moyen  dune  ceinture  loriquii  lalloit  agir ,  le 
rétablifîemMe la  mettre  en  route,  ou  aller  au  combat  ^.  L'ufage  des  doublures 
°HTbreu// ^"  ^^  devoir  pas  encore  être  connu  dans  la  Grèce.  J'en  juger 
.ainfi  d'après  l'ufage  où  ces  Peuples  étoient  alors  de  laver  fré- 
<:[uemment  leurs  habits  ^.  La  manière  dont  ils  s'y  prenoient 
jnérite  d'être  remarquée.  Ils  nettoyoient  leurs  étoffes  en  les 
foulant  aux  pieds  dans  de  grandes  foffes  préparées  à  cet  effet  ^, 
Les  Grecs ,  dès  les  fiécies  héroïques ,  fe  fervoient  de  fou- 
liers ,  mais  non  pas  habituellement.  Ils  ne  les  prenoient  que 
lorfqu'ils  vouloient  fortir  ^  On  ne  voit  pas  bien  quelle  pouvoit- 
■être  la  forme  de  ces  fouliers.  Les  hommes  portoient  aulîî  des 
efpéces  de  bottines  faites  de  cuir  de  bœuf  ^  qui  fe  mettoient  à 
x:ru  fur  la  jambe.  Ils  n'avoient  aucune  forte  de  coëffure  ;  leur 
parure  ,  à  cet  égard ,  confiftoit  dans  la  beauté  de  leurs  che- 
veux qu'ils  portoient  très-longs  ^.  La  couleur  blonde  étoit 
alors  la  plus  eftimée  ^\  Ceux  qui  fe  piquoient  de  magnificen- 
cence  nouoient  les  boucles  de  leur  chevelure  avec  des  cro- 
chets d'or.  Chez  les  Athéniens  ces  crochets  étoient  faits  en 
forme  de  cigales  *.  A  l'égard  de  la  barbe  les  Grecs  des  tems 
héroïques  la  laiffoient  croître  ^, 

L'ufage  vouloit  dans  ces  fiécles  que  non  -  feulement  les 
Princes  ,  mais  même  les  perfonnes  confidérables ,  telles  que 
les  pères  de  famille,  les  juges,  &c.  portaffent  pour  marque 
de  diftindion  un  bâton  fait  en  forme  de  fceptre  ^.  Remar- 
quons qu'Homère  ne  parle  ni  de  couronnes  ni  de  diadèmes, 
jles  Grecs  ne  les  connoiffoient  point  dans  les  tems  héroïques. 
Il  régnoit  dès -lors  beaucoup  de  luxe  ôc  de  magnificence 
dans  les  habits  des  hommes.  Voici  la  defcription  qu'Homère 
fait  de  l'habillement  d'Ulyffe  :  Ce  Prince ,  dit-il ,  étoit  vêtu  d'un 
jnanteau  de  pourpre,  très -fin  &  très -ample,  qui  s'attachoit 


»  Voy.  Feith.I.  3.  c.  ^. 
^  Idem  ibid.  p.  3  2,1.  1.  4.  c.  8,  p.  464. 
^4^î-_ 

'  Feith.p.  348. 
«1  OdyfT.l.  6.V.53. 
=  Feith.l.  3  c  7.  p.  331. 
i  OdjfT,  i,  Z4.Y.  xîj. 


s  Voy.  Feith.l.  3.C.  10. p.  34p. 

*  Ibid.  p.  35-0. 

^  Thucyd.l.  r.p.  4.D. 

^^OdyfT.  1.  16.  \. 176.1.  18. V.  i7j.=2 
Diod.J.  4.  p.  ly  I. 

1  Iliad.  I.  1.  V.  4é&i8é,  &c.  1.  18.  v, 
îî6&îJ7.:=;Odyfr.  I.i.v.37.1,3.v.4i2. 

avec 
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avec   une  double  agraffe  d'or.   Ce  manteau  étoit  brodé  par-         »         ■— 
devant.   On  y  avoit  repréfenté  entre  autres  fujets ,  un  chien      ^^'  Partie. 
tenant  un  faon  ,  prêt  à  Je  déchirer.  Ces  figures  étoient  en  or.   ,  Depuis  la  mort 

c  TT1    rr  •  •  1»  /      rr  a      ue  Jacob ,  ]iifqu  a 

oous  ce  manteau,  Ulylieavoit  une  tunique  duneetorre  extrc-  l'étabiiflem' de  la 
mement  fine ,  &  dont  Homère  compare  l'éclat  à  celui  du  (o~  Roygité  chez  les 
leil  ^,d'oLi  l'on  pourroit  peut-être  inférer,  qu'alors  les  Grecs 
portoient  des  vêtemens  dans  le  tifTu  defquels  il  entroit  de  l'or 
ôc  de  l'argent. 

Il  nous  refle  à  peu- près  autant  de  détail  fur  l'habillement 
des  femmes  dans  ces  tems  reculés.  Elles  avoient  alors  de  lon- 
gues robes  attachées  &  renouées  par  des  agraphes  qui  étoient 
d'or'',  chez  les  perfonnes  aifées  &  de  diflindion.  Homère  ne 
dit  point  en  quoi  pouvoir  confifter  l'efpéce  ôc  la  beauté  de  ces 
vêtemens.  A  l'égard  des  autres  parures  les  femmes  Grecques  , 
<lès  les  fiécles  héroïques,  portoient  des  colliers  d'or,  des  braf- 
felets  de  même  métal  garnis  d'ambre ,  &  des  pendans  d'oreille 
à  trois  pendeloques  ^.  Ajoutons  qu'elles  ufoient  dès-lors  de 
■quelque  fard  pour  embellir  &  nettoyer  leur  teint  '^,  On  voit 
au  furplus  que  les  femmes  diftinguées  ne  paroifibient  en  pu- 
blic que  couvertes  d'un  voile  ,  ou  pour  mieux  dire ,  d'une  efpé- 
ce  de  mante  ^  qui  fe  mettoit  par-defTus  la  robbe ,  ôc  s'attachoit 
avec  une  agraffe  ^. 

Il  faut  convenir  que  d'ailleurs  l'habillement  des  Grecs  ,  tant 
pour  les  hommes  que  pour  les  femmes ,  étoit  fort  défetlueux 
&  fort  imparfait.  N'efl-il  pas  étonnant ,  par  exemple ,  que  ces 
Peuples  n'ayent  jamais  connu  ni  culottes,  ni  bas,  ni  caleçons, 
ni  épingles ,  ni  boucles ,  ni  boutons ,  ni  boutonnières ,  ni  po- 
ches  ?  Ils  ne  connoiffoient  point  non  plus  les  bonnets,  ni  les 
chapeaux.  J'ai  déjà  fait  voir  que  les  Grecs  n'étoient  point  dans 
l'ufage  de  doubler  leurs  habits  ;  auffi  pour  peu  qu'il  fît  froid  , 
étoient-ils  obligés  d'avoir  recours  à  leurs  manteaux  ^.  Il  eft  en- 
core plus  étrange  que ,  n'ignorant  point  l'art  de  préparer  le  lin 
&  d'en  former  des  tiffus  ^^,  il  ne  leur  foit  jamais  venu  en  penfée? 


a  OdyiT.  1.  I^.  V.  Î2Î  ,  &c. 

^  Iliad.  1,  f.  V.  414  &  4î6' 

«Odyir.  1.  ii.v.  3ÎÎ&  ;ié  =  ^Uan. 
Var.  Hift.  1, 1.  c.  i8.  =  Pauf.  l.p.  0.41» 
p.  79e. 

^  Odyfl".  I.  18.  V.  I7i-i5>i-i5?z» 


^Ibid.  1.  i.v.  334' 

f  Iliad.l.  î.  v.4î4&4i?. 
«^  Voy.  OdyfT.  1. 1 4.  v.  480 ,  &c. 
''  Voy.  Iliad.  1. 9-  v.  ^57. 1.  lo.  y.  Ii8i 
.Odyir.  1. 13.  v.75«l'  14.  V.  ÎI9. 


Tome  I,  Partie  IL  ^  C  c  c 
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d'en    faire  des  chemifes ,  &  qu'en  général  le    linge  leur  ait 
IP  Partie,      été  entièrement  inconnu.  C'eft  par  cette  raifon  que  l'ufage  du 


de  Jacob,  juîqïà  ^^^^  ^^^it  Cl  familier  aux  Anciens.  L'invention  du  linge,  &  la 
rétabliflem' de  la  coutume  d'en  porter  habituellement ,  Ont  introduit  à  cet  ég^rd 
°^Hébreu?^"  un  changement  notable  dans  nos  mœurs. 

J'ai  fait  voir  dans  les  Livres  précédens ,  qu'on  ne  pouvoit 
pas  fe  former  d'idée  claire  &  précife  de  la  forme  extérieure 
qu'avoient  les  maifons  des  Grecs  j  aux  tems  héroïques  ^  La 
diltribution  &  la  décoration  de  leurs  appartemens  ne  nous  font 
guères  mieux  connues.  11  paroît  feulement  que  les  logemens 
d'en-bas  étoient  occupés  par  les  hommes ,  &  que  ceux  d'en- 
haut  étoient  deftinés  pour  les  femmes  ^.  Tous  ces  apparte- 
mens au  furplus  dévoient  être  bien  incommodes ,  puifque  les 
Grecs  ne  connoiflbient  ni  les  cheminées ,  ni  les  vitres  j  ni 
quantité  d'autres  inventions,  dont  nous  ne  fentons  peut-être 
pas  aujourd'hui  tout  le  mérite,  par  l'habitude  oii  nous  fom-* 
'  mes  d'en  jouir  dès  l'enfance. 

Quant  aux  meubles  ,  on  en  peut  parler  avec  un  peu  plus 
de  précifion.  Les  Grecs  en  avoient  dès-lors  de  deux  efpéces  y 
les  uns  pour  l'utilité  &  la  commodité,  &  les  autres  unique- 
ment pour  le  luxe  &  pour  la  parade.  Les  premiers  confiftoient 
dans  des  lits,  des  fiéges,  des  tables  &  des  coffres  ^.  Car  ces 
Peuples,  dans  les  fiécles  héroïques,  ne  connoiffoient  ni  les 
armoires,  ni  les  commodes >  ni  les  buffets.  Ils  n'avoient  point 
non  plus  l'ufage  des  tapifferies.  Parlons  d'abord  des  meubles 
d'ufage. 

Les  lits  des  Grecs  étoient  compofés  d'une  couchette  fan- 
glée  ,  garnie  de  matelas ,  de  couvertures ,  &  probablement 
aulTi  de  quelques  efpéces  de  traverhns  '^.  Il  ne  paroît  pas  que 
les  pavillons  ou  ciels  de  lit ,  ni  les  rideaux  euffent  lieu  ancien- 
nement dans  la  Grèce.  Homère  n'en  fait  nulle  mention.  On 
fe  déshabilloit  pour  fe  coucher  ^.  Quelques  paffages  de  l'Iliade  & 
de  rOdyffée  pourroient  donner  lieu  de  croire  que  les  Grecs,  dès 
le  tems  de  la  guerre  de  Troye ,  fe  fervoient  de  draps  ^.  Mais  ce 
fait  me  paroît  d'autant  plus  douteux ,  que  cet  ufage  a  été  in- 


a  Liv.  II.  Chap.  III.  p.  215. 

*>  Voy.  Feith.l.  3.  c.  ii.  p.  3^3. 

fOd^ini.  8,7.414-415-438-43^7» 


'^Voy,  Feith.l.  g.c.  8.p.  334» 
«Ody/r.l.  i.v.437î&c. 
f  IJiad.  l.p.  V.  657.=Odyfr.  1.  13.T.  73« 
1,  14.  V.  îip  ,&C. 
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Ijrecs  couchoient  fur  des  peaux  étendues  à  terre.  On  les  cou-  rétabiiflem' de  la 
yroit  de  tapis,  ou  d'autres  étoffes  qui  tenoient  lieu  de  matelas.  ^°^ Hébreux  ^^' 
On  niettoit  enfuite  par-deffusles  couvertures. 

La  forme  qu'avoient  anciennement  les  fiéges ,  dans  la 
Grèce  j  ne  nous  efl  pas  bien  connue.  Je  préfume  qu'ils  étoient 
•entièrement  de  bois ,  n'ayant  qu'un  fimple  dofiier ,  fans  bras. 
Ces  fiéges  étoient  toujours  accompagnés  d'un  marchepied, 
foit  qu'on  s'en  fervît  dans  les  appartemens  pour  la  converfa- 
tion,  foit  même  à  table  pour  manger  ^.  Chez  les  grands  on 
les  couvroit  de  peaux,  de  tapis  &  d'étoffes  couleur  de  pour- 
pre ^.  La  même  magnificence  éclattoit  fur  les  bois  des  fié- 
ges, comme  fur  les  bois  des  lits  '*.  Ils  étoient  travaillés  avec 
foin  5  &  revêtus  de  beaucoup  d'ornemens  ^.  Tels  étoient  les 
principaux  meubles  d'ufage  que  les  Grecs  connuffent ,  aux 
îems  héroïques. 

Leurs  meubles  de  luxe  confiftoient  alors  dans  de  beaux  tré- 
pieds deftinés  uniquement  à  parer  les  appartemens  ;  car  d'ail- 
leurs on  n'en  faifoit  aucun  ufage  ^.  Ajoutons-y  des  cuvettes  ^  & 
d'autres  vafes  précieux  ,  pour  la  matière  ôc  pour  le  travail.  Du 
furplus ,  les  Grecs  aux  tems  héroïques ,  n'avoient  ni  flatues  ni 
tableaux  ^.  Il  feroit  bien  difficile  au  relie,  pour  ne  pas  dire  im- 
polîiblc  5  d'expliquer  de  quelle  manière  l'or  ,  l'argent ,  l'y  voire, 
&  peut-être  l'ambre  étoient  employés  à  décorer  l'intérieur 
des  palais  dont  parle  Homère  ^  On  ne  peut  pas  même  à  CQt 
égard  propofer  de  conje£lures.  Paffons  donc  aux  ufages  de  la  ,        - 

vie  civile  :  voyons  comment  les  Grecs  des  fiécles  héroïques 
fe  conduifoient  dans  la  fociété ,  quels  étoient  alors  les  amufe- 
mens ,  &  en  un  mot ,  les  mœurs  de  cette  Nation. 

La  politeffe  de  ces  tems  reculés  confiftoit  à  appeller  chacun 


»  Odj'fl'.l.  23. V.  189,  &G. 

*>  Feith.  1.  3.  c.  II. p.  361. 

•=  Iliad.  1.  9.  V.  6<,n  ,  &c.  1.  10.  v.  ijj  , 
156.1.14.  V.  644,&c. 

^  Feith.  p.  Z9J, 

«Ibid.p.3éi. 

f  Voy.  Iliad.  1.9.  v.  lii.l.  iS.  v.  373  & 
Î74' 

On  appelloit  alors  Trépkdf  ?  de  grands 


vafes  faits  d'une  façon  particulière ,  dont 
je  doute  que  nous  foyons  bien  inftruits. 
On  leur  donnoit  ce  nom ,  fur  ce  qu'appa- 
remment ils  étoient  foutenus  par  trois 
pieds. 

s  Iliad.  1.  23.  V.  167,  268  &  270. 

J»  Voy.  fufrà,  Liv.  II.  p.  170. 

i  Odyir.  1,  4»  V.  7i>  &c. 

C  c  c  H 
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t=?^!":"!"^-!==:r  par  fon  nom  ^  ,h  (e  faluer  de  la  main  droite  ,  ôc  à  s'embra^ 
Ile  Partie,  fer  ^.  On  teooit  aufli  quelques  propos  obligeans  lorfqu'on  s'a- 
Depuis  la  mort  bor^Joit  c^  Une  dcs  principales  reeles  de  civilité  étoit,  lorfqu'on 

de  Jacob,  lufqu'a  .,         ,  i  Ç  &  .  '"1 

l'étal  lifTemMe la  recevoit  des  étrangers  ;  d  attendre  quelques  jours  a  leur  deman- 
^^'^'H^i^  "^''^^  ^^*  der  le  fujet  &  les  motifs  qui  les  amenoient  '^'  Il  étoit  autrefois 
auiîî  de  la  poiitefle ,  chez  les  Grecs  ;  d'entrer  le  premier,  même 
dans  fa  propre  maifon  ^ 

Les  hommes  ne  vivoient  point  habituellement  avec  les  fem- 
mes. Elles  étoient  prefque  toujours  renfermées  dans  leurs  ap- 
partemens  f.  Les  mœurs  des  Grecs  ne  fe  relTentoient  que  trop 
de  ce  peu  de  commerce  entre  les  deux  fexes.  On  fera  toujours 
choqué  de  la  groffiereté  ôc  de  l'indécence  des  propos  qu'Ho- 
mère met  dans  la  bouche  de  fes  Princes  &  de  fes  Héros.  Il  n'y 
a  pas  jufqu'à  leurs  témoignages  d'eitime  &  de  confidération  qui 
ne  portent  l'empreinte  de  la  barbarie  qui  régnoit  encore  dans  la 
Grèce  aux  fiécles  héroïques.  La  meilleure  manière  en  effet  de  té- 
moigner à  quelqu'un  combien  on  l'honoroit  &  on  l'eliimoit, 
étoit  de  lui  fer\'ir  à  table  la  portion  la  plus  confidérabie  du  feiiin  , 
&c  de  lui  verfer  toujours  à  boire  à  plein  bord  ^.  Telle  eft  encore  à 
préfent  la  politefîe  des  fauvages  ^. 

Les  Grecs  av oient  deux  fortes  de  domeftiques.  Des  efcla- 
ves  5  ôc  des  perfonnes  libres  qui  fervoient  moyennant  des  gages 
qu'on  leur  donnoit  ^  Loin  que  le  nombre  en  fût  à  charge  à 
leur  maîtres  ,  ils  en  tiroient  au  contraire  beaucoup  de  profit  & 
d'utilité.  On  les  employoit  à  garder  les  troupeaux,  &  à  faire 
valoir  les  terres  ,  les  feules  richefies  qu'on  connût  prefque 
dans  ces  tems  reculés.  Ce  n'étoit  pas  d'ailleurs  l'ufage  d'avoir 
alors  des  domelliques  uniquement  pour  le  fafle  &  l'oflentation. 
On  ne  voit  paroître  chez  les  Princes  Grecs  ni  portiers ,  ni 
huifliers,  ni  gardes,  ni  introdu6leurs ,  ni  valets  de  chambre  ^ 
ni  aucuns  des  autres  officiers  qui  rempliifoient  en  Egypte  ôî 
en  Afie  les  cours  des  Monarques.  A  l'armée  particulièrement, 
les  Héros  d'PIomère  fe  fervent  eux-mêmes ,  comme  je  l'ai  déjà 


'Iliad.I.  10.  V.  68  &  é9^ 

*>  Feith.  1.  3. c.  13. 

'  Ibid. 

^  Voy.  Iliad.  1.  6.  v.  175  &  176, 

=  Voy.  OdyfT.l.i.v.  li^ 

f  Voy.  Cornel.  Nepos  ,  in  Prsefat  p.  251. 

î  Voj;,.Iliad.l.4,  v.-iiiï.&C.lt7.  V.  jn. 


Il  Mœurs  des  Sauvages,  t.  i.p.  s:.o. 

'  OdyfT.l.  I.  V.  39S.I.  4.  V.  13-11 6-117» 
&  644.1.  II.  V.  488.  1. 18.  V.  3î6,  &c.= 
Herod.  1.  S.  n.  1 37. 

Cette  féconde  efpéce  de  domefliques 
n'étoft ,  à  proprement  parier ,  <jue  des 
gens  de  journée» 


DES  Moeurs  et  Usage  s,  Liv.  VL     389 

remarqué;   mais  à  la  ville, les  ufages  étoient  très-différens.  ^^sssssssssss. 
Neftor  ôc  Ménélas  fe  font  toujours  fervir  dans  leur  palais  par      IP  Partie. 
des   officiers  a.  H  en  eft  de  même  des  amans  de  Pénélope.  ,  Depuis lamort 

O  •  1  r  1  n  T.  •    ^       deJacobjjufqua 

Un  voit  que  dans  prelque  toutes  les  occaiions,  ces  rrinces  l'étabiiffem^deia 
fe  font  fervir  par  des  domeftiques  ^  Remarquons  à  ce  fujet ,  ^^^hÏ/uxI^^^ 
qu'alors  c'étoient  des  femmes  ou  des  filles  qui  s'acquittoient 
envers  les  hommes  de  toutes  les  fondions  domeftiques,  mê- 
me de  celles  ou  la  pudeur  &  la  retenue  femblent  le  plus 
inréreiïees.  C'étoient  les  femmes  qui  conduifoient  les  hom- 
mes dans  le  lit ,  au  bain,  qui  les  parfumoient ,  les  habilloient 
&  les  déshabilloient  ^.  Diibns  au  refte  que  chez  les  Grecs  y 
dans  les  tems  héroïques ,  comme  aujourd'hui  chez  les  Sauva- 
ges ,  les  femmes  étoient  chargées  de  prefque  tous  les  tra-^ 
vaux  pénibles  du  ménage.  Elles  faifoient  moudre  les  grains  ^ 
cuifoient  le  pain  ,  alloient  puifer  de  l'eau,  nettoyoient  les  ap-* 
partemens  ,  faifoient  les  lits ,  allumoient  le  feu  ^  ,  &c.  Le  peu 
d'égards  ôc  de  ménagemens  pour  le  fexe  a  de  tous  tems  ca- 
radérifé  les  barbares. 

Les  Grecs,  dès  les  fiécles héroïques,  connoifToient  différen-" 
tes  fortes  de  plaifirs  ôc  d'amufemens.  Ils  avoient  la  mufique,  la- 
dan  fe  ,  les  exercices  du  corps ,  ôc  les  jeux  du  difque  &  de  la 
balle.  Ces  Peuples  faifoient  particulièrement  grand  cas  delà  mu- 
fique. Ils  avoient  fur  cet  article  des  idées  bien  différentes  de 
celles  que  nous  pourrions  avoir  aujourd'hui.  Cet  art  n'eft  regardé 
parmi  nous  que  comme  un  fimple  amufement.  Les  Grecs,  en- 
vifageoient  la  mufique  d'un  œil  beaucoup  plus  férieux  ôc  beau- 
coup plus  attentif.  Ils  étoient  intimement  perfuadés  qu'elle  fer- 
voit  non-feulement  à  récréer  l'efprit ,  mais  encore  qu'elle  contri- 
buoit  infiniment  à  former  le  cœur.  Je  me  contenterai  entre 
plufieurs  exemples  de  cette  façon  de  penfer,  d'en  citer  un  des 
plus  remarquables.  Homère  dit  qu'Agamemnon ,  en  partant 
pour  Troye,  avoir  laifle  auprès  de  la  Reine  fa  femme  un  Mu- 
iicien  chargé  du  foin  de  la  conduite  de  cette  Princeffe.  Egyfthe, 


=  OdyfT.I.  3.  V.  3}8,  33p.  1.4.  V.  2.3-37. 
&38  ,  &c.  5 7-^8-2  xé-îi7-^2'i  ■>  &c. 

^  Ibid.  1.  I.  V.  109  ,  iio.  I.  16.  Y.  248  & 
35  3. 1.  17.  V.  331  ,  &c.  1.  18.  y.  75. 1.  io. 
jf,  2.53 ,  &c. 

5  Iliad,  1,  r,  y,  31,  1, 14.  y.  6,7.!»  iS, 


V.  5:î9&  î($o=:Odyfr.l.i.v-456, 5^2.1.3, 
V.  4é4«  1.4' V.  49.  !•  10.  V.  348  ,  &c.  1.  15.. 
V.  P3  ,  54. 1.  17.  V.  88  ,  &c.  ].  19.  V.  320. 
1.20.V.io5,&c.v.  i47-297i  298.=AtheH. 
1,  i.p.  10.  E.=:Catul]us,  Poëm.  6i.y,i6Q,- 
*  Idiibid,=^Herod.  1.  8.  n.  1 5/1 
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s  ajoute  -  t  -  il  ,   ne  peut  triompher  de  Clytemneflre   qu'après 


^"^  ^^RTiF.  ayoir  éloigné  &  fait  périr  ce  Muficien  dont  les  inftrudions 
de  Jacob!,  jufqu'^à  loutcnoient  cette  Princefîe  dans  le  chemin  de  la  vertu  ^  C'eft 
i'étabirfTem*  de  la  par  une  fuite  de  ces  idées  fur  les  effets  de  la  Mufique,  qu'elle 

jitoyauté  chez,  les         --i  --i  •  j  •  t    /    -n  /-^ 

ïiQbreux.  attiroit  la  prnicipale  attention  des  anciens  Légillateurs.  Cet 
art  avoit,  au  fentiment  des  premiers  Peuples,  une  liaifon  & 
un  rapport  intime  avec  les  mœurs.  Le  fait  eft  trop  connu 
pour  devoir  y  infifter. 

11  paroît  que  dans  les  tems  héroïques  la  lyre  avoit  la  pré- 
férence fur  la  flûte.  Dans  toutes  les  circonftances  où  Homère 
a  eu  occafion  de  placer  de  la  mufique,  il  ne  parle  jamais 
que  de  la  lyre.  Quelques-uns  prétendent  qu'alors  les  cordes 
de  cet  inftrument  étoient  de  lin.  Ils  fe  fondent  fur  un  palTage 
de  riliade  qui  femble  en  effet  vouloir  l'indiquer  ^.  Mais 
outre  que  les  termes  dont  le  Poète  s'eft  fervi ,  font  fufcep- 
tibles  d'une  explication  qui  peut  également  convenir  à  des 
cordes  de  boyau  ,  on  voit  par  d'autres  paffages ,  qu'elles  étoient 
alors  connues  ^.  D'ailleurs ,  quel  fon  auroit-on  pu.  tirer  d'une 
corde  de  lin  ?  Quoi  qu'il  en  foit,  au  furplus  ,  la  lyre  ne  fervoit 
anciennement  que  pour  accompagner  la  voix.  On  ne  voit  per- 
fonne  dans  Flomère  jouer  de  cet  inflrument  fans  chanter.  On 
ne  le  touchoit  point  feul.  Les  fujets  des  chanfons  étoient  tou- 
jours quelques  traits  tirés  de  la  Mythologie,  ou  de  l'hiftoire. 
Le  tems  des  repas  étoit  ordinairement  celui  qu'on  choififfoit 
pour  entendre  la  mufique,  c'eft-à-dire,  un  chantre  qui  marioit 
la  voix  avec  la  lyre.  Car  Homère  n'introduit  jamais  qu'un  mu- 
ficien dans  ces  occafions.  On  ignoroit  alors  l'art  de  multi- 
plier les  inflrumens  ,  ôc  d'en  faire  jouer  plufieurs  enfemble  pour 
produire  une  harmonie  agréable;  art  qui^  je  crois,  a  même 
été  inconnu  à  toute  l'antiquité  ^. 

Je  ne  ferai  aucune  réflexion  fur  les  danfes  qui  pouvoient 
être  anciennement  en  ufage  chez  les  Grecs ,  ni  fur  les  diffé- 
rens  exercices  qui  faifoient  le  plaifir  favori  de  cette  nation. 
On  a  tant  écrit  fur  tous  ces  objets ,  &  ils  nous  font  fi  fami- 
liers ,  que  je  me  crois  difpenfé  d'en  parler.  Perfonne  n'ignore 

^OdyfT.l.  3.v.z^7,&c.  1      *  OdyfT.l.  zr.v.4o6,&c. 

:  '' Voy.lesMém.deTréY.Oâobrei7i?; 

''Sçhpl.^dlhad.l.  18.V.  Î70.  Ip.  1774,  &c. 
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que  tontes  ces  inftitutions  tendoient  à  rendre  les  corps  plus  = 


aeiles  &  plus  robuftes.  Je  doute,  au  furplus , malgré  le  témoi-     ^^^  Partie. 

u'à 

;la 

les 

Hébreux-, 

qu'on  célébrât  régulièrement ,  tels  que  le  furent  par  la  fuite 
les  jeux  Olympiques,  les  jeux  Pythiens,  les  jeux  Néméens,  &c. 
Homère  ne  le  donne  point  à  entendre.    On  recueille  feule- 
ment de  la  lecture  de  fes  Poèmes  ,  que  l'ufage  étoit  alors 
établi  de  célébrer  dans  certaines  occafions  des  jeux  où  l'on 
diftribuoit  des  prix  d'une  valeur  confidérable  aux  vainqueurs  ^. 
Cette  circonftance  annonce  d'abord  une  différence  effentielle 
dans  les  récompenfes ,  objet  principal  des  combattans.  Ceux 
que  remportoient  les  vainqueurs  aux  jeux  Olympiques,  Py- 
thiens,  lîlhmiques,  Néméens  ,  confiftoient  uniquement  dans 
une  couronne  faite  de  branches  d'olivier  ,  de  laurier,  de  pin, 
d'ache ,  ôcc.  La  gloire  étoit  donc  alors  le  feul  motif  qui  ani- 
mât les  combattans,  &  nullement  le  lucre  ôc  la  cupidité.  Ces 
motifs ,  au  contraire ,  pouvoient  entrer  pour  beaucoup  dans  les 
jeux  dont  parle  Homère ,  oia  les  prix  propofés  confilloient  dans 
des  efclaves ,  des  chevaux ,  des  armes  ,  des  bœufs ,  des  vafes 
précieux,  des  fommes  d'or  &  d'argent,  &c.  Enfin  les  jeux  Olym- 
piques, Pythiens^  &c.  fe  célébroient  régulièrement  à  certaines 
époques  6c  conftamment  aux  mêmes  endroits  ;  mais  il  ne  paroît 
par  aucun  paffage  d'Homère,  qu'au  tems  de  la  guerre  de  Troye, 
il  y  eût  rien  de  fixe  &  de  réglé  fur  le  tems  ôc  le  lieu  auxquels 
on  devroit  célébrer  les   jeux  qu'il  décrit.  On  pourroit  néan- 
moins concilier  tous  ces  faits ,  en  difaiit  que  les  jeux  facrés  de 
îa  Grèce  établis  très-anciennement  avoient  ceffé  enfuite  d'être 
célébrés  pendant  un  tems  confidérable  ;  interruption  dont  l'hif- 
toire  fournit  plufieurs  exemples  ^.  Alors  il  ne  feroit  pas  éton- 
nant qu'Homère  n'eût  rien  dit  de  leur  célébration.  Comme  ce 
point  de  critique  exigeroit,  au  refte,  une  affez  longue  difcullîon,. 
&  que  d'ailleurs  elle  feroit  peu  utile,  je  ne  crois  point  devoir 
m'y  engager. 

Il  ne  nous  refte  plus  qu'à  jetter  un  coup  d'œil  général  fur 


3  Voy.  Iliad.  1.  9.  v.  nj  j  Sec.  1.  13.  1      ^  Voy,  le  Journal  des  Sçavans. 
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les  mœurs  des  Grecs,  aux  fiécles  héroïques  ,  c'eft-à-dîre,  ftjr 

IP  Partie,     leur  façon  de  penfer  ôc  d'agir.  On  a  de'ja  pu  juger  par  tout  ce 

Depuislamort  q^q  j'^j  rapporté,  à  quel  point  ces  Peuples  étoient  alors  bar- 
de Jacob,  jufqu  a  -^      '      .  ^^  T      r^      V  '  j     1  '       j  •     ^  t 
i'établifTem'deJa  Dares  &  ignorans.  La  térocite  de  leurs  mœurs  repondoit  a  Ja 

iloyaute  chez  les  gfofiiereté  de  leur  efprit.  Ils  n'avoient  ni  morale ,  ni  principes.  Le 
droit  du  plus  fort  étoit  prefque  la  feule  loi  qu'ils  reconnuilent. 
Cette  anarchie  forçoit  alors  les  Grecs  à  marcher  toujours  ar- 
més ,  ôc  à  être  perpétuellement  en  état  de  défenfe  ^  Dans  la 
defcription  du  bouclier  d'Achille ,  Homère  repréfente  des  jeu- 
nes gens  danfans  l'épée  au  côté  ^, 

On  ne  trouvoit  donc  dans  ces  anciens  tems  ni  repos ,  ni 
fureté  dans  la  Grèce.  Le  brigandage  ôc  la  licence  y  régnoient 
de  toutes  parts  ^.  C'efl:  pourquoi  la  force  du  corps  &  la  har- 
dieiïe  dans  les  combats ,  étoient  autrefois  les  plus  belles  qua- 
lités que  fes  Peuples  connurent  ''.  La  fagefle,la  juflice ,  la 
probité,  la  plupart  des  vertus  morales  ,  en  un  mot,  n'avoient 
pas  feulement  de  noms  dans  l'ancien  langage  des  Grecs  ,  com- 
me ils  n'en  ont  point  encore  chez  les  fauvages  de  l'Améri- 
que ^  Je  n'oferois  même  affurer  qu'il  y  eût  alors  dans  la  lan- 
gue Grecque  de  terme  qui  exprimât  l'idée  générale  de  vertu  (  '  ). 
La  politefTe  ne  s'eft  jamais  introduite  dans  une  contrée  que 
par  le  moyen  des  lettres.  Les  vices  les  plus  brutaux  ôc  les 
plus  préjudiciables  à  l'humanité  font  le  partage  des  nations 
groffieres  ôc  ignorantes.  La  Philofophie  n'avoit  pas  encore  éclai- 
ré la  Grèce  ,  au  tems  de  la  guerre  de  Troye.  Aufîî  la  conduite 
de  fes  habitans  nous  préfente -t- elle  alors  le  tableau  le  plus 
fombre  ôc  le  plus  hideux.  L'hiftoire  des  fiécles  héroïques  n'of- 
fre que  des  ufurpations ,  des  meurtres ,  des  violences  ôc  des 
forfaits  inoiiis.  C'eft  à  cette  époque  qu'ont  paru  tous  ces  fameux 


=  Thucydid.  1.  t.  p.  4.  C.  =  Arifl.  de 
Repub.  1. 1.  G.  8.  t.  î.  p.  3 17.  B. 

tiliad.l.  18.V.  Î97&5518. 

<^  Voy. fttfrà,  Liv.  IV.  p.  3 1  î» 

^  Voy.Feithius  ,1.  14.  c.  7.p.45î. 

^  Voy.  la  Condamine  ,  Relat.  de  la  ri- 
vière des  Amazones,  p.  H  &  5î> 

(')  Le  mot  A'perij ,  Cl  fréquemment 
employé  dans  Homère  ,  eft  vifiblement 
dérivé  d'A"psîî  ,  Mars  ,  combat ,  &  ne  figni- 
£oit  originairement  guç  braii'ouriQXiver- 
tngtterriere. 


Si  dans  la  fuite  le  mot  A'^erij,  a  été 
employé  pour  fignifier  la  venu  en  géné- 
ral, c'efl  que  pendant  long -tems  les 
Grecs  n'avoient  point  connu  d'autre  ver- 
tu ,  que  la  valeur ,  qui  même  dans  les  plus 
beaux  fiécles  de  cette  nation  ,  fut  toujours 
regardée  comme  la  Vertu  far  excellencem 
Je  crois  en  pouvoir  dire  au  tant  du  mot 
"2 o(p l'a,  fagejfe  qu'on  rencontre  également 
dans  Homère.  Ce  terme  ne  défigne,  chez 
ce  Poète  ,  que  VhabUeté  &  Vadrejfs  dans 
les  Arts  Méchaniquest 

criminels 
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criminels  dont  les  noms  ont  pafTé  jufqu  a  nous.  On  y  voit  les   sssssssr^sfss 
Théfée,  les  Atrée ,  les  Etéocle,  les  Alcméon ,  les  Orefte,  les      ^^'  Partie. 
Eryphile,les  Phèdre,  &  les  Clytemnelîre.  Prefque  tous  les  de?a«)T, juî^u'^à 
Princes  qui  marchèrent  devant  Troye  furent  trahis  par  leurs  l'étabiiiiem'dela 
femmes.  Le  royaume  feul  de  Mycènes  préfente  les  cataftrophes  ^^^H^breux^  ^* 
les  plus  affreufes.  La  fcêne  à  chaque  moment  y  eft  enfanglan- 
tée.  L'hiftoire  de  Pélops  ôc  de  fes  defcendans  n'eft  qu'un  tifTu 
de  crimes  ôc  d'horreurs  ^.  Les  fiécles  héroïques  font ,  en  un 
mot,  les  tems  les  plus  féconds  en  inceftes  Ôc  en  parricides, 
dont  il  foit  parlé  dans  l'Hiftoire  ^. 

Après  ces  réflexions  il  feroit ,  je  crois ,  fort  inutile  de  s'ar- 
rêter à  prouver  combien  les  éloges  dont  certains  Auteurs  ont 
jugé  à  propos  de  combler  les  tems  héroïques ,  font  faux  ôc 
déraifonnabies.  On  peut  parfaitement  bien  appliquer  à  ces  fié- 
cles tant  vantés,  tout  ce  que  j'aï  dit  fur  ceux  qui  faifoient  l'objet 
de  la  première  Partie  de  CQt  Ouvrage.  Les  Grecs  alors  étoient 
aufll  ignorans  ôc  par  conféquent  audi  vicieux  que  le  pouvoient 
être  les  peuples  dont  je  parlois.  Il  s'efl:  paffé  bien  des  fiécles 
avant  que  la  plus  grande  partie  de  l'Univers  foit  fortie  de  cette 
funefte  ignorance  ,  dont  les  vices  ôc  les  excès  les  plus  honteux 
font  la  fuite  inévitable. 

«  Voy.yîfjjrà,  Liv.  I.  p.  37.  j    *•  Pauf.  1. 1.  c.  ip.p.  17^, 

Fin   de   la    seconde    Partie,  % 
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PREMIERE  DISSERTATION- 

Sur  les  Noms  &  les  Figures  des 
Conjiellatmis, 

\i  FAIT  voir  en  traitant  rhifloire  de  VAC- 
tronomie;,  que  dès  les  tems  les  plus  r.eculés, 
on  avoit  imaginé  pour  diitinguer  plus  faci- 
lement les  Etoiles  j  d'en  réduire  plulleurs  fous  un 
feui  (&  même  groupe.  J'ai  dit  auffi  que  dès  lors 
on  avoit  donné  certains  noms  à  ces  différens  amas 
que  nous  défignons  aujourd'hui  par  le  mot  de  Conf- 
tellatîon.  L'origine  de  ces  figures  <5c  de  ces  noms 
eft^de  toutes  les  quefliona  qui  fe  préfentent  fur  l'o- 
rigine des  anciennes  pratiques,  une  des  plus  curieufes, 
mais  en  même  tems  dts  plus  obfcures  8c  des  plus  im- 
pénétrables. Les  différens  fyftêmes  qu'on  a  imaginés 
pour  fe  rendre  raifon  d'un  ufage  auiîi  bifarre  ,  prou- 
vent fenfjblement  la  difficulté  de  la  matière  que  j'en- 
treprends de  traiter.  Elle  eft  d'autant  plus  ingrate, 
qu'il  ne  nous  refte  aucun  monument  fur  les  progrès 
de  i'Aftronomie  dans  les  premiers  fiécles.  Il  ne  faut 
donc  pas  efpérer  qu'on  puifle  jamais  fatisfaire  plei- 
nement la  curiofjté  for  un  ufage  dont  les  motifs  ne 

D  dd  iij 
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peuvent  fe  préfenter  aux  lumières  de  la  raifon ,  que 
très-difficilement.  EfTayons  cependant  de  propofer 
quelques  conjeélures.  Il  fe  préfente  trois  queflions  à 
examiner. 

1°.  Si  les  noms  que  nous  donnons  aujourd'hui  aux 
Conftellations  peuvent  nous  indiquer  ceux  qu'on  leur 
aura  donnés  originairement. 

2°.  Pourquoi  on  a  employé  par  préférence  les  noms 
de  certains  objets  pour  défigner  les  Conflellations. 

3^  Quel  a  pu  être  le  motif  qui  a  dirigé  l'applica- 
tion des  noms  de  ces  objets  à  certaines  Conflellations. 

J'elTayerai  auffi  de  remonter  à  l'origine  de  quel- 
ques expreilions  bifares  dont  on  fe  fert  encore  aujour- 
d'hui dans  le  langage  Aftronomique. 

Si  Ton  s'en  rapporte  à  la  plupart  des  Auteurs  qui 
fe  font  exercés  jufqu'à  préfent  fur  la  queftion  qui  nous 
occupe,  c'efl  dans  l'antiquité  la  plus  reculée  qu'il 
faut  chercher  l'origine  des  noms  Se  des  figures  dont 
les  Aftronomes  font  ufage  pour  défigner  les  Conf- 
tellations.  Je  fuis  bien  éloigné  d'adopter  ce  fenti- 
ment.  Ces  inflitutions  ne  me  paroiffent  point  être 
l'ouvrage  des  premiers  Obfervateurs.  Tout  nous  por- 
te au  contraire  à  penfer  que  les  dénominations  pri- 
mitives ont  été  altérées,  &  que  les  Grecs  ont  pro- 
bablement introduit  ce  changement.  Ce  font  les 
noms  qu'ils  avoient  jugé  à  propos  de  donner  aux 
Conftellations ,  qui  fe  font  confervés  ;  mais  ces  noms 
ne  font  certainement  pas  des  premiers  fiécles  de 
l'AHronomie  (}.  lleftvrai  qu'aujourd'hui  les  Arabes, 


(  '  )  Ces  npms  pour  la  plupart  font  poftérieurs  à  l'expédition  des  Argo- 
nautes. 
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-les  Mogols ,  les  Tartares  Se  prefque  tous  les  Peu- 
ples de  rOrienc  défignent  les  fignes  du  Zodiaque 
par  les  mêmes  noms  que  nous.  Mais  on  n'ignore  pas 
que  toutes  ces  nations,  à  l'exception  des  Chinois, 
ont  adopté  i'aftronomie  des  Grecs  \  Ces  Peuples  Ta- 
voient  portée  dans  l'Arabie  Se  dans  la  Perfe,  d'oti 
elle  a  paiTé  dans  le  Mogol  &  dans  la  Tartarie.  Il  n'eft 
donc  pas  furprenant  de  retrouver  dans  ces  contrées 
les  aftérifmes  de  la  Grèce.  Cette  conformité  ne  prou- 
ve rien  pour  l'ancienneté  de  gqs  noms  Ç^  ), 

Mais,  dira- 1- on,  les  Grecs  n'ont  point  inventé 
l'Aflronomie  :  ils  l'ont  apprife  des  Chaldéens ,  des 
Phéniciens  &  des  Egyptiens  ;  on  peut  donc  préfu- 
nier  qu'ils  auront  retenu  les  noms  Se  les  figures  que 
ces  Peuples  ont  donnés  aux  Conftellations;  Se  c'efl 
ainfi  que  la  tradition  des  ufages  primitifs  nous  aura  été 
tranfmife.  Cette  objeélion  n'eft  pas  difficile  à  écarter. 

Quoique  les  Grecs  fuiTent  inconteftablement  re- 
devables de  la  plus  grande  partie  de  leurs  connoiP 

"  Voy.  Weidier ,  Hid.  Allronom.  ,  té  les  Grecs  ;  mais ,  fuivant  toutes  les 
c.  8.  p.  205-  &  c.  10.  p.  24.4.  245'. ,  apparences,  ces    connoiflances  n'é- 
M.  Hyde  l'aflure  poritiverrrent:  des  ;  toientpas  bien  parfaites.  Les  conque- 
lignes  du  Zodiaque,  dans  fon  Com-  i  tes  d'Alexandre  dans  la  haute  Aile  y 
mentairefur  les  tables  d'Ulugh-Begh.    &  l'Empire  qu'après  fa  mort  les  Sé- 

leucides  établirent  dans  ces  contrées , 
lièrent  un  très-grand  commerce  en- 
tre les  Grecs  &  les  Afiatiquesr  L'Af^ 


p.  4* 

C)  Ce  que  j'avance  ici  fur  l' Aftro- 
îiomie  Grecque  reçue  chez  les  Ara- 
bes &  les  autres  Peuples  de  l'Orient ,  1  tronomie   avoit   fait  alors  de  très- 


paroîtra  d'abord  contradiéloire  avec 
ce  que  j'ai  dit  Prera.  Part.  pag.  214. 
Cette  contradiction  cependant  n'eft 
i^u'apparente.  Les  Arabes  &  les  au 


grands  progrès  dans  la  Grèce.  Les 
Arabes  &  les  autres  Nations  dont 
nous  venons  de  parler  profitèrent  de 
ces  découvertes  &  adoptèrent  en  con- 


tres Peuples  de  l'Crient  avoient  cer-  1  féquecee  Les  termes  &  les  figures  re- 
îainement  des  notions  d'Aflronomie  ;  çues  dans  r^yironpîîiie  Grecque, 
avant-le  tems  auquel  ils  ont  fréquen- 
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fànces  Aftronomiques  aux  Chaldéens,  aux  Phénicien^ 
&  aux  Egyptiens  ,  ils  avoient  cependant  étrange- 
ment abufé  des  fymboles  par  lefquels  ces  Peuples 
avoient  défigné  les  Confteliations.  Les  Grecs  s'étoienc 
formé  un  Zodiaque  particulier.  Les  noms  par  lefquels 
ils  défignoient  les  Conftellations  n'étoient  point  ceux 
dont  fe  fervoient  les  anciennes  Nations.  Ecoutons  ce 
que  les  Auteurs  de  l'Antiquité  nous  apprennent  fur 
cefiijet. 

Firmicus  dit  pofitivement  que  la  Sphère  des  Barba- 
res ,  c'eil-à-dire5celle  des  Peuples  de  l'Egypte  &  de 
la  Chaldée,  étoit  entièrement  différente  de  celle 
des  Grecs  Se  des  Romains.  Plufieurs  autres  Ecrivains 
dépofent  aulîi  de  la  différence  qu'il  y  avoit  entre  le 
Zodiaque  Grec  Se  le  Zodiaque  Egyptien.  Les  noms 
des  Conftellations ,  chez  ces  deux  Peuples ,  ne  fe  reC- 
fembloient  point  '.  Dans  la  fphère  Egyptienne  on  ne 
connoiffoit  ni  le  nom  ni  la  ligure  du  Dragon,  de 
Céphce  5  à' Andromède  ,  &c.  Les  Egyptiens  avoient 
donné  aux  amas  d'Etoiles  qui  compofoient  cesConf^ 
tellations  chez  les  Grecs,  d'autres  figures  &  d'au- 
tres noms  \  Il  en  étoit  de  même  chez  les  Chal- 
déens \  Les  Orientaux  n'ont  jamais  connu  les  Gé^ 
meaux  (  Caftor  Sz,  Pollux  )  dont  les  Grecs  ont  fait 
le  troifiéme  figne  du  Zodiaque  ^  Il  ne  nous  refte  à  la 


"  Voy.  Salmaf.  de  Ann.  Climadt. 
p.  5-5)4. 

''  Achill.  Tat.Ifag.  c.  39.= Voy. 
auffi  Plut,  de  Ifide  &  Ofiridcj  p.  J3p. 

'  Achill.  Tat.  loco  citato. 

Tout  ce  que  nous  difons  ici  5  d'a- 
près les  Anciens ,  fur  la  différence 
(^u'il  y  avoir  entre  la  fphère  des  Grecs 


&  celle  des  anciens  Peuples ,  doit 
s'entendre  avec  quelque  redriélion. 
Nous  expliquerons  plus  bas  le-  fens 
dans  lequel  nous  croyons  que  ces 
paroles  doivent  être  prifes. 

''Hérodote  l'aflure  des  Egyptiens , 
].  2.  n.  43 .  =  Voy.  auflî  Hyde ,  hift, 
Relig.  vet.  Perfar.  c.  52.  p.  5S>i. 

vérité 
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venté  prefque  rien  fur  Iqs  noms  que  les  premiers  ha- 
bitans  de  l'Arabie  avoient  donnés  originairement  aux 
Conftellations  >  mais  par  le  peu  qui  s'en  eft  confervé, 
on  voit  qu'ils  dévoient  être  différens  de  ceux  par 
lefquels  nous  les  défignons  aujourd'hui  '.  Il  refte 
donc  à  examiner ,  d'après  ces  faits ,  quel  aura  été 
l'ufage  primitif,  de  par  quelle  raifon  les  Conftella- 
tions  ont  été  défignées  chez  tous  les  Peuples  par  des 
dénominations  fi  biiarres  Se  û  éloignées  de  la  figure 
qu'elles  ont  dans  le  ciel. 

Les  Etoiles  ne  préfentent  -  elles  pas  le  même 
arrangement  à  tous  les  yeux  ?  Leur  difpofition  n'eft- 
elle  pas  la  même  pour  tous  les  climats  ?  Oui  fans 
doute.  Mais  dans  tous  les  climats  on  ne  les  a  pas 
envifagées  avec  les  mêmes  yeux;  je  veux  dire,  que 
tous  les  Peuples  n'ont  pas  fliivi  un  plan  uniforme 
pour  grouper  les  Etoiles.  Les  formes  fous  lefquelles 
on  a  réduit  ces  aftres  ayant  été  fort  différentes ,  le 
nombre  &  la  forme  des  Conflellations  a  dû  par 
conféquent  varier  dans  chaque  contrée.  C'efl  par 
cette  raifon  que  les  Indiens  comptent  dans  le  Zodia- 
que 27  Conftellations,  Se  les  Chinois  28  ^  Il  y  a  mê- 
me chez  ces  derniers  des  Conflellations  qui  ne  font 
compofees  que  d'une  feule  Etoile  (  '  ). 

Si  l'on  remarque  une  grande  variété  dans  le  nom- 
bre Se  dans  la  forme  des  Conflellations  chez  les 
différens  Peuples  de  cet  Univers ,  elle  n'eft  pas  moins 


"Voy.  Hyde,  în   Tab.   Ulugh- 
Begli. 

^  Voy.  les  obfervat.  Math.  Aftro- 
nomiq.  &c.  faites  aux  Indes  &  à  la 
^hine ,  publiées  par  le  P.  Souclet , 

Tomç  L  Partk  IL 


t.  i.p.  243. 

(■)  La  première  Conflellation  du 
Zodiaque  Chinois ,  nommée  Kio  quî 
veut  dire  la  corne,  n'eft  compofée 
que  d'une  Etoile, 

jue  w 
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fenfible  dans  les  noms  par  lefquels  ils  ont  jugé  a 
propos  de  les  défigner.  Qu'on  parcoure  toutes  les 
Nations ,  même  les  plus  fàuvages ,  on  verra  qu  elles 
connoifTent  quelques  Conftëllations ,  Se  qu'elles  leur 
ont  donné  des  noms  qui  font  tous  relatifs  à  certains^ 
objets  fenfibles.  Cependant,  rien  de  moins  uniforme 
que  les  objets  auxquels  chaque  Nation  a  fait  refTem- 
bler  les  Aftérifmes.  D'où  peut  venir  Taccord  de  tant 
de  Peuples ,  qui  furement  n'ont  pas  eu  de  commerce 
les  uns  avec  les  autres,  à  défigner  les  Conftëllations 
par  des  dénominations  qui  n'ont  aucun  rapport  avec 
leur  arrangement  dans  le  Ciel!  Comment  peut -il 
être  arrivé  qu'ils  fe  foient  tous  réunis  dans  une  prati- 
que d'autant  plus  extraordinaire,  qu'elle  eft  moins  na- 
turelle !  Avant  que  d'entrer  dans  aucune  difcufîion  s- 
je  crois  qu'il  eft  à  propos  de  diftinguer  les  tems. 

Nous  avons  ici  deux  objets  à  confidérer.  Les  noms 
qu'on  a  donnés  primitivement  aux  Conftëllations , 
Se  ceux  par  lefquels  nous  les  défignons  aujourd'hui. 
L'origine  de  ces  derniers  eft  très -ancienne.  Mais  j'ai 
déjà  dit  qu'on  n'en  devolt  pas  attribuer  l'invention' 
aux  premiers  fiecles  de  l'Aftronomie.  Ces  dénomi- 
nations n'ont  pas  alTez  de  rapport  avec  la  difpofition 
apparente  du  plus  grand  nombre  des  Etoiles.  Je  ne 
puis  me  perfuader  que  les  premiers  hommes  ayent 
crû  Voir  dans  les  aftemblages  d'Etoiles  dont  ils  ont 
formé  les  Conftëllations,  la  reftemblance  de  la  plu- 
part des  figures  par  lefqueiles  on  les  défigne  aujour- 
d'hui chez  prefque  tous  Ïqs  Peuples.  On  fe  fera  donc, 
fervi  originairement  de  quelque  pratique  ^  autre  que 
celle  dont  l'ufage  nous  eft  refté.  Ceft  cette  pratique 
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primitive  qu'il  faut  tacher  de  deviner  ,  Se  expliquer 
en  même  tems  Torigine  de  celle  dont  nous  nous  fer- 
vons  préfentement. 

Les  premières  dénominations  ont  dû  être  extrê- 
mement fimpl  es  ^  &  relatives  à  l'objet  qu'on  vouloit 
défigner.  Si  Ton  peut  fe  flatter  de  retrouver  quel- 
ques traces  des  uiàges  primitifs,  c'eft  chez  les  Sau- 
vages de  TAmérique  qu'il  faut  les  chercher.  Ces 
Peuples  avant  Tarrivée  des  Européens  connoiffoienc 
quelques  Conftellations ,  Se  leur  avoient  donné  des 
noms.  Examinons  la  fîgnification  de  ces  noms.  Se  les 
idées  qu'ils  y  avoient  attachées. 

Les  Iroquois  connoiffent  la  grande  Ourje ,  ils  la 
nomment  Okouari  ^,  c'eft-à- dire,  l'Ourle  ;  dénomina- 
tion dont  les  motifs  font  très-aifés  à  pénétrer,  comme 
on  le  verra  dans  un  moment.  A  Tégard  de  la  petite 
Ourfe  il  ne  paroît  pas  que  ces  Peuples  ayent  donné 
de  nom  à  cette  Conftellation.  Il  n'y  a  que  l'Etoile 
Polaire  qui  ait  attiré  leur  attention  ^  C'eft  elle  qui 
les  dirige  dans  leurs  voyages.  Ils  ont  befoin  d'un  pa- 
reil guide  pour  ne  pas  s'égarer  dans  les  vaftes  cam- 
pagnes du  continent  de  l'Amérique.  Le  nom  qu'ils 
ont  donné  à  cette  Etoile  eft  très-iimple.  Ils  la  nom- 
ment late  oiiattentio ,  celle  qui  ne  marche  point  ^,  Cette  dé- 
nomination eft  fondée  fur  ce  que  le  mouvement  de 
cette  Etoile  eft  infenfible.  Se  qu'elle  paroît  toujours 
fixe  dans  le  même  point. 

Les  Peuples  du  Groenland  connoiffent  non-feu- 
lement rétoile  Polaire  ,  mais  même  toute  la  Conf^ 

•  Mœurs  des  Sauvag.  t.  2.  p.  23  5«  I      e  tl  •  1 

*  ibid.  p.  23p,  1 

Eee  ij 
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tellatlon  de  la  petite  Ourfe.  Ils  la  nomment  Kaumor^ 
Jok.  Ce  nom  a  dans  leur  langue  un  rapport  immédiat 
avec  Tufage  qu  ils  font  de  la  connoiflance  de  cette 
Conflellation.  Ces  Peuples  tirent  une  grande  partie 
de  leur  fubUftance  des  Chiens  de  mer.  Ce  n'eft  que  la 
nuit  qu'on  peut  prendre  ces  amphibies.  L'appari- 
tion de  rétoile  du  Nord  eft  pour  les  Groenlandois  un 
avertiiïement  de  fe  difpofer  à  partir  pour  la  chalTe 
des  Chiens  de  mer.  Auffi  Je  nom  Kaumorfok  qu'ils 
donnent  à  la  petite  Ourfe ,  f  gnifie-t-il  dans  leur  lan- 
gue :  quelqu'un  ejlforti  pour  prendre  des  Chiens  de  mer  ^, 

On  remarque  auffi  dans  le  nom  que  ces  Peuples 
donnent  aux  Pléiades^  un  rapport  très-marqué  avec 
la  figure  que  cet  Ailérifme  préfente  aux  yeux.  Ils  ap- 
pellent les  Pléiades  Killukturfet ,  qui  veut  dire  liées  en- 
femble  ^  En  effet ,  ces  Etoiles  fe  touchent  de  fî  près 
à  la  vue ,  qu'elles  femblent  être  attachées  les  unes 
aux  autres. 

On  en  peut  dire  autant  des  Etoiles  qui  compofent  la 
tête  du  Taureau  célefte.  Elles  répréfentent  aifez  bien 
la  forme  de  la  tête  d'un  quadrupède.  Cette  relfem- 
blance  eft  même  fi  frappante,  que  les  Peuples  les 
plus  fauvages  l'ont  faifie.  Les  Nations  qui  habitent 
le  long  de  l'Amazone  j  appellent  les  Hyades  Taptira^ 


=  Hifl.  Nat.  de  l'Iflande  &  du 
Groenland,  t.  2.  p.  224.  22j'. 

L'Auteur  de  qui  j'ai  tiré  ce  fait, 
dit  que  ce  nom  de  Kaumorfok  donné 
par  les  Groenlandois  à  l'étoile  du 
Nord ,  vient  de  ce  que  cette  Etoile 
paroît  fortir  &  fe  lever  de  la  mer. 
Son    efprit   fans    doute   vpyageoit 


fous  l'Equateur ,  quand  il  a  écrit  cela. 
Je  laiflfe  à  juger  fi  l'on  peut  dire  que^ 
pour  des  Peuples  qui  font  fîtués 
par  les  70  degrés  de  latitude  Sep- 
tentrionale ,  rétoile  Polaire  paroi? 
fortir  &  fe  lever  de  la  mer. 
''Ibid.  p.  22 j-. 
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Hayouha ,  du  nom  qui  fignifie  aujourd'hui  dans  leur 
Langue  ,  mâchoire  de  Bœuf^, 

Cette  longue  traînée  blanche  qui  traverfe  tout  le 
Ciel,  a  reçu  auiîi  chez  la  plupart  d^s  Peuples  une  dé- 
nomination très-conforme  à  Tobjet  qu'elle  repréfente» 
Les  Grecs  l'ont  nommée  Galaxie ,  ou  Voye  La^ée ,  eu 
égard  à  fa  blancheur.  Les  Chinois  l'appellent  Tten-ho, 
It  Fleuve  célefle,'PhificursNRtions  l'ont  nommée  le  grand 
chemin^.  Les  fauvages  de  l'Amérique  Septentrionale 
la  défignent  fous  le  nom  de  chemin  des  Ames'',  Nos 
Payfans  l'appellent  le  chemin  de  faim  Jacques. 

Il  efi:  encore  alTez  probable  que  les  deux  Etoiles 
brillantes  de  la  tête  des  Gémeaux  ont  pu  être  défi- 
gnées  par  deux  objets  femblables.  Les  Grecs  leur 
avoient  donné  le  nom  des  deux  frères  célèbres,  Caf- 
tor  &  Pollux.  On  prétend  que  dans  l'ancienne  Sphère 
c'étoient  deux  Chevreaux  qui  défignoient  cette  Conf^ 
tellation  '^,  Les  Arabes  y  avoient  mis  originairement 
deux  Paons.  Toutes  ces  dénominations  font  très-na- 
turelles. Comme  les  deux  Etoiles  dont  il  s'agit,  font 
les  plus  remarquables  de  toutes  celles  qu'on  découvre 
dans  cette  partie  du  Ciel^  qu'elles  font  à  peu  près 


'  Relar.  de  la  Rivière  des  Ama- 
zones par  M.  de  la  Condamine ,  dans 
les  Mém.  de  l'Academ.  des  Scienc. 
Ann.  I74y.  M.  p.  44.7. 

Sur  ce  mot  Tapiira  Rayouha  qui 
fignifie  aujourd'hui  chez  les  Indiens 
Mâchoire,  de  Bctuf,  M.  de  la  Con- 
'damine  ajoute^je  dis  aujourd'hui,  par- 
ce que  ce  mot  fignifioit  autrefois  Mâ- 
choire de  Tapiira,  animal  propre  du 
'pays;  mais  depuis  qu'on  a  tranfporté 
des  Bœufs  d'Europe  en  Amérique  j 


les  Brafiliens  &  les  Péruviens  ont 
appliqué  à  ces  animaux  les  noms  qu'ils 
donnoient  dans  leur  Langue  mater- 
nelle au  plus  grand  des  Quadrupè- 
des qu'ils  connoiiToient  avant  la  ve- 
nue des  Européens. 

^Voy.  le  Comment,  de  Hyde  fur  ' 
les  tables  d'Ulug-Begh,  p.  23. 

^  Mœurs  des  Sauvag.  t.  i.  p.  40<?.- 
'  Hyde  Hili.  Relig.  Veter.  Perfar,- 
cap.  32.  p.  jpi. 

E  e  e  iij. 
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auiTi  grandes  Se  aufTi  brillantes  l'une  que  l'autre ,  oft 
a  cherché  à  les  défigner  par  des  objets  femblables. 

IuÇ:s  Chinois  pourroient  encore  nous  fournir  quel- 
ques lumières  fur  la  queftion  que  nous  cherchons  à 
eciaircir.  Lorigine   de  rAftronomie  remonte  chez 
cette  Nation  à  une  antiquité  très -reculée.  On  fçaic 
que  les  Chinois  ont  été  long-tems  fans  vouloir  rien 
emprunter  des  autres  Peuples  fbit  de  l'Afie^foit  de 
l'Europe ''.  Les  expreffions  en  ufage  dans  l'Aftrono- 
mie  Chinoife  peuvent  donc  nous  donner  quelque 
idée  des  dénominations  primitives  qui  font  en  ce 
moment  -l'objet   de   nos   recherches  ,  d'autant  plus 
que  ces  Peuples  font  attachés ,  fl  Ton   peut   dire  , 
jufqu'à  la  minutie  à  leurs  anciennes  pratiques.  Les 
Chinois  appellent,  par  exemple,  le  Zodiaque  Hoang- 
zao  y  le  chemin  jaune.  Cette  dénomination  elt  alTez  na- 
turelle :  on  y  voit  un  rapport  fenfible  avec  le  cours 
annuel  du  foleil,  qui  s'exécute  fur  ce  cercle  de  la 
Sphère.  Le  nom  de  Zodiaque  que  nous  lui  donnons 
-d'après  les  Grecs ,  n'a  pas  autant  de  conformité  avec 
les  Phénomènes  qu'il  préfente  aux  yeux.  AuiTi  le  ter- 
me de  Zodiaque  eft-il  affez  récent,  même  dans  la  lan^ 
gue  Grecque.  Il  n'eit  certainement  pas  des  premiers 
îïk,c\^s  de  leur  Ailronomie.  On  ne  voit  point  que  les 
Auteurs  anciens  Tayent  employé.  Les  Grecs,  cepen- 
dant 5  n'ont  pas  été  jufqu'au  tems  où  ce  nom  s'eft  in- 
troduit chez  eux ,  fans  connoître  le  mouvement  pro- 
pre du  Soleil ,  Sl  fans  avoir  un  mot  dans  leur  Langue 
pour  défigner  le  cercle  que  cet  Aftre  femble  parcou- 
rir dans  le  CieL  Je  ferois  fort  porté  à  croire  que  dans 

*  Voy.  les  Cbfervat.  Mathémati-  1  &  à  la  Chine  publiées  par  le  P.  Sou- 
ques-Afîronomiques  faites  aux  Indes  j  ciet,  t.  i.  p.  3.  ^.  &  j. 
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les  premiers  tems  le  Zodiaque  aura  été  défigné  par  le 
nom  Se  l'emblème  d'une  ceinture  qui  environne  le 
Ciel.  C'eft  le  terme  dont  piufieurs  Nations,  <3c  en 
particulier  les  Arabes  &  la  plupart  des  peuples  de 
l'Orient ,  fe  fervent  encore  pour  exprimer  ce  cercle 
de  la  Sphère  ^ 

Je  penfe  aufli  que  les  Conftellations  fous  lefquel- 
îes  pafTent  la  Lune  de  le  Soleil ,  n'auront  point  été 
originairement  défignées  par  les  noms  de  Bélier,  de 
Taureau  &  de  Lion ,  &:c.  Il  eft  bien  plus  naturel  de 
croire  qu'on  aura  d'abord  appelle  ces  amas  d'Etoiles 
les  demeures  ou  les  maifons  de  la  Lune  8c  du  SolciL 
C'eft  ainfi  que  piufieurs  Nations  ont  déligné  de  tou- 
te antiquité  les  lignes  du  Zodiaque  ^ 

Mais ,  dira-t-on ,  comment  a-t-il  pu  arriver  qu'une 
pratique  fi  fimple  de  fl  naturelle  ait  dégénéré  dans  un 
ufage  auiTi  bifarre  que  celui  que  nous  fuivons  \  Ufage 
au  refle  qui  rernonte  à  une  antiquité  très -reculée^ 
Voici  de  quelle  manière  je  conjeâure  que  ce  chan- 
gement aura  pu  arriver. 

L'Aftronomie  n'auroit  fait  aucun  progrès,  fl  dès 
les  tems  les  plus  reculés  n  on  avoit  pris  foin  de  cou- 
cher par  écrit  les  différentes  obfervations  qu'on  avoit 
faites.  Il  faut  donc  le  préfumer  quoiqu'il  ne  nous 
en  refte.,  aujpurd'Jiui  aucune  preuve  directe.   On  a 


'  'Y 

"  Voy.  le  comment,  de  M.  Hyde 
ï\xt  les  tables  d'Ulug-Begh.  p.  30. 
=Voy.  auffi  les  notes  fur  Aulugelle. 
î.  13.  c.  5).  p.  66<;!.  not.  (8).  Edit. 
ïn8*'dei55(5. 

i'    ^  Voy.  Hyde,fur  les  tables  d'Ulug- 
^egh.  p.30.  ^ 

Le  mot  Chinois /ou  que  nous  tra- 
.^uifons  par  Conjîdlation  3  ntré'Qonà 


point  dans  l'Idiome  Chinois  à  l'idée 
que  préfente  le  mot  Conjîellation 
dans  notre  langue.  Les  groupes  d'é- 
toiles que  les  Européens  défignent 
par  le  mot  Conftellation ,  font  appel- 
lés  par  les  Chinois  demeure,  hôtelle- 
rie, dénomination  conforme  aux  idées 
qu'on  a  dû  fe  former  primitivement: 
des  lignes  du  Zodiaque. 
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vu  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage  que  les 
Peuples  ont  été  un  tems  confidérable  fans  connoître 
récriture  Alphabétique  ^  On  y  a  vu  auffi  que  les  Hié- 
roglyphes avoient  été  anciennement  le  moyen  le 
plus  généralement  pratiqué  pour  conferver  la  mé- 
moire des  faits ,  des  fciences  &  des  découvertes ,  &c. 
Nous  ne  pouvons  pas  douter  qu'on  n'ait  fait  ufage  de 
cette  efpéce  d'écriture  pour  conftater  les  premières 
obfervations  Aftronomiques.  Rien  de  plus  commun 
dans  TEcriture  hiéroglyphique  que  les  repréfentations 
d'hommes,  d'animaux ,  &c.  On  fçait  que  ces  repré- 
fentations  n'avoient  fouvent  qu'un  rapport  très-indi- 
reél  avec  l'objet  qu'on  vouloit  défigner.  Nepourroit- 
on  pas  foupçonner  que  c'eft  dans  ces  figures  hiérogly- 
phyques  qu'il  faudroit  chercher  l'origine  de  ces  noms 
bifarres  que  portent  les  Conflellations  chez  tous  les 
Peuples. 

Il  eft  plus  que  probable  qu'au  récit  de  leurs  obfer- 
vations Iqs  premiers  Aftronomes  joignoient  le  def- 
fein  des  Conftellations  dont  ils  parloient.  Mais  ce 
deiTein  vraifemblablementne  refTembloit  point  à  ceux 
que  l'Aftronomie  moderne  employé.  Les  premiers 
hommes  en  auront  ufé  de  la  même  manière  qu'en 
ufent  encore  aujourd'hui  les  Chinois.  Ces  Peuples 
ont  donné  des  noms  aux  Conftellations,  <Sc  ces  noms 
font  relatifs  à  certaines  figures.  Ces  figures  néanmoins 
lie  font  point  defîinées  fur  leurs  Planifphères.  Les  re- 
préfentations  des  Aftérifrnes  n'y  font  exprimées  que  par 
des  lignes  qui  joignent  les  Etoiles  les  unes  aux  autres , 
félon  les  différentes  formes  fous  lefquelles  les  Chinpis 
les  ont  réduites.  Ils  écrivent  à  côté  de  ces  alTemblages 

'  Lïv.  II.  Chapitre  VI.  le 
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îe  nom  de  chaque  étoile  ôc  de  chaque  Conftellatîon  % 
Cette  méthode  eft  bien  plus  {impie  que  celle  dont 
nous  faifons  ufage.  Dans  nos  Planifphères  les  figures 
par  lefquelles  nous  défignons  les  Conflellations  font 
deffinées,  &  les  étoiles  dont  chaque  Conftellation 
eil  compofée  font  arrangées  fur  ces  figures.  Je  crois 
que  dans  \qs  premiers  tems  on  en  aura  ufé  d'une  ma- 
nière toute  différeme.  Les  anciens  Aftronomes  auront 
probablement  repréfenté  \qs  Conftellations  dans  le 
goût  que  les  Chinois  les  repréfentent ,  c'eft-àdire,  fans 
aucune  figure ,  joignant  feulement  enfemble  par  àts 
lignes  droites  les  étoiles  qui  compofbient  chaque 
Conflellation.  Je  préfume  encore  que  pour  éviter  les 
erreurs  Se  les  équivoques ,  les  premiers  Obfervateurs 
écrivoient  le  nom  de  chacune  des  Conflellations  à 
côté  de  fa  repréfentation;  mais  ce  nom,  comme  je 
viens  de  le  dire,  étoit  écrit  en  hiéroglyphes.  Exami- 
nons maintenant  TefFet  qu'aura  pu  produire  cette  pra- 
tique, par  la  fuite  des  fiécles. 

La  première  manière  d'écrire  les  obfervations  Af^ 
tJTonomiques  en  deflinant  chaque  Conflellation  dont 
on  parloit,  fera  devenue  très-embarraffante  quand  le 
nombre  s  en.  fera  multiplié  à  un  certain  point.  On 
aura  donc  cherché  à  abréger  le  travail.  Il  efl:  naturel 
de   croire  qu'infenfiblement  on  aura  fupprimé  les 


'Voy.  Bianchinî,  la  Iftor.  univ. 
p.  283.==Acad.  des  Infcript.  tom. 
18.  M^m.  p.  271. 

J'ai  vu  un  Planifphère  Chinois 
gravé  à  Pékin  ,  parfaitement  confor- 
me à  celui  dont  parle  M.  Bianchini. 
Il  eft  afîez  difficile  d'y  feconnoître  les 
Çonftellations ,  attendu  que  lapofi- 


tion  des  étoiles  efl  fort  inexaéte ,  & 
très-défeétueufe  :  mais  d'ailleurs  cet- 
te manière  de  grouper  les  Conflella- 
tions eft  infiniment  préférable  à  celle 
que  nous  fuivons  aujourd'hui,  &  que 
nous  tenons  des  Grecs  :  par  ce  moyen 
on  reconnoîtroit  beaucoup  plus  aifér 
ment  les  Conflellations. 


Tome  L  Pank  IL  *  Fff 
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repréfentations.  On  fe  fera  contenté  de  défigner  les 
Conftellations  dont  on  parloit,par  le  fymbole  hiéro- 
glyphique de  leur  nom.  Ainfi  lorfqu'on  aura  voulu, 
par  exemple,  défigner  la  Conftellation que  nous  nom- 
mons aujourd'hui  le  Taureau ,  fuppofé  que  le  Taureau 
fût  autrefois  le  fymbole  hiéroglyphique  du  nom  qu'on 
avoit  donné  à  cet  amas  d'étoiles ,  on  aura  deffmé  un 
Taureau,  ainfi  des  autres.  De  cet  ufage  ,  il  fera  arrivé 
qu'infenfiblement  les  Conftellations  auront  pris  le 
nom  des  principaux  fymboles  qui  avoient  fervi  ori- 
ginairement à  écrire  le  nom  qu'on  avoit  d'abord  don- 
né à  ces  amas  d'étoiles^  Se  qu'à  la  fin  on  aura  perdu 
de  vue  les  dénominations  primitives. 

Voilà,  je  crois,  la  fource  dans  laquelle  il  faut  cher- 
cher l'origine  Se  les  caufes  de  ces  noms  bifarres  que 
les  Aftérifines  portent  chez  toutes  les  Nations  ;  car 
quoique  dans  les  premiers  tems  l'écriture  hiérogly- 
phique ait  été  le  feul  moyen  que  les  hommes  ayent 
connu  pour  peindre  leurs  penfées,  il  n'eft  cependant 
pas  probable  que  la  manière  d'employer  cette  écri- 
ture ait  été  uniforme.  Chaque  Nation  avoit  fts  fym- 
boles particuliers.  Les  dénominations  par  cette  rai- 
fon ,  ont  dû  varier  fuivant  la  différence  des  fymboles. 
Il  a  dû  en  conféquence  arriver  que  les  Conftellations 
auront  reçu  des  noms  différens ,  fuivant  les  différens 
fymboles  dont  chaque  Peuple  fe  fervoit  pour  écrire 
fes  idées ,  Se  c'eft  ce  qui  eft  prouvé  par  le  peu  qui  nous 
refte  fur  cette  matière.  On  a  déjà  vu  la  différence  qu'il 
y  avoit  entre  les  Planifphères  Grecs,  oc  ceux  des 
Egyptiens  Se  des  Chaldéens.  Ces  différences  font 
encore  plus  marquées  entre  les  noms  que  les  habitans 
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du  Mogol  Se  de  la  Chine  donnent  aux  ConftellationsV 

Si  nous  avions  la  clef  de  cette  première  écriture  , 
nous  fçaurions  pourquoi  certaines  Conftellations  ont 
reçu  le  nom  de  certains  objets  préférablement  à  d'au- 
tres. Ce  qu  on  peut  conje(5lurer  ,  c'efl ,  comme  je 
1  ai  déjà  dit  ,  que  les  repréfentations  de  ces  objets 
jointes  probablement  à  quelques  autres  marques  , 
avoient  été  employées  originairement  à  conferver  les 
premières  obfervations  faites  fur  ces  Conftellations. 

Iln'eftpas  même  abfolument  impoffible  de  péné- 
trer les  motifs  de  quelques-uns  de  ces  fymboles.  Nous 
voyons  dabord  que  les  êtres  animés  ont  été  le  fymbole 
leplusgénéralement&  le  plus  fréquemment  employé. 

Quoiqu'on  ne  puiffe  point  décider  quelle  eft  pré- 
cifément  l'efpéce  d'animal  par  lequel  Job  défigne  la 
Conftellation  qu'il  appeJle  Aifelh  on  n'en  eft  pas  moins 
affuré  que  ce  mot  fignifie  un  animal ,  Se  vraifembla- 
blement  un  quadrupède  ''.  Il  eft  également  certain 
que  les  peuples  de  l'Egypte  ,  de  la  Chaldée  Se  de  la 
Grèce  s'accordoient  à  déiigner  les  Conftellations  par 
des  Etres  animés.  Ce  que  je  vais  dire  de  la  pratique 
des  fauvages  rendra  cette  vérité  encore  plus  fènftble. 

Les  peuples  de  l'Amérique  Septentrionale  con- 
noilToient  quelques  Conftellations  avant  la  venue 
des  Européens,  ils  les  défignoient  par  des  noms  d'hom- 
mes &;  d'animaux  S  Les  Nations  qui  habitent  fur  les 
bords  de  la  rivière  des  Amazones  ont  fait  attention  à 


'  Voy.  les  Obfervations  Aftro- 
îiom.  Sec.  faites  aux  Indes  &  à  la 
Chine,  publiées  par  le  P.  Souciet,  t.  î . 
p.  24.7,  &  Aâia  Erudit.  Lipf.  anno 
^1711.  p.  387. 


''  Voy.  notre  Diflertatîon  fur  les 
Conftellations  dont  il  eft  parlé  dans 
Job. 

'  Mœurs  des  Sauvages ,  t.  2.  po 
236.  &  258. 1. 1.  p.  410. 

Effij 
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plufieurs  étoiles  fixes.  Pour  les  diflinguer  ils  leur  ont 

donné  des  noms  d'animaux  ^, 

On  peut  joindre  à  toutes  ces  Nations  barbares  ou 
fauvages^  les  habitans  du  Groenland.  C'ell  par  le 
nom  d'un  quadrupède  qu'ils  délignent  la  grande 
Ourfe.  Ils  appellent  cette  Conftellation  Tngta,  qui 
veut  dire  la  Kenne  ^.  Cherchons  maintenant  par  quel- 
le raifon  on  aura  préféré  les  êtres  animés  à  tout  au- 
tre objet,  pour  défjgner  les  Conftellations. 

Les  premiers  Aiîronomes  s'étoient  apperçu  que 
li^s  étoiles  avoient  un  mouvement  journalier  très- 
fenfible.  Pour  exprimer  cette  marche  àts  étoiles  en 
hiéroglyphes ,  ils  auront  naturellement  choifi  le 
fymbole  d'un  être  animé  &  marchant.  En  fuivant  ces 
premières  ouvertures  nous  allons  voir  que  cette  ex- 
plication peut  avoir  lieu  à  l'égard  de  plufieurs  Conf^ 
tellations. 

Par  exemple  on  peut  rendre  raifon  par  ce  moyen 
des  motifs  qui  auront  déterminé  certains  Peuples  à 
fe  fervir  du  fymbole  de  Y  Ourfe ,  préférablement  à 
celui  de  tout  autre  objets  pour  défigner  les  étoiles 
duNord.  Les  anciens  Aftronomes  voyoient  les  étoiles 
qui  compofent  la  Conflellation  de  ÏOurfe  toujours 
au  Nord.  L'animal  le  plus  remarquable  qu'on  rencon- 
tre dans  ces  contrées  eft  ÏOurfe.  Ils  fe  feront  fervis 
tout  naturellement  de  l'emblème  de  cet  animal 
pour  défjgner  ces  étoiles.  Aufîi  venons-nous  de  voir 
que  les  Sauvages  de  l'Amérique  Septentrionale,  chez 
lefquels  Técriture  hiéroglyphique  efl  en  ufàge ,  ap- 
pelloient  cette  Conflellation  ÏOurfe^, 


^  Mém.  de  l'Acad.  des  Scienc.  ann. 
1743-.  M,  p.  447. 

"  KiiL  Nat.  de  FIflande  &  da 


Groenland,  t.  2.  p.  225,. 
'  Suprà.  p.  403,.. 
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Il  eft  facile  de  faire  fentir  encore  pourquoi  cette 
Conflellation  portoit  le  même  nom  chez  les  Grecs^ 
Ces  Peuples^  comme  on  Ta  dit  ailleurs,  avoient  reçu 
de  Prométhée  leurs  premières  connoilTances  Aftro- 
nomiques.  Ce  Prince,  à  ce  que  l'hilloire  nous  ap- 
prend, faifoit  Tes  obfervations  fur  le  mont  Caucafe.  Les 
motifs  que  je  viens  d'indiquer  l'auront  fans  doute 
porté  à  fe  fervir  de  Temblême  de  i'Ourfè  pour  défi- 
gner  la  principale  Conflellation  du  Nord.  Les  Grecs 
qui  avoient  reçu  de  Prométhée  les  premiers  élé- 
mens  de  l'Aftronomie,  conferverent  cette  ancienne 
dénomination  _,  Se  nous  Tont  tranfmife ,  mais  à  leur 
manière,  c'eft-à-dire,  en  y  joignant  beaucoup  de  fa- 
bles relatives  à  l'hilloire  de  leur  pays. 

Au  moyen  de  cette  explication ,  on  comprend 
fans  peine  pourquoi  dans  la  fphère  Egyptienne  Se 
Chaldéenne  on  ne  trouvoit  ni  le  nom  ni  la  figure  de 
rOurfe  ^  Il  n'y  a  point  d'apparence  que  dans  les  pre- 
miers tems  les  Egyptiens  eulTent  aflez  de  connoif- 
fance  des  pays  du  Nord  pour  être  informés  que  l'Our- 
fe  étoit  l'animal  le  plus  commun  dans  ces  contrées.- 
Il  n'eft  donc  pas  étonnant  qu'ils  fe  foient  fervis  de 
quelques  autres  fymboles  pour  défigner  les  Etoiles- 
yoifines  du  Pôle  (  '  ).  On  peut  appliquer  avec  autantr 


"^  Ublfuprà.  p.  400. 

( '  )  Scaliger  in  Manil.  p.  3  34.  â\t 
'^d'après  Probus ,  que  dans  la  fphère 
des  Barbares,  c'efî-à-dire,  des  Peu- 
ples de  l'Egypte  &  de  la  Chaldée , 
les  étoiles  du  Pôle  étoient  défignées. 
par  le  fymboie  d'un  Cliariot. 

On  peut,  je  crois,  confirmer  ce  té- 
moignage par  celui  d'Homère.  Nous 


voyons  en  eiFet  que  ce  Poëre  nom-=- 
me  cet  amas  d'étoiles  VOurfe;  mais- 
il  nous  apprend  en  même  tems  qu'ont 
nommoit  auffi  cette  Conflellation  le: 
Chariot.  Iliad.  1.  18.  v.  487.  OdyflT.. 
1.  y.  V.  273. 

Ne  devons  -  nous  pas  croire  que-- 
c'étoient  des  Egyptiens  que  les  Grecs  ; 
avoient  appçis  cette  dénomination  t 

F  f  f  iij 
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de  raifon  aux  Chaldéens  ce  que  je  viens  de  dire  des 

Egyptiens. 

Maintenant  il  eft  aifé  de  concevoir  par  quels  motifs 
plufieurs  Peuples  ont  défigné  les  mêmes  Conftella- 
rions  par  des  fymboles  différens.  Ces  fignes  ont  dû 
varier  relativement  aux  idées  que  chaque  Peuple  s'é- 
toit  formées  des  Allérifines.  Il  paroît  cependant  que 
dans  l'antiquité  on  s'eft  aflez  accordé  à  repréfenter 
certaines  Conilellations  par  les  mêmes  fymboles.  On 
voit^par  exemple ^ que  les  Chaldéens ,  les  Arabes^  les 
Perfesjles  Grecs,  Sec,  fe  font  fervi  de  l'emblème 
d'un  géant  pour  défigner  la  Conllellation  d'Orion  % 
On  doit  attribuer  fans  doute  l'uniformité  de  ce  choix 
à  ce  que  cette  Conftellation  occupe  un  très-grand 
efpace  de  terrein  dans  le  Ciel. 

Il  eft  encore  allez  vraifemblable  que  la  Conftella- 
tion du  Taureau  aura  pu  originairement  être  défignée 
par  le  fymbole  de  cet  animal.  J'ai  déjà  dit  que  par 
la  manière  dont  font  difpofées  les  étoiles  du  Taureau 
célefte ,  elles  repréfentoient  aflez  bien  la  forme  de 
la  tête  d'un  quadrupède  ''.  On  a  vu  aulTi  que  les 
fauvages  de  l'Amérique  Méridionale  avoient  don- 
né à  cet  Aftérifine  le  nom  de  mâchoire  de  Bœuf  ^^ 
Nous  pouvons  donc  croire  que  pour  défigner  cet 


En  effet,  de  la  manière  dont  Ho- 
mère s'exprime  ,  il  paroît  que  ce 
nom  de  Chariot  donné  aux  Etoiles 
Polaires ,  n'étoit  pas  fi    ancien  que 


pofé  d'aflronomie  Afiatique  &  d'al^ 
tronomie  Egyptienne. 

^  Chron.  Pafchale.   p.  5(5.  A.= 
Hyde,  Comment,  in  tabul.  Ulug- 


celui  de  l'Ourfe  introduit  dans  la   Beghp.5  i4.=Homer.  Odyff.  1.  ii 
Grèce  par  Prométhée.  Il  efl  certain 
d'ailleurs  par  le  témoignage  de  tous 
les    Ecrivains    de   l'antiquité ,   que 
i'Aflronomie  Grecque  étoit  un  com- 


v.j-yi. 

''  Suprà.  p.  404. 

'  Suprà.  p.  404.  &  403". 
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amas  d'étoiles,  on  aura  choifî  ranimai  dont  la  figu- 
re avoit  le  plus  de  rapport  à  la  diipofition  de  ces 
aftres  dans  le  firmament. 

Il  y  a  bien  de  l'apparence  encore  que  les  Dra- 
gons ,  les  Hydres ,  les  Serpens  &  les  fleuves  n'ont 
été  imaginés  &  introduits  dans  le  Ciel,  que  dans  la 
vue  de  ralTembler  fous  une  feule  figure ,  une  fuite' 
confidérable  d'étoiles.  On  pourroit  étendre  ce  plan 
d'analogie  à  plufieurs  autres  Conftellations;mais  c'en 
eft  ajTez^  &  même  peut-être  trop  pour  des  conjeélu- 
res. 

Il  me  paroît  donc  fort  probable  d'attribuer  aux 
fymboles  de  l'écriture  hiéroglyphique  Torigine  des 
figures  &  des  noms  bifarres  employés  à  défigner 
les  Conftellations.  Je  ne  doute  point  aufli  que  c^S: 
mêmes  fymboles  n'ayent  donné  lieu  à  tous  les  con- 
tes ridicules  qu'on  a  débités  fur  les  fignes  céleftes. 
On  perdit  infenfiblement  de  vue  les  motifs  des  pre- 
mières dénominations.  Alors  les  Peuples  donnèrent 
carrière  à  leur  imagination.  Les  Grecs  en  fournif- 
fent  une  preuve  bien  convaincante. 

Ces  Peuples  avoient  reçu  des  nations  de  l'Afie  &  de 
l'Egypte  les  premiers  principes  de  l'Aftronomie.  liell 
à  croire  que  \^s  Afiatiques  &  les  Egyptiens  leur  com- 
muniquèrent en  même  tems  les  termes  qu'ils  avoient 
confacrés  à  cette  fcience.  Mais,  ou  les  Colonies  de 
l'Afie  &  da  l'Egypte  n'expliquèrent  pas  aux  Grecs 
l'origine  &:  les  motifs  de  ces  noms ,  ou,  ce  qui  efl 
plus  vraifemblable  ,  les  Grecs  ne  jugèrent  pas  à 
propos  d'en  tenir  compte.  Ces  fymboles  leur  pré- 
fentoient    une   trop    belle    occafioa  d'exercer   la- 
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fécondité  de  leur  imagination  pour  ne  s'y  pas  li- 
vrer ;  ils  y  trouvoient  un  double  avantage.  Celui  de 
débiter  des  fidlions  merveilleufes  ^  qui  ont  eu  de 
tous  tems  un  attrait  iingulier  pour  ce  Peuple  ;  l'au- 
tre de  fatisfaire  leur  vanité  :  car  la  manie  des  Grecs 
a  toujours  été  de  vouloir  pafTer  pour  les  inventeurs 
des  Arts  Se  des  Sciences. 

Ils  en  uferent  donc  à  Pégard  des  noms  Se  des  lym- 
boles  par  lefquels  les  Colonies  d'Afie  Se  d'Egypte 
leur  avoient  appris  à  défigner  les  Conilellations , 
de  la  même  manière  qu'ils  en  ont  ufé  à  l'égard  de 
toutes  les  anciennes  traditions  qu'ils  avoient  puifées 
cLez  les  Peuples  de  l'Orient.  Ils  altérèrent  Ïqs  fym- 
boles  par  lefquels  ces  Peuples  avoient  défigné  les 
Conilellations.  Aux  noms  Se  aux  figures  que  les  Af- 
térifines  portoient  dans  l'Orient^  les  Grecs  fubftitue- 
rent  la  plupart  de  leurs  Héros  Se  de  leurs  fameux 
Perfonnages.  C'efi:  en  cela  que  confiftoit  la  différen- 
ce qu'on  remarquoit,fuivant  le  témoignage  des  An- 
ciens, entre  la  fphère  des  Grecs  Se  celle  des  autres 
Peuples.  Car  il  ne  faut  pas  croire  que  cette  différen- 
ce regardât  l'arrangement  Se  le  nombre  des  Conf- 
tellations.  Le  contraire  nous  eft  prouvé  par  trop  de 
témoignages  pour  en  pouvoir  douter.  Les  Grecs  n'a- 
voient  point  formé  les  Conilellations.  Ils  étoient  re- 
devables de  cette  connoiifance  aux  Peuples  de  l'O- 
rient ('^. Mais  en  confervant  la  fubllance  des  lymboles 

(')  Entre  une  infinité  de  témoigna- i  les  Grecs  avoient  donné  des  noms 
ges  que  je  pourrois  citer,  je  ne  par-  !  aux  Conftellations.  Nat.  Qu^ft.  1. 7. 


lerai  que  de  celui  de  Séneque.  Ce 
Pbilofophe  dit  que   de   fon  tems  il 


c.  25".  p.  887. 

Il  y  a  voit  déjà  long- tems  que  l'Af^ 


iî'y  avoît  pas  encore  ijoq  ans  que    tronomie  fleurilToit  dans  1  Egypte  Se 

primitifs  j, 
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primitifs ,  ils  les  avoienc  altérés  par  des  différences 
confidérables  introduites  tant  dans  les  noms  que  dans 
les  figures. 

Par  exemple,  les  Egyptiens  avoient  probable- 
ment défigné  la  conftellation  de  Céphée  par  un 
liomme ,  &  celle  d'Andromède  par  une  femme. 
Les  Grecs  jugèrent  à  propos ,  pour  accommoder  ces 
fymboles  à  leurs  idées ,  d'en  faire  un  Roi  Se  une 
Princefîe  d'Ethiopie,  &  de  changer  par  une  fuite 
néceffaire  l'attitude ,  l'habillement  &  le  nom  que  ces 
figures  portoient  dans  les  planifphères  Egyptiens. 
Ainli  des  autres.  A  l'égard  des  fymboles  que  les  Grecs 
ont  peu  altérés,  l'origine  n'en  fut  pas  moins  défi- 
gurée par  les  fables  qu'ils  inventèrent  pour  expli- 
quer les  motifs  de  leur  inflitution.  C'efî  la  fource 
de  tous  ces  contes  abfurdes  que  les  Ecrivains  de  cette 
nation  ont  débités  fur  l'origine  du  Zodiaque  de  dts 
autres  Conftellations\  Plus  la  matière  étoit  obfcure, 
&  plus  elle  pretoit  à  leur  imagination.  Il  feroic 
donc  inutile  de  vouloir  chercher  dans  les  premiers 
tems,  l'origine  des  noms  &  des  figures  par  lefquels 
nous  déflgnons  aujourd'hui  les  Conftellations.  Ces 
fymboles  ont  fouffert  trop  d'altération,  en  paffant 
par  les  mains  des  Grecs ,  pour  que  nous  puifîions 
être  affurés  aujourd'hui  des  véritables  motifs  qui  en 
avoient  déterminé  le  choix.  Il  eft  confiant  que  cette 
pratique  remonte  aux  premiers  fiécles  de  l'Aftro- 
nomie  ;  mais  n'attribuons  qu'à  la  vanité  dts  Grecs , 


dans  l'Afie,  &  qu'il  étoit  forti  des 
colonies  de  ces  pays  pour  paffer  dans 
la  Grèce.  Mais  l'époque  défignée  par 
Séneque ,  &  qui  tombe  vers  l'an 
1400  avant  J.  C.  eft  cçlle  où  les 


Grecs  ont  déifié  la  plupart  de  leurs 
Héros. 


*Voy.  Salmaf.  de  ann.  Climaft, 
P'JP^,  j-^^^.&fuiv. 

Tome  l  Partie Jl  *  ^gg 
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&  au  goût  qu  ils  ont  eu  de  tous  tems  pour  les  fa- 
bles 3  rincertitude  Se  robrcurité  qui  régnent  fur 
l'origine  d'un  ufage  adopté  Se  pratiqué  par  tous  les 
peuples  de  TuniverSé 

Au  furplus ,  les  conjeélures  que  je  propofe  fur  les 
changemens  introduits  parles  Grecs  dans  les  Tymbo- 
ies  dont  les  Aftronomes  de  l'Orient  fe  fervoient  pour 
défigner  les  Confteliations ,  ne  font  pas  totalement 
dénuées  de  fondement.  On  trouve  fréquemment  dans 
les  monumens  Egyptiens  pluiieurs  figures  des  fignes 
céleftes  \  On  y  reconnoît  encore  les  veftiges  des 
ufages  pratiqués  par  les  premiers  Auteurs  de  TAf- 
tronomie  (' ). 

Les  Grecs  au  relie  n'ont  pas  été  les  feuls  aux- 
quels les  dénominations  primitives  des  Aftérifines 
ayent  fourni  matière  à  bien  des  contes  abfurdes.On 


Voy.  Bianchini,  la  Iftor.  Univ. 
p .  r  1 1 , 

(  '  )  Ce  que  nous  avançons  feroit 
même  abfolument  hors  de  doute ,  fi 
l'on  pouvoit  s'en  rapporter  au  P.  Kir- 
eher.  Ce  vafîe  Compilateur  a  donné 
la  figure  d'un  Planifphère  qu'il  pré- 
tend être  celui  des  anciens  Egyp- 
tiens. En  le  comparant  avec  celui  des 
Grecs  qui  ell  aufli  le  nôtre ,  il  fait 
voir  qu'il  n'y  a  entre  l'un  &  l'autre 
que  la  différence  que  nous  avons  mar- 
quée. Œdip.  Egypt.  t.  2.  p.  2.  Claflf. 
7.  fed..  7.  c.  I.  &  2.  p.  160  &  206. 

Mais  ce  n'eft  pas  d'aujourd'hui 
qu'on  a  reconnu  la  néceffité  de  fe 
méfier  des  fyilêmes  que  débite  le  P. 
Kircher.  Le  Planifphère  dont  nous 
parlons  me  paroît  fort  fafpeél.  J'en- 
voudrois  d'autant  moins  garantir 
^antiquité.  &  l'authenticité  j   qu'on 


y  voit  des  confteliations  repréfen- 
tées  par  des  fymboles ,  que  nous  fça- 
vons  certainement  n'avoir  pas  été 
en  ufage  dans  le  Globe  célefte  des 
anciens  Egyptiens,  tels  quel'Ourfe, 
le  Dragon ,  la  Balance  &  les  Gé- 
meaux. Enfuppofant  même  l'authen- 
ticité du  Planifphère  en  queftion  ,  il 
refteroit  encore  à  examiner  l'âge  de- 
ce  monument.  Car  il  n'eft  pas  dou- 
teux que  depuis  le  règne  des  Ptolé- 
mées ,  l'Aftronomie  Egyptienne  a 
dû  fe  reifentir  beaucoup  des  expref- 
fions  &  des  figures  de  l'Aftronomie 
Grecque.  Il  n'y  auroit  donc  que  la 
découverte  d'un  planifphère  Egyp* 
tien ,  conftruit  avant  le  règne  des 
Ptolém.ées,  qui  pût  nous  inftruire 
avec  certitude ,  des  fymboles  em- 
ployés par  les  anciens  Egyptiens 
pour  défigner  les  Confteliations». 
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a  vu  précédemment  que  les  fauvages  de  l'Amérique 
Septentrionale  connoilloient  les  Conilellations  de  leur 
Pôle  5  &  qu'ils  appelioient  la  grande  Ourfe  Okouari , 
qui  dans  leur  langue  veut  dire  une  Ourfe,  Leur  ima- 
gination a  bien  travaillé  fur  le  nom  de  cette  Cons- 
tellation. Ils  difent  que  les  trois  étoiles  qui  com- 
pofent  la  queue  de  la  grande  Ourfe  :,  font  trois  chaf- 
ièurs  qui  la  pourfuivent.  La  féconde  de  ces  étoiles 
€fl  accompagnée  d'une  autre  fort  petite  qui  en  eft 
aflez  près.  Celle-là ,  difent-ils,  c'eft  la  chaudière 
du  fécond  des  chaiïeurs  qui  porte  le  bagage  &  la 
provilion  \  On  prétend  que  les  Sauvages  de  la  Gaf- 
péfîe,  connoiifent  non-feulement  la  grande  Ourfe, 
mais  aufîî  la  petite. Les  contes  qu'ils  ont  îorgés  fiir  cette 
dernière  Conftellation  ne  font  pas  moins  ridicules  ^ 

Je  crois  trouver  encore  dans  cette  fource,  c'efl- 
à-dire,  dans  l'écriture  hiéroglyphique ,  l'origine  de 
quelques  termes  bifarres  qui  fe  font  maintenus  long- 
tems  dans  le  langage  Aftronomique. 

Nos  anciens  Ailronomes  appelioient  tête  &  queue 
du  Dragon ,  les  deux  points  d'interfeélion  de  l'éclip- 
tique  &  de  l'orbite  de  la  Lune.  Ils  nommoient  ven- 
tre du  Dragon  l'endroit  de  ces  cercles  où  fe  trouve  la 
plus  grande  latitude  de  cette  Planète  (^  '  ).  Y  a-t-il 
rien  de  plus  bizarre  que  cette  dénomination  ?  Quel  rap- 
port y  a-t-il  entre  le  Dragon ,  animal  chimérique ,  Se  \qs 
phénomènes  céleftes!  Mais  en  fe  rappellant  la  manière 
dont  les  anciens  peuples  écrivoient  leurs  obferva- 
tions  Aftronomiques ,  on  reconnoît  dans  cette  ex- 


*  Moeurs  des  Sauvages,  t,2.  p.23  6. 
&258. 
"  Voy.  Ibid. 


(')  C'eft  dans  ces   feuls   points 
d'interfedion  que  fe  font  les  Êclipr 

Ggg  ij 
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preffion  un  refte  de  Tancienne  dénomination,  quî 
doit  Ton  origine  aux  hiéroglyphes.  Les  Egyptiens 
défignoient  le  flécle,  le  tems,  par  la  forme  d'un  fer- 
pent,  qui  en  fe  mordant  la  queue,  formoit  un  cer- 
cle ^  Il  paroît  même  que  la  figure  de  ce  ferpent, 
n'étoit  pas  celle  d'un  ferpent  véritable.  Car  les  Grecs 
en  traduifant  le  nom  que  ce  Reptile  avoit  dans  la 
langue  Egyptienne,  Tont  rendu  par  celui  de  Bafilic, 
animal  aufTi  fabuleux  que  le  Dragon ^  De  même, 
pour  repréfenter  le  monde,  les  Egyptiens  peignoient 
un  ferpent  couvert  d'écaillés  de  différentes  couleurs, 
roulé  fur  lui-même.  Nous  fçavons  par  l'interprétation 
qu'Horus-Apollo  donne  des  hiéroglyphes  des  Egyp- 
tiens ,  que  dans  ce  ftyle ,  les  écailles  du  ferpent  re- 
préfentoient  les  étoiles  dont  le  Ciel  eft  fcmé  ^  On 
apprend  encore  par  Clément  Alexandrin ,  que  les 
Egyptiens  défignoient  la  marche  oblique  des  Aftres 
par  les  replis  tortueux  d'un  ferpent.  ^ 

Les  Egyptiens  au  furplus,  n'ont  pas  été  les  feuls 
qui  fe  foient  fervis  de  l'emblème  d'un  ferpent,  pour 
défigner  le  tour  que  le  Soleil  fait  en  parcourant  les 
douze  fignes  du  Zodiaque. 

Chez  les  Perfes  &  chez  plufieurs  autres  nations, 
Mithras  étoit  le  même  que  le  Soleil  ^  Dans  tous  les 


'  Hor.  ApoUo.  1. 1.  G.  I» 

^Ibid. 

'Ibid. 

*Strom.  L  y.  p.  ô^j, 

M.  Cuper  a  prouvé  par  une  in- 
finité de  raifons  qu'Harpocrate  eil 
le  Soleil.  On  voit  au  bas  de  plufieurs 
repréfentations  de  ceDieuj  un  {èir 


pent  qui  embrafle  un  cîppe ,  en  forr 
mant  à  l'entour  plufieurs  replis  tor- 
tueux. Il  n'y  a  point  de  doute  que 
ce  Reptile  ne  foit  employé  dans  ces 
repréfentations  pour  défigner  l'obli=* 
quité  de  l'Ecliptique.  Voy.  l'explica- 
tion des  fables  par  l'Abbé  Bannier  ^ 
t.2.  p.  3j6. 

'Bannier.  ibid.  t.  5. .p.  156^ 
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monumens  qui  nous  reftent  de  ce  Dieu,  on  apper- 
çoit  parmi  plufieurs  autres  emblèmes  quelques-uns 
des  fignes  du  Zodiaque,  quelques  étoiles  très- bien 
marquées,  avec  les  planètes  ou  du  moins  leurs  fym- 
boles.  On  ne  peut  pas  s'empêcher  de  regarder  ces 
bas-reliefs  comme  desefpécesde  Planifphères  célel- 
tes  ^.  Tout  annonce  évidemment  qu'on  a  eu  inten- 
tion de  repréfenter  les  révolutions  du  Soleil,  des 
Planètes  Se  des  Etoiles  fixes.  Voici  comme  en  par- 
loit  Celfe ,  au  rapport  d'Origène.  «  On  voit ,  dit-il , 
»  dans  la  dodlrine  des  Perfes ,  Se  dans  les  Myftères 
3>  de  leur  Michras,  le  fymbole  de  deux  Périodes  cé- 
»  leftes ,  de  celle  des  Etoiles  fixes ,  de  celle  des  Plané- 
es tes  Se  du  pafïàge  que  fait  famé  par  celles-ci''.  »  Nous 
devons  donc  regarder  toutes  ces  repréfentations  com^ 
me  des  reftes  de  l'ancienne  écriture  hiéroglyphique. 

Entre  plufieurs  de  cqs  repréfentations  de  Mirhras, 
il  y  en  a  une  fur-tout  qui  eft  fort  compofée.  Je  n'en- 
treprendrai point  d'en  donner  la  defcription.  Je  ne 
parlerai  que  du  couronnement  de  ce  bas-relief.  Il  eft 
des  plus  Singuliers.  C'efl  une  fiiite  de  figures  fiir  la 
même  ligne  dont  la  première  eft  un  foleil  rayonnant 
avec  des  ailes.  Se  monté  fur  un  char  tiré  par  quatre 
chevaux  qui  paroiftènt  fort  agités ,  Se  regardent  les 
quatre  parties  du  monde.  Près  du  char  eft  un  homme 
nud ,  qu'un  ferpent  entortille  de  quatre  plis ,  depuis  les 
pieds  jufqa'à  la  tête.  On  voit  après  trois  autels  flam- 
boyans.  Se  entre  ces  autels  trois  grandes  phioles  quar- 
rées,  puis  un  autre  homme  nud  entortillé  comme: 

''Bannier  Explicat.  des  Fables,!      *' OngQti,  contra  CeKum.  L-6,  po- 

Gggiij. 
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le  premier,  d'un  ferpent.  On  trouve  enfuite  quatre 
autels  avec  autant  dephiolés.  La  Lune  fur  ion  char, 
traînée  par  deux  chevaux  qui  paroiirent  extrêmemenc 
fatigués,  termine  ces  figures.  La  feule  infpeétion  de 
ce  monument  annonce  qu'on  a  voulu  y  décrire  le 
cours  des  Aftres.  On  voit  que  les  fpirales  qui  réfiji- 
cent  de  la  combinaifon  du  mouvement  diurne  du 
Soleil ,  avec  fon  mouvement  de  déclinaifon ,  font 
défignées  fous  l'emblème  de  ces  deux  figures  entor- 
tillées de  ferpens  \ 

L'emploi  que  plufieurs  autres  Nations  ont  fait  de 
ce  fymbole  ell  attelle  par  quantité  de  monumens , 
d'une  manière  fi  pofitive ,  qu'il  ne  peut  refter  fur  ce 
fujet  aucun  doute  ^.  Entre  un  grand  nombre  dont  on 
pourroit  faire  ufage  il  n'y  en  a  point  de  plus  frap- 
pant, qu'un  tronçon  de  ftatue  trouvé  à  Arles  en 
l'année  i^cpS.  Le  corps  de  cette  figure  efl  entor- 
tillé d'un  ferpent  qui  fait  quatre  tours,  quoiqu'il 
n'en  paroilfe  que  trois  fur  le  devant.  Les  efpaces 
formés  par  les  contours  du  ferpent  font  occupés  par 
les  fignes  du  Zodiaque  (').  Iln'eftpas  douteux  qu'on 
a  voulu  repréfenter  par  cet  emblème  le  paffage  du 
Soleil  par  les  douze  fignes ,  Se  fon  mouvement  diur-^ 
ne  d'un  tropique  à  l'autre ,  qui  fe  fait  en  apparence 
par  des  lignes  fpirales. 

On  retrouve  jufques  chez  les  nations  de  l'Ame-" 
rique  ,  le  fymbole  du  ferpent ,  pour  défigner  la  ré- 
volution des  Ailres.  Les  Mexicains,  comme  on  l'a 


'Bannier,  Explicat.  des  Fables, 
t.j.p.  171-180-183. 

''Ibid.  t.j".  p.-jpj,  &c. 


(  '  )  On  peut  voir  cette  figure,&  l'ex- 
plication qu'en  donne  le  P.  Montfau- 
con,  Antiquité  expliquéejt.  i  .2'^'  Part, 
p.  570.  Planche  2ij.fig.  3. 
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Vu* 5  exprimoient  leurs  penfées  par  des  hiéroglyphes^ 
C'eft  de  cette  manière  que  leur  fiécle  Se  leur  année 
étoient  repréfèntés.  Une  roue  peinte  de  plufieurs  cou- 
leurs contenoit  l'efpace  d'un  fiécle  diftingué  par  an- 
nées. Leur  fiécle  étoit  de  cinquante-deux  années  folai- 
res.  Quatre  indidions,  de  13  ans  chacune  ,  formoienc 
la  divifion  de  la  roue,  &  répondoient  aux  quatre 
points  de  l'horifon.  Un  ferpent  environnoit  cette 
roue,  &  en  marquoit  par  {ts  nœuds  {qs  quatre  divi- 
iions  ^ 

Il  efl  donc  certain  qu  on  s'ell  fervi  d'hiéroglyphes 
pour  conferver  les  premières  obfervations  Aflrono- 
miques.On  a  vu  dans  la  première  Partie  de  cet  Ouvrage 
que  tous  ces  myfleres  qu'on  a  prétendu  trouver  dans  les 
hiéroglyphes^  ne  font  que  des  chimères.  Ces  fym- 
boles  employés  par  toutes  lesNations  n'étoient  qu'une 
efpéce  d'écriture  très -informe  &  très-défeélueufco 
Rien  ne  répugne  à  croire  que  ce  font  ces  mêmes  fym- 
boles  qui  par  la  fuite  ont  donné  naiiîànce  à  quantité 
d'exprefîîons  lingulieres,  ufitées  en  Aitronomie. 

Qui  peut  encore  avoir  donné  lieu  à  cette  perfua- 
lion  intime ,  dans  laquelle  ont  été  tous  les  anciens 
Peuples^  de  qui  fubfifte  encore  aujourd'hui  chez  preA 
que  toutes  les  nations  de  l'Orient,  même  chez  les 
làuvages  de  l'Amérique ,  que  les  éclipfes  de  Lune  font 
occafionnées  parunDragon  qui  veut  dévorer  cet  Aftre? 
La  frayeur  qu'ils  en  ont  les  porte  à  faire  le  plus  de  bruit 
qu'ils  peuvent  pour  épouvanter  le  monftre  &  lui 
faire  quitter  prife.  Ne  devons-nous  pas  mettre  cette 


•Prem.  Parc.  Liv.  II.  Chap.VI.  p. 
164&  166. 
**  Gémelli  a  donné  cette  figure  du. 


fiécle  des  Mexicains  avecfon  explica-' 
tion,  Giro-dd-Mondo ,  t.  6.  c.  y»- 
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opinion  ridicule  au  nombre  de  ces  expreflions  Phi- 
lofophiques  qui  mal  interprétées  par  le  Peuple  , 
ont  donné  naiflance  à  quantité  de  fables  abfurdes? 
Ne  viendroit-elle  point  de  ce  qu'originairement, 
pour  défigner  le  cercle  périodique  de  la  Lune,  on  fe 
ïeroit  fervi  de  Pemblême  d'un  Dragon  ,  dont  la  tête 
étoit  placée  au  point  où  ce  cercle  coupe  TEclypti- 
que  ,  parce  que  c'eft  toujours  à  ce  nœud,  ou  à  fon 
oppofé  que  fe  forment  les  Eclipfes  de  Soleil?  Ce 
qu'on  vient  de  voir  fur  le  Serpent  employé  par  les 
Egyptiens  Se  les  autres  Peuples,  dans  leurs  hiérogly- 
phes Aftronomiques,  m'engage  à  propofer  cette  con- 
jeélure.  Quand  l'écriture  Alphabétique  s'ed  introduite 
chez  les  Nations  policées,  l'ancienne  manière  d'ér 
crire  s  eft  abolie  ;  mais  les  dénominations  qu'elle  avoic 
occafionnées  ont  toujours  {ubfifté  ,  particulièrement 
à  Fégard  de  plulieurs  objets  des  Sciences. 

Une  dernière  réflexion  enfin  qui  nous  prouve 
combien  nous  fommes  peu  en  état  de  juger  aujour- 
d'hui des  pratiques  originaires ,  c'efî:  qu'il  n'eft  nulle- 
ment certain  que  les  noms  &  Its  figures  en  ufàge  dans 
notre  Aftronomie  foient  même  des  premiers  fiécles 
de  la  Grèce.  Tout  nous  prouve  au  contraire  que  les 
noms  8c  les  figures  des  Conftellations  ont  varié  chez 
ces  Peuples,  J'en  rendrai  compte  dans  les  Livres  fui- 
vans. 

Il  ne  me  refle  plus  qu'un  mot  à  dire  fur  Toriginç 
des  cara6lères  Aftronomiques  par  lefquels  nous  défî^ 
gnons  à  préfent  les  lignes  du  Zodiaque.  Quelques 
Auteurs  veulent  que  les  Egyptiens  en  foient  les  in- 
venteurs.   Un  Critique  moderne  prétend  qu'on  y, 

découvre 
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^^écouvre  encore  aujourd'hui  des  traces  d'origine 
Egyptienne.  Ce  font^  fuivant  cet  Auteur,  des  vefli- 
ges  d'hiéroglyphes  Curiologiques,  réduits  à  un  carac- 
tère d'écriture  courante,  femblable  à  celle  des  Chinois. 
Cela  fe  diflingue  plus  particulièrement,  dit-il,  dans 
Iqs  marques  agronomiques  du  Bélier,  du  Taureau, 
des  Gémeaux ,  de  la  Balance  &  du  Verfeau  ^. 

Je  ne  regarde  point  cette  obfervation  comme 
une  preuve  convainquante  qu'on  doive  rapporter  à 
l'Egypte ,  rinftitution  des  cara6leres  Agronomiques 
du  Zodiaque.  Premièrement,  il  y  a  des  Auteurs  qui 
attribuent  cette  invention  également  aux  Chaldéens 
Se  aux  Egyptiens  ^.  En  fécond  lieu  les  fymboles  as- 
tronomiques ,  par  lefquels  nous  défignons  aujour- 
d'hui les  Gémeaux  ôc  la  Balance  ,  ne  viennent  fa- 
rement  pas  de  ces  derniers.  On  a  vu  que  ces  peu- 
ples ne  connoifîbient  point  Caftor  Se  Pollux,  que 
les  Grecs  ont  mis  pour  le  troifiéme  ligne  de  leur 
Zodiaque.  La  même  réflexion  a  lieu  par  rapport  au 
cara61:ère  aftronomique  de  la  Balance.  Les  anciens 
Aftronomes  d'Egypte  ne  pouvoient  pas  en  être  les 
Auteurs.  Dans  l'ancienne  fphère,  les  lignes  de  la 
Vierge  Se  du  Scorpion  fè  luivoient  immédiatement. 
Le  Scorpion  occupoit  à  lui  feul  l'étendue  des  deux 
lignes.  Ses  ferres  ou  pinces  faifoient  le  ligne  qui 
dans  la  fuite  a  été  défigné  par  la  Balance ,  Se  cet 
aftérifme  n'a  été  introduit  dans  le  Ciel  que  fous 
le  règne  d'Augufte  ^ 

On  peut  croire ,  il  eft  vrai,  que  FAHronomie  ayant 

'Eflai  fur  les  Hiéroglyphes  des    ^Egypt,  t.  2.  ClafT.  7.  c.  <5.  p.  ip5. 
Egyptiens,  p.  285-.  '  Voy.  Servius,  ad  Georg.  1.  i; 

''Hygin.    apud    Kîrcher ,  Œdip.    v.  55. 

Tome  L  Fam  U»  *  H  h  h 
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pris  naijTance  dans  TOrient,  c'eil  auiîi  de  ces  peu- 
ples que  nous  eft  venu  la  manière  de  défigner  par 
des  caractères  fymboliques  les  Conilellations  du  Zo- 
diaque. Ces  cara6lères  doivent  donc  être  regardés 
comme  des  relies  de  l'ancienne  écriture  hiérogly- 
phique ;  mais  c'eft  précifément  par  cette  raifon 
que  l'origine  en  peut  être  attribuée  également  aux 
Çhaldéens  Se  aux  Egyptiens. 

Ces  marques  au  furplus  ont  fouffert  beaucoup  d'al- 
tération. On  reconnoît  des  différences  confidérables 
entre  les  ligures^  dont  nous  nous  fervons  aujourd'hui. 
Se  celles  dont  fe  fervoient  les  anciens  Allrono- 
mes  (  '  ). 


(')  On  peut  voir  la  figure  de 
ces  anciens  caraélères  Aftronomi- 
ques  dans  Saumaife.  Plin,  Exercit. 
p.  lOjj,  ôcfliiv. 


M.  Huet  les  a  aufli  fait  graver 
djins  fes  remarques  fur  Manilius  5  L  5^ 
p.  80» 
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Sur  les  noms  des  Planètes. 

N  DOIT  croire  que  les  hommes  aufli-tôt  qu'ils 
ont  eu  connoilîànce  des  Planètes ,  ont  Ton- 
gé  à  les  diflinguer  chacune  par  un  nom  pro- 
pre. Il  y  a  eu  beaucoup  de  variation  fur  ce  fujet 
parmi  les  anciens  peuples.  Il  ne  feroit  pas  aifé 
de  rendre  raifon  de  tous  les  difFérens  noms  qu'on 
a  impofés  aux  Planètes  dans  l'antiquité.  Ceux  par 
lefquels  nous  les  défîgnons  aujourd'hui  nous  vien- 
nent à^s  Latins.  Ces  peuples  ne  font  cependant  pas 
les  auteurs  de  ces  dénominations.  Ils  les  avoient 
empruntées  des  Grecs  ,  Se  avoient  appliqué  aux 
Planètes  les  noms  ,  qui  dans  leur  langue  répon- 
doient  à  ceux  dont  les  Grecs  le  fervoient  pour  dé- 
ligner  ces  Aftres.  C'étoient  ceux  de  leurs  princi- 
pales Divinités. 

Mais  ces  noms  ne  font  pas  de  la  première  antiquité. 
Ils  n'ont  pu  avoir  lieu  qu'après  le  tems,  où  les  peu- 
ples ayant  déféré  à  leurs  Héros  les  honneurs  divins , 
imaginèrent  de  les  placer  dans  le  Ciel.  Ce  fut  alors 
qu'ils  donnèrent  aux  Planètes  les  noms  des  princi- 
pales Divinités  qu'ils  adoroient,  &  qu'ils  les  iden- 
tifièrent avec  les  objets  de  leur  cuite.  Cet  ufage, 
au  refte,  n'a  pu  s'introduire  que  quelque  tems  après  la 
naiffance  de  ces  nouvelles  Divinités.  Leur  apothépfe, 

Hhhij 
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il  eft  vrai,  a  fuivi  de  près  Tinilant  de  leur  mort  ^  ;  mais 
encore  a-t-il  fallu  que  ces  nouveaux  cultes  fufTenc 
établis  &  reconnus,  pour  qu'on  ait  changé  les  noms 
primitifs  des  Planètes.  On  ne  peut  cependant  pas 
fuppofer  que  les  peuples  foient  demeurés  jufqu'au 
tems  de  ces  apothéofës  fans  donner  des  noms  aux 
aftres  qu'ils  avoient  obfervés.  Le  contraire  d'ailleurs 
eft  prouvé  par  l'Hiftoire,  Quoique  dans  la  fuite  des 
tems ,  on  ait  fouvent  confondu  le  Soleil  avec  Apol- 
lon ,  &  la  Lune  avec  Diane  ,  il  eft  certain  que  dans 
l'ancienne  Mythologie  ces  objets  étoient  très-bien 
diftingués  ^.  Il  eft  donc  prouvé  qu'on  avoit  donné 
originairement  aux  Planètes  d'autres  noms  que  ceux 
des  Divinités  par  lefquels  on  les  a  défignées  dans  la 
fuite.  Ce  font  ces  premières  dénominations  qu'il  eft^ 
à  propos  de  rechercher. 

Tout  nous  porte  à  croire  que  les  premiers  Ob~ 
fervateurs  défignerent  les  Planètes  par  des  noms  qui 
avoient  un  rapport  immédiat  avec  les  qualités  les 
plus  fenfibles  de  ces  aftres.  A  cet  égard  ils  n'avoient 
fait  que  fuivre  Tufage  de  ces  anciens  tems.  On  n'i- 
gnore pas  que  dans  les  premiers  {lécles ,  chaque  nom 
exprimoit  la  nature  Se  les  propriétés  qu^on  attri- 
buoit  à  robjet  dénommé.  Les  noms  par  lefquels  le. 
Soleil  Se  la  Lune  font  défignés  dans  les  Livres  Saints, 
expriment  les  qualités  connues  de  ces  Planètes.  Le 
Soleil  y  eft  appelle  Sehémès  Se  Kammah  ^,  Ces  deux 
noms  ont  un  rapport  immédiat  avec  les  qualités  les 

"EflTai  fur  les  Hiéroglyphes    des    i(52-i^4-2o8.&  fuiv. 


Egyptiens ,  1. 1 .  p.  3 1 2.  &  fuiv. 

''  Voy.  le  Clerc ,.  not.  in  Hefiod. 
Theog»  p.  6S  &  128.  ==Eannier, 
Ex^Ucatx  des  Fables,  t.  ^.  p.  1^0- 


'tt^Dïi^&nDn  Genef.  c.  37.i.p; 
=Job.  030.  j?-.  2  8.=Cantic.  Canr, 
c.  6.  j^.  10.  =  Ifaï.  c.  2^.  f,  2^.  c 

50.  ?^.  2,6, 
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plus  fenfibles  de  cet  aftre.  L'un  Schemês ,  defigne 
fa  clarté  &  fa  fplendeur  ;  l'autre  exprime  fa  chaleur' 
Se  {on  aélivité  (  '  ^.  La  Lune  eft  nommée  Labanah^ 
dénomination  qui  lui  a  été  donnée  à  caufe  de  fa 
couleur  ^ 

Les  AiTyriens  8c  les  Babyloniens  nommèrent  orî-  ' 
ginairement  le  Soleil  Adad,  c'eft-à-dire,  VUmque  ^;' 
dénomination  fondée  fur  ce  qu'aucun  des  aftres  ne 
lui  ell  comparable  en  éclat  &  en  utilité.  Les  Phry- 
giens ,  peuple  très-ancien ,  Tadoroient  aulîi  fous  le 
même  nom  ^,  C'eft  encore  par  cette  raifon  que  les 
Phéniciens  appellerent  dans  les  commencemens  le 
Soleil  Beelfamen,  nom  qui  dans  leur  langue  iignifioic 
Seigneur  du  Ciel  '^, 

Les  Péniciens  Se  les  Syriens  donnèrent  à  la  Lune 
le  nom  à'Aflarté ,  Reine  des  Cieux  ^,  fans  doute 
parce  que  cette  Planète  furpafïe  en  grandeur  6c  en 
éclat  tous  les  autres  aftres  dont  le  Ciel  brille  pen- 
dant la  nuit.  Les  Afîyriens  &  les  Babyloniens  ap- 
pellerent auiïî  la  Lune  Ada ,  ^Unique  ^,  par  la  même 
raifon  qu'ils  avoient  nommé  le  Soleil  Adad, 


.  (  '  )  ît^Dty  Schemès,  vient  probable- 
ment de  la  racine  Arabe  Schamash 
qui  fignifie  fplenduit ,  ciaruit,  mi- 
cuit  ,  luire ,  briller. 

On  peut  dire  encore  que  ce  mot 
îI^DîI''Schemès  tire  fon  étymologie  des 
deux  mots  Hébreux  M/ti  DUT  Scham , 
efck  ,  qui  lignifient  là  efi  le  feu  ou 
la  chaleur,  la  lumière.  Alors  ce  nom 
auroit  été  donné  au  Soleil  à  caufe  de 
fa  chaleur ,  &  de  ce  qu'il  eft  regardé 
coiTune  le  foyer  de  notre  monde. 
Le  Soleil  eft  auflî  appelle  HDn  Ka- 
mah  j  de  la  racine  DDH  Khamam  j 


qui  fîgnifie  avoir  de  la  chaleur ,  être 
chaud  j  Khamah,  fignifie  aufli  chaleur»-- 

'  Ifaïe.c.  24.  )^.  23. 

Ce  mot  ns^V  Lah'anah  ,  vient  de 
la  racine  J^V  Laban  qui  fignifie  blaR~- 
cheur, 

''  Macrob.  Saturn.  1.  r  .c.  23.  p.^  iSo- 
=  Vo{r.  de  Idol.  1.  2,  c.  6.  p.  125"»- 
col.B. 

'  Hefychius;  in  voce  a^u^^ 
^Sanchon.  apud  Eufeb.  p.  54.  Co- 
'  Vo(f.  de  ïdoî.  p.  I  j  I .  col.  B., 
^y olf.  ibid.  p.  1 2  ç .  col.  B. 

H  h  h  iij 
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On  remarque  la  même  conformité  dans  les  noms 
primitifs  par  lefquels  les  Egyptiens  défîgnerent  les 
Planètes.  J'ai  dit  ailleurs  que  celles  dont  Téclat  efl: 
le  plus  frappant  ont  été  les  premières  qu'on  aura 
reconnues.    Cette  qualité   fuggéra  fans  doute   aux 
hommes  les  noms  qu'ils  donnèrent  originairement 
aux  ailres.  On  avoit  donné  en  Egypte  à  Vénus  un 
nom  que  les  Grecs  ont  rendu  dans  leur  langue  par 
celui  de   Calliflê,  très ^ belle,  ou  pour  mieux  dire  la 
plus  belle  ^.    En   effet  ,    il  n'y  a  point    de    Planète 
qui  égale  Vénus  en  éclat  Se  en  beauté  (').  A  l'é- 
gard de  Mars  5  les  Egyptiens  le  défignoient  par  un 
mot  qui  dans  leur  Langue  fignifioit  embrajé,  déno- 
mination qui  répond  très-bien  à  la  couleur  de  cet- 
te Planète.  Mercure  avoit  reçu  chez  eux  le  nom 
d'étmcelans  ,    dénomination   qui    convient   parfaite- 
ment bien  à  cet  aftre.  A  l'égard  de  Jupiter  ils  l'a- 
voient  appelle  d'un  mot  qui  veut  dire  Eclatant  ^. 

Il  neft  pas  auffi  facile  de  rendre  raifon  du  premier 
nom  de  Saturne.  Les  Grecs  avoient  traduit  le  nom 
que  cette  Planète  avoit  reçu  originairement  des 
Egyptiens ,  par  celui  de  Fhainon ,  qui  dans  leur  lan- 
gue lignifie  lumineux ,  apparent  ^,  il  faut  avouer  que 
cette  qualification  ne  paroît  gueres  convenir  à  cet 
aftre  qui  a  peu  d'éclat  :  A  moins  qu'on  ne  veuille 


'  Manetho ,  in  Chron.  Pafchale  , 
p.  45.  &  ^7.=Jul.  Firmic.  1. 2.  c.  2. 
(  '  )  C'eft  par  cette  raifon  que  dans 
plufieurs  Provinces  on  n'appelle  pas 
Vénus  autrement  que  la  Belle  Etoile. 
Voy.  le  Clerc,  not.  in  Hefiod.  p.  41. 
''  Jul. Firmic.  i.2.c.2.=Manethon, 
loco  ciî. 


Les  Grecs  avoient  rendu  tous  ces 
noms  dans  leur  langue  par  ceux  de 

J'en  ai  donné  la  traduélion  dans  le 
texte. 

"  Jul.  Firmk.  locii  cit.  =  Achill, 
Tat.  Ifag.  c.  ij.init. 
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dire  que  ce  mot  pouvoic  être  fiifceptible  de  quel- 
que autre  interprétation  fur  laquelle  nous  ne  pou- 
vons cependant  rien  décider  (  '  ), 

Les  Grecs  en  uferent  de  la  même  manière  que 
les  autres  peuples ,  à  l'égard  des  noms  qu'ils  don- 
nèrent aux  Planètes  dans  les  premiers  tems.  Pour 
défigner  le  Soleil,  ils  empruntèrent  de  la  langue  Phé- 
nicienne le  mot  Hêiojo  C),  qui  lignifie  haut,  d'où 
ils  firent  en  le  ramenant  à  l'analogie  de  leur  lan- 
gue, Hêlios  p).  Cette  propriété  d'être  extrêmement 
élevés  au-deflus  de  la  terre  eft  commune  à  tous  les 
aftres;  mais  comme  de  tous  \qs  corps  céleftes,  le 
Soleil  eft  le  plus  frappant ,  il  n'eft  pas  furprenanc 
qu'on  la  lui  ait  appliquée  préférablement  à  tous  les 
autres  ^. 

Les  Grecs  donnerentpareillement  àla  Lune  le  nom 
de.  Sélénê ,  nom  qui  vient  d'un  autre  mot  Phénicien^ 
lequel  fignifie  jD^r  la  nuit  C"^}.  Ce  nom  s'applique 
Il  naturellement  à  la  Lune ,  qu'il  feroit  ridicule  de 
vouloir  éclaircir  les  motifs  d'un  choix  dont  les  rai- 
fons  font  {^i  faciles  à  découvrir. 

A  l'égard  des  autres  Planètes,  on  voit  par  les  Au-- 
teurs  les  plus  anciens,  qu^elles  portoient  originaire-- 


('  )  Riccioli  Almageft.  1. 17. c.  i , 
croit  que  Saturne  avoit  été  appelle 
çaJjvav  ,  c'eft  -  à  -  dire  ,  proprement 
celui  qui  fe  montre ,  parce  que  de 
toutes  les  Planètes ,  c'eft  celle  dont 
les  conjondions  avec  le  Soleil  durent 
îe  moins.  Saturne  fe  trouve  dégagé 
promptement  des  rayons  de  cet  aftre 
à  caufe  de  la  lenteur  de  fon  mouve- 
ment propre.  Au  lieu  que  Mars ,  par 
exemple  j  dont  le  mouvement  appro- 


che beaucoup  plus  de  celui  du  Soleil , 
fuit  cet  aflre  pendant  un  tems  aflez' 
confidérable ,  immédiatement  après: 
leur  conjonélion  ;  c'efl:  par  cette  rai- 
fon  que  Mars  ne  fort  pas  fi-tôt  des^ 
rayons  du  SoleiL- 

(  '  )    li"?.tOç. 

'  Le  Clerc ,  not.  in  Hefiod.  p.  6S»- 
(*)  n:VîZ^  Schdanah,   le  Clerc.. 
loco  eit. 
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mertt  chez  cqs  Peuples ,  les  mêmes  dénominations 
que  chez  les  Egyptiens  \  C'efl:  une  preuve  que  les 
Grecs  les  avoient  reçues  de  TEgypte^  ainfi  que  les 
premiers  élémens  de  TAllronomie.  Ils  firent  feule- 
jnent  quelques  changemens  à  ces  noms,  pour  les  ac- 
cCommoder  au  génie  de  leur  langue  (' ) 

h^s  Chinois  paroiiTent  avoir  été  les  feuls  d'en- 
tre les  nations  policées  qui  ayent  donné  aux  Pla- 
nètes des  noms  dont  il  feroit  difficile  de  pénétrer 
les  motifs.  Ils  comptent  cinq  élémens ,  la  Terre ,  le 
Feu,  ÏEau,  le  Bois  Se  les  Métaux.  Les  Chinois  fe 
font  fervis  de  ces  noms  pour  défigner  les  cinq  Pla- 
nètes,  autres  que  le  Soleil  Se  la  Lune.  Ils  ont  ap- 
pliqué la  terre  à  Saturne  ,  le  bois  à  Jupiter ,  le  feu 
à  Mars^  le  métal  à  Vénus,  Se  l'eau  à  Mercure  ^ 


"Homère  défigne  Vénus  par  l'épî- 
théte  de  KâxMçoç.  Iliad.  1.  22.  v.  3  1 8. 
«=Voy.  aufll  Plat,  in  Epindmi,  p. 
I  o  1 2,=rAriil:.  de  Mu-ndo,  t.2.p.6o2. 

Il  efl  vrai  qu'on  doute  que  ces 
deux  Traités  foient  de  Platon  &  d'A- 
riftote  j  mais  quels  qu'en  puiflentêtre 
Ips  Auteurs ,  ils  font  certainement 
très-anciens. 

Eratofthène  c.435  fe  fert  du  même 
terme.Le  texte  de  cet  Auteur,  tel  que 
nous  l'avo;ns  dans  les  imprimés ,  eft 
très-corrompu  en  cet  endroit. 

(  '  )  L'Auteur  de  l'Epinomis  l'in- 
fmue  aifez  clairement,  p.  1012. 

Ce  que  Platon  dit  in  Craty  11.  p.28 1 . 
fur  l'étymologie  du  mot  ^ûp ,  qui  en 
Grec  fignifîe  /e/ew,  en  eft  encore  une 
preuve.  Platon  convient  que  les 
Grecs  avoient  emprunté  ce  mot  des 
barbares.  Il  eftclair  que  srupo'w?,  nom 
primitif  d§  U  Planète  de  Mars,  vient 


de  sru~p.  Saumaife  prétend  que  ce  mot 
efl  purement  Egyptien,  De  ann, 
Climaôl.Tp.  ')<)6. 

Il  paroît  encore  que  (p«/v<wv  efl:  un' 
mot  Oriental  qui  vient  de  l'Hébreu 
nûD  Phanah,  apparere,  lucere.  Ce  n'elt 
pas  même  une  fimple  conjeélure. 
Nous  venons  de  voir  que  c'étoit  le 
nom  primitif  de  Saturne  chez  les; 
Egyptiens.  Valens  dit  aulîî  que  les' 
Babyloniens  nommoient  la  Planète 
de  Saturne,  Fhainon.  Salraaf.  locê, 
fuprà  cit. 

Sur  le  furplus  de  ces  étymologies,' 
on  peut  eonfulter  Voiïius  de  Idol.  I.2, 
c.  22  &  3  r  ;  &c.  &  les  réflexions 
critiques  fur  l'Hifloire  des  anciens! 
Peuples  par  M.  Fourmont  ,t.  lA.  2»: 
c.  7.  &  fuîv. 

''  Martini,  Hift.  de  la  Chine ,  1.  r,!. 
p.  22  &  23.  =5  Hyde ,  Hifl.  Religij 
Yeter.  Perfar,  p.  221, 

Mais 
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Maïs  remarquons  en  même  tems  que  Vénus  porte 
encore  chez  les  Chinois  un  autre  nom  que  celui 
que  je  viens  d'indiquer.  Ils  l'appellent  auffi  Tai-pe, 
qui  veut  dire  la  bien  blanche  ^  Cette  dénomination 
nous  prouve  deux  chofes.  La  première,  que  Iq$ 
Chinois,  comme  toutes  les  autres  nations,  ont 
défigné  cette  Planète  par  un  nom  analogue  à  la 
qualité  la  plus  apparente.  La  féconde,  que  cette 
dénomination,  efl:  fans  contredit,  la  dénomination 
primitive  que  Vénus  aura  reçue  chez  ces  peuples* 
Suivant  toutes  les  apparences,  cette  Planète  efl  la 
première  qui  aura  fixé  leur  attention.  En  conféquence, 
ils  lui  auront  donné  un  nom  -limple,  ôc  tiré  de  la 
qualité  qui  les  avoit  le  plus  frappés.  Ce  n'aura  été 
que  par  la  fuite,  &  quand  les  Chinois  auront  dé- 
couvert les  quatre  autres  Planètes ,  qu'ils  auront 
cherché  une  dénomination  qui  pût  être  commune 
à  ces  cinq  aftres.  C'eft  alors  probablement  que  ces 
peuples  auront  changé  l'ancien  nom  qu'ils  avoienc 
donné  à  Vénus  (  ' }» 

La  pratique  des  Nations  fauvages  &  barbares  achè- 
vera de  confirmer  ce  que  je  viens  de  dire  fur  Tori- 
gine  des  noms  primitifs  donnés  aux  Planètes. 

Les  Peuples  fauvages  de  l'Amérique,  comme  on 
Ta  déjà  vu  ailleurs,  ne  connoilfent  qu'un  très-petic 
nombre  d'étoiles.  Ils  ont  imaginé  cependant  de  leur^ 
donner  des  noms.  Ces  dénominations ,  par  rapport 


»Hyde,  loco  cit. 

(•)  C'eft  à  M.  de  Guignes,  de 
l'Académie  Royale  des  Infcriptions, 
ProfeflTeur  Royal  &  Interprète  du 
Roi  pour  le  Chinois  ,    que  je  fuis 

Tome  L  Partie  ÎL 


redevable  de  tout  ce  que  j'ai  dit  dans 
la  Diflertation  précédente  &  dans 
celle-ci ,  fur  les  dénominations  Chi- 
noifes  des  Conftellations  &  des  Pla» 


netes. 


1  1 
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aux  Planètes ,  ont  une  conformité  parfaite  avec 
celles  que  ces  aftres  avoîent  reçues  dans  les  pre- 
miers tems  chez  les  Peuples  de  notre  continent» 
Les  noms  que  les  fauvages  de  l'Amérique  fepten- 
trionale  donnent  au  Soleil  &  à  la  Lune  font  relatifs 
aux  qualités  extérieures  &  fenfibles  de  ces  aftres. 
Ils  nomment  le  Soleil  Ouentekka  :  il  porte  le  jour  *• 
Ils  appellent  la  Lune  Afontekka  :  elle  porte  la  nuit  ^, 
Vénus  n'a  pas  échappé  à  leurs  regards.  Le  nom  qu'ils 
donnent  à  cette  Planète  la  cara6lérife  parfaitement. 
Ils  la  nomment  te  Ouentanhaonitha  :  elle  annonce  le 
jour  ^. 

Il  ne  paroîc  pas  que  les  Péruviens  ,  quoiqu'af- 
fez  inftruits  en  Aftronomie  y  euffent  fait  une  grande 
attention  aux  Planètes.  J'en  juge  ainfl  fur  ce  qu'ils 
ne  les  diftinguoient  point  par  des  noms  particuliers. 
Néanmoins  l'éclat  de  Vénus  les  avoit  frappés.  Les 
Péruviens  avoient  cherché  un  mot  propre  à  défî- 
gner  cette  Planète.  Le  nom  qu'ils  lui  avoient  don- 
né étoit,  comme  ceux  de  tous  les  anciens  Peuples, 
pris  de  fa  qualité  principale.  Ils  Tappelloient  Thaf- 
ca,  Chevelue  ^^  fans  doute  à  caufe  des  rayons  dont 
.elle  paroît  toujours  environnée. 

Mais,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  les  nations  de 
l'Orient  <&  de  l'Europe,  ne  s'en  font  pas  tenues 
.^onftamment    aux  dénominations    primitives.    Les 


"Mœurs  des  Sauvages,  t.  i.  p. 
13;. 

J'ai  traduit  Ouentekka:  il  porte 
le  jour,  pourm'accommoder  au  génie 
de  notre  langue  ;  car  à  la  lettre  il 
faudroit  dire  :  elle  porte  le  jour ,  le 
3p1€ù1  étant  du  genre  féminin  chez 


ces  peuples. 

'  Ibid. 

'  Mœurs  des  Sauvages,  t.  2.  p.23 y. 

Ce  mot  a  la  même  fîgnification 
que  E'«tf-(p«/)<jf  chez  les  Grecs,&  LMcir 
fer  chez  les  Latins. 

^  Hift.  des  Incas ,  t.  2.  p.  5<!>. 
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peuples  pleins  de  reconnoiflance  pour  les  grands 
nommes  qui  les  avoient  comblés  de  bienfaits ,  leur 
déférèrent  les  honneurs  Divins.  On  fongea  alors  à 
i^QS  placer  dans  le  Ciel.  On  ne  trouva  point  de 
lejour  plus  convenable  pour  ces  nouveaux  hôtes, 
que  les  Planètes.  De-là  ces  noms  de  certains  Dieux , 
tels  qu'Ofîris,  Mercure,  Saturne,  Jupiter,  Thuras, 
Vénus,  Sec,  qu'on  a  donnés  aux  Planètes  chez  plu- 
sieurs nations.  Mais  nous  voyons  en  même  tems  que 
ces  nouveaux  noms  n'avoient  pas  aboli  la  mémoire 
des  dénominations  primitives.  Ces  premiers  vefti- 
ges  de  l'antiquité  ont  fubfiflé  chez  les  Egyptiens 
Se  chez  les  Grecs,  long-tems  après  les  fiécles  où 
ces  peuples  s'étant  avifés  de  placer  dans  le  Ciel 
les  âmes  de  leurs  héros,  avoient  en  conféquence 
donné  leurs  noms  aux  Planètes  \ 

Quant  aux  caraélères  par  lefquels  les  Aftrono- 
mes  défignent  aujourd'hui  les  Planètes  ,  plufieurs 
Auteurs  penfent  qu'ils  font  fort  anciens.  Ils  s'ima- 
ginent même  y  reconnoître  des  traces  des  ufages 
pratiqués  dans  les  fiécles  les  plus  reculés  (  '  ). 


=•  Plut,  de  Placit.  Philofoph.  1.  2. 
c.  ly.p.  88p.  =  Achil.  Tat.  Ifag. 
c.  17.  =:Gemin.  c.  i.  apud  Petav. 
Uranol.  p.  4.=  Hygin.  Aftronom. 
1.  4.  c.  ly.  &  fuiv.  =  Cleomedes 
Meteor.  1. 1.  p.  16.  ■— Cenforin.  de 
Die  Nat.  c.  13. 

(  '  )  Scaliger  dans  fes  notes  fur 
Manilius,    dit  que    la  preuve  que 


bagues  très-anciennes.  Il  croit  que 
le  caradère  agronomique  "b  de  Sa- 
turne ,  défigne  la  faulx  du  Tems  qui 
moiflfonne  toutes  chofes. 

Celui  de  Jupiter  Tfi  la  première 
lettre  du  nom  de  ce  Dieu ,  en  Grec 
avec  une  interfeélîon. 

Celui  de  Mars  'h  une  flèche  avec 
un  bouclier. 


les  caraélères  aftronomiques  dont!  Celui  de  Vénus  ?  un  miroir  avec 
nous  nous  fervons  pour  les  Planètes    fon  manche. 

■font  d'une  très  -  grande  antiquité  ,  Celui  de  Mercure  ^  le  caducée, 
c'eft  qu'on  trouve  ces  mêmes  carac-  C'efl:  auffi  l'opinion  de  Riccioli , 
tères  gravés  fur  plufieurs  pierres  &'  Almageft.  i.  7.C.  i. 

liiij 
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Je  crois  qu'on  peut  rapporter  Tinvention  de  ces 
caraélères  aux  peuples  de  rOrient,  Se  que  ce  font 
des  relies  de  la  première  manière  d'écrire  en  hyé- 
roglyphes.  Les  Grecs  de  qui  nous  tenons  cette  pra- 
tique abrégée  de  défigner  les  aftres,  Tavoient  vrai- 
Temblablement  reçue  des  nations  Orientales  ;  mais 
il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  la  forme  particulière 
de  chaque  caraélère  effuya  de  grands  changemens, 
relativement  aux  tems  Se  aux  lieux  où  l'on  en  fît 
ufage.  Il  ell:  certain  qu'on  n'avoit  pas  donné  ori- 
ginairement aux  Planètes  j  les  noms  des  Dieux  par 
lefquels  on  les  a  enfliite  défjgnées.  Il  efl:  égale- 
iement  prouvé  que  les  anciens  Peuples  ne  fe  font 
point  accordé  fur  le  nom  des  Divinités  qu'ils  ont 
attribué  à  ces  aftres  \  Lqs  caraélères  aftronomiques 
ont  dû  par  conféquent  varier  fuivant  les  différentes 
dénominations.  Les  attributs  des  uns  ne  pouvant 
pas  convenir  à  ceux  des  autres. 

Il  faut  encore  convenir  que  hs  caraélères  dont 
nous  nous  fervons  à  pré/ènt  font  allez  différens  de 
ceux  qu'on  trouve  dans   les  écrits  des  Anciens.  Il 


Ce  raîfbnnement  prouveroit  tout 
au  plus  que  ces  caraélères  nous  vien- 
nent des  Grecs  ;  mais  ils  ne  font  cer- 
tainement pas  de  la  première  anti- 
c[uité.  Ils  n'ont  pu  avoir  lieu  que  de- 
puis le  tems  où  on  a  attribué  les  noms 
des  Divinités  aux  Planètes. 

^  Voy.  Achil.  Tat.  Ifag.  c.  17.  = 
Macrob.  Saturn.  1.  i.  c.  21.  p.  303. 
L  3.  c.  12.  p.  4.12.  =Herod.  1.  2, 
n.i44..==Diod.l. 2.p.  i43.î=Arifl:. 
£feMundo.c.2,p.(5o2.=Plut.ieiride 
.&  Ofiride.  =  Sholiaft.  Apollon,  ad 
.1.5.v.i37^,==Plin.l.2.c.S.p,.  7y  & 


7(5.=:Apuleïus  ^eMundo.p.l  d^p.=: 
Hygin.Aftron.  1.  2.  c.  4.2.p.  4.1  (5.= 
Chron.  Pafchale,  p.  37.  D.  =:  Tim. 
Locrus  de  Anima  Mundi  apud  Plat. 
p.i09i.  =  Auguftin.^e  civit.Dei.  1. 
7.C.  1 5 .  =  Voir.^e  Idol.  1.  I .  c.  I  ^, 
1.  2.  C.  27-  31  -32.  &  33.  =  Plin. 
Exercit.  p.i23j'&i23(5. 

En  comparant  les  diffërens  pa{^ 
fages  de  ces  Auteurs ,  on  verra  com- 
bien les  anciens  Peuples  ont  varié 
fur  les  noms  des  Divinités  qu'ils  atr: 
tribuoient  aux  Planètes. 
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fufBt  d*en  faire  la  comparaifon  pour  s'en  convain- 
cre (').  Je  ferois  donc  aflez  porté  à  regarder  [qs 
Arabes  comme  les  auteurs  de  cqs  changemens,  Se 
à  croire  que  nous  avons  reçu  de  ces  peuples  la 
forme  des  caraélères  aftronomiques,  dont  nous  fai- 
fons  préfentement  ufage.  Cette  conjecture  eft  fon- 
dée fur  ce  que  nous  défignons  les  Planètes  en  As- 
tronomie^ &  les  métaux  en  Chymie  par  les  mêmes 
caraélères.  Or  tout  le  monde  convient  que  la  Chy- 
mie nous  eft  venue  des  Arabes.  H  y  a  tout  lieu  de 
croire  que  leur  ayant  auiîi  obligation  du  renouvel- 
lement de  l'Aftronomie ,  nous  avons  reçu  de  ces 
peuples  les  fignes  dont  ils  fe  fervoient  pour  Tune 
Se  pour  l'autre  fcîence. 

L'ufage  de  faire  répondre  chaque  jour  de  la  fe- 
maine  à  une  Planète  eft  très- ancien.  Hérodote  Se 
d'autres  Ecrivains,  attribuent  aux  Egyptiens  l'ori- 
gine de  cette  coutume  \  Il  y  en  a  cependant  qui 
la  rapportent  aux  Chaldéens,  à  Zoroaftre  &  à  Hyf- 
tape  ^  Quoi  qu'il  en  foit ,  il  eft  très-probable  que 
cet  ufage  aura  pris  nailfance  en  Orient.  On  fçaic 
que  de  tems  immémorial  les  nations  Orienta- 
les fe  font  fervi  de  femaines  compofées  de  fept 
jours  *^.  Sans  doute  que  chaque  jour  de  la  femaine 
avoit  reçu  le  nom  de  la  Planète,  fous  la  dénomina- 
tion de  laquelle  les  Anciens  étoient  perfuadés  qu'il 


(')  Voy.  les  figures  des  anciens  5  fius,  Rom.  Hift.  l.  37.  p.  42.  edit. 
caraftères  rapportés  par  Saumaife  , 
Plin.  Exercit.  p.  1 2  3  y.  8c  fuiv.  &  dans 
les  remarques  de  M.  Huet  fur  Mani- 
iius ,  1.  S' P-  80.  '  Voy.  la  prem.  Part.l.  III.  p.217, 

*Herod.l.2.n.  82.=,Dion.Caf-  f  &  218, 


^  SalmaC  de  An.  Ciimaél.  p.  ypy. 
les  remarques'de  M.'Huet  fur  Mani-  ISc^^ô. 


I«  •      •  •  • 
U  11  j 
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étoit.  Il  eil  vrai  qu'il  n'y  a  nul  rapport  entre  Tor- 
dre que  les  Planètes  fuiventdans  la  femaine.  Se  leur 
arrangement  dans  le  Ciel.  Plutarque  rendoit  raifon 
de  ce  déplacement.  Son  Ouvrage  efl  perdu.  Il  n'en 
relie  que  le  titre.  Je  ne  m'arrêterai  point  à  expli- 
quer les  motifs  qu'en  allèguent  les  Aflrologues , 
motifs  fondés  fur  le  pouvoir  qu'ils  attribuent  à  cha- 
que Planète  fur  chaque  heure  du  jour ,  en  com- 
mençant à  celle  de  midi.  Il  fuffit  d'annoncer  de  pa- 
reilles explications  pour  en  faire  fentir  tout  le  ri- 
dicule. 


Fin  des  Dijprtations, 


2; 

,  is  s  l'Hiftoire  fous  le  nom 
;  d"ois  principaux  Chefs, 
^<[i;és  partagèrent  entr'eux 
ÊsîUtl'Argoliderla  Mef- 
l  an  le  cours  de  cette  ex- 
it  iace ,  &  eurent  en  par 


^, 


111(5, 


M  É  t  A  N  T  H  U  s ^7. 

C  O  D  R  U  S 20. 

Aprèslamort  de  ce  Prince,  Athènes 
s'érige  en  République.  On  choifit 
pour  gouverner  rÉtat, des  Magillrats 
aufquelson  donnalenomd'ARCHON- 
TES.  Ils  furent  d'abord  perpétuels  , 
c'eft-à-dire ,  que  celui  qui  étoit  revê- 
tu de  cette  charge  ,  la  gardczt  pen- 
dant toute  fa  vie. 


X  AN  T  H  us. 

A  la  mort  de  ce  Prince  ,  Thébes 
s'érige  en  République.  Onignort 
quelle  en  fut  alors  la  forme  ,  &  la 
police. Onperd  même  entièrement 
de  vue  Thiiîoire  de  cette  \'ûle  :  elle 
ne  recommence  à  figurer  qu'au 
tems  du  palTage  de  X  e  R  c  e's  dans 
la  Grèce. 

A  la  fin  du  Tome  II» 
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